NOCOBOOST MAX GB500+
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DANGER User Guide & Warranty

READ AND UNDERSTAND ALL SAFETY INFORMATION BEFORE USING THIS PRODUCT. Failure
to follow these safety instructions may result in ELECTRICAL SHOCK, EXPLOSION, FIRE, which
may result in a SERIOUS INJURY, DEATH, or PROPERTY DAMAGE.

Electrical Shock. Product is an electrical device that can shock and cause serious injury. Do not
cut power cords. Do not submerge in water or get wet.

Explosion. Unmonitored, incompatible, or damaged batteries can explode if used with product.
Do not leave product unattended while in use. Do not attempt to jump start a damaged or
frozen battery. Use product only with batteries of recommended voltage. Operate product in well
ventilated areas.

Fire. Product is an electrical device that emits heat and is capable of causing burns. Do not cover
product. Do not smoke or use any source of electrical spark or fire when operating product. Keep
product away from combustible materials.

Eye Injury. Wear eye protection when operating product. Batteries can explode and cause flying
debris. Battery acid can cause eye and skin irritation. In the case of contamination of eyes or skin,
flush affected area with running clean water and contact poison control immediately.

Explosive Gases. Working in the vicinity of a lead-acid is dangerous. Batteries generate
explosive gases during normal battery operation. To reduce risk of battery explosion, follow all
safety information instructions and those published by the battery manufacturer and manufacturer
of any equipment intended to be used in the vicinity of battery. Review cautionary markings on
these products and on engine.

For more information and
support visit:

WWW.n0.co/support
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CAUTION:

Manual Override Mode disables all safety measures. When used improperly and/or against our
recommended use, it may result in injury or death and will void your warranty. Risk of fire, explosion, and
burns. Do not disassemble, crush, heat above 60°C (140°F) or incinerate. This device is intended for
temporary use outdoors and reasonable care should be exercised when using this device in wet conditions.

WARNING:
Do not overcharge the internal battery. See Instruction Manual. Do not smoke, strike a match, or cause a

spark in the vicinity of the power pack. Only charge the internal battery in a well ventilated area when not in
use.

CAUTION:

Risk of Injury To Persons. Do not use this product if the power cord or the battery cables are damaged in
any way. This device is not intended for use in a commercial repair facility. This device is intended to be
stored indoors when not in use. This device shall not be stored or left outdoors when not in use.

Proposition 65. Battery posts, terminals, and related accessories contain chemicals, including lead. These materials are known to the
State of California to cause cancer and birth defects and other reproductive harm. Personal Precaution. Only use product as intended.
Someone should be within range of your voice or close enough to come to your aid in case of emergency. Have a supply of clean water
and soap nearby in the case of battery acid contamination. Wear complete eye protection and protective clothing while working near a
battery. Always wash hands after handling batteries and related materials. Do not handle or wear any metal objects when working with
batteries including; tools, watches or jewelry. If metal is dropped onto battery, it may spark or create a short circuit resulting in electrical
shock, fire, explosion which may result in injury, death or property damage. Minors. If the product is intended by “Purchaser” to be used
by a minor, purchasing adult agrees to provide detailed instructions and warnings to any minor prior to use. Failure to do so is the sole
responsibility of the “Purchaser,” who agrees to indemnify NOCO for any unintended use or misuse by a minor. Choking Hazard.
Accessories may present a choking hazard to children. Do not leave children unattended with product or any accessory. The product is



not a toy. Handling. Handle product with care. The product can become damaged if impacted. Do not use a damaged product,
including, but not limited to, cracks to the casing or damaged cables. Do not use product with a damaged power cord. Humidity and
liquids may damage product. Do not handle product or any electrical components near any liquid. Store and operate product in dry
locations. Do not operate product if it becomes wet. If product is already operating and becomes wet, disconnect it from the-battery and
discontinue use immediately. Do not disconnect the product by pulling on the cables. Caution: Hot surface, Wait for the unit to cool
down before handling. Modifications. Do not attempt to alter, modify or repair any part of the product. Disassembling product may
cause injury, death or damage to property. If product becomes damaged, malfunctions or comes in contact with any liquid, discontinue
use, and contact NOCO. Any modifications to the product will void your warranty. Accessories. This product is only approved for use
with NOCO accessories. NOCO is not responsible for user safety or damage when using accessories not approved by NOCO.
Location. Prevent battery acid from coming in contact with the product. Do not operate the product in a closed-in area or an area with
restricted ventilation. Do not set a battery on top of product. Position cable leads to avoid accidental damage by moving vehicle parts
(including hoods and doors), moving engine parts (including fan blades, belts, and pulleys), or what could become a hazard that may
cause injury or death. Operating Temperature. This product is designed to work in ambient temperatures between -20° C to 50° C. Do
not operate outside of temperature ranges. Do not jump start a frozen battery. Discontinue use of product immediately if the battery
becomes excessively warm. Storage. Do not use or store your product in areas with high concentrations of dust or airborne materials.
Store your product on flat; secure surfaces so it’s not prone to falling. Store your product in a dry location. The storage temperature is
-20°C - 25°C (average temperature). Never exceed 80°C under any condition. Compatibility. The product is compatible with 12-volt
and 24-volt lead-acid battery systems only. Do not attempt to use product with any other type of battery. Jump starting other battery
chemistries may result in injury, death or property damage. Contact the battery manufacturer prior to attempting to jump start the battery.
Do not jump start a battery if you are unsure of the battery’s specific chemistry or voltage. The Battery. The built-in lithium-ion battery in
the product should be replaced only by NOCO, and must be recycled or disposed of separately from household waste. Do not attempt
to replace the battery yourself and do not handle a damaged or leaking lithium-ion battery. Never dispose of battery in household trash.
Disposal of batteries in household trash is unlawful under state and federal environmental laws and regulations. Always take used
batteries to your local battery recycling center. If the product battery is excessively hot, emitting an odor, deformed, cut, or is
experiencing or demonstrating an abnormal occurrence, immediately stop all use and contact NOCO. Battery Charging. Charge the
product with the included 12V DC Adapter or 56W XGC Power Adapter. Be cautious of using low quality power adaptors, as they may
present a serious electrical risk that can result in injury to person, device, and property. Using damaged cables or chargers, or charging
when moisture is present, can result in electric shock. NOCO is not responsible for the user’s safety when using accessories or supplies
that are not approved by NOCO. Power adapters may become warm during normal use, and prolonged skin contact may cause bodily
injury. Always allow adequate ventilation around power adapters when using them.To ensure maximum battery life, avoid charging your
product for more than a week at a time, as overcharging may shorten battery life. Over time, an unused product will discharge and must



be recharged before use. Disconnect the product from power sources when not in use. Use the product only for their intended
purposes. Medical Devices. Product may emit electromagnetic fields. Product contains magnetic components which may interfere with
pacemakers, defibrilators, or other medical devises. These electromagnetic fields may interfere with pacemakers or other medical
devices. Consult with your physician prior to use if you have any medical device including pacemakers. If you suspect the product is
interfering with a medical device, stop using the product immediately and consult your physician. Medical Conditions. If you have any
medical condition that you believe could be affected by product, including but not limited to; seizures, blackouts, eyestrain or headaches,
consult your physician prior to use of product. The use of a integrated high-powered flashlight contains a light sensitivity hazard. Use of
the light in Strobe Mode may cause seizures in persons with photosensitive epilepsy, which may result in serious injury or death. Light.
Staring directly into the light beam or shine of the flashlight may result in permanent eye injury. The product is equipped with a high
output LED pre-focused lamp that emits a powerful beam at the highest setting. Cleaning. Power off the product before attempting any
maintenance or cleaning. Clean and dry product immediately if it comes in contact with liquid or any type of contaminant. Use a soft,
lint-free (microfiber) cloth. Avoid getting moisture in openings. Explosive Atmospheres. Obey all signs and instructions. Do not operate
product in any area with a potentially explosive atmosphere, including fueling areas or areas which contain chemicals or particles such as
grain, dust or metal powders. High-Consequence Activities. This product is not intended for use where the failure of the product
could lead to injury, death or severe environmental damage. Radio Frequency Interference. Product is designed, tested, and
manufactured to comply with regulations governing radio frequency emissions. Such emissions from the product can negatively affect
the operation of other electronic equipment, causing them to malfunction. Model Number: GB500. This device complies with Part 15 of
the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this
device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation. NOTE: This equipment has
been tested and found to comply with the limits for a Class A digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are
designed to provide reasonable protection against harmful interference when the equipment is operated in a commercial environment.
This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instruction
manual, may cause harmful interference to radio communications. Operation of this equipment in a residential area is likely to cause
harmful interference in which case the user will be required to correct the interference at his/her own expense.




Step 1: Charge the GB500.

The GB500 comes partially charged out of the box and needs to be fully charged prior to use. -

Connect the GB500 using the included 12V Adapter or 56W XGC Power Adapter to the 12V IN Recharge Time: 6-8hr

port. The GB500 must be in 12V mode to be charged. Ensure the voltage selection knob is in Using 12V DC Cable or AC Power
the 12V position prior to charging. The XGC 12V IN port is rated at 12V, 5A to ensure safe and Adapter to recharge a fully discharged
efficient charging of the internal lithium battery. Due to FCC regulations, we recommend not to unit. Recharge time will vary based on
charge and discharge the unit at the same time. The time to recharge a GB500 will differ based on | level of discharge.

the discharge level and the power source used. Actual results may vary due to battery conditions.

When recharging, the charge level of the internal battery is indicated by the Charge LEDs. The LEDs will slowly
- - . - pulse “On” and “Off", and become solid until all four Charge LEDs are on. When the battery is fully charged, the
Green 100% LED will be solid, and the 25%, 50% and 75% Charge LEDs will turn “Off". From time to time, the

% 50% 75 o
25% 50% 75% 100% Green 100% LED will pulse indicating maintenance charging is occuring.

12V DC Charging (60W).

The GB500 must be in 12V mode to be charged. Ensure the voltage selection knob is in the 12V position prior to charging. Connect
the 12V Cable to the 12V IN port on the GB500, and the other end to the Male 12V Plug. Plug into a powered 12V AUX Plug (Cigarette
Lighter Port).

AC Charging (56W).
The GB500 must be in 12V mode to be charged. Ensure the voltage selection knob is in the 12V position prior to charging. Connect the
XGC 12V Cable to the 12V IN port on the GB500, and the other end of the 56W Power Adapter to AC power (100-240VAC Wall Outlet).

Powering Your 12V Devices.

The GB500 must be in 12V mode to enable 12V OUT. Connect the 12V Cable to the 12V OUT port on the GB500, and the other end
to the Female 12V Plug (12V AUX / Cigarette Lighter Port). Plug-in any standard 12V device (up to 15A) with a 12V plug and turn the
GB500 “On” to start powering your device.



Step 2: Connect to the Battery.

Carefully read and understand the vehicle owner’s manual on specific precautions and recommended methods for jump starting the
vehicle. Make sure to determine the voltage and chemistry of the battery system by referring to your vehicle’s owner’'s manual prior to
using this product. The GB500 is for jump starting 12-volt and 24-volt lead-acid battery systems only. Before connecting to the battery,
verify the battery system voltage. Ensure the voltage selection knob is in the correct position (12V or 24V) matching the battery system
being jump started. Never change the voltage while the unit is connected to a battery. Only change the voltage while the unit is off.

The GB500 is not suitable for any other type of battery systems. Identify the correct polarity of the battery terminals on the battery. The
positive battery terminal is typically marked by these letters or symbol (POS,P,+). The negative battery terminal is typically marked by
these letters or symbol (NEG,N,-). Do not make any connections to the carburetor, fuel lines, or thin, sheet metal parts. The instructions
bellow are for a negative ground system (most common). If your vehicle is a positive ground system (very uncommon), follow the
instructions bellow in reverse order.

1.) Securely connect the negative (black) Boost Max Connector to the negative port on the GB500.

2.) Securely connect the positive (red) Boost Max Connector to the positive port on the GB500.

3.) Always clean terminals prior to connecting the clamps. NOTE: Faulty connections or dirty terminals may cause smoke. Batteries with
very low voltage will also increase the chance of smoke.

4.) Connect the positive (red) Boost Max Connector the positive (POS,P,+) battery terminal.

5.) Connect the negative (black) Boost Max Connector to the negative (NEG,N,-) battery terminal or vehicle chassis. Ensure both clamps
have a secure connection. (Grounding to the chassis may not be suitable for jump starting large applications.)

6.) When disconnecting, disconnect in the reverse sequence, removing the negative first (or positive first for positive ground systems).

Step 3: Jump Starting.

1.) Make sure all of the vehicle’s power loads (headlights, radio, air cond\t\omlng, etc.) are turned “Off" before attempting to jump start the
vehicle. If the vehicle is equipped with a Master Switch, turn it to the “on” position.

2.) Verify the voltage of the vehicle’s battery system, and turn the voltage selection knob to the correct voltage.

3.) Press the Power Button to begin jump starting. All LEDs will flash, indicating that all LEDs are properly functioning. If Boost is properly
connected to the battery, the White Boost LED will illuminate and the 25%-100% LEDs will chase. A 60-Second Timeout countdown will
begin as soon as a battery is detected.

4.) Try starting the vehicle. Most vehicles will immediately start. If the vehicle does not start right away, wait 20-30 seconds and try again.
After the 60-Second Timeout is complete, the unit must be powered off, then back on, to initiate a new jump-start sequence. Do not
attempt more than five (5) consecutive jump starts within a fifteen (15) minute period. Allow the GB500 to rest for fifteen (15) minutes



before attempting to jump start the vehicle again.
5.) Once you have started your vehicle, power off the unit, disconnect the battery clamps, and remove the GB500.

60-Second Timeout.

A 60-Second Countdown will be initiated as soon as a battery is detected. After 60 seconds has elapsed, the jump starting function will
be disabled. The boost LED will turn off and the internal battery charge LEDs will indicate the current charge level of the unit. To reset the
jump-starting function, press the power button to power off the unit. Press the power button again to power on the unit and restart the
jump starting function.

CAUTION.

60-SECOND TIMEOUT IS DISABLED WHILE USING MANUAL OVERRIDE MODE. POWER WILL CONTINUE TO BE SUPPLIED WHILE
MANUAL OVERRIDE IS ACTIVE. TO MAXIMIZE THE NUMBER OF JUMP-STARTS, IT IS RECOMMENDED TO TURN OFF THE BOOST-
UNIT AS SOON AS THE VEHICLE HAS STARTED.

Low Voltage Batteries & Manual Override.

The GB500 is designed to jump start batteries down to 3-volts. If your battery is below 3-volts, the Boost LED will be “Off”. This is an
indication that the GB500 can not detect a battery. If you need to jump start a battery below 3-volts there is a Manual Override feature,
which allows you to force “On” the jump start function.

CAUTION.

USE THIS MODE WITH EXTREME CARE. THIS MODE IS FOR 12-VOLT OR 24-VOLT LEAD-ACID BATTERIES ONLY. ENSURE THE
VOLTAGE SELECTION KNOB IS IN THE CORRECT POSITION (12V OR 24V) MATCHING THE BATTERY SYSTEM BEING JUMP
STARTED. BOTH THE SPARK PROOF AND REVERSE POLARITY PROTECTION FEATURES ARE DISABLED. PAY VERY CLOSE
ATTENTION TO THE POLARITY OF THE BATTERY BEFORE USING THIS MODE. DO NOT ALLOW THE POSITIVE AND NEGATIVE
BATTERY CLAMPS TO TOUCH OR CONNECT TO EACH OTHER AS THE PRODUCT WILL GENERATE SPARKS. THIS MODE USES
VERY HIGH CURRENT (UP TO 6250AMPS) THAT CAN CAUSE SPARKS AND HIGH HEAT IF NOT USED PROPERLY. IF YOU ARE
UNSURE ABOUT USING THIS MODE, DO NOT ATTEMPT AND SEEK PROFESSIONAL HELP.
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1. Internal Battery Level Indicates the charge level of the internal battery.

2. Hot LED llluminates solid Red; unit is fully operational, but approaching upper temperature limit.

Flashing Red; unit is too hot to jump start, but other functions are still available.

3. Cold LED llluminates solid Blue; unit is fully operational, but approaching lower temperature limit.

Flashing Blue; unit is too cold to jump start, but other functions are still available.

4 . Error LED llluminates Red, if reverse polarity is detected.

5. Voltage Indicator Indicates the battery system voltage the GB500 is currently set to. 12V illuminates White when in 12V
mode, 24V illuminates Blue when in 24V mode.

6 . Power Button Push to turn unit “On” and “Off".

7 . Power LED lllunimates White when unit is “On”.

8 . Voltmeter/Countdown Timer. The built-in voltmeter reads the voltage of the vehicle's battery for enhanced diagnostics
and troubleshooting. The voltmeter will automatically read the voltage of any battery (or battery system) when the battery
clamps are connected - even if the unit is powered off. The voltmeter will read voltage between ~3V to ~30V. If the connected
battery is below 3V, nothing will display. In this situation, it is likely there is a load(s) on the battery, such as, headlights or an
AC fan that should be shut off before attempting to start the vehicle. While the unit is on and after a battery is detected, the
voltmeter will display the 60-Second Timeout countdown.

9. Boost LED llluminates White when Boost is active. If the unit is connected properly to a battery, the GB500 will
automatically detect a battery and go into Boost mode (White LED flashes when Manual Overide feature is active).

10 . Manual Override LED llluminates solid Red when Manual Override is activated.

11 . Manual Override Button To enable, push and hold for three (3) seconds. WARNING: Disables safety protection
and manually forces Boost “On”. Only for use when a battery is too low to be detected.

12 . Voltage Selection Knob Turn to switch between 12V and 24V mode.

13. Light Mode Button Toggles the worklight through 7 light modes: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > Off.
14 . USB Out LED llluminates White; USB Out function can be used in both 12V and 24V modes.

15 . 12V Out LED llluminates White; 12V Out function can only be used in 12V mode.

16 . 12V In LED llluminates White; 12V In function can only be used in 12V mode.



Troubleshoo

Error

Reason / Solution

Error LED: Solid Red
Error LED: Single (1) Flash
Error LED: Triple (3) Flash

Error LED: Quadruple (4) Flash
Error LED: Quintuple (5) Flash

Reverse polarity detected. / Reverse the battery connections.
Short Circuit detected on battery clamps. / Remove all loads, reconnect clamps to battery.

Internal master switch failure. / Ensure the voltage selection knob is correctly positioned in the 12V or
24V position.

Bad battery cell detected during charge. / Power off unit, contact NOCO support.

XGC OUT overcurrent error. / Remove load from XGC OUT, then Power “Off” the unit then power “On”.

l+

Hot LED: Solid

Hot LED: Flashing

Hot LED: Flashes Then All LEDs
Off

Unit is fully operational, but approaching upper temperature limit. / Allow the unit to cool.
Unit is too hot to jump start, only the flashlight is available in this state. / Allow the unit to cool.

Unit is too hot to jump start or use other functions. / Allow the unit to cool, and bring the unit into cooler
environment.

Cold LED: Solid

Cold LED: Flashing

Cold LED: Flashes Then All LEDs
Off

Unit is fully operational, but approaching lower temperature limit. / Allow the unit to warm up.
Unit is too cold to jump start, only the flashlight is available in this state. / Allow the unit to warm up.

Unit is too cold to jump start or use other functions. / Allow the unit to warm up, and bring the unit into
warmer environment

Boost Light Does Not Come On
w/Cables Connected Properly

Technical Note

Connected battery is below 3-volts / Remove all loads, and try again, or use manual override mode.

Lithium-ion batteries self warm when used. If the Cold Error LED is illuminated, attempt jump starting
multiple times to warm the battery and remove the error. Typically, 3-4 jump starts are suffient to warm
the battery and remove the error.



Technical Specifications
Internal Battery:

Peak Current Rating:
Operating Temperature:
Charging Temperature:
Storage Temperature:
USB (Output):

12V (Input):

12V (Output):

Housing Protection:
Cooling:

Dimensions (L x W x H):
Weight:

Lithium-lon (Wh 266)

6250A

-20°C to +50°C (-4°F to +122°F)

0°C to +40°C (32°F to +104°F)

-20°C to +50°C (-4°F to +122°F) (Avg Temp.)
Dual 5V, 2.1A

12V, 5A

12V, 156A

IP65 (w/Ports Closed)

Natural Convection

12.25 x 8.25 x 2.25 Inches (311.15 x 209.55 x 57.15 mm)
19 Pounds

One (1) Year Limited Warranty.

NOCO warrants that this product (the “Product”) will be free from defects in material and workmanship for a period of one (1) year from
the date of purchase (the “Warranty Period”). For defects reported during the Warranty Period, NOCO will, at its discretion, and subject to
NOCO's technical support analysis, either repair or replace defective Products. Replacement parts and products will be new or serviceably
used, comparable in function and performance to the original part and warranted for the remainder of the original Warranty Period.

NOCO’S LIABILITY HEREUNDER IS EXPRESSLY LIMITED TO REPLACEMENT OR REPAIR. TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY
LAW, NOCO SHALL NOT BE LIABLE TO ANY PURCHASER OF THE PRODUCT OR ANY THIRD PARTY FOR ANY SPECIAL, INDIRECT,



CONSEQUENTIAL OR EXEMPLARY DAMAGES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, LOST PROFITS, PROPERTY DAMAGE OR
PERSONAL INJURY, RELATED IN ANY WAY TO THE PRODUCT, HOWSOEVER CAUSED, EVEN IF NOCO HAD KNOWLEDGE OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES. THE WARRANTIES SET FORTH HEREIN ARE IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, EXPRESS,
IMPLIED, STATUTORY OR OTHERWISE, INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, AND THOSE ARISING FROM COURSE OF DEALING, USAGE OR TRADE PRACTICE. IN THE
EVENT THAT ANY APPLICABLE LAWS IMPOSE WARRANTIES, CONDITIONS OR OBLIGATIONS THAT CANNOT BE EXCLUDED OR
MODIFIED, THIS PARAGRAPH SHALL APPLY TO THE GREATEST EXTENT ALLOWED BY SUCH LAWS.

This Limited Warranty is made solely for the benefit of the original purchaser of the Product from NOCO or from a NOCO approved
reseller or distributor and is not assignable or transferable. To assert a warranty claim, the purchaser must: (1) request and obtain a
return merchandise authorization (“RMA”) number and return location information (the “Return Location”) from NOCO Support by emailing
support@no.co or by calling 1.800.456.6626; and (2) send the Product, including RMA number, receipt or a warranty fee (fee required only
if not providing receipt) of 45% of MSRP of the defective Product (the “Warranty Fee”) [RMA will include applicable Warranty Fee amount]
to the Return Location. DO NOT SEND IN PRODUCT WITHOUT FIRST OBTAINING AN RMA FROM NOCO SUPPORT.

THE ORIGINAL PURCHASER IS RESPONSIBLE (AND MUST PREPAY) ALL PACKAGING AND TRANSPORTATION COSTS TO SHIP
PRODUCTS FOR WARRANTY SERVICE.

NOTWITHSTANDING THE ABOVE, THIS LIMITED WARRANTY IS VOID AND DOES NOT APPLY TO PRODUCTS THAT: (a) are misused,
mishandled, subjected to abuse or careless handling, accident, improperly stored, or operated under conditions of extreme voltage,
temperature, shock, or vibration beyond NOCO'’s recommendations for safe and effective use; (b) improperly installed, operated or
maintained; (c) are/were modified without the express written consent of NOCO; (d) have been disassembled, altered or repaired by
anyone other than NOCO; (e) the defects of which were reported after the Warranty Period.

THIS LIMITED WARRANTY DOES NOT COVER: (1) normal wear and tear; (2) cosmetic damage that does not affect functionality; or (3)
Products where the NOCO serial number is missing, altered, or defaced.

You may register your NOCO product online at: no.co/register. If you have any questions regarding your warranty or product, contact
NOCO Support (email and phone number above) or write to: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH
44139 USA.



NOCOBOOST MAX GB500+

DANGER Guide d’utilisation et garantie

LISEZ ATTENTIVEMENT TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE AVANT D’UTILISER

CE PRODUIT. La non-application des consignes de sécurité peut résulter en UN CHOC
ELECTRIQUE, UNE EXPLOSION, DU FEU, ce qui peut conduire a de GRAVES BLESSURES, LA
MORT ou des DEGATS MATERIELS.

Choc électrique. Le produit est un appareil électrique qui peut causer des chocs et des
blessures graves. Ne coupez pas les cordons d’alimentation. Ne pas immerger ni mouiller.

Explosion. Des batteries non-surveilliées, incompatibles ou endommagées peuvent exploser
si elles sont utilisées avec ce produit. N'utilisez pas ce produit sans le surveiller. Ne tentez pas
de démarrer une batterie endommagée ou gelée. N'utilisez ce produit qu’avec les batteries
recommandées. Utilisez ce produit dans des lieux bien aérés

Feu. Le produit est un appareil électrique émettant de la chaleur et capable de causer des
brilures. Ne couvrez pas le produit. Ne fumez pas et n’utilisez aucune source d’étincelles ou de
feu quand vous utilisez ce produit. Tenez le produit a I'écart de matériaux combustibles.

Blessures aux yeux. Utilisez des lunettes de protection lors de I'utilisation du produit. Les
batteries peuvent exploser et projeter des débris. L'acide des batteries peut causer des
irritations de la peau et des yeux. Dans la cas de contact avec les yeux ou la peau, rincez
abondamment le point de contact avec de I'eau courante propre et contactez immédiatement
le: centre anti-poison.

Gaz explosifs. Travailler a proximité de I'acide de plomb est dangereux. Les batteries
produisent un gaz explosif durant leur utilisation normale. Pour réduire le risque d’explosion de
batteries, conformez-vous a toutes les consignes de sécurité indiquées ici et celles indiquées
par le fabricant de la batterie, ainsi que de celles de tout équipement utilisé dans les environs de
la batterie. Prenez wconnaissance des indications de sécurité sur ces produits et sur le moteur.

Francais

Pour plus d’informations,
rendez-vous sur le site :

WWW.N0.co/support




Indications de séc tes

MISE EN GARDE

Le mode manuel désactive toutes les mesures de sécurité. Toute utilisation incorrecte et/ou contraire a I'utilisation
recommandée peut causer des blessures ou la mort et entraine I'annulation de votre garantie. Risque d’incendie, d’explosion
et de brllures. Ne démontez pas, n’écrasez pas, ne chauffez pas a plus de 60 °C (140 °F) et n’incinérez pas I'appareil. Cet
appareil est congu pour une utilisation temporaire a I'extérieur et vous devez prendre toutes les précautions raisonnables en
cas d'utilisation dans des conditions humides.

ATTENTION

Ne surchargez pas la batterie interne. Veuillez lire le manuel d’instructions. Ne fumez pas, n’allumez pas d’allumettes et ne
générez pas d’étincelles a proximité du bloc d’alimentation. Ne chargez la batterie interne que dans un endroit bien ventilé
lorsque vous ne I'utilisez pas.

MISE EN GARDE

Risque de blessure corporelle. N'utilisez pas cet appareil si le cordon d’alimentation ou les cables de la batterie sont
endommagés de quelque maniere que ce soit. Cet appareil n'est pas congu pour une utilisation dans un centre de réparation
commercial. Cet appareil est congu pour étre entreposé a I'intérieur lorsqu’il n’est pas utilisé. Cet appareil ne doit pas étre
entreposé ou laissé a I'extérieur lorsqu'’il n’est pas utilisé.

Proposition 65. Les batteries, les terminaux et les accessoires correspondants contiennent des produits chimiques, y compris du plomb. Ces
matériaux sont déclarés cancérigénes et causant des défauts de naissance et d’autre complications par I'Etat. Précaution personnelle. N'utilisez le
produit que pour les applications recommandées. Veillez a ce qu'il'y ait toujours une personne a portée de voix pouvant vous venir en aide en cas
d'urgence. Gardez suffisamment d’eau propre avec du savon prés de vous en cas de contact avec I'acide de la batterie. Portez une protection des
yeux et des vétements de protection quand vous travaillez prés d'une batterie. Lavez-vous toujours les mains aprés avoir manipulé des batteries et
des matériaux correspondants. Ne manipulez pas ou ne portez pas d'objets en métal quand vous utilisez des batteries y compris des outils, des
montres ou des bijoux. Si du métal tombe sur une batterie, cela peut causer une étincelle ou un court circuit résultant en un choc électrique, du feu,
une explosion pouvant résulter en des blessures, la mort ou des dommages matériels. Mineurs. Si le produit doit étre utilisé par un mineur, I'adulte
achetant le produit s’engage a expliquer au mineur les instructions de sécurité détaillées et toutes les mises en garde nécessaires avant la premiére
utilisation. Ne pas suivre cette recommandation reléve entiérement de la responsabilité de I'acheteur qui accepte d'indemniser NOCO pour toute
utilisation non-intentionnelle, bonne ou mauvaise, par un mineur. Risque d’étouffement. Les produits risquent d'étouffer les enfants si ils sont avalés
ou mis dans leur bouche. Ne laissez pas des enfants avec le produit sans surveillance. Le produit n'est pas un jouet. Manipulation. Manipulez le

ité impo



produit avec soin. Le produit peut étre endommagé s'il subit un choc. N'utilisez pas un produit endommagé, méme s'il ne présente que des traces de
dommages que vous jugez minimes, comme des félures sur le boitier ou des cables endommagés, ou d’autres signes. N'utilisez pas le produit avec
un cordon d’alimentation abimé. L'humidité et les liquides peuvent endommager le produit. Ne manipulez pas le produit ou n'importe quel composant
électrique prés d’une source eau. Entreposez et utilisez le produit dans des endroits secs. N'utilisez pas le produit s'il est mouillé. Si le produit est en
fonctionnement et est mouillé, déconnectez-le de la batterie et cessez I'utilisation immédiatement. Ne déconnectez pas le produit en tirant sur les
cordons d'alimentation. ATTENTION: Surface chaude, attendez que I'unité refroidisse avant de la manipuler. Modifications. Ne tentez pas de
modifier, de changer ou de réparer le produit. Démonter le produit peut causer des blessures, la mort ou des dommages matériels. Si le produit est
endommagé, fonctionne mal ou entre en contact avec du liquide, cessez son utilisation et contactez NOCO. Toute modification au produit annule votre
garantie. Accessoires. Ce produit est utilisable avec accessoires NOCO seulement. NOCO n’est pas responsable pour tout dommage ou incident en
cas d'utilisation avec des accessoires qui ne sont pas recommandés par NOCO. Lieu d'utilisation. Empéchez I'acide de la batterie d’entrer en contact
avec le produit. N'utilisez pas le produit dans un lieu fermé ou mal ventilé. Ne placez pas de batteries sur le produit. Placez les cables pour éviter des
dommages accidentels provoqués par des parties mobiles d’un véhicule (y compris les portieres et les capots), des parties mobiles du moteur (y
compris des Iames de vemllateur des courroies et des arbres de transmlsslon) Tout risque non pris en compte peut causer des blessures ou la mort.
Ce produit est congu pour fonctionner a des températures ambiantes entre -20 °C jusqu'a 50 °C. Ne le faites pas
fonctionner en dehors de cette plage. Ne démarrez j |ama|s une batterie gelée. Cessez immédiatement ['utilisation d’un produit si la batterie devient
excessivement chaude. Entreposage. N'utilisez et n'entreposez pas votre produit dans des zones de fortes concentration de poussiere ou de
matériaux volants. Entreposez votre produit sur des surface planes et slires afin d’éviter tout risque de chute. Entreposez votre produit dans un endroit
sec. La température d’entreposage est comprise entre -20 °C et 25 °C (température moyenne). Ne dépassez sous aucune condition 80 °C.
Compatibilité. Le produit est compatible avec les batteries au plomb-acide de 12 volts et 24 volts seulement. N'essayez pas d’utiliser le produit avec
un autre type de batterie. L'aide au démarrage avec les chimies d’autres batteries peut entrainer des blessures, la mort ou des dommages matériels.
Contactez le fabricant de la batterie avant de tenter d'aider au démarrage avec cette batterie. N'’AIDEZ PAS au démarrage a travers une batterie de
laquelle vous n’étes pas sir de la chimie spécifique ou la tension. La batterie. La batterie ions-lithium intégrée au produit devrait étre remplacée par
NOCO seulement et doit étre recyclée ou séparée des déchets ménagers. N’essayez pas de remplacer la batterie vous-méme et ne manipulez pas
une batterie ions-lithium endommagée ou qui fuit. Ne jetez jamais une batterie dans les ordures ménageres. Jeter une batterie avec les ordures
ménageres est contraire aux lois et réglementations fédérales et de I'Etat. Amenez toujours vos batteries usées au centre de recyclage de batterie le
plus proche. Sila batterie du produit est excessivement chaude, émet une odeur, est déformée, coupée, présente un phénomene étrange, cessez
toute utilisation immédiatement et contactez NOCO. Chargement de la batterie. Chargez le produit avec I'adaptateur 12V c.c. inclus ou I'adaptateur
d’alimentation 56W XGC. Faites attention de ne pas utiliser des adaptateurs de puissance de moindre qualité, car ils peuvent présenter un risque
électrique grave qui peut entrainer des blessures, et des dommages a I'appareil et la propriété. Lutilisation de cables ou de chargeurs endommagés,
ou charger en présence d’humidité, peut entrainer un choc électrique. NOCO n’est pas responsable de la sécurité de I'utilisateur lors de I'utilisation
d’accessoires ou de fournitures qui ne sont pas approuvés par NOCO. Les adaptateurs d’alimentation peuvent devenir chauds pendant I'utilisation
normale, et le contact cutané prolongé peut causer des blessures. Prévoyez toujours une ventilation adéquate autour des adaptateurs électriques lors
de leur utilisation. Pour assurer I'autonomie maximale de la batterie, évitez de recharger votre produit pendant plus d'une semaine a la fois, car la
surcharge peut réduire la durée de vie de la batterie. Au fil du temps, un produit non utilisé se déchargera et doit étre rechargé avant utilisation.
Débranchez le produit des sources d’alimentation lorsqu’il n’est pas utilisé. Utilisez le produit uniquement aux fins prévues. Appareils médicaux. Le
produit peut émettre des champs électro-magnétiques. Le produit comprend certains composants magnétiques pouvant interagir avec des
pacemakers, des défibrillateurs ou d’autres appareils médicaux. Ces champs électro-magnétiques peuvent interférer avec des pacemakers et d’autres




appareils médicaux. Consultez votre médecin avant toute utilisation si vous avez un pacemaker ou tout autre appareil médical. Si vous pensez que
votre appareil interfere avec un appareil médical, arrétez immédiatement d'utiliser le produit et consultez un médecin. Maladies. Si vous étes malade
et pensez que le produit pourrait avoir un effet sur votre santé comprenant, mais sans étre limité a: des convulsions, des pertes de conscience, des
douleurs oculaires ou des maux de téte, consultez votre médecin avant d'utiliser le produit. L utilisation de la lampe haute intensité intégrée peut étre
risquée en cas de sensibilité a la lumiere. L utilisation du mode stroboscopigue peut causer des convulsions chez des personnes atteintes d’épilepsie
photosensible, pouvant & son tour causer des blessures graves ou la mort. Lumiére. Fixer directement le faisceau lumineux de la lampe intégrée peut
causer des dommages oculaires permanents. Le produit est équipé d’un LED haute intensité a point focal fixé émettant un puissant faisceau lumineux
au réglage le plus élevé. Nettoyage. Déconnectez le produit avant de tenter son entretien ou nettoyage. Nettoyez le produit immédiatement s'il entre
en contact avec un Ilqulde ou tout autre type de contaminant. Utilisez un tissu doux et ne peluchant pas (micro-fibres). Evitez que de I'humidité pénétre
dans les trous. . Obéi atous les signes et instructions. N'utilisez aucun produit dans une zone a atmosphere
potentiellement exploswve y compr\s des stamons essences, des endroits avec des produits chimiques, de la poussiére, des poudres métalliques ou
des stockages a gram Activités a risque. Ce produwl n’est pas destiné a une utilisation dont la défaillance pourrait conduire a des blessures, la mort
ou de sérieux dégats a I'environnement. Inter avec des fré radio. Le produit est congu, testé et fabriqué pour étre conforme aux
réglementations des fréquences radio. Les rayonnements du produit peuvent avoir un effet négatif sur le fonctionnement d’autres appareils électriques,
provoguant un dysfonctionnement. Numéro du modele : GB500 Cet appareil est conforme a la partie 15 de la réglementation FCC. L utilisation est
soumise aux deux conditions suivantes : (1) I'appareil ne devra pas causer d’interférences dommageables et (2) I'appareil doit pouvoir subir des
interférences y compris des interférences pouvant causer une fonctionnement non-souhaité. Remarque: cet équipement a été testé et est certifié
conforme aux valeurs des appareils numériques de classe A, faisant suite a la partie 15 de la réglementation FCC. Ces valeurs-limite sont fixées pour
fournir un degré de protection raisonnable en cas d’interférence dommageable si I'équipement est utilisé dans un contexte commercial. Cet
équipement génere, utilise et peut émettre des rayonnements sur des fréquences radio et s'il n’est pas utilisé conformément au manuel d'utilisation,
peut causer des interférences dommageables aux communications radio. L utilisation de cet équipement dans une zone d’habitation peut
potentiellement conduire & des interférences dommageables, dans quel cas I'utilisateur sera prié decorriger les effets de I'interférence a ses frais.

llisation

Etape 1 : Chargez le GB500.

Le GB500 vient partiellement chargé hors de la boite et doit étre complétement chargé avant I'utilisation. Temps de recharge : 6 a 8h
Branchez le GB500 a I'aide de I'adaptateur 12V inclus ou de I'adaptateur d’alimentation 56W XGC sur - —

le port d’entrée 12V. Le GB500 doit étre en mode 12V pour étre chargé. Assurez-vous que le bouton de Utilisez un céble 12V ¢.c. ou un
sélection de tension est en position 12V avant la charge. La valeur nominale du port d’entrée XGC 12V adaptateur c.a. pour recharger une
est 12V, 5A pour assurer la charge sécuritaire et efficace de la batterie interne de lithium. En raison des unité complétement déchargée. Le
réglementations de la FCC, nous recommandons de ne pas charger et décharger I'unité en méme temps. temps de recharge varie en

Le temps de recharge d'un GB500 sera différent en fonction du niveau de décharge et de la source fonction du niveau de décharge.
d’énergie utilisée. Les résultats réels peuvent varier en raison de la condition de la batterie.




Lors du rechargement, le niveau de la batterie interne est indiqué par les LEDs de charge. Les LEDs alterneront lentement
- - . . entre ‘On’ et ‘Off’ et resteront stables jusqu’a ce que les quatres LEDs de charge sont allumés. Quand la batterie sera

pleinement chargée, le LED vert marqué 100% sera stable, et les LEDs de charge 25%, 50% et 75% seront ‘Off'. De temps
25% 50% 75% 100% aautre, le LED vert 100% pulsera pour indiquer qu’un chargement d’entretien est en cours.

Charger a partir de 12V c.c. (60W).
Le GB500 doit étre en mode 12V pour étre chargé. Assurez-vous que le bouton de sélection de tension est en position 12V avant la charge. Branchez
le cable 12V au port d’entrée 12V du GB500 et I'autre extrémité a la fiche male 12V. Branchez-la fiche dans une prise 12V AUX (port allume-cigare).

Charger a partir de c.a. (56W).

Le GB500 doit étre en mode 12V pour étre chargé. Assurez-vous que le bouton de sélection de tension est en position 12V avant la charge. Branchez
le cable XGC 12V au port d'entrée 12V du GB500 et I'autre extrémité de I'adaptateur d’alimentation 56W & I'alimentation c.a. (sortie murale de 100
ou240Vc.a).

Alimenter vos appareils 12V.

Le GB500 doit étre en mode 12V pour activer la sortie 12V. Branchez le cable 12V au port de sortie 12V du GB500 et I'autre extrémité a la prise
femelle 12V (port 12V AUX/allume-cigare). Branchez n'importe quel appareil 12V standard (jusqu'a 15A) avec une prise 12V et allumez (On) le GB500
pour commencer |'alimentation de votre appareil.

Etape 2: Connectez la Batterie.

Lisez attentivement et assurez-vous de bien comprendre les indications spécifiques et les méthodes recommandées pour un démarrage rapide se
trouvant dans le manuel d’utilisation. Soyez sirs de bien identifier la tension et la composition chimique de la batterie en vous référant au manuel
d’utilisation de la batterie du véhicule avant d'utiliser cet appareil. Le GB500 est utilisé pour I'aide au démarrage a partir de systémes de batterie au
plomb-acide 12V et 24V seulement. Avant de le brancher a la batterie, vérifiez la tension du systéme de batterie. Assurez-vous que le bouton de
sélection de la tension est dans la bonne position (12V ou 24V) correspondant au systeme de batterie en cours d’aide au démarrage. Ne changez
jamais la tension lorsque I'appareil est connecté a la batterie. Changez la tension uniquement lorsque I'appareil est éteint. Avant de le connecter a la
batterie, vérifiez que vous avez une batterie plomb-acide de 12 volts. Le GB500 n’est pas adapté a un autre type de batterie. Identifiez correctement
la polarité des bornes de la batterie. La borne positive de la batterie est habituellement marquée des lettres ou symboles suivants : POS, P, +.

borne négative de la batterie est habituellement marquée des lettres ou symboles suivants : NEG, N, -. Ne connectez pas le carburateur, les arrivées
d’essence, ni des parties en métal minces. Les instructions ci-dessous sont pour une prise terre négative (la plus courante). Si votre véhicule est muni
d’une prise de terre positive (trés rare), suivez les instructions ci-dessous en sens inverse.

1.) Branchez le Connecteur Boost Max négatif (noir) sur le port négatif du GB500.

2.) Branchez le Connecteur Boost Max positif (rouge) sur le port positif du GB500.

3.) Nettoyez toujours les bornes avant de connecter les pinces. NOTE : des connexions défectueuses ou des bornes sales peuvent causer de la
fumée. Les batteries avec une trés faible tension augmenteront aussi la probabilité de fumée.



4.) Branchez le connecteur Boost Max positif (rouge) a la borne positive (POS, P, +) de la batterie

5.) Branchez le connecteur Boost Max négatif (noir) a la borne négative (NEG, N, -) de la batterie ou au chassis du véhicule. (Une mise a la terre sur le
chassis peut ne pas convenir pour les grandes applications de démarrage assisté).

6.) Lors de la déconnexion, débranchez dans la séguence inverse, en supprimant premierement la borne négative (ou premiérement la positive pour
les systémes a masse positive).

Etape 3: Démarrage Rapide.

1.) Assurez-vous que toutes les fonctions du véhicule telles que phares, radio, climatisation etc.) sont éteintes avant de tenter un démarrage rapide du
véhicule. Si le véhicule est équipé d’un interrupteur principal, placez-le en position « on ».

2.) Appuyez sur le bouton démarrage pour commencer le démarrage rapide. Tous les LEDs clignoteront, indiquant qu'’ils fonctionnent correctement.
Si vous étes correctement connecté a la batterie, le LED White Boost s’allumera. Si les pinces de la batterie sont connectés en sens inverse, le LED
rouge d'erreur (Error) s'allumera. Inversez les connections pour corriger cette erreur, ensuite le LED White Boost s’allumera. Le LED White Boost est
allumé quand le GB500 est prét a démarrer rapidement votre véhicule. Un compte a rebours de 60 secondes commencera des qu’une batterie est
détectée.

3.)Essayez de démarrer le véhicule. La plupart des véhicules démarrent immédiatement. Si le véhicule ne démarre pas tout de suite, attendez 20

a 30 secondes, puis réessayez. Une fois le décompte de 60 secondes terminé, I'appareil doit étre éteint, puis rallumé, pour lancer une nouvelle
opération de démarrage. Ne tentez pas plus de cing (5) démarrages rapides consecutifs sur une période de quinze (15) minutes. Faites une pause de
15 minutes avant d'utiliser a nouveau le GB500 pour démarrer rapidement votre véhicule.

4.) Une fois que vous aurez démarré votre véhicule, déconnectez les pinces de la batterie et enlevez le GB500.

Décompte de 60 secondes.

Un décompte de 60 secondes commencera dés qu’une batterie sera détectée. Aprés 60 secondes, la fonction de démarrage rapide sera désactivée.
La LED Boost s’éteindra alors et les LED de charge de la batterie interne indiqueront le niveau de charge actuel de I'appareil. Pour réinitialiser la
fonction de démarrage rapide, appuyez sur le bouton d’alimentation pour éteindre I'appareil. Appuyez a nouveau sur le bouton d’alimentation pour
mettre en marche I'appareil et relancer la fonction de démarrage rapide.

ATTENTION.

LE DECOMPTE DE 60 SECONDES EST DESACTIVE LORSQUE VOUS UTILISEZ LE MODE DE CONTOURNEMENT MANUEL. ’ALIMENTATION CONTINUE
D'ETRE DELIVREE LORSQUE LE MODE MANUEL EST ACTIVE. POUR OPTIMISER LE NOMBRE DE DEMARRAGES RAPIDES, NOUS VOUS RECOMMANDONS
D'ETEINDRE L'APPAREIL DES QUE LE VEHICULE A DEMARRE.

Batteries a Basse Tension et Contournement Manuel.
Le GB500 est congu pour démarrer rapidement des batteries plomb-acide 12 volts avec une tension minimale de 3 volts. Si votre batterie est
inférieure a 12 volts, le LED Boost sera sur ‘Off'. Cela indique que le GB500 ne peut pas détecter la batterie. Si vous devez démarrer rapidement une



batterie inférieure a 3 volts, il existe une fonction de contournement manuel qui mettra le démarrage rapide sur ‘On’.

ATTENTION.

UTILISEZ CE MODE AVEC UN SOIN EXTREME. CE MODE EST DESTINE SEULEMENT AUX BATTERIES AU PLOMB-ACIDE DE 12V OU 24V. ASSUREZ-VOUS QUE
LE BOUTON DE SELECTION DE LA TENSION EST DANS LA BONNE POSITION (12V OU 24V) CORRESPONDANT AU SYSTEME DE BATTERIE EN COURS D'AIDE
AU DEMARRAGE. ES PROTECTIONS ANTI-ETINCELLES ET D'INVERSION DES POLARITES SONT DECONNECTEES. FAITES TRES ATTENTION A LA POLARITE DE
LA BATTERIE AVANT D'UTILISER CE MODE. ASSUREZ-VOUS QUE LES PINCES NEGATIVE ET POSITIVE DE SE TOUCHENT PAS COMME CELA PROVOQUERAIT
DES ETINCELLES. CE MODE UTILISE UN COURANT TRES ELEVE (JUSQU'A 6250AMPERES) POUVANT CAUSER DES ETINCELLES ET UNE TEMPERATURE
ELEVEE S'IL N'EST PAS UTILISE CORRECTEMENT. S| VOUS AVEZ DES DOUTES, N'UTILISEZ PAS CE MODE ET FAITES APPEL A UN SPECIALISTE.
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1. Le niveau interne de la batterie indique le niveau de charge de la batterie interne.

2. La DEL Chaud (Hot) s'illumine en rouge continu : I'unité est entierement opérationnelle, mais approche la limite supérieure de température. Rouge
clignotant : I'unité est trop chaude pour procéder a I'aide au démarrage, mais d’autres fonctions sont tout de méme disponibles.

3. La DEL Froid (Cold) s’illumine en bleu continu : I'unité est entierement opérationnelle, mais approche la limite inférieure de température. Clignotant
bleu : I'unité est trop froide pour procéder a I'aide au démarrage, mais d’autres fonctions sont tout de méme disponibles.

4 . Le voyant DEL d’erreur s'ilumine en rouge si la polarité inverse est détectée.

5. Lindicateur de tension indique la tension du systéme de batterie a laquelle le GB500 est actuellement réglé. 12V s’illumine en blanc en mode
12V, et 24V s'illumine en bleu en mode 24V.

6 . Appuyez sur le bouton d’alimentation pour allumer (On) et éteindre (Off) I'unité.

7 . La DEL d’alimentation (Power) s'illumine en blanc lorsque I'unité est allumée (On).

8. Voltmétre : le voltmetre intégré lit la tension de la batterie du véhicule pour améliorer les diagnostics et les dépannages. Le voltmetre lira
automatiquement la tension de n'importe quelle batterie (ou systéme de batterie) lorsque les pinces de batterie sont connectées - méme si I'unité est
hors tension (Off). Le voltmetre va lire la tension entre ~ 3V a ~ 30V. Si la batterie connectée est inférieure a 3V, rien ne s’affiche. Dans cette situation, il
est probable qu'il y ait une ou des charges sur la batterie, comme des phares ou un ventilateur c.a. qui devrait étre coupé avant d’essayer de démarrer
le véhicule. Pendant que I'appareil est allumé et apres la détection d’une batterie, le voltmetre affiche le compte & rebours de 60 secondes.

9. La DEL Boost s’ilumine en blanc lorsque Boost est actif. Si I'unité est correctement raccordée a une batterie, le GB500 détecte automatiquement
une batterie et passe en mode Boost (la DEL blanche clignote lorsque la fonction Surpassement manuel est active)

10 . La DEL de Surpassement manuel s'illumine en rouge continu lorsque le Surpassement manuel est activé.

11 . Pour activer le bouton de Surpassement manuel, appuyez et maintenez-le enfonqe’ pendant trois (3) secondes. AVERTISSEMENT :
Désactive la protection de sécurité et force le Boost manuellement a allumé (On). A utiliser uniquement lorsqu’une batterie est trop
faible pour é&tre détectée.

12. Tournez le bouton de Sélection de tension pour commuter entre le mode 12V et 24V.

13. Le bouton de Mode lumiére commute le lampe de travail a travers 7 modes de lumiére : 100% > 50% > 10% > SOS > Clignoter >
Stroboscope > Eteinte (Off).

14 . La DEL de sortie USB s'illumine en blanc; la fonction sortie USB peut étre utilisée en mode 12V et 24V.

15 . La DEL de sortie 12V s'illumine en blanc; la fonction de sortie 12V ne peut étre utilisée qu’en mode 12V.

16 . La DEL d’entrée 12V s'illumine en blanc; la fonction d’entrée 12V ne peut étre utilisée qu’'en mode 12V.



Erreur

Raison / Solution

0 DEL d'erreur :
: Clignote 1 fois
DEL derreur :

DEL d'erreur

DEL derreur :
DEL derreur :

DEL d’erreur : Clignote 5 fois

Rouge continue

Clignote 2 fois
Clignote 3 fois

Clignote 4 fois

Polarité inversée détectée. / Inverser les connexions de la batterie.
Court-circuit détecté sur les pinces de batterie. / Enlevez toutes les charges, rebranchez les pinces a la batterie.

La durée de I'aide au démarrage est supérieure a dix (10) minutes. / Coupez la tension a I'unité (Off),
puis remettez sous tension (On).

Défaillance interne du commutateur principal. / Assurez-vous que le bouton de sélection de tension est
correctement positionné en position 12V ou 24V.

Pile de batterie défectueuse détectée pendant la charge. / Coupez la tension a I'unité (Off), contactez le
support & la clientéle de NOCO.

Erreur de surintensité de la sortie XGC. / Retirez la charge de la sortie XGC, puis coupez la tension a I'
unité (Off) puis remettez sous tension (On)

DEL Chaud (Hot) : Continue

DEL Chaud (Hot) : Clignotant

DEL Chaud (Hot) : Clignote Alors
toutes les DELs sont éteintes (Off)

L'unité est entierement opérationnelle, mais approchant la limite supérieure de température. / Laissez refroidir
I'unité.

L'unité est trop chaude pour procéder a I'aide au démarrage, seule la lampe de poche est disponible dans cet
état. / Laissez refroidir I'unité.

L'unité est trop chaude pour I'aide au démarrage ou pour utiliser d’autres fonctions. / Laissez refroidir I'unité
et amenez-la dans un environnement plus froid.

* DEL Froid (Cold) : Continue

DEL Froid (Cold) : Clignotant

DEL Froid (Cold) : Clignote Alors
toutes les DELs sont éteintes (Off)

L'unité est entiérement opérationnelle, mais approchant la limite inférieure de température. / Laissez
réchauffer I'unité.

L'unité est trop chaude pour procéder a I'aide au démarrage, seule la lampe de poche est disponible dans cet
état. / Laissez réchauffer I'unité.

L'unité est trop froide pour I'aide au démarrage ou pour utiliser d’autres fonctions. / Laissez réchauffer I'unité
et amenez-la dans un environnement plus chaud

Note technique

Les batteries au lithium-ion se réchauffent lorsqu’elles sont utilisées. Si la DEL d’erreur Froid (Cold) est allumée,
essayez I'aide au démarrage plusieurs fois pour réchauffer la batterie et supprimer I'erreur. Typiquement, 3 & 4
aides au démarrage suffisent pour réchauffer la batterie et supprimer I'erreur.



LED Boost ne s’allume pas w/Cables
connectés correctement

Spécifications techniques

Batterie interne :

Evaluation de courant de créte :
Température de fonctionnement :
Température de chargement :
Température de stockage :

USB (sortie) :

12V (Input) :

12V (Output) :

Protection du boitier :
Refroidissement :

Dimensions (Lo x La x Ha) :
Poids :

La batterie connectée est inférieure a 3 volts/ Déconnectez tout, essayez a nouveau, ou essayez le mode
contournement manuel

Lithium-lon (Watt Heure 266)

6250A

-20°C a +50°C (-4°F a +122°F)

0°C a +40°C (32°F a +104°F)

-20°C a +50°C (-4°F a +122°F) (temp. moy.)
Double 5V, 2,1A

12V, 5A

12V, 15A

IP65 (w/Ports fermés)

Convection naturelles

12,25 x 8,25 x 2,25 pouces (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
8,6 Kg (19 livres)

NOCO Genius Un (1) an de garantie limitée.

La NOCO Company (‘NOCO’) garantit que ce produit (‘produit’) est libre de défauts matériels et de construction pour une période d'un an (1) a
compter de la date d’achat (la ‘période de garantie’). Pour tout défaut signalé pendant la période de garantie, NOCO remplacera ou réparera sans
obligation le produit défectueux, sous réserve d’une vérification par le support technique de NOCO. Les piéces et produits de rechange seront neufs ou
reconditionnés, comparables en fonctions et performances au produit d’origine et garantis pour le restant de la période de garantie.

LA RESPONSABILITE DE NOCO EST PAR LA PRESENTE EXPRESSEMENT LIMITEE A UNE REMPLACEMENT OU UNE REPARATION. DANS LES
LIMITES PERMISES PAR LA LOI, NOCO N’EST PAS RESPONSABLE ENVERS L’ACHETEUR DU PRODUIT OU ENVERS UN TIERS POUR TOUT



DOMMAGE SPECIAL, INDIRECT, CONSECUTIF OU EXEMPLAIRE COMPRENANT MAIS SANS ETRE LIMITE A DES BENEFICES PERDUS, DES
DOMMAGES MATERIELS OU DES BLESSURES CORPORELLES, LIES DE QUELQUE FACON QUE CE SOIT AU PRODUIT, OU CAUSES DE QUELQUE
FAGON QUE CE SOIT PAR LE PRODUIT, MEME SI NOCO AVAIT CONNAISSANCE DE LA POSSIBILITE DE TELS DOMMAGES. LES GARANTIES
DECRITES ICI REMPLAGENT TOUTES AUTRES GARANTIES EXPRESSES, IMPLICITES, STATUTAIRES OU AUTRES, COMPRENANT SANS
LIMITATION LES GARANTIES IMPLICITES DE VALEUR COMMERCIALE ET D’ADAPTATION A UNE FIN PARTICULIERE, ET CELLES DECOULANT
D'ACTMITES COMMERCIALES, DE NEGOCE OU D'UTILISATION. DANS LE CAS OU UNE LOI EN VIGUEUR IMPOSERAIT DES GARANTIES,
CONDITIONS OU OBLIGATIONS NE POUVANT ETRE EXCLUES OU MODIFIEES, CE PARAGRAPHE S'APPLIQUERA DANS LA LIMITE PERMISE
PAR CES LOIS.

Cette garantie limitée ne s'applique qu'a I'acheteur d’origine du produit si tant est que NOCO ou un distributeur ou revendeur agrée par NOCO a procédé
directement a la vente et n’est ni transférable ni cessible. Pour faire valoir la garantie, I'acheteur doit : (1) exiger et obtenir un numéro de d’autorisation
de retour, ou RMA (procédure pour renvoyer le matériel défectueux regu, en vue d’'une réparation, d’un remplacement ou d’un remboursement par le
méme fournisseur et une indication du lieu de retour de marchandise, par le support NOCO joignable sous support@no.co ou en appelant le +1 800
456 6626; et (2) envoyer le produit avec le numéro RMA, le recu ou le frais applicable de garantie (& défaut de recu) de 45% du prix de vente au détail
du produit défectueux (le frais de garantie) [le RMA comprendra le montant du frais de garantie] au lieu de retour de la marchandise. N'ENVOYEZ PAS
LE PRODUIT SANS D’ABORD AVOIR OBTENU LE RMA AUPRES DU SUPPORT DE NOCO.

L’ACHETEUR D'ORIGINE EST RESPONSABLE (ET DOIT PRE PAYER) TOUT COUT D’EMBALLAGE ET DE TRANSPORT POUR AVOIR ACCES AU
SERVICE DE GARANTIE.

NONOBSTANT LES INDICATIONS CI-DESSUS, CETTE GARANTIE LIMITEE EST NULLE ET NE S’APPLIQUE PAS AUX PRODUITS : (a) qui ont été
soumis & une utilisation abusive ou négligente, ont été mal manipulés, mal entreposés ou stockés, impliqués dans un accident, utilisés & une tension
trop élevée, une température trop élevée, soumis a des chocs, des vibrations sortant du cadre des recommandations de NOCO pour une utilisation
sécuritaire et efficace; (b) installés, montés, utilisés ou entretenus de fagon incorrecte; (c) on étés ou sont modifiés sans I'autorisation écrite de NOCO;
(d)ont été démontés, désassemblés, modifiés ou réparés par tout autre que NOCO; (e) dont les défauts ont étés signalés aprés la période de garantie.

CETTE GARANTIE LIMITE NE COUVRE PAS : (1) une usure habituelle; (2) des dommages superficiels n'affectant pas le bon fonctionnement du produit
; ou (3) des produits NOCO dont le numéro de série est manquant, a été modifié ou rendu illisible.

Vous pouvez enregistrer votre produit NOCO en ligne a I'adresse : no.co/register. Si vous avez des questions concernant votre garantie ou le produit,
contactez le support NOCO ('adresse électronique et le numéro se trouvent ci-dessus) ou bien écrivez a : The NOCO Company, 30339 Diamond
Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCOBOOST MAX GB500+

GEFAHR Benutzerhinweise und Garantie

B> B> B Pa®b

LESEN UND VERSTEHEN SIE DIESE SICHERHEITSHINWEISE VOR GEBRAUCH DES PRODUKTS.
Die Ni dieser Si ise kann STROMSCHLAGE, EXPLOSIONEN, oder
FEUER verursachen, was SCHWERE VERLETZUNGEN, TOD, oder SACHSCHADEN zur Folge haben
kann.

Stromschlag. Das Produkt ist ein elektrisches Gerat, welches Stromschldge und ernsthafte
Verletzungen verursachen kann. Zerschneiden oder beschédigen Sie nicht die Netzkabel. Tauchen
Sie das Gerat nicht unter Wasser und halten Sie es von Feuchtigkeit fern.

Explosion. Nicht (iberwachte, inkompatible oder beschadigte Batterien kdnnen bei der Benutzung
mit dem Produkt zu einer Explosion fihren. Lassen Sie das Produkt wahrend des Betriebs nicht
unbeaufsichtigt. Versuchen Sie nicht, eine eingefrorene oder beschadigte Batterie fremdzustarten
Verwenden Sie das Produkt nur mit Batterien mit der empfohlenen Spannung. Verwenden Sie das
Produkt nur in gut bellifteten Bereichen.

Feuer. Das Produkt ist ein elektrisches Gerat, welches Hitze erzeugt und Verbrennungen
verursachen kann. Decken Sie das Produkt nicht ab. Rauchen Sie nicht und benutzen Sie keinerlei
Gegenstande, die elektrische Funken oder Feuer erzeugen, wéhrend Sie das Produkt bedienen.
Halten Sie das Produkt fern von brennbaren Materialien.

Verletzungen am Auge. Tragen Sie bei der Bedienung des Produkts einen Augenschutz. Batterien
koénnen explodieren und herumfliegende Teile kénnen Sie verletzen. Batteriesaure kann zu Augen-
und Hautirritationen filhren. Sollte Batterieséaure in die Augen oder auf die Haut gelangen, spulen
Sie den betroffenen Bereich mit laufendem klarem Wasser aus und kontaktieren Sie umgehend den
Giftnotruf.

Explosive Gase. In der Nahe von Bleibatterien zu arbeiten ist gefahrlich. Batterien erzeugen
explosive Gase wahrend des normalen Betriebs. Um das Risiko einer Batterieexplosion zu senken,
befolgen Sie alle Sicherheitsanweisungen sowie die Sicherheitshinweise des Batterigherstellers und
der Hersteller von jeglichem Zubehdr, das in der Nahe der Batterie verwendet wird. Uberpriifen Sie
die Warnhinweise auf diesem Produkt und auf dem Motor.

Deutsch

Weitere Informationen und
Kundensupport unter:

WWW.No.co/support




Wichtige Sicherheitshinweise

VORSICHT

Im manuellen Modus werden alle SicherheitsmaBnahmen deaktiviert. Bei unsachgeméBer und/oder enty eP‘en unseren Empfehlungen
erfolgender Verwendung kann dies zu Verletzungen oder zum Tode fihren. In jedem Fall resultiert es im Erfoschen Ihrer Garantie. Es
besteht Brand-, Explosions- und Verbrennungsgefahr. Nicht zer\%gen, zerdriicken, tiber 60 °C (140 °F) erhitzen oder verbrennen. Dieses
Gerat ist flr den zeitweiligen Gebrauch im Freien vorgesehen und bei der Verwendung dieses Geréts unter nassen Bedingungen sind
angemessene VorsichtsmaBnahmen angezeigt.

WARNHINWEIS

Der interne Akku darf nicht Uiberladen werden. Lesen Sie hierzu die Bedienungsanleitung. In der Néhe des Akkus durfen Sie nicht
rauchen, kein Streichholz anziinden und keine Funken verursachen. Laden Sie den internen Akku nur an einem gut beliifteten Ort auf.
Wéhrend des Ladevorganges darf der Akku nicht verwendet werden.

VORSICHT

Es besteht Verletzungsgefahr flir Personen. Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn das Netzkabel oder die Akkukabel in irgendeiner
Weise beschadigt sind. Dieses Gerét ist nicht flir die Verwendung in einer kommerziellen Reparaturwerkstatt vorgesehen. Dieses Gerét ist
filr die Lagerung in Innenrdumen vorgesehen, wenn es nicht in Gebrauch ist. Dieses Gerat darf bei Nichtgebrauch nicht im Freien gelagert
oder zuriickgelassen werden.

Proposition 65 Batteriepole, -klemmen und &hnliche Teile enthalten Chemikalien, einschlieBlich Blei. Der Staat Kalifornien hat anerkannt, dass diese
Materialien Krebs verursachen oder zu Geburtsfehlern und anderen reproduktiven Schéden fiihren kénnen. onli i
Verwenden Sie das Produkt nur flr den dafiir vorgesehenen Zweck. Es sollte sich jemand in Hor- bzw. Reichweite befinden, um Ihnen im Falle eines
Notfalls helfen zu kdnnen. Halten Sie sauberes Wasser und Seife griffoereit, fir den Fall, dass Sie mit Saure in Kontakt geraten. Tragen Sie eine
Schutzbrille und Schutzkleidung wéhrend Sie in der Nahe einer Batterie arbeiten. Waschen Sie Ihre Hande nach jedem Umgang mit Batterien oder
damit zusammenh&ngenden Materialien. Tragen Sie keine Metallgegenstande, einschlieBlich Werkzeuge, Uhren oder Schmuck, wahrend Sie mit
Batterien arbeiten und hantieren Sie mit diesen auch nicht in der Nahe der Batterie. Wenn Metall auf die Batterie féllt, kénnten Funken oder
Kurzschluisse verursacht werden, die zu Stromschlagen, Feuer oder Explosion flihren und Verletzungen, Tod oder Sachschéden zur Folge haben
kénnen. Minderjéhrige. Beabsichtigt der Kaufer das Produkt von einem Minderjahrigen verwenden zu lassen, stimmt der erwachsene Kaufer zu, jedem
Minderjahrigen vor Gebrauch genaue Anweisungen und Sicherheitshinweise zur Verfigung zu stellen. Das Versaumnis, diese Informationen zur
Verfligung zu stellen, liegt in der alleinigen Verantwortung des Kéaufers. Der Kéufer stellt NOCO von jeglicher Haftung flir unbeabsichtigte oder falsche
Bedienung durch Minderjahrige frei. Erstickungsgefahr. Zubehorteile konnen eine Erstickungsgefahr fur Kinder darstellen. Lassen Sie Kinder nicht




unbeaufsichtigt in der Nahe des Produkts oder von Zubehérteilen. Das Produkt ist kein Spielzeug. Bedienung Seien Sie vorsichtig bei der Bedienung
des Produkts. Das Produkt kann durch St6Be beschadigt werden. Benutzen Sie kein beschédigtes Produkt. Hierzu zahlen unter anderem, jedoch
nicht ausschlieBlich, Schaden am Gehause oder beschadigte Kabel. Benutzen Sie das Produkt nicht mit einem beschadigten Netzkabel. Feuchtigkeit
und Flissigkeiten konnen das Produkt beschadigen. Bedienen Sie das Produkt oder elektrische Komponenten nicht in der Nahe von Flissigkeiten.
Lagern und bedienen Sie das Produkt an trockenen Orten. Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn es nass geworden ist. Sollte das Produkt wahrend
des Betriebs nass werden, ziehen Sie sofort das Kabel aus der Steckdose und aus dem Produkt und setzen Sie den Betrieb auf keinen Fall fort.
Schalten Sie das Produkt nicht vom Strom ab, indem Sie an den Kabeln ziehen. Anderungen. Versuchen Sie nicht, Teile des Produkts zu verandern, zu
modifizieren oder zu reparieren. Das Zerlegen des Produkts kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschéden flihren. Sollte das Produkt beschadigt
werden, nicht richtig funktionieren oder in Kontakt mit Fltissigkeiten kommen, stellen Sie es sofort ab und kontaktieren Sie NOCO. Jegliche
Anderungen am Produkt flihren zu einem Verlust der Garantie. Zubehér. Dieses Produkt ist ausschlieBlich fiir die Verwendung mit NOCO-Zubehor
zugelassen. NOCO haftet nicht flr die Sicherheit des Nutzers oder Schaden infolge der Verwendung von Zubehtr, das nicht durch NOCO zugelassen
wurde. Position. Achten Sie darauf, dass das Produkt nicht in Kontakt mit Batteriesédure kommt. Bedienen Sie das Produkt nicht in geschlossenen
oder wenig bellifteten Bereichen. Legen Sie keine Batterie auf das Produkt. Mit der angemessenen Platzierung des Kabels vermeiden Sie
Unfallschaden durch sich bewegende Autoteile (einschlieBlich Motorhaube und Ttiren), sich bewegende Motorteile (einschlieBlich Lufterfligel, Riemen
und R\emensche\ben) sowie durch mégliche Stolpergefahr, die zu Verletzungen oder Tod fiihren kann.Betriebstemperatur. Dieses Produkt eignet sich
flr den Betrieb bei einer AuBentemperatur von -20°C bis 50°C. Verwenden Sie das Produkt nicht auBerhalb der angegeben Temperaturbereiche.
Versuchen Sie nicht, eine eingefrorene Batterie fremdzustarten. Stellen Sie den Betrieb des Produkts sofort ein, sollte die Batterie bermaBig warm
werden. Lagerung. Lagern oder bedienen Sie das Produkt nicht in Bereichen, die eine hohe Konzentration von Staub oder luftgetragenen Stoffen
aufweisen. Lagern Sie das Produkt auf flachen, sicheren Oberflachen, so dass es nicht herunterfallen kann. Lagern Sie das Produkt an einem
trockenen Ort. Lagern Sie das Produkt bei -20°C bis 25°C (durchschnittliche Temperatur). Verwenden Sie das Produkt unter keinen Umsténden bei
Temperaturen Uber 80°C. Kompatibilitat. Das Produkt ist nur fir die Verwendung mit 12- und 24-Volt-Bleibatteriesystemen geeignet. Versuchen Sie
nicht, das Produkt mit anderen Batterietypen zu verwenden. Das Fremdstarten anderer chemischer Batteriezusammensetzungen kann zu
Verletzungen, Tod oder Sachschaden fiihren. Kontaktieren Sie zunachst den Hersteller, bevor Sie versuchen, die Batterie fremdzustarten. Versuchen
Sie nicht, die Batterie fremdzustarten, wenn Sie nicht die genaue spezifische chemische Zusammensetzung oder Spannung der Batterie kennen. Die
Batterie. Die im Produkt verbaute Lithium-lonen-Batterie solite nur durch NOCO ersetzt werden und muss wiederverwertet oder vom Haushaltsmill
gesondert entsorgt werden. Versuchen Sie nicht, die Batterie eigenstandig zu ersetzen und hantieren Sie nicht mit einer beschadigten oder
auslaufenden Lithium-lonen-Batterie. Entsorgen Sie Batterien niemals im Haushaltsmiill. Die Entsorgung von Batterien im Haushaltsmiill ist gemas den
geltenden Umweltgesetzen und -vorschriften auf Bundes- und Landesebene rechtswidrig. Entsorgen Sie gebrauchte Batterien ausschlieBlich in einem
Abfallverwertungszentrum in Ihrer Nahe. Sollte die Produktbatterie zu heiB werden, Geruch entwickeln, sich verformen, aufgeschnitten sein oder sollte
das Auftreten von Stérungen zu beobachten sein, beenden Sie sofort jegliche Nutzung des Produkts und kontaktieren Sie NOCO. Laden der Batterie.
Laden Sie das Produkt mit dem beigefligten 12-Volt-DC-Adapter oder dem 56W-XGC-Netzteil. Seien Sie vorsichtig im Umgang mit qualitativ
minderwertigen Netzteilen, da diese eine ernsthafte elektrische Gefahr darstellen kénnen, die zu Verletzungen, Schaden am Geréat sowie Sachschaden
fiihren kann. Die Verwendung von beschadigten Kabeln oder Ladegeréten sowie das Laden bei Feuchtigkeit konnen zu Stromschlagen fiihren. NOCO
haftet nicht fur die Sicherheit des Nutzers wahrend der Verwendung von Zubehdr oder Teilen, die nicht durch NOCO zugelassen wurden. Netzteile
koénnen wahrend des normalen Gebrauchs sehr warm werden und bei tbermaBigem Kontakt mit der Haut zu Verletzungen fiihren. Sorgen Sie bei der
Verwendung von Netzteilen immer fUr eine ausreichende Belliftung. Um eine maximale Lebensdauer Ihrer Batterie zu erreichen, laden Sie das Produkt
nicht mehr als einmal pro Woche, da eine UberméaBige Ladung die Lebensdauer verkirzen kann. Mit der Zeit entladt sich ein unbenutztes Produkt und



muss vor der Verwendung neu geladen werden. Trennen Sie das Produkt vom Strom, wenn es nicht verwendet wird. Verwenden Sie das Produkt nur
fUr den daflr vorgesehenen Zweck. Medizinische Geréte. Das Gerat kann elektromagnetische Felder ausstrahlen. Das Produkt enthalt magnetische
Komponenten, die zu Stérungen bei Herzschrittmachern, Defibrillatoren oder anderen medizinischen Geraten fiihren kénnen. Diese
elektromagnetischen Felder koénnen bei Herzschrittmachern oder anderen medizinischen Geraten zu Stérungen flihren. Wenn Sie auf medizinische
Geréte, einschlieBlich Herzschrittmacher, angewiesen sind, konsultieren Sie Ihren Arzt vor der Verwendung des Produkts. Wenn Sie das Gefiihl haben,
dass das Produkt ein medizinisches Gerét stort, beenden Sie sofort die Nutzung des Produkts und konsultieren Sie Ihren Arzt. Gesundheitliche
Beschwerden. \Wenn Sie unter gesundheitlichen Beschwerden leiden, die durch das Produkt beeinflusst werden, einschlieBlich, jedoch nicht begrenzt
auf Anfalle, Ohnmacht, Augenschmerzen oder Kopfschmerzen, konsultieren Sie Ihren Arzt vor der Verwendung des Produkts. Die Verwendung der
eingebauten Hochleistungstaschenlampe kann zu Gefahren bei Lichtempfindlichkeit fihren. Die Nutzung des Lichts im ,Stroboskop*-Modus kann bei
photosensitiver Epilepsie Anfélle auslosen, was unter Umsténden zu schweren Verletzungen oder Tod flhren kann. Licht. Blicken Sie nicht direkt in den
Lichtstrahl. Dies kann zu dauerhaften Verletzungen am Auge fiihren. Dieses Produkt ist mit einer vorfokussierten Hochleistungs-LED-Lampe
ausgestattet, die bei Betrieb in voller Stérke einen starken Lichtstrahl erzeugt. Reinigung. Trennen Sie das Produkt vom Strom, bevor Sie es reinigen
oder warten. Reinigen und trocken Sie das Produkt sofort, sollte es in Kontakt mit Fllissigkeiten oder irgendeiner Art von Schmutzstoffen kommen.
Benutzen Sie zur Reinigung ein weiches, flusenfreies (Mikrofaser-) Tuch. Stellen Sie sicher, dass keine Feuchtigkeit in die Offnungen gelangt.
Explosionsgefihrdete Bereiche. Befolgen Sie alle Schilder und Anweisungen. Bedienen Sie das Produkt nicht in potenziell explosionsgefahrdeten
Bereichen, einschlieBlich Tankstellen oder Umgebungen, in denen die Luft mit chemischen Stoffen oder Partikeln, wie z. B. Getreidestaub, Staub und
Metallpulver kontaminiert ist. Risikobehaftete Aktivititen. Dieses Produkt sollte nicht verwendet werden, wenn eine Stérung des Produkts zu
Verletzungen, Tod oder ernsthaften Umweltschéden flihren kdnnte. Funkstérungen. Das Produkt wurde so konzipiert, getestet und hergestellt, dass es
mit den Regelungen Uber Funkfrequenzemissionen Ubereinstimmt. Solche Emissionen kénnen negative Auswirkungen auf den Betrieb anderer
elektronischer Geréte haben und dazu fuhren, dass diese nicht ordnungsgemas funktionieren. Modellnummer: GB500 Dieses Gerat entspricht Teil 15
der Richtlinien der Federal Communcations Commission (FCC). Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei Bedinungen: (1) das Gerat darf keine
funktechnischen Stérungen verursachen, sowie (2) das Gerat muss empfangene Funktstorungen tolerieren, einschlieBlich Stérungen, die einen
unerw(inschte Betrieb verursachen kénnen. HINWEIS: Dieses Gerat wurde getestet und entspricht den Grenzwerten fir einen digitales Gerat der
Klasse A, entsprechend Teil 15 der FCC-Richtlinien. Diese Grenzwerte sollen vertretbaren Schutz gegen Stérungen bei Installation in gewerblich
genutzten Gebieten gewéhrleisten. Das Gerét erzeugt und benutzt Funkfrequenzenergie und kann solche abstrahlen und kann, wenn es nicht gemaB
den Anweisungen installiert und verwendet wird, Funkkommunikation beeintrachtigen. Der Betrieb dieses Gerats in einem Wohngebiet kann schadliche
Interferenzen verursachen, die der Nutzer selbst beseitigen muss.



Betriebsanleitu e

Schritt 1: Das GB500 laden.

Das Starthilfegerat GB500 ist bei der Lieferung nur teilweise geladen und muss vor der ersten Ladezeit: 6-8h

Inbetriebnahme vollsténdig aufgeladen werden. SchlieBen Sie das GB500 mit dem beigefligten 12-Volt- -

Adapter oder dem 56W-XGC-Netzteil an den 12V-IN-Port an. Das GB500 muss sich im 12V-Modus Verwendung eines 12V-DC-Kabels
befinden, um geladen werden zu kénnen. Stellen Sie vor dem Laden sicher, dass der Spannungsregler oder AC-Netzteils fiir die Aufladung
auf die 12V-Position eingestellt ist. Der XGC-12V-IN-Port hat einen Nennwert von 12V 5A und sorgt fir eines vollstandig entladenen Geréts.
sicheres und effizientes Laden der internen Lithium-Batterie. Aufgrund von Verordnungen der Federal Die Ladezeit variiert je nach Grad der
Communications Commission (FCC) empfehlen wir, das Gerét nicht gleichzeitig zu laden und zu entladen. Entladung,

Die Ladezeit des GB500 variiert je nach Entladung und verwendeter Stromquelle. Die tatséchlichen :

Ergebnissen kdnnen je nach Batterieeigenschaften variieren.

Beim Wiederaufladen wird der Ladezustand der internen Batterie von den Lade-LED angezeigt. Die LED leuchten langsam
- - . abwechselnd ,An“ und ,Aus®, bis alle vier Lade-LED durchgehend leuchten. Wenn die Batterie vollstéandig geladen ist, leuchtet

die griine LED durchgehend und die 25%-, 50%- und 75%-LED schalten auf ,Aus". Die griine 100%-LED leuchtet ab und an,
25% 50% 75% 100%  um anzudeuten, dass der Erhaltungsladungsmodus aktiv ist.

12V-Gleichstrom-Laden (60W):

Das GB500 muss sich im 12V-Modus befinden, um geladen werden zu kénnen. Stellen Sie vor dem Laden sicher, dass der Spannungsregler auf die
12V-Position eingestellt ist. Verbinden Sie das 12V-Kabel mit dem 12V-IN-Port am GB500 sowie das andere Ende mit dem 12V-Stecker. SchlieBen Sie
es an einen strombetriebenen 12V-AUX-Stecker an (Zigarettenanziinder).

Wechselstrom-Laden (56W):
Das GB500 muss sich im 12V-Modus befinden, um geladen werden zu kdnnen. Stellen Sie vor dem Laden sicher, dass der Spannungsregler auf die

12V-Position eingestellt ist. Verbinden Sie das XGC-12V-Kabel mit dem 12V-IN-Port am GB500 sowie das andere Ende des 56W-Netzteils mit einer
Wechselstromquelle (100-240V AC Wandsteckdose).

Betreiben Ihrer 12V-Geréte.

Das GB500 muss sich im 12V-Modus befinden, damit der 12V-OUT-Port genutzt werden kann. Verbinden Sie das 12V-Kabel mit dem 12V-OUT-Port
am GB500 sowie das andere Ende mit der 12V-Buchse (12V-AUX/Zigarettenanz(inder). SchlieBen Sie ein 12V-Standard-Gerat (bis zu 15A) mit einem
12V-Stecker an und schalten Sie das GB500 auf ,On“, um ihr Gerat mit Strom zu versorgen.



Schritt 2: Anschluss an die Batterie.

Bitte lesen und verstehen Sie die im Fahrzeughandbuch angegebenen VorsichtsmaBnahmen und Empfehlungen flr das Fremdstarten des Fahrzeugs.
Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie die im Handbuch der Batterie angegebene Spannung und den Batterietyp fest. Das GB500 ist nur
flir das Fremdstarten von 12- und 24-Volt-Bleibatteriesystemen geeignet. Uberprifen Sie die gewahlte Spannung des Batteriesystems vor dem
Anschluss an die Batterie. Stellen Sie sicher, dass der Spannungsregler auf die korrekte Position eingestellt ist (12V oder 24V), die dem Batteriesystem
entspricht, das Sie fremdstarten méchten. Andern Sie niemals die Spannung, solange das Gerét an eine Batterie angeschlossen ist, sondern nur bei
ausgeschaltetem Gerat. Bevor Sie das Gerat an die Batterie anschlieBen, vergewissern Sie sich, dass es sich um eine 12V-Bleibatterie handelt. Das
GB500 ist nicht flir andere Batterietypen geeignet. Bestimmen Sie die korrekte Polung der Akkukontakte auf der Batterie. Der positive Akkukontakt
ist Ublicherweise mit einem der folgenden Buchstaben oder Symbole gekennzeichnet: POS, P, +. Der negative Akkukontakt ist tblicherweise mit
einem der folgenden Buchstaben oder Symbole gekennzeichnet: NEG, N, -. Achten Sie darauf, dass es zu keiner Verbindung mit dem Vergaser, den
Kraftstoffleitungen oder diinnen Blechteilen kommt. Die unten aufgefiihrte Anle\tung ist fur ein System mit Negativerdung (kommt am h&ufigsten vor).
go\t‘e \?r‘Fahrzeug Uber ein System mit Positiverdung verfuigen (auBerst selten), dann befolgen Sie die unten aufgefiihrte Anleitung in umgekehrter
eihenfolge.

1.) Verbinden Sie den negativen (schwarzen) Boost-Max-Anschluss mit dem negativen Port am GB500.

2,) Verbinden Sie den positiven (roten) Boost-Max-Anschiuss mit dem positiven Port am GB500.

3.) Reinigen Sie vor dem AnschlieBen immer die Klemmen. HINWEIS: Fehlerhafte Verbindungen oder schmutzige Klemmen kénnen zu Rauchbildung
flihren. Batterien mit sehr niedriger Spannung erhéhen ebenfalls die Gefahr von Rauchbildung.

4.) Verbinden Sie den positiven (roten) Boost-Max-Anschluss mit dem positiven (POS, P, +) Akkukontakt. (Die Erdung am Chassis ist moglicherweise
ungeeignet fur die Starthilfe groBer Anwendungen.)

5.) Verbinden Sie den negativen (schwarzen) Boost-Max-Anschluss mit dem negativen (NEG, N, -) Akkukontakt oder der Fahrzeugkarosserie.

6.) Wenn Sie die Verbindung trennen, tun Sie das bitte in umgekehrter Reihenfolge, d. h. zuerst die negative (oder positive bei Systemen mit
Positiverdung) Batterieklemme entfernen.

Schritt 3: Fremdstarten.

1.) Stellen Sie vor dem Fremdstarten des Fahrzeugs sicher, dass alle stromabhangigen Anwendungen (Scheinwerfer, Radio, Klima-Anlage etc.)
ausgeschaltet sind. Wenn das Fahrzeug mit einem Hauptschalter ausgestattet ist, drehen Sie diesen in die Einschaltstellung

2.) Driicken Sie den An-Knopf, um das Fremdstarten zu beginnen. Alle LED-Lampen leuchten: alle LED funktionieren ordnungsgemaB. Wenn Sie
korrekt an die Batterie angeschlossen sind, leuchtet die weiBe Boost-LED. Wenn die Batterieklemmen falsch angeschlossen sind, leuchtet die rote
Fehler-LED. SchlieBen Sie die Batterieklemmen umgekehrt an, um den Fehler zu beheben: die weiBe Boost-LED leuchtet. Die weiBe Boost-LED
leuchtet, wenn das GB500 bereit ist, Ihr Fahrzeug fremdzustarten. Sobald ein Akku erkannt wird, beginnt ein 60-Sekunden-Timeout-Countdown.
3.) Versuchen Sie, das Fahrzeug zu starten. Die meisten Fahrzeuge werden sofort starten. Wenn das Fahrzeug nicht sofort anspringt, warten Sie 20
bis 30 Sekunden und versuchen Sie es erneut. Nachdem das 60-Sekunden-Timeout abgelaufen ist, muss das Gerat aus- und wieder eingeschaltet
werden, um eine neue Startsequenz einzuleiten. Versuchen Sie innerhalb von finfzehn (15) Minuten nicht mehr als funf (5) Mal hintereinander das
Fahrzeug fremdzustarten. Lassen Sie das GB500 fiinfzehn (15) Minuten ruhen, bevor Sie erneut versuchen, das Fahrzeug fremdzustarten.

4.) Nachdem das Fahrzeug angesprungen ist, klemmen Sie die Batterieklemmen ab und entfernen Sie das G500.



60-Sekunden-Timeout.

Ein 60-Sekunden-Timeout-Countdown beginnt, sobald ein Akku erkannt wird. Nachdem 60 Sekunden verstrichen sind, wird die Starthilfefunktion
deaktiviert. Die Boost-LED erlischt und die internen Akkulade-LEDs zeigen den aktuellen Ladezustand des Gerats an. Um die Starthilfefunktion
zuriickzusetzen, driicken Sie den Netzschalter, um das Gerat damit auszuschalten. Driicken Sie den Einschaltknopf erneut, um das Gerét
einzuschalten und die Starthilfefunktion wieder zu starten.

ACHTUNG.

DIE 60-SEKUNDEN-TIMEOUT-FUNKTION IST DEAKTIVIERT, WENN DER MANUELLE UBERBRUCKUNGSMODUS VERWENDET WIRD. DIE STROMVERSORGUNG
WIRD AUCH BEI AKTIVIERTEM MANUELLEN UBERBRUCKUNGSMODUS AUFRECHTERHALTEN. UM DIE ANZAHL DER STARTHILFEN ZU MAXIMIEREN, WIRD
EMPFOHLEN, DIE STARTHILFEEINHEIT AUSZUSCHALTEN, SOBALD DAS FAHRZEUG GESTARTET WURDE.

Batterien mit niedriger Spannung und Handbetétigung.

Das GB500 ist zum Fremdstarten von 12V-Bleibatterien konzipiert, die bis auf 3V entladen sind. Sollte Ihre Batterie weniger als 3V haben, bleibt
die Boost-LED auf ,Aus* geschaltet. Das deutet darauf hin, dass das GB500 keine Batterie erkennen kann. Mithilfe der Funktion ,Handbetatigung*
konnen Sie eine Batterie mit weniger als 3V fremdstarten, indem Sie die Fremdstartfunktion (,An“) erzwingen

ACHTUNG.

SEIEN SIE BEI DER VERWENDUNG DIESES MODUS BESONDERS VORSICHTIG. DIESER MODUS EIGNET SICH NUR FUR 12V- ODER 24V-BLEIBATTERIEN
STELLEN SIE SICHER, DASS DER SPANNUNGSREGLER AUF DIE KORREKTE POSITION EINGESTELLT IST (12V ODER 24V), DIE DEM BATTERIESYSTEM
ENTSPRICHT, DAS SIE LADEN MOCHTEN. IN DIESEM MODUS SIND SOWOHL DIE FUNKENSICHERHEIT ALS AUCH DER VERPOLUNGSSCHUTZ DEAKTIVIERT.
ACHTEN SIE GANZ BESONDERS AUF DIE POLUNG DER BATTERIE, BEVOR SIE DIESEN MODUS WAHLEN. ACHTEN SIE DARAUF, DASS DIE POSITIVE UND DIE
NEGATIVE BATTERIEKLEMME NICHT MITEINANDER IN BERUHRUNG KOMMEN, DA DIES ZU FUNKENBILDUNG FUHREN KANN. DIESER MODUS FUNKTIONIERT
MIT HOCHSTROM (BIS ZU 6250AMPERE) UND KANN BEI FALSCHER HANDHABUNG ZU FUNKENBILDUNG UND STARKER HITZE FUHREN. FALLS SIE
UNSICHER SIND, WAS DIE VERWENDUNG DIESES MODUS BETRIFFT, LASSEN SIE SICH VOR DER ANWENDUNG VON EINEM FACHMANN BERATEN.
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1. Stand der internen Batterie Gibt den Ladezustand der internen Batterie an.

2. LED ,,HeiB* Leuchtet dauerhaft rot; das Gerat ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die obere Temperaturgrenze. Blinkt rot; das Gerét ist zu
heiB zum Fremdstarten, andere Funktionen kénnen jedoch noch verwendet werden.

3. LED ,Kalt*“ Leuchtet dauerhaft blau; das Gerat ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die untere Temperaturgrenze.

Blinkt blau; das Gerat ist zu kalt zum Fremdstarten, andere Funktionen kénnen jedoch noch verwendet werden.

4. LED ,Fehler“ Leuchtet rot, wenn eine Verpolung erkannt wird.

5. Spannungsanzeige Zeigt die Spannung des Batteriesystems an, die aktuell am GB500 eingestellt ist. 12V - leuchtet weiB, wenn der
12V-Modus eingestellt ist, 24V - leuchtet blau, wenn der 24V-Modus eingestellt ist.

6. An-Knopf Driicken, um das Gerét an- (,On“) oder auszuschalten (,Off").

7. LED ,,An“ Leuchtet weiB, wenn das Gerat eingeschaltet ist (,0On®).

8. Spannungsmesser Der eingebaute Spannungsmesser misst die Stromspannung der Fahrzeugbatterie fiir eine erweiterte Diagnostik

und Fehlersuche. Der Spannungsmesser misst die Stromspannung von jeder Batterie (oder jedem Batteriesystem) automatisch, wenn die
Batterieklemmen angeklemmt sind — sogar wenn das Gerat ausgeschaltet ist. Der Spannungsmesser misst Voltzahlen zwischen ~3V und ~30V.
Hat die angeschlossene Batterie eine Stromspannung von unter 3V, wird nichts angezeigt. Ist dies der Fall, wird die Batterie wahrscheinlich
beansprucht, etwa durch Scheinwerfer oder eine Klima-Anlage. Diese sollten vor dem Versuch, das Fahrzeug zu starten, ausgeschaltet werden.
Wahrend das Gerét eingeschaltet ist und nachdem eine Batterie erkannt wurde, zeigt das Voltmeter den 60-Sekunden-Timeout-Countdown an.
9. LED ,,Boost* Leuchtet weiB, wenn die Option ,Boost" aktiviert ist. Wenn das Gerat ordnungsgeméB an die Batterie angeschlossen

ist, wird das GB500 die Batterie automatisch erkennen und in den Boost-Modus schalten (die weiBe LED leuchtet auf, wenn die Funktion
,Handbetatigung* aktiviert ist).

10. LED ,,Handbetéatigung Leuchtet dauerhaft rot, wenn die Funktion ,Handbetétigung" aktiviert ist.

11. Handbetétigung Driicken und drei (3) Sekunden gedriickt halten, um die Handbetatigung zu aktivieren. WARNHINWEIS: Deaktiviert den
Sicherheitsschutz und erzwingt manuell das ,,An“-springen der Zu wung. Nur ver den, wenn die Batterie zu leer ist, um
erkannt zu werden.

12. Spannungsregler Drehen, um zwischen dem 12V-Modus und dem 24V-Modus zu wahlen.

13. Lichtmodus-Knopf Schaltet die Taschenlampe durch sieben (7) Lichtmodi: 100% > 50% > 10% > SOS > Blinken > Stroboskop > Aus
14. LED ,,USB Out* Leuchtet weiB; die Funktion ,USB Out* kann sowohl im 12V- als auch im 24V-Modus genutzt werden.

15. LED ,,12V Out“ Leuchtet weiB; die Funktion , 12V Out* kann nur im 12V-Modus genutzt werden.

16. LED ,,12V In* Leuchtet weiB; die Funktion ,12V In“ kann nur im 12V-Modus genutzt werden.




Fehler

Grund/Lésung

0 LED ,Fehler": Dauerhaftes Rot
LED ,Fehler: Einmaliges (1)
Aufleuchten
LED ,Fehler*: Doppeltes (2)
Aufleuchten
LED ,Fehler*: Dreifaches (3)
Aufleuchten
LED ,Fehler*: Vierfaches (4)
Aufleuchten
LED ,Fehler: Fuinffaches (5)
Aufleuchten

Verpolung erkannt. / Klemmen Sie die Batterieklemmen umgekehrt an.

Kurzschluss an den Batterieklemmen erkannt. / Entfernen Sie alle Lasten und verbinden Sie die
Klemmen erneut mit der Batterie.

Das Fremdstarten dauerT \anger als zehn (10) Minuten. / Schalten Sie das Gerat aus (,Off*) und
anschlieBend wieder an (,

Interner Fehler im Hauptschahen / Stellen Sie sicher, dass der Spannungsregler korrekt auf die 12V-
oder 24V-Position eingestellt ist.

Fehlerhafte Batteriezelle wahrend des Ladens erkannt. / Schalten Sie das Gerat aus und kontaktieren
Sie den NOCO-Support.

XGC OUT Uberstromfehler. / Entfernen Sie die Belastung am XGC OUT, dann schalten Sie das Gerat
aus (,Off) und wieder an (,On").

l+ LED ,HeiB“: Dauerhaft
LED ,HeiB“: Blinkend

LED ,HeiB“: Blinkt, dann gehen alle
LEDs aus

Das Gerét ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die obere Temperaturgrenze. / Lassen Sie das Gerat
abkuhlen

Das Gerét ist zu heiB zum Fremdstarten, andere Funktionen kénnen jedoch noch verwendet werden. /
Lassen Sie das Gerét abkihlen.

Das Gerat ist zu heiB, um damit fremdzustarten oder andere Funktionen zu verwenden. / Lassen Sie
das Gerét abkuhlen und stellen Sie es in eine kihlere

* LED ,Kalt*: Dauerhaft
LED ,Kalt*: Blinkend

LED ,Kalt": Blinkt, dann gehen alle
LEDs aus

Das Gerat ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die untere Temperaturgrenze. / Lassen Sie das Geréat
warm werden

Das Gerat ist zu kalt zum Fremdstarten, andere Funktionen kénnen jedoch noch verwendet werden. /
Lassen Sie das Gerat warm werden.

Das Gerét ist zu kalt, um damit fremdzustarten oder andere Funktionen zu verwenden. / Lassen Sie
das Gerat warm werden und stellen Sie es in eine warmere Umgebung.

Technischer Hinweis

Lithium-lonen-Batterien wérmen sich wahrend der Benutzung selbst auf. Leuchtet die Fehler-LED
,Kalt* auf, versuchen Sie mehrere Male fremdzustarten, um die Batterie aufzuwérmen und den Fehler
zu beseitigen. Ublicherweise reichen drei bis vier (3 -4) Fremdstartversuche aus,

um die Batterie aufzuwérmen und den Fehler zu beseitigen.



Boost-LED leuchtet nicht (bei Die angeschlossene Batterie hat weniger als 3V/Trennen Sie die Batteire vom Strom und versuchen Sie es ﬂ
ordnungsgemaB verbundenen Kabeln)  erneut oder verwenden Sie die Funktion ,Handbetatigung”

Technische Daten

Interne Batterie: | jthium-lonen (Wattstunde 266)
Spitzenstrombelastbarke! 6250A
Betriebstemperatur: -20°C bis +50°C (-4°F bis +122°F)
Ladetemperatur: (°C bis +40°C (32°F bis +104°F)
-20°C bis +50°C (-4°F bis +122°F) (durchschn. Temp.)
Dual 5V, 2,1A
12V, 5A
12V, 156A
Geh&useschutz: P65 (bei geschlossenen Ports)
Kiihlung: Natirliche Konvektion
Abmessungen (L x B x H): 12,25 x 8,25 x 2,25 zoll (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Gewicht: g 6 Kilogramm

NOCO Genius Eingeschréankte Garantie {iber ein (1) Jahr

The NOCO Company (,NOCO*) gewahrleistet, dass dieses Produkt (,das Produkt®) fir die Laufzeit von einem (1) Jahr ab Kaufdatum (,Garantielaufzeit*)
frei von wesentlichen Verarbeitungs- und Materialfehlern ist. Bei Auftreten eines Fehlers wahrend der Garantielaufzeit gewahrleistet NOCO, nach eigenem
Ermessen und gemaB der Analyse des unternehmenseigenen technischen Supports, fehlerhafte Produkte zu den unten angegebenen Gebuhren zu
reparieren oder auszutauschen. Bauteile und Austauschprodukte sind neu oder wurden servicefreundlich verwendet, sind in ihrer Funktion und Leistung
vergleichbar mit dem urspriinglichen Produkt und unterliegen einer Garantie flir die Restzeit der urspriinglichen Garantielaufzeit

UNSERE HAFTUNG IST HIERMIT AUSDRUCKLICH BESCHRANKT AUF ERSATZ ODER REPARATUR. SOWEIT GESETZLICH ZULASSIG HAFTET
NOCO NICHT GEGENUBER KAUFERN DES PRODUKTS ODER DRITTEN FUR AUSSERGEWOHNLICHE, INDIREKTE, EXEMPLARISCHE ODER
FOLGESCHADEN, EINSCHLIESSLICH, JEDOCH OHNE BESCHRANKUNG AUF, GEWINNVERLUSTE, SACH- ODER PERSONENSCHADEN, GLEICH



WELCHER ART UND URSACHE, AUCH WENN NOCO KENNTNIS VON DER MOGLICHKEIT SOLCHER SCHADEN HATTE. DIE HIER
FESTGELEGTEN GARANTIEN ERSETZEN ALLE ANDEREN GARANTIEN, OB AUSDRUCKLICH, STILLSCHWEIGEND, GESETZLICH ODER
ANDERWEITIG, EINSCHLIESSLICH, JEDOCH OHNE BESCHRANKUNG AUF, DIE STILLSCHWEIGENDEN GARANTIEN DER ALLGEMEINEN
GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT UND TAUGLICHKEIT FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK SOWIE JENE GARANTIEN, DIE SICH AUS DEM REGULAREN
GESCHAFTSBETRIEB, NUTZUNG ODER HANDELSPRAXIS ERGEBEN. WO GELTENDES RECHT GARANTIEN, BEDINGUNGEN ODER
VERPFLICHTUNGEN VORSIEHT, DIE NICHT AUSGESCHLOSSEN ODER VERANDERT WERDEN KONNEN, SO GELTEN DIE BESTIMMUNGEN
DIESES ABSCHNITTS IM GROSSTMOGLICHEN GESETZLICH VORGESEHENEN UMFANG.

Diese beschrankte Garantie gilt ausschlieBlich fir den Erstkaufer dieses Produkts, das dieser direkt von NOCO oder Uber einen anerkannten
Vertriebspartner erworben hat, und kann nicht Ubertragen werden. Um einen Garantieanspruch geltend zu machen, muss der Kaufer: (1) eine
Warenrlicksendegenehmigungsnummer (return merchandise authorization - RMA) sowie Informationen zum Riickgabeort (der ,Riickgabeort®) per
E-Mail an support@no.co oder per Telefon unter 1.800.456.6626 anfordern; sowie (2) das Produkt, einschlieBlich RMA-Nummer, Empfangsbestétigung
oder Garantiegebtihr (nur fallig bei fehlender Empfangsbestétigung) in Hohe von 45% des vorgeschlagenen Listenpreises des fehlerhaften Produkts
(die ,Garantiegeblihr) [RMA umfasst die entsprechende Garantiegetihr] an den Riickgabeort senden. SENDEN SIE DAS PRODUKT ERST AN DEN
RUCKGABEORT, NACHDEM SIE EINE WARENRUCKSENDEGENEHMIGUNG (RMA) DURCH DEN NOCO-SUPPORT ERHALTEN HABEN.

DER ERSTKAUFER SORGT FUR DIE VERPACKUNG UND DEN VERSAND DER WARE, UM PRODUKTE IM RAHMEN DER GARANTIELEISTUNG AN
DEN RUCKGABEORT ZU SENDEN, UND MUSS DIESE IM VORAUS BEZAHLEN.

UNABHANGIG DAVON GILT DIESE BESCHRANKTE GEWAHRLEISTUNG NICHT FUR PRODUKTE, DIE: (a) unsachgemdB gehandhabt oder
angewendet werden, UberméaBigem VerschleiB ausgesetzt waren oder nachlassig behandelt wurden, unsachgemaB gelagert oder Bedingungen wie
extremer Spannung, Temperatur, Erschiitterungen oder Vibrationen ausgesetzt wurden, die tUber die Empfehlungen fir eine gefahrlose und wirksame
Nutzung hinausgehen; (b) unsachgemas installiert, verwendet oder gewartet wurden; (c) ohne die schriftliche Einwilligung von NOCO verandert wurden/
werden; (d) durch Dritte demontiert, verandert oder repariert wurden; (e) deren Fehlerhaftigkeit erst nach der Garantiefrist mitgeteilt wurden.

NICHT ABGEDECKT DURCH DIESE EINGESCHRANKTE GARANTIE SIND: (1) normale Abnutzung; (2) kosmetische Schaden, die die Funktionsfahigkeit
nicht beeintrachtigen; oder (3) Produkte, bei denen die NOCO-Seriennummer fehlt, verandert wurde, oder unleserlich gemacht wurde.

Sie kénnen Ihr NOCO-Produkt online unter folgender URL registrieren: no.co/register. Wenn Sie Fragen zu lhrem Produkt oder lhrer Garantie haben
sollten, wenden Sie sich bitte an den NOCO-Support (E-Mail und Telefon siehe oben) oder schreiben Sie an: The NOCO Company, 30339 Diamond
Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCOBOOST MAX GB500+

/\ PERICOLO Manuale d’uso e Garanzia

LEGGERE ATTENTAMENTE LE INFORMAZIONI DI SICUREZZA PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO.
Il mancato rispetto delle informazioni di sicurezza pué causare SCOSSE ELETTRICHE, ESPLOSIONI e

INCENDI con il rischio di possi GRAVI DANNI ALLA SALUTE, a COSE e anche la MORTE. Ita I ia n c

Scosse elettriche. Il prodotto & un dispositivo elettrico che pud causare scosse elettriche e lesioni
gravi. Non tagliare i cavi di alimentazione. Non immergere in acqua o bagnare.

Esplosione. Batterie non monitorate, non compatibili o danneggiate possono esplodere se utilizzate
con il prodotto. Non lasciare il prodotto incustodito se in uso. Non cercare di ricaricare batterie
danneggiate o congelate. Usare il prodotto solo con batterie che hanno tensione consigliata. Usare il
prodotto in zone ben ventilate.

Incendio. Il prodotto & un dispositivo elettrico che produce calore e pud pertanto causare scottature.
Non coprire il prodotto. Non fumare o impiegare altre apparecchiature che potrebbero causare
scintille o fuoco quando il prodotto & in uso. Tenere il prodotto a distanza da materiali infiammabili

Lesioni agli occhi. Utilizzare occhiali protettivi quando si utilizza il prodotto. Le batterie possono
esplodere e scagliare frammenti a distanza. L'acido contenuto nella batteria puo irritare gli occhi e
la pelle. Nel caso di contatto con occhi e pelle, sciacquare abbondantemente I'area interessata con
acqua corrente e rivolgersi subito al medico.

Gas esplosivi. Eseguire qualsiasi operazione in prossimita di batterie al piombo-acido pud essere Per maggiori informazioni
pericoloso. Le batterie generano gas esplosivi durante il loro normale utilizzo. Per ridurre il rischio e supporto visitare:

che la batteria esploda, seguire attentamente tutte le istruzioni di sicurezza, comprese quelle della
batteria stessa e quelle di qualsiasi altro dispositivo che si intenda utilizzare in prossimita della
batteria. Prestare attenzione ai simboli di pericolo presenti su questi prodotti e sul motore.

B> BB Bal®

WWW.no.co/support




ATTENZIONE

La modalita manuale disabilita tutte le misure di sicurezza. Se utilizzata impropriamente e/0 contro e nostre raccomandazioni d'uso,
potrebbe causare lesioni o la morte, annullando pertanto la garanzia. Pericolo d'incendio, esplosioni e ustioni. Non smontare, rompere,
riscaldare al di sopra di 60°C o incenerire. Il presente dispositivo & destinato all'uso all’ aperto temporaneo e deve essere utilizzato con
cautela in condizioni di umidita.

AVVERTENZA
Non sovraccaricare la batteria interna. Consultare il manuale d'istruzioni. Non fumare, né accendere un fiammifero, né provocare una
scintilla nelle vicinanze dell’alimentatore. Caricare la batteria interna solo in un luogo ben ventilato, quando il dispositivo non & in uso.

ATTENZIONE

Pericolo di lesioni personali. Non utilizzare il presente prodotto, se il cavo di alimentazione o i cavi della batteria sono danneggiati.
presente d|sposmvo non deve essere utilizzato in un’officina commerciale. Il presente dlsposmvo deve essere conservato al chiuso,
quando non & in uso. Il presente dispositivo non deve essere conservato all'aperto, quando non & in uso.

Proposition 65. | poli delle batterie, i terminali e altri accessori correlati contengono sostanze chimiche, tra cui il piombo. Lo Stato della California
ritiene che queste sostanze possano causare cancro, difetti alla nascita e altri danni riproduttivi. Precauzioni personali. Utilizzare il prodotto solo
per I'uso a cui & destinato. Si consiglia di trovarsi in prossimita di qualcuno che possa essere allertato dal suono della vostra voce o che si trovi a

una distanza tale da poter prestare soccorso in caso di emergenza. Accertarsi di avere a disposizione dell’acqua fresca e del sapone in caso si entri
accidentalmente in contatto con I'acido della batteria. Indossare occhiali di protezione e abbigliamento adeguato durante lo svolgimento di qualsiasi
operazione in prossimita di una batteria. Lavarsi sempre le mani dopo aver toccato batterie e altri materiali correlati. Non maneggiare o indossare
oggetti metallici tra cui attrezzi, orologi e gioielli quando si svolgono operazioni con batterie. Se oggetti metallici urtano la batteria possono provocare
scintille o creare cortocircuiti con il rischio di scosse elettriche, incendi ed esplosioni, che possono essere causa di lesioni, morte e danni alla propr\eta
Minori. Se I'acquirente compera il prodono destinandone I'uso a un minore, I'adulto si impegna a fornire istruzioni e avvertimenti dettagliati al minore
prima dell'uso. La mancata osservanza di cid & da considerarsi come sola e unica responsabilita dell'acquirente che accetta di esimere NOCO da ogni
responsabilita legata a un qualsiasi uso inappropriato del prodotto da parte di minori. Rischio di soffocamento. Gli accessori possono costituire
un rischio di soffocamento per i bambini. Non lasciare bambini incustoditi in prossimita del prodotto e di altri accessori. Questo prodotto non & un
giocattolo. Impiego. Maneggiare il prodotto con cura. Il prodotto puo essere danneggiato a seguito di urti. Non utilizzare il prodotto qualora siano
presenti danni, compresi a titolo esemplificativo ma non limitativo, fenditure sulla parte esterna e cavi danneggiati. Non usare il prodotto se il cavo di
alimentazione risulta danneggiato. Umidita e liquidi possono causare danni al prodotto. Non utilizzare il prodotto o qualsiasi altro componente elettrico



in prossimita di liquidi. Conservare e utilizzare il prodotto in luoghi secchi e asciutti. Non utilizzare il prodotto se bagnato. Qualora il prodotto dovesse
bagnarsi mentre & in funzione, scollegarlo dalla batteria e interromperne I'uso immediatamente. Non scollegare il prodotto tirando via i cavi con forza.
Modifiche. Non alterare, modificare o riparare nessuna componente del prodotto. Smontare il prodotto potrebbe causare lesioni, morte o danni alla
proprieta. Se il prodotto fosse danneggiato, presentasse un malfunzionamento o venisse a contatto con liquidi, interromperne immediatamente I'uso e
contattare NOCO. Qualsiasi modifica apportata al prodotto annulla la validita della garanzia. Accessori. L'uso di questo prodotto & approvato solo
con accessori NOCO. NOCO non si assume alcuna responsabilita riguardo alla sicurezza dell'utente o a eventuali danni legati all'impiego di accessori
che non siano approvati da NOCO. Posizione. Evitare che I'acido della batteria venga a contatto con il prodotto. Non eseguire operazioni con il
prodotto in spazi ristretti € scarsamente ventilati. Non posizionare la batteria sopra il prodotto. Posizionare i cavi di collegamento in modo appropriato
cosi da evitare danni accidentali muovendo parti del veicolo (tra cui cofano e portiere), parti del motore (comprese le pale della ventola, cinghie e
pulegge), o qualsiasi altra parte che potrebbe costituire un pericolo e causare lesioni o morte. Temperatura di funzionamento. Questo prodotto
& progettato per essere usato a una temperatura ambiente compresa fra -20 °C e 50 °C. Non utilizzare il prodotto a temperature non incluse in questo
range. Non effettuare avviamenti di emergenza su batterie congelate. Interrompere immediatamente I'uso del prodotto se la batteria si surriscalda.
Conservazione. Non utilizzare o conservare il prodotto in ambienti a elevata concentrazione di polvere o pulviscolo atmosferico. Collocare il
prodotto su una superficie piana e stabile in modo da scongiurare il rischio di cadute. Conservare il prodotto in ambienti secchi e asciutti. La
temperatura di conservazione & -20 °C - 25 °C (temperatura media). Non superare mai gli 80 °C. Compatibi . |l prodotto & compatibile solo con
accumulatori al piombo-acido da 12V e 24V. Non usare il prodotto con nessun altro tipo di accumulatore. L'avviamento di emergenza di accumulatori
con composizione chimica differente a quella specificata potrebbe causare lesioni, morte o danni alla proprieta. Contattare il produttore
dell’accumulatore prima di effettuarne I'avviamento di emergenza. Non effettuare avviamenti di emergenza su accumulatori di cui non si conosce la
composizione chimica o la tensione. La batteria. La batteria agli ioni di litio incorporata nel prodotto pud essere sostituita solo da NOCO e deve
essere riciclata o smaltita separatamente dai rifiuti domestici. Non cercare di sostituire la batteria e non maneggiare batterie agli ioni di litio che
presentino danni o fuoriuscite. Non disfarsi della batteria assieme ai rifiuti domestici. Lo smaltimento di batterie assieme ai rifiuti domestici & contro la
legge e le normative in materia ambientale. Consegnare le batterie usate agli appositi centri di raccolta locali. Se la batteria del prodotto diventa
eccessivamente calda e maleodorante, deformata, presenta tagli o se in essa si osserva il verificarsi di una circostanza anormala, interromperne
immediatamente |'uso e rivolgersi a NOCO. Ricarica della batteria. Ricarica il prodotto mediante I'alimentatore a corrente continua incluso da
12V o I'alimentatore XGC da 56W. Si consiglia di evitare alimentatori di scarsa qualita, in quanto possono costituire un serio rischio elettrico, con
possibili danni a persone, dispositivi e alla proprieta. L'impiego di cavi o caricabatterie danneggiati, cosi come effettuare ricariche in condizioni di
umidita e condensa, pud causare scosse elettriche. NOCO non si assume alcuna responsabilita riguardo alla sicurezza dell’utente qualora vengano
impiegati accessori o fonti di alimentazione che non abbiano I'approvazione di NOCO. Gli alimentatori potrebbero riscaldarsi durante I'uso, pertanto un
contatto prolungato con la pelle potrebbe causare lesioni. Garantire sempre un adeguato livello di ventilazione agli alimentatori durante I'utilizzo. Per
garantire la massima durata di vita alla batteria, evitare di caricare il prodotto per una durata superiore a una settimana alla volta: sovraccaricare il
prodotto pud ridurre la vita della batteria. Nel corso del tempo, il mancato utilizzo del prodotto pud causarne I'esaurimento della carica e in tal caso
sara necessario procedere alla ricarica prima dell'impiego. Scollegare il prodotto da fonti di alimentazione quando non in uso. Utilizzare il prodotto solo
per gli usi per cui & stato progettato. Dispositivi medici. Il prodotto pud emettere campi elettromagnetici. Il prodotto contiene componenti
magnetiche che possono interferire con il funzionamento di pacemaker, defibrillatori e altri dispositivi medici. Tali campi elettromagnetici possono
interferire con il funzionamento di pacemaker e altri dispositivi medici. Consultare il medico prima di procedere all’'uso del prodotto in caso si sia
portatori di dispositivi medici tra cui pacemaker. Se si ha il sospetto che il prodotto interferisca con dispositivi medici, interromperne immediatamente




I'uso e rivolgersi al medico. Condizioni mediche. Se si ¢ affetti da condizioni mediche, quali ad esempio crisi epilettiche, svenimenti, affaticamento
oculare o emicrania, e si ritiene che queste possano essere influenzate dall'impiego del prodotto, consultare il proprio medico prima di procedere
all’'uso. L'impiego della potente torcia integrata nel prodotto pud costituire un pericolo di sensibilita alla luce. L'impiego della modalita strobe pud
causare convulsioni in persone con epilessia fotosensibile, con conseguenti lesioni fisiche gravi o la morte. Torcia. Puntare gli occhi direttamente
verso il fascio luminoso emesso dalla torcia pud provocare danni permanenti agli occhi. Il prodotto contiene una torcia prefocalizzata con LED ad alto
rendimento, in grado di emettere un fascio di luce potente se regolato al massimo. Pulizia. Scollegare il prodotto dalla presa di corrente prima di
effettuare qualsiasi tipo di manutenzione o pulizia. Pulire e asciugare immediatamente il prodotto qualora questo venga a contatto con liquidi o altri
agenti contaminanti. Utilizzare un panno morbido che non lasci residui e pelucchi (microfibra). Evitare che condensa e umidita penetrino all’'interno delle
aperture. Rischio di esploslonl. Rispettare tutti i simboli di pericolo e le istruzioni. Non utilizzare il prodotto in ambienti che possano contenere gas
esplosivi, come ad esempio aree di rifornimento carburante o aree dove siano presenti sostanze chimiche o particelle come granelli, polvere o polveri
metalliche. Attivita con conseguenze gravi. Questo prodotto non & da destinarsi all’'uso qualora eventuali guasti dello stesso possano causare
lesioni, morte o gravi danni al’ambiente. Interferenze. Il prodotto & stato progettato, testato e realizzato in ottemperanza con le normative che
regolano le emissioni di radiofrequenze. Le emissioni rilasciate dal prodotto possono compromettere il funzionamento di altri dispositivi elettronici,
causandone il malfunzionamento. Numero di modello: GB500. Questo dispositivo & conforme alla Parte 15 delle normative FCC. L'utilizzo &
soggetto alle due condizioni seguenti: (1) questo dispositivo non causa interferenze dannose, e (2) questo dispositivo deve essere in grado di tollerare
qualsiasi interferenza ricevuta, comprese quelle che possano causare un funzionamento indesiderato. NOTA: Questo apparecchio ¢ stato testato ed &
risultato conforme ai limiti previsti per i dispositivi digitali di Classe A, in linea con la Parte 15 delle normative FCC. Questi limiti sono stati creati con
I"obiettivo di fornire un buon livello di protezione da interferenze pericolose qualora il dispositivo venga utilizzato in ambienti commerciali. Questo
apparecch\o genera, impiega e pud emettere radiofrequenze e, se non installato e utilizzato in conformita con le istruzioni presenti nel manuale d'uso,
puo causare interferenze che influenzano negativamente le radiocomunicazioni. Poiché I'utilizzo di questo apparecchio in aree residenziali pud causare
interferenze, & responsabilita dell’utente risolvere il problema di interferenza a proprie spese.

Come usare il prodott

Fase 1: Ricarica di GB500.
Al momento dell’acquisto GB500 presenta uno stato di carica parziale ed & necessario effettuarne una Tempo di ricarica: 6-8 ore
ricarica completa prima dell’'uso. Collegare GB500 inserendo I'alimentatore elettrico da 12V incluso o
I'alimentatore XGC da 56W alla porta d'ingresso da 12V. GB500 deve essere in modalita 12V per essere | Utilizzare un cavo per la corrente continua

ricaricato. Accertarsi che la manopola di controllo della tensione sia posizionata su 12V prima di da 12V o un alimentatore a corrente
procedere con la carica. La porta di ingresso da 12V di XGC é tarata a 12V, 5A per consentire una ricarica | alternata per effettuare la ricarica di
sicura ed efficiente dell’accumulatore interno al litio. In ottemperanza alle normative FCC, si consiglia di un’unita completamente scarica. Il tempo
non ricaricare il dispositivo mentre & in uso. Il tempo di ricarica di GB500 varia a seconda di quanto & di ricarica varia in base al livello di carica

scarico 'accumulatore e della fonte di alimentazione elettrica impiegata. | risultati effettivi possono variare | preesistente.
in base alle condizioni dell'accumulatore.




Durante la ricarica, il livello di carica della batteria interna e indicato dagli appositi LED. | LED emettono una luce intermittente
- . che diventa fissa quando tutti e quattro i LED di carica sono accesi. Quando la batteria &€ completamente carica, la luce verde
‘ - che contrassegna il massimo della carica diventa costante, mentre gli altri LED di carica del 25%, 50% e 75% si spengono. Di
25% 50% 75% 100% tanto in tanto, il LED verde che contrassegna il massimo della carica emette una luce pulsante per indicare che € in corso la
carica di mantenimento.

Carica 12V corrente continua (60W).

GB500 deve essere in modalita 12V per essere ricaricato. Assicurarsi che la manopola di controllo della tensione sia posizionata su 12V prima di
procedere con la carica. Collegare il cavo da 12V alla porta d'ingresso da 12V di GB500 e I'altra estremita alla spina maschio da 12V. Inserire in una
presa AUX da 12V (presa accendisigari)

Carica corrente alternata (56W).

GB500 deve essere in modalita 12V per essere ricaricato. Assicurarsi che la manopola di controllo della tensione sia posizionata su 12V prima di
procedere con la carica. Collegare il cavo di XGC da 12V alla porta d'ingresso da 12V di GB500, e I'altra estremita dell’alimentatore da 56W a una
presa di corrente alternata (presa muro da 100-240VAC).

Alimentazione di dispositivi da 12V.

GB500 deve essere in modalita 12V per rilasciare 12V. Collegare il cavo da 12V alla porta di uscita da 12V di GB500 e I'altra estremita alla presa

femmina da 12V (AUX / accendisigari da 12V). Collegare qualsiasi dispositivo standard da 12V (fino a 15A) con un connettore da 12V e azionare
GB500 per alimentare il dispositivo.

Fase 2: Effettuare il collegamento alla batteria.

Leggere attentamente la Guida d’uso del veicolo riguardo a specifiche precauzioni da adottare e metodi consigliati da seguire per un corretto
avviamento di emergenza del veicolo. Accertarsi di quali siano la tensione e la composizione chimica esatte della batteria facendo riferimento alla
guida d'uso della batteria stessa prima di utilizzare il prodotto. GB500 & predisposto solo per I'avviamento di emergenza di accumulatori al piombo-
acido da 12V e 24V. Prima di collegarlo al’accumulatore, controllare quale sia la tensione dell’accumulatore. Accertarsi che la manopola di controllo
della tensione si trovi nella corretta posizione (12V 0 24V), ossia in linea con I'accumulatore che dovra essere sottoposto all’avviamento di emergenza.
Non cambiare mai la tensione quando I'unita e collegata a una batteria. Modificare la tensione solo quando I'unita & spenta. L'impiego di GBS00

non & indicato con nessun altro tipo di accumulatore. Identificare la corretta polarita dei terminali della batteria. Il terminale positivo & generalmente
contrassegnato dalle seguenti lettere o simbolo (POS,P, +). Il terminale negativo & invece caratterizzato dalla presenza delle seguenti lettere o simbolo
(NEG, N,-). Non collegare al carburatore, ai tubi del carburante o a parti metalliche sottili. Qui di seguito sono elencate le istruzioni da seguire nel caso
si abbia un sistema con messa a terra negativa (pit diffuso). Se il veicolo ha una messa a terra positiva (avviene molto raramente), seguire le seguenti
istruzioni al contrario.

1.) Collegare il connettore negativo Boost Max (nero) con la porta negativa di GB500
2.) Collegare il connettore positivo Boost Max (rosso) con la porta positiva di GB500.
3.) Pulire sempre i terminali prima di collegare i morsetti. NOTA: Collegamenti difettosi o terminali sporchi possono causare fumo. Le batterie con



voltaggio molto basso aumentano la possibilita di fumo.

4.) Collegare il connettore positivo Boost Max (rosso) al terminale positivo della batteria (POS, P,+).

5.) Collegare il connettore negativo Boost Max (nero) al terminale negativo della batteria (NEG,N,-) o alla scocca del veicolo. (La messa a terra del telaio
potrebbe non essere adatta per I'awio di applicazioni di grandi dimensioni.)

6.) Per scollegare le varie parti, procedere nell’ordine opposto, iniziando cioé con la rimozione delle componenti negative (oppure di quelle positive se
la messa a terra € positiva).

Fase 3: Avviamento di emergenza.

1.) Accertarsi che tutti i carichi del veicolo (fari, radio, condizionatore, ecc.) siano spenti prima di effettuarne I'avviamento di emergenza. Se il veicolo &
equipaggiato con un interruttore principale, girarlo in posizione “on”.

2.) Premere il pulsante di accensione per iniziare I'avviamento di emergenza. Tutti i LED lampeggiano, indicando il loro corretto funzionamento. Se

il collegamento con la batteria & stato effettuato correttamente, il LED bianco di carica Boost si illumina. Se le pinze sono collegate al contrario, si
accendeinvece il LED rosso di errore. Una volta invertiti i collegamenti e corretto I'errore, il LED bianco di carica Boost si accende. L'accensione del
LED bianco di carica Boost indica che GB500 & pronto a effettuare I'avviamento di emergenza del veicolo. Non appena verra rilevata la batteria,
iniziera un conto alla rovescia di 60 secondi.

3.) Provare ad awviare il veicolo. La maggior parte dei veicoli si aviera immediatamente. Se il veicolo non si awvia subito, attendere 20-30 secondi e
riprovare. Trascorsi 60 secondi, il conto alla rovescia sara completato. Per effettuare una nuova sequenza di riawio, I'unita deve essere spenta, quindi
riaccesa. Non effettuare piu di cinque (5) tentativi di avviamento di emergenza consecutivi nell'arco di quindici (15) minuti. Lasciare GB500 in pausa per
quindici (15) minuti prima di fare un nuovo tentativo.

4.) Dopo aver messo in moto il veicolo, scollegare le pinze e rimuovere GB500.

Conto alla rovescia di 60 secondi.

Non appena verra rilevata la batteria, si avviera un conto alla rovescia di 60 secondi. Dopo 60 secondi, la funzione di awvio verra disattivata. La spia
LED Boost si spegnera e il LED di carica della batteria interna indichera I'attuale livello di carica dell'unita. Per resettare la funzione di awio, premere il
pulsante di accensione per spegnere I'unita. Premere di nuovo il pulsante di accensione sull’unita e riprovare con la funzione di avvio.

ATTENZIONE.

LA FUNZIONE DI CONTO ALLA ROVESCIA DI A 60 SECONDI VIENE DISABILITATA QUANDO S| USA LA MODALITA MANUALE DI SOVRACCARICO.
L'ALIMENTAZIONE CONTINUERA AD ESSERE FORNITA MENTRE IL SOVRACCARICO MANUALE E ATTIVO. PER MASSIMIZZARE IL NUMERO DI AW, SI
RACCOMANDA DI SPEGNERE L'UNITA DI SOVRACCARICO, NON APPENA IL VEICOLO E PARTITO.

Batterie a bassa tensione e modalita di Manual Override (intervento manuale).

GB500 e progettato per consentire I'avviamento di emergenza di accumulatori al piombo-acido da 12V con tensione ridotta a 3V. Se la tensione
della batteria e inferiore a 3V, il LED di carica non si accende. Cio indica che GB500 non riesce a rilevare la presenza della batteria. Per effettuare
I'avviamento di emergenza di accumulatori con tensione inferiore a 3V, occorre utilizzare la modalita di Manual Ovveride (intervento manuale), che



consente di attivare manualmente I'avviamento di emergenza.

ATTENZIONE.

UTILIZZARE QUESTA MODALITA CON ESTREMA CAUTELA. QUESTA MODALITA VA IMPIEGATA SOLO CON ACCUMULATORI AL PIOMBO-ACIDO DA 12-VOLT
O 24-VOLT. ACCERTARSI CHE LA MANOPOLA DI CONTROLLO DELLA TENSIONE SI TROVI NELLA CORRETTA POSIZIONE (12V O 24V), OSSIA IN LINEA CON
LA TENSIONE DELL’ACCUMULATORE SU CUI SARA EFFETTUATO L'AVVIAMENTO DI EMERGENZA. SIA LA TECONOLOGIA ANTISCINTILLA CHE IL SISTEMA
DI PROTEZIONE CONTRO LE INVERSIONI DI POLARITA SONO DISABILITATI. CONTROLLARE ATTENTAMENTE LA POLARITA DELLA BATTERIA PRIMA DI
USARE QUESTA MODALITA. ACCERTARSI CHE LE PINZE DI COLLEGAMENTO POSITIVE E NEGATIVE NON ENTRINO IN CONTATTO TRA DI LORO E NON
VENGANO COLLEGATE L'UNA ALL'ALTRA PERCHE COSI FACENDO S| CAUSANO SCINTILLE. QUESTA MODALITA IMPIEGA ALTI LIVELLI DI CORRENTE (FINO
A 6250AMPERE) CHE POSSONO SPRIGIONARE SCINTILLE E INTENSO CALORE IN CASO DI SCORRETTO UTILIZZO. SE SI HANNO DUBBI IN MERITO AL
CORRETTO USO DI QUESTA MODALITA, EVITARE DI FARE TENTATIVI AZZARDATI E RICORRERE ALL'AIUTO PROFESSIONALE DI UN TECNICO.
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1. Il livello della batteria interna indica lo stato di carica della batteria interna.

2. La spia LED di surriscaldamento emette una luce rossa costante; I'unita & completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il limite
massimo. Luce rossa lampeggiante; la temperatura dell'unita & troppo elevata per effettuare un avwiamento di emergenza, tuttavia le altre funzionalita
sono disponibili.

3. La spia LED di raffreddamento emette una luce blu costante; I'unita &€ completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il limite
minimo.

Luce blu lampeggiante; la temperatura dell'unita & troppo bassa per effettuare un avwiamento di emergenza, tuttavia le altre funzionalita sono
disponibili.

4 . La spia LED di errore si illumina di rosso quando viene rilevata inversione di polarita.

5. Lindicatore di tensione indica la tensione della batteria in base a cui & programmato GB500. La spia 12V emette una luce bianca quando il
dispositivo & programmato in modalita 12V, mentre la spia di 24V emette una luce blu quando il dispositivo & programmato su 24V.

6. P il di i e i per accendere e spegnere il dispositivo.

7. La spia LED di alimentazione emette una luce bianca quando I'unita € accesa.

8. Voltmetro. Il voltmetro incorporato rileva la tensione dell'accumulatore del veicolo, migliorando i livelli di diagnostica e risoluzione dei problemi.

Il voltmetro rileva automaticamente la tensione di qualsiasi tipo di accumulatore (o sistema di accumulatori) quando le pinze sono collegate, anche
se I'unita & spenta. Il voltmetro rileva livelli di tensione compresi tra ~3V e ~30V. Se I'accumulatore collegato & al di sotto di 3V non viene rilevato.
Un livello di tensione cosi basso potrebbe essere dovuto a un sovraccarico (o sovraccarichi) dell'accumulatore, come ad esempio i fari o la ventola
del condizionatore accesi, che dovrebbero essere spenti prima di provare ad avviare il veicolo.Mentre I'unita € accesa e dopo che viene rilevata una
batteria, il voltmetro visualizzera il conto alla rovescia del timeout di 60 secondi.

9. La spia LED di carica Boost emette una luce bianca quando la funzione di carica Boost & attiva. Se I'unita & opportunamente collegata a una
batteria, GB500 ne rileva automaticamente la presenza ed entra in modalita di carica Boost (quando la funzione di Manual Override ¢ attiva, la spia
emette una luce bianca intermittente).

10. La Spia LED di Manual Override emette una luce rossa continua quando questa funzione viene attivata.

11. Pulsante di Manual Override. Per attivare questa funzione occorre tenere premuto il pulsante per tre (3) secondi. ATTENZIONE: Questa
funzione disabilita il sistema di protezione di sicurezza e induce manualmente I'attivazione della carica Boost. Da usare solo quando la tensione
dell'accumulatore & troppo bassa per essere rilevata.

12. peril della i Ruotare per selezionare la modalita da 12V o da 24V.

13.11 per ita i emette luce differente in base a 7 diverse modalita: 100% > 50% > 10% > SOS > Lampeggio > Luce
stroboscopica> Spegnimento.

14. La spia LED USB di uscita emette una luce bianca; la funzione di USB in uscita puo essere utilizzata sia in modalita 12V che in modalita 24V.
15. La spia LED di uscita da 12V emette una luce bianca; la funzione di uscita da 12V pud essere utilizzata solo in modalita 12V.

16. La spia LED di entrata da 12V emette una luce bianca; la funzione di entrata da 12V puo essere utilizzata solo in modalita 12V.




Risoluzione problemi

Errore

Causa/Soluzione

o

Spia LED di errore: Luce rossa
costante

Spia LED di errore: Lampeggio
singolo (1)

Spia LED di errore: Doppio
lampeggio (2)

Spia LED di errore: Triplo
lampeggio (3)

Spia LED di errore: Quadruplo
lampeggio (4)

Spia LED di errore: Quintuplo
lampeggio (5)

Rilevazione di inversione di polarita. / Invertire i collegamenti della batteria.
Cortocircuito rilevato sulle pinze della batteria. / Rimuovere tutti i carichi e ricollegare le pinze alla batteria
Durata dell’awvio di emergenza superiore a dieci (10) minuti. / Spegnere I'unita e poi riaccenderla.

Guasto dell'interruttore interno principale. / Accertarsi che la manopola di controllo della tensione sia
posizionata su 12V 0 24V in maniera corretta.

Rilevata la presenza di una cella difettosa durante la carica. / Spegnere I'unita e contattare il servizio di
assistenza NOCO.

Errore di sovracorrente in uscita da XGC. / Rimuovere il carico da XGC in uscita, poi spegnere e
riaccendere I'unita.

l+

Spia LED di calore: Costante

Spia LED di surriscaldamento:
Lampeggio

Spia LED di surriscaldamento:
Lampeggio iniziale seguito dallo
spegnimento di tutte le spie LED

L'unita & completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il limite massimo. / Far
raffreddare il dispositivo.

La temperatura del dispositivo e troppo elevata per effettuare un avviamento di emergenza, tuttavia le
altre funzionalita sono disponibili. / Far raffreddare il dispositivo.

La temperatura del dispositivo e troppo elevata per effettuare avviamenti di emergenza o qualsiasi altra
funzione. / Lasciar raffreddare il dispositivo e spostarlo in un ambiente piu fresco.

Spia LED di raffreddamento:
Costante

Spia LED di raffreddamento:
Lampeggio

Spia LED di raffreddamento:
Lampeggio iniziale seguito dallo
spegnimento di tutte le spie LED

L'unita &€ completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il limite minimo. / Far riscaldare
il dispositivo

La temperatura del dispositivo & troppo bassa per effettuare un avwiamento di emergenza, ma le altre
funzionalita sono disponibili. / Far riscaldare il dispositivo.

La temperatura del dispositivo & troppo bassa per effettuare avviamenti di emergenza o qualsiasi altra
funzione. / Consentire al dispositivo di riscaldarsi e spostarlo in un ambiente piti caldo.

Nota tecnica

Le batterie agli ioni di litio si autoriscaldano se usate. Se la spia LED di raffreddamento si accende,
provare a effettuare piu awii di emergenza per far salire la temperatura della batteria e rimuovere I'errore.
In genere 3 o 4 awii di emergenza sono sufficienti a far riscaldare la batteria e rimuovere I'errore.



Spia LED di surriscaldamento:
Lampeggio iniziale seguito dallo
spegnimento di tutte le spie LED

Batteria interna: loni di litio (Watt-ora 266)
Corrente nominale di picco: 6250A
Temperatura di funzionamento: -20°C a +50°C (-4°F a +122°F)
Temperatura di carica: 0°C a +40°C (32°F a +104°F)
Temperatura di conservazione: -20°C a +50°C (-4°F a +122°F) (temperatura media)
USB (uscita): Doppio 5V, 2,1A
12V (Input): 12V, 5A
12V (Output): 12V, 15A
Protezione ingresso: P65 (con porte chiuse)
Raffreddamento: Convezione naturale
Dimensioni (L x L x A): 12,25 x 8,25 x 2,25 pollici (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Peso: 19 libbre (8,6 Kg)

La temperatura del dispositivo & troppo elevata per effettuare avviamenti di emergenza o qualsiasi altra
funzione. / Lasciar raffreddare il dispositivo e spostarlo in un ambiente piu fresco.

Garanzia

Garanzia limitata di un (1) anno di NOCO Genius.

L'Azienda NOCO (“NOCO”) garantisce che questo prodotto (“Prodotto”) non presenta difetti o lesioni tanto nei materiali quanto nella lavorazione per
un periodo di tempo di un anno a decorrere dalla data di acquisto (“Periodo di garanzia”). Per i difetti segnalati durante il Periodo di garanzia, NOCO
provvedera a sua discrezione e previa analisi tecnica di supporto, a riparare o sostituire i prodotti difettosi. Le parti e i prodotti sostitutivi saranno nuovi
0 comunque in buono stato, equiparabili sia per funzione che per prestazione agli originali e saranno inoltre garantiti fino alla scadenza del Periodo di
garanzia iniziale.

LA RESPONSABILITA CHE S| ASSUME NOCO E PERTANTO STRETTAMENTE LIMITATA ALLA SOSTITUZIONE O ALLA RIPARAZIONE DEL
PRODOTTO. NELLA MISURA MASSIMA CONSENTITA DALLA LEGGE, L'AZIENDA NOCO NON POTRA ESSERE RITENUTA RESPONSABILE DA
PARTE DI ALCUN ACQUIRENTE DEL PRODOTTO O PARTE TERZA, DI NESSUN TIPO DI DANNO, SIA ESSO SPECIALE, INDIRETTO, CONSEGUENTE




O ESEMPLARE, IVI COMPRESI A TITOLO ESEMPLIFICATIVO E NON ESAUSTIVO: MANCATO PROFITTO E DANNI ALLA PROPRIETA O ALLA
PERSONA CHE POSSANO ESSERE IN QUALCHE MODO COLLEGATI AL PRODOTTO E INDIPENDENTEMENTE DALLA CAUSA, ANCHE SE
NOCO FOSSE A CONOSCENZA DELLA POSSIBILITA DI TALI DANNI. QUESTE GARANZIE, COME SANCITE NEL PRESENTE DOCUMENTO,
SOSTITUISCONO QUALSIASI ALTRO TIPO DI GARANZIA, SIA IMPLICITA CHE ESPLICITA, LEGALE O MENO, INCLUDENDO MA NON LIMITANDO LE
GARANZIE COMMERCIALI E PER PARTICOLARI SCOPI O US|, E QUELLE DERIVANTI DA CORSI ED US| COMMERCIALI. QUALORA UNA QUALSIASI
LEGGE APPLICABILE SANCISCA GARANZIE, CONDIZIONI E OBBLIGHI CHE NON POSSONO ESSERE ESCLUSI O MODIFICATI, IL PRESENTE
PARAGRAFO SARA VALIDO NEI LIMITI MASSIMI CONSENTITI DA TALE LEGGE.

La presente Garanzia limitata e valida solo per I'acquirente originale del Prodotto fabbricato da NOCO o per rivenditori o distributori approvati da
NOCO e non & assegnabile o trasferibile a nessun’altro. Per rivendicare i propri diritti di garanzia, I’acquirente deve: (1) richiedere e ottenere un numero
RMA (“Return Merchandise Authorization”) e I'indirizzo delle sede presso cui rispedire la merce (“Sede di reinvio”), inviando una e-mail al servizio di
assistenza di NOCO all'indirizzo support@no.co o chiamando il numero 1.800.456.6626. In seguito procedere a (2) rispedire il Prodotto alla Sede
di reinvio allegando il numero RMA, la ricevuta di acquisto o una commissione di garanzia (obbligatoria solo in mancanza di ricevuta) pari al 45% del
prezzo al dettaglio del prodotto difettoso (“Commissione di garanzia”) [il numero RMA include I'importo applicabile della Commissione di garanzial. NON
RISPEDIRE IL PRODOTTO SENZA AVER PRIMA OTTENUTO UN NUMERO RMA DAL SERVIZIO ASSISTENZA DI NOCO. DER ERSTKAUFER SORGT
FUR DIE VERPACKUNG UND DEN VERSAND DER WARE, UM PRODUKTE IM RAHMEN DER GARANTIELEISTUNG AN DEN RUCKGABEORT ZU
SENDEN, UND MUSS DIESE IM VORAUS BEZAHLEN.

E RESPONSABILITA DELL’ACQUIRENTE ORIGINALE DI FARSI CARICO DI TUTTI | COSTI DI IMBALLAGGIO E SPEDIZIONE (CHE DEVONO ESSERE
PREPAGATI) PER RISPEDIRE IL PRODOTTO E USUFRUIRE DEL SERVIZIO DI GARANZIA.

NICHT ABGEDECKT DURCH DIESE EINGESCHRANKTE GARANTIE SIND: (1) normale Abnutzung; (2) kosmetische Schéden, die die Funktionsfahigkeit
nicht beeintréchtigen; oder (3) Produkte, bei denen die NOCO-Seriennummer fehlt, verandert wurde, oder unleserlich gemacht wurde.

IN DEROGA A QUANTO SOPRA ELENCATO, QUESTA GARANZIA LIMITATA NON HA VALORE E NON E APPLICABILE IN CASO DI: (a) uso
inappropriato, manipolazione impropria o uso illecito o negligente, rotture o danni accidentali, scorretta conservazione, utilizzo a livelli estremi di tensione,
temperatura, urti o vibrazioni che non siano in linea con le raccomandazioni di NOCO per un uso sicuro ed effettivo del prodotto; b) installazione, utilizzo
e manutenzione scorretti; ¢) modifiche apportate in mancanza di espresso consenso scritto di NOCO; d) smontaggio, alterazione o riparazioni non
effettuati da NOCO; e) difetti segnalati al termine del Periodo di garanzia.

LA PRESENTE GARANZIA LIMITATA NON COPRE: (1) normale usura; (2) danni estetici che non alterano la funzionalita del prodotto; o (3) prodotti
sprowisti del numero di serie di NOCO o dove il numero di serie & alterato o rovinato.

E possibile registrare i prodotti NOCO online su no.co/register. Per qualsiasi domanda su garanzia o prodotti, contattare il servizio di assistenza di NOCO
(indirizzo e-mail e numero qui sopra) o scrivere a: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 S.U.A.



NOCOBOOST MAX GB500+

PELIGRO Guia de usuario y garantia

ASEGURESE DE QUE LEE Y ENTIENDE TODA LA INFORMACION DE SEGURIDAD ANTES DE
USAR ESTE PRODUCTO. El i i de estas instr de seguridad podria resultar

~
en DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION o INCENDIO, que podrian causar LESIONES GRAVES, Es a n o I
MUERTE o DANOS MATERIALES. p

Descarga eléctrica. Este producto es un dispositivo eléctrico que puede producir descarga y

causar lesiones graves. No corte los cables de alimentacion. No lo sumerja en agua ni deje que
se moje

Explosion. Baterias sin supervisar, incompatibles o dafiadas pueden explotar si se utilizan con este
producto. No lo deje desatendido mientras esta en uso. No intente cargar una bateria dafiada o
congelada. Utilice este producto solo con baterfas del voltaje recomendado. Uselo solo en areas
bien ventiladas.

Incendio. Este producto es un dispositivo eléctrico que emite calor y puede causar quemaduras.
No cubra este producto. No fume ni utilice nada que pueda causar chispas o fuego mientras usa
este producto. Manténgalo alejado de materiales combustibles.

Lesion ocular. Use proteccion ocular cuando utilice este producto. Las baterias pueden explotar

y hacer que salgan disparadas pequenas particulas. El &cido de la bateria puede causar irritacion

en los ojos y la piel. En el caso de contaminacion de los ojos o la piel, aclare el area afectada con

abundante agua corriente y péngase en contacto inmediatamente con el servicio de control de <
intoxicacion y envenenamiento. Para obtener mas

Gases explosivos. Es peligroso trabajar cerca de baterias de acido-plomo. Las baterias generan mfon:na!_:'on y asistencia
gases explosivos durante su funcionamiento normal. Para reducir el riesgo de explosion de la técnica consulte:
bateria, siga todas las instrucciones de seguridad publicadas por el fabricante de la bateria y
el fabricante de cualquier equipo destinado a ser utilizado cerca de esta. Revise las sefiales de
precaucion en estos productos y en el motor.

WWW.Nno.co/support




PRECAUCION o

El modo manual inhabilita todas las medidas de seguridad. Si se usa incorrectamente o en contra de nuestras »
recomendaciones, podria provocar lesiones o la muerte, quedando anulada la garantia. Existe riesgo de incendio, explosion
y quemaduras. No lo desmonte, triture ni caliente por encima de 60 °C 51 40 °F), ni lo incinere. Este dispositivo esta disefiado
para su uso temporal en exteriores y se debe tener un cuidado razonable al utilizarlo en condiciones de humedad.

ADVERTENCIA _ ‘ _ - _

No sobrecargue la bateria interna. Consulte el manual de instrucciones. No fume, encienda una cerilla ni provogue chispas
?n las proxlmltdades de la fuente de alimentacion. Cargue la bateria interna solo en un area bien ventilada cuando no esté en
uncionamiento.

PRECAUCION

Riesgo de lesiones a las personas. No utilice este producto si el cable de alimentacion o los cables de la bateria estan
danados de cualquier forma. Este dispositivo no esta disenado para su funcionamiento en instalaciones de reparacion
comerciales. Este dispositivo debe guardarse en interiores cuando no esté en funcionamiento. Es decir, no debe guardarse ni
dejarse en el exterior.

Proposicion 65. Los bornes de la bateria, terminales y accesorios relacionados contienen sustancias quimicas, entre ellas plomo. El estado de
California considera que estos materiales provocan cancer y anomalias congénitas y otros dafios al sistema reproductor. Precaucién. Utilice este
producto solo para el propdsito para el que fue disefiado. Deberia haber una persona lo suficientemente cerca como para oir su voz o acudir en su
ayuda en caso de emergencia. Ponga agua limpia y jabén a su alcance por si tuviera que usarlos en caso de contaminacién con el &cido de la bateria.
Use proteccion ocular completa y ropa protectora cuando trabaje cerca de una bateria. Lavese siempre las manos después de manipular baterias y
materiales relacionados. No use objetos metdlicos cuando trabaje con baterias, incluidas herramientas, relojes o joyas. Si cae metal sobre la bateria,
pueden saltar chispas o producirse un cortocircuito que podria provocar descarga eléctrica, incendio, explosion y causar lesiones, muerte o dafos
materiales. Menores de edad. Si el Comprador ha adquirido este producto para que lo use un menor de edad, el adulto que o ha comprado se
compromete a proporcionar instrucciones y advertencias detalladas al menor de edad antes de que este lo use. De no hacerlo, la responsabilidad
recaera Unicamente sobre el Comprador, que se compromete a indemnizar a NOCO por el uso no intencionado o mal uso por parte de un menor de
edad. Peligro de asfixia. Los accesorios pueden suponer riesgo de asfixia para nifios pequenos. No deje que un nifio utilice este producto o
cualquier otro accesorio sin la supervision de un adulto. Este producto no es un juguete. Manipulacién. Manipule este producto con cuidado. Este
producto puede dafarse si recibe golpes. No utilice un producto dafiado. Posibles dafios incluyen, pero no se limitan a, grietas en el revestimiento o
cables danados. No utilice un producto que tenga un cable de alimentacion dafiado. La humedad y los liquidos pueden dafar este producto. No
utilice este producto ni ninglin componente eléctrico cerca de liquidos. Guarde y utilice este producto en un lugar seco. No lo utilice si se moja. Si este



producto se moja estando en funcionamiento, desconéctelo de la bateria y deje de usarlo inmediatamente. No desconecte este producto de la
corriente tirando del cable de alimentacion. Modificaciones. No intente alterar, modificar ni reparar ninguna de las partes de este producto. Desarmar
este producto puede provocar lesiones, muerte o dafos materiales. Si este producto se dafa, funciona incorrectamente o entra en contacto con
liquidos, deje de usarlo y contacte con NOCO. Cualquier modificacién a este producto anulara su garantia. Accesorios. Este producto solo esta
aprobado para ser utilizado con accesorios de NOCO. NOCO no se responsabiliza de la seguridad del usuario u otros danos que pudieran producirse
al utilizar accesorios no aprobados por NOCO. Ubicacién. Evite que el acido de la bateria entre en contacto con este producto. No opere este
producto en un &rea cerrada o con escasa ventilacion. No coloque una bateria encima de este producto. Coloque los cables de manera que se eviten
danos accidentales al mover partes del vehiculo (incluidos capds y puertas), piezas del motor (|nclu|das aspas de ventiladores, correas y poleas) o
cualquier cosa que pudiera provocar tropiezos y causar lesiones o muerte. de Este producto esta disenado para
funcionar a temperaturas ambiente de entre -20° C y 50° C. No lo haga funclonar fuera de estos intervalos de temperatura. No cargue una bateria
congelada. Deje de usar este producto inmediatamente si la bateria se calienta demasiado. Almacenamiento. No utilice ni guarde este producto en
areas con altas concentraciones de polvo o particulas transportadas por el aire. Almacene este producto en superficies planas y seguras para evitar
que se caiga. Guardelo en un lugar seco. La temperatura de almacenamiento es de entre -20° C y 25° C (temperatura media). Bajo ninguna
circunstancia deje que la temperatura supere los 80° C. Compatibilidad. Este producto solo es compatible con sistemas de bateria de acido-plomo
de 12 voltios y 24 voltios. No intente usarlo con ninglin otro tipo de bateria. El arranque de baterias con una composicién quimica diferente puede
provocar lesiones, muerte o dafnos materiales. Péngase en contacto con el fabricante de la bateria antes de intentar arrancarla. No arranque una
bateria si no esta seguro de cudl es su composicidn quimica concreta o su voltaje. Bateria. La bateria de idn de litio (Li-ion) incorporada en este
producto debe ser sustituida solamente por NOCO y debe ser reciclada o tirada aparte de los residuos domésticos. No intente sustituir la bateria
usted mismo. No manipule una baterfa Li-ion dafiada o que sufra un escape. Nunca tire la bateria a los residuos domésticos. Tirar las baterias a la
basura doméstica contraviene las leyes y regulaciones medioambientales tanto estatales como federales. Lleve siempre las baterias usadas a su
centro de reciclaje mas cercano. Si la bateria de este producto se calienta demasiado, desprende olor, esta deformada, cortada o sufre o demuestra
anormalidades, deje de usarla inmediatamente y contacte con NOCO. Carga de la bateria. Cargue el producto con el adaptador incluido 12V DC
(corriente continua) o el adaptador de corriente 56W XGC. Le advertimos del uso de adaptadores de baja calidad, ya que pueden conllevar riesgos
eléctricos graves que pueden causar lesiones o dafiar su producto y otra propiedad. Usar cables o cargadores dafados o cargar el producto en
condiciones de humedad puede provocar una descarga eléctrica. NOCO no se responsabiliza de la seguridad del usuario cuando este utilice
accesorios 0 componentes no aprobados por NOCO. Los adaptadores de corriente pueden calentarse durante el uso normal, y el contacto
prolongado con la piel puede causar lesiones. Permita siempre que haya ventilacion adecuada alrededor de los adaptadores de corriente cuando los
use. Para garantizar la vida méxima de la bateria, evite cargar el producto durante mas de una semana cada vez, ya que la sobrecarga puede acortar
la vida de la bateria. Con el tiempo, un producto que no se usa se descargara y debera ser recargado antes de usarlo. Desconecte el producto de la
fuente de alimentacion cuando no lo utilice. Use el producto solo para el fin para el que fue disefiado. Dispositivos médicos. Este producto puede
emitir campos electromagnéticos. Contiene componentes magnéticos que pueden interferir con marcapasos, desfibriladores u otros dispositivos
médicos. Estos campos electromagnéticos pueden interferir con marcapasos u otros dispositivos médicos. Consulte con su médico antes de usar
este producto si tiene un dispositivo médico, incluidos marcapasos. Si sospecha que este producto esté interfiriendo con un dispositivo médico, deje
de usarlo inmediatamente y consulte con su médico. Enfermedades. Si padece cualquier enfermedad que crea que pudiera verse afectada por este
producto, consulte con su médico antes de usarlo. Dichas enfermedades incluyen, pero no se limitan a, ataques, desmayos, fatiga visual o dolores de
cabeza. El uso de la linterna de alta potencia integrada conlleva un riesgo de sensibilidad a la luz. El uso de la luz en modo estroboscépico puede




provocar ataques en personas con epilepsia fotosensible, que puede causar lesién grave o muerte. Luz. Mirar directamente al haz de luz puede
provocar lesion ocular permanente. Este producto esté provisto de una bombilla led de alta intensidad que emite una luz potente en el modo de luz
més alto. Limpieza. Apague y desconecte este producto de la corriente antes de limpiarlo o llevar a cabo mantenimiento. Limpie y seque este
producto inmediatamente si entra en contacto con liquidos o cualquier otro tipo de contaminante. Utilice un trapo suave sin pelusa (microfibra). Evite
que los puertos o aberturas se mojen. Atmésferas explosivas. Obedezca todas las sefales e instrucciones. No cargue ni utilice este producto en
areas con una atmosfera potencialmente explosiva, incluidas areas de repostar o dreas en las que el aire contiene sustancias quimicas o particulas
como grano, polvo o polvo metdlico. Actividades de alto riesgo. Este producto no esté destinado para ser utilizado en casos en los que su mal
funcionamiento pudiera causar la muerte, lesiones o dafios medioambientales graves. Interferencia de radiofrecuencia. Este producto ha sido
disefiado, probado y fabricado para cumplir con las normas que regulan las emisiones de radiofrecuencia. Tales emisiones del producto pueden
afectar al funcionamiento de otros aparatos electrénicos y hacer que funcionen incorrectamente. Modelo: GB500. Este dispositivo cumple con el
articulo 15 de las normas de la Comision Federal de Comunicaciones (FCC). La operacion esté sujeta a las dos condiciones siguientes: (1) Este
dispositivo puede que no cause interferencias dafinas y (2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas aquellas que
puedan causar un funcionamiento no deseado. NOTA: Este equipo ha sido probado y se ha demostrado que cumple con los limites para un
dispositivo digital de clase A, conforme al articulo 15 de las normas de la FCC. Estos limites estan disefiados para proporcionar proteccion razonable
contra interferencias dafinas en una instalacion comercial. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energia de radiofrecuencia y, si no se instala o
utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales a las comunicaciones por radio. Puede que este equipo cause
interferencias perjudiciales en un area residencial, en cuyo caso es posible que el usuario tenga que corregir la interferencia por su propia cuenta y
riesgo

Instrucciones de uso

Primer paso: Carga del GB500.
El GB500 viene parcialmente cargado y es necesario cargarlo completamente antes de usarlo por primera
vez. Conecte el GB500 usando adaptador incluido de 12 V o el adaptador de corriente 56W XGC al

Tiempo de recarga: 6-8h

puerto de entrada de 12 V (12V IN). EI GB500 debe estar en el modo 12V para que la carga comience. Uso del cable de corriente continua
Aseglrese de que el interruptor de seleccion del voltaje esté en la posicion 12V antes de proceder a 0 el adaptador de corriente alterna

la carga. El puerto de entrada XGC 12V IN es de 12 V 5 A para garantizar que la carga de la bateria de 12 \/%ara recargar una unidad
interna de litio se hace de forma segura y eficaz. Conforme a las normas de la Comision Federal de completamente descargada. El tiempo

Comunicaciones (FCC), recomendamos no cargar y descargar la unidad al mismo tiempo. El tiempo de
recarga del GB500 varia en funcion del nivel de descarga de la bateria y la fuente de energia utilizada.
Los resultados reales pueden variar en funcion de las condiciones de la bateria.

de recarga puede variar en funcion del
nivel de descarga.

Al recargar la bateria, el nivel de carga de la bateria interna viene indicado por los ledes de carga. Los ledes se encenderan y
- - . apagaran lentamente y se volveran de color sélido hasta que los cuatro ledes de carga se enciendan. Cuando la bateria esté

totalmente cargada, el led de carga 100% se volvera verde sdlido y los ledes de carga 25%, 50% y 75% se apagaran. De vez
25% 50% 75% 100%  en cuando, el led verde de carga 100% se encendera y apagara, indicando que se esta realizando la carga de mantenimiento.



Corriente continua 12 V (60W).

EI GB500 debe estar en el modo 12V para que la carga comience. Asegurese de que el interruptor de seleccién del voltaje esta en la posicién

12V antes de proceder a la carga. Conecte el cable de 12 V al puerto de entrada de 12 V en el GB500 y el otro extremo a la toma macho de 12 V. B
Conecte a una toma auxiliar de 12 V (puerto del encendedor).

Corriente alterna (56W).

EI GB500 debe estar en el modo 12V para que la carga comience. Asegurese de que el interruptor de seleccion del voltaje esta en la posicion
12V antes de proceder a la carga. Conecte el cable de 12 V XGC al puerto de entrada de 12 V'IN en el GB500 y el otro extremo del adaptador de
corriente 56W a la corriente alterna (toma de corriente alterna de 100-240 V).

Carga de dispositivos de 12 V.

El GB500 debe estar en el modo 12V para realizar la carga de dispositivos. Conecte el cable de 12 V al puerto de salida de 12 V en el GB500 y el otro
extremo a la toma hembra de 12 V (12V AUX / puerto del encendedor). Conecte cualquier dispositivo estdndar de 12 V (hasta 15 A) a la toma de 12 V/
y encienda el GB500 para comenzar la carga de su dispositivo.

Segundo paso: Conexién a la bateria.

Lea detenidamente las precauciones especfficas del fabricante del vehiculo y los métodos de arranque en frio recomendados en el manual de uso del
vehiculo. Aseglrese de que conoce el voltaje y la composicion quimica de la bateria consultando el manual de la bateria antes de usar este producto.
EI GB500 solo es apto para arrancar sistemas de bateria de acido-plomo de 12 voltios y 24 voltios. Antes de conectarlo a la bateria, compruebe el
voltaje del sistema de bateria. Asegurese de que el interruptor de seleccion del voltaje esta en la posicion correcta (12 V 0 24 V) y que corresponde

al sistema de bateria que se va a arrancar. Nunca cambie el voltaje mientras la unidad este conectada a una bateria. Solo cambie el voltaje mientras
la unidad este apagada. El GB500 no es apto para ningdn otro tipo de bateria. Averigile la polaridad correcta de los terminales en la bateria. El polo
positivo de la bateria esta marcado genera\mente con estas letras o simbolos: POS, P, +. El polo negativo de la bateria estd marcado generalmente
con estas letras o simbolos: NEG, N, -. No establezca ninguna conexion con el carburador, las mangueras de combustible o placas delgadas de
metal. Las snguwentes instrucciones son para un sistema de tierra negativo (el mas comun). Si su vehiculo es un sistema de tierra positivo (muy
infrecuente), siga las instrucciones en orden inverso.

1.) Conecte el conector Boost Max negativo (negro) al puerto negativo del GBS00

2.) Conecte el conector Boost Max positivo (rojo) al puerto positivo del GB500.

3.) Siempre limpie los terminales antes de conectar las abrazaderas. NOTA: Las conexiones defectuosas o los terminales sucios pueden ocasionar
humo. Las baterias con un voltaje muy bajo también aumentaran las posibilidades de humo.

4.) Conecte el conector Boost Max positivo (rojo) al polo positivo (POS, P, +) de la bateria.

5.) Conecte el conector Boost Max negativo (negro) HD al polo negativo (NEG, N, -) de la bateria o el chasis del vehiculo. (La conexion a tierra del
chasis puede no ser adecuada para iniciar aplicaciones de gran tamafo).

6.) Al desconectar el producto, hagalo en orden inverso, quitando primero el polo negativo (o el positivo primero en los sistemas de tierra positivos).



Tercer paso: Arranque.

1.) Asegurese de que todas las aplicaciones del vehiculo que consumen energia (faros, radio, aire acondicionado, etc.) estan apagadas antes de
proceder al arranque del vehiculo. Si el vehiculo esta equipado con un interruptor maestro, girelo a la posicién de “encendido” (on).

2.) Pulse el botén de encendido/apagado para comenzar el arranque en frio. Todos los ledes parpadearan, lo que indica que funcionan
correctamente. Si ha realizado la conexion a la bateria correctamente, el led blanco de arranque se iluminara. Si los cables de arranque de la bateria
estan conectados al revés, el led rojo de error se iluminard. Invierta las conexiones para solucionar el error; el led blanco de arranque se iluminara.
El'led blanco de arranque se ilumina cuando el GB500 esté listo para arrancar el vehiculo. Una cuenta atras de 60 segundos comenzara tan pronto
como se detecte una bateria.

3.) Intente arrancar el vehiculo. La mayoria de los vehiculos arrancaran de inmediato. Si no arranca de inmediato, espere unos 20-30 segundos y
pruebe nuevamente. Después de que se acaben los 60 segundos, la unidad debera apagarse y luego volver a encenderse para iniciar una nueva
secuencia de arranque auxiliar. No intente realizar mas de cinco (5) arranques consecutivos en un periodo de quince (15) minutos. Deje que el GB500
descanse quince (15) minutos antes de intentar arrancar el vehiculo otra vez.

4.) Una vez que haya arrancado el vehiculo, desconecte los cables de arranque y retire el GB500.

Tiempo de espera de 60 segundos.

Se iniciara una cuenta atras de 60 segundos tan pronto como se detecte una bateria. Después de que hayan transcurrido los 60 segundos, la funcion
de arranque auxiliar se desactivara. EI LED de impulso se apagara y los LED de carga de la bateria interna indicaran el nivel de carga actual de la
unidad. Para restablecer la funcién de arranque auxiliar, pulse el botén de encendido para apagar la unidad. Pulse el botdn de encendido nuevamente
para encender la unidad y reinicie la funcién de arranque auxiliar.

ADVERTENCIA.

EL TIEMPO DE ESPERA DE 60 SEGUNDOS ESTARA DESHABILITADO MIENTRAS SE USA EL MODO DE ANULACION MANUAL. SEGUIRA
ALIMENTANDOSE CORRIENTE MIENTRAS LA ANULACION MANUAL ESTE ACTIVA. PARA MAXIMIZAR EL NUMERO DE ARRANQUES
AUXILIARES, SE RECOMIENDA APAGAR LA UNIDAD DE IMPULSO TAN PRONTO COMO EL VEHICULO HAYA ARRANCADO.

Baterias de bajo voltaje y activacion manual.

ElI GB500 esta disefiado para arrancar baterias de acido-plomo de entre 12 y 3 voltios. Si el voltaje de su bateria es inferior a 3 voltios, el led de
arranque permanecerd apagado. Esto indica que el GB500 no puede detectar la bateria. Si necesita arrancar una bateria de menos de 3 voltios, el
GB500 tiene una funcién de activacién manual que permite forzar el inicio del arranque.



ADVERTENCIA. ) -

UTILICE ESTE MODO CON MUCHO CUIDADO. ESTE MODO DEBE UTILIZARSE UNICAMENTE CON BATERIAS DE ACIDO-PLOMO DE 12

V O 24 V. ASEGURESE DE QUE EL INTERRUPTOR DE SELECCION DEL VOLTAJE ESTA EN LA POSICION CORRECTA (12V 024 V)Y QUE
CORRESPONDE AL SISTEMA DE BATERIA QUE SE VA A ARRANCAR. LOS MECANISMOS ANTIDEFLAGRANTES Y DE PROTECCION CONTRA
POLARIDAD INVERSA ESTAN DESACTIVADOS EN ESTE MODO. PRESTE ATENCION A LA POLARIDAD DE LA BATERIA ANTES DE USAR ESTE
MODO. NO DEJE QUE LOS CABLES DE ARRANQUE POSITIVO Y NEGATIVO SE TOQUEN ENTRE Sl PORQUE EL PRODUCTO GENERARA
CHISPAS. ESTE MODO UTILIZA CORRIENTE MUY ALTA (DE HASTA 6250 AMPERIOS) QUE PUEDE CAUSAR CHISPAS Y MUCHO CALOR S|

NO SE USA ADECUADAMENTE. SI NO ESTA SEGURO DE COMO USAR ESTE MODO, NO LO UTILICE Y PONGASE EN CONTACTO CON UN
PROFESIONAL.
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1. Nivel de la bateria interna Indica el nivel de carga de la bateria interna.

2. Led de alta temperatura El led se vuelve de color rojo sélido; la unidad esta operativa pero se acerca al limite de temperatura
superior. El led rojo parpadea; la unidad esté demasiado caliente para el arranque, pero otras funciones siguen estando disponibles. B
3. Led de baja temperatura El led se vuelve de color azul sélido; la unidad esta operativa pero se acerca al limite de temperatura
inferior.

El led azul parpadea; la unidad esta demasiado fria para el arranque, pero otras funciones siguen estando disponibles.

4. Led de error El led se vuelve rojo si se detecta polaridad inversa.

5. Indicador de voltaje Indica el voltaje del sistema de bateria en el que se encuentra el GB500. 12V: El led se vuelve blanco cuando
esta en el modo de 12 V; 24V: El led se vuelve azul cuando esta en el modo de 24 V.

6. Boton de encendido PUlselo para apagar y encender la unidad.

7. Led de encendido Se vuelve blanco cuando la unidad est& encendida.

8. Voltimetro El voltimetro incorporado lee el voltaje de la bateria del vehiculo y permite realizar un diagndstico detallado y localizar
averias. El voltimetro lee automaticamente el voltaje de cualquier bateria (o del sistema de bateria) cuando los cables de arranque de la
bateria estan conectados, incluso si la unidad esta apagada. El voltimetro lee voltajes de entre ~3 V'y ~30 V. Si el voltaje de la bateria
conectada es inferior a 3 V no se mostrara ninguna informacion. En esta caso, es probable que haya una carga o varias en la bateria,
como las luces o el aire acondicionado, que deberén apagarse antes de proceder a arrancar el vehiculo. Mientras la unidad esta
encendida y después de que se detecta una bateria, el voltimetro mostrara la cuenta regresiva del tiempo de espera de 60 segundos.
9. Led de arranque Se vuelve blanco cuando el modo de arranque (Boost) esté activado. Si la unidad esta conectada correctamente

a una bateria, el GB500 la detectara automaticamente y entrar4 en modo de arranque (el led parpadearé en blanco cuando el modo de
activacion manual esté conectado).

10. Led de activacion manual El led se vuelve rojo sélido cuando el modo de activacion manual esté activado.

11. Boton de activacion manual Para poner en marcha el modo de activaciéon manual, mantenga pulsado el botdn durante tres (3)
segundos. ADVERTENCIA: D iva los de prc ion y fuerza el modo de arranque. Debe usarse unicamente
cuando el voltaje de la bateria es demasiado bajo para que esta pueda detectarse.

12. Interruptor de seleccion de voltaje Gire el interruptor para cambiar entre los modos de 12 Vy 24 V.

13. Botén de modo de luz Permite seleccionar 7 modos de luz: 100% > 50% > 10% > SOS > parpadeo > estroboscopico > apagado
14. Led USB Out El led se vuelve blanco; la funcion USB Out se puede utilizar en los modos de 12 V'y 24 V.

15. Led 12V Out El led se vuelve blanco; la funcién 12V Out solo se puede utilizar en el modo de 12 V.

16. Led 12V In El led se vuelve blanco; la funcién 12V In solo se puede utilizar en el modo de 12 V.




y resolucion de averias

Razén/Solucion

Led de error: Rojo sdlido

Led de error: Un solo (1) destello

Led de error: Dos (2) destellos

Led de error: Tres (3) destellos

Led de error: Cuatro (4) destellos

Led de error: Cinco (5) destellos

Polaridad inversa detectada. / Invierta las conexiones de la baterfa.

Se ha detectado un cortocircuito en los cables de arranque de la bateria. / Quite todas las cargas,
vuelva a conectar los cables a la baterfa.

El periodo de arranque es superior a diez (10) minutos. / Apague la unidad y vuelva a encenderla.

Fallo del interruptor general interno. /Asegurese de que el interruptor de seleccion del voltaje esta
correctamente situado en la posicién 12V o 24V.

Célula de bateria nociva detectada durante la carga. / Apague la unidad y péngase en contacto con
el departamento de soporte técnico de NOCO.

Error de sobrecarga del XGC OUT. / Quite la carga del XGC OUT y a continuacion apague la unidad y
vuelva a encenderla.

l+

Led de alta temperatura: Led sélido

Led de alta temperatura: Intermitente

Led de alta temperatura: Parpadea y
después todos los ledes se apagan

La unidad esta operativa pero se acerca al limite de temperatura superior. / Deje que la unidad se enfrie.

La unidad esta demasiado caliente para el arranque, pero otras funciones siguen estando disponibles. /
Deje que la unidad se enfrie.

La unidad esta demasiado caliente para realizar el arranque o utilizar otras funciones. / Deje que la
unidad se enfrie y llévela a un lugar més fresco.

Led de baja temperatura: Led sélido

Led de baja temperatura: Intermitente

Led de baja temperatura: Parpadea y
después todos los ledes se apagan

La unidad esta operativa pero se acerca al limite de temperatura inferior. / Deje que la unidad se caliente.

La unidad esta demasiado fria para el arranque, pero otras funciones siguen estando disponibles. / Deje
que la unidad se caliente.

La unidad esté demasiado fria para realizar el arranque o utilizar otras funciones. / Deje que la unidad
se caliente y llévela a un lugar mas célido.

Nota técnica

Las baterias de i6n de litio se calientan con el uso. Si el led de error de baja temperatura se enciende,
intente hacer varios arranques para calentar la bateria y solucionar el error. Normalmente 3-4 arranques
son suficientes para calentar la bateria y solucionar el error.



La luz de arrangue no se enciende con El voltaje de la bateria conectada es inferior a 3 voltios/Quite todas las cargas e inténtelo otra vez, o use el
los cables conectados correctamente modo de activacion manual.

Especificaciones técnicas

Bateria interna: |6n de litio (Vatio-hora 266)
Corriente maxima: 6250A
Temperatura de funcionamiento: -20°C a +50°C (-4°F a +122°F)
Temperatura de carga: 0°C a +40°C (32°F a +104°F)
Temperatura de almacenamiento: -20°C a +50°C (-4°F a +122°F) (Temperatura media)
USB (salida): Doble 5V, 2,1A
12V (Input): 12V, 5A

12V (Output): 12V, 15A

Proteccion de la cubierta: IP65 (con puertos cerrados)
Enfriamiento: Conveccion natural

Dimensiones (largo x ancho x alto): 12,25 x 8,25 x 2,25 Pulgadas (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Peso: 19 libras (8,6 kg)

Garantia limitada de un (1) afio de NOCO Genius

The NOCO Company (“NOCQ”) garantiza que este producto (el “Producto”) esta libre de defectos de materiales y mano de obra por un periodo de un (1)
afo desde la fecha de compra (el “Periodo de garantia”). En el caso de los defectos que se comuniquen durante el Periodo de garantia, NOCO, segin
su criterio y en funcion del andlisis del departamento de soporte técnico de NOCO, reparara o sustituira los Productos defectuosos. Las piezas y los
productos de recambio seran nuevos o reacondicionados, y su funcion y rendimiento seran comparable a los de la pieza original y estaran garantizados
durante el resto del Periodo de garantia original.

LA RESPONSABILIDAD DE NOCO BAJO ESTA GARANTIA LIMITADA SE CIRCUNSCRIBE EXPRESAMENTE A REEMPLAZO O REPARACION. HASTA
DONDE LO PERMITA LA LEY, NOCO NO SE RESPONSABILIZARA, NI ANTE CUALQUIER COMPRADOR DEL PRODUCTO NI ANTE TERCERAS



PARTES, DE GASTOS, DANOS O PERDIDAS DE NINGUNA CLASE, YA SEAN ESTOS IMPREVISTOS, INDIRECTOS O ESPECIALES, INCLUYENDO,
SIN L\M\TACION LA PERDIDA DE BENEFICIOS, DANOS A LA PROPIEDAD O LESIONES PERSONALES, COMOQUIERA QUE HAYAN SIDO
CAUSADOS, INCLUSO SI NOCO TUVIERA CONOCIMIENTO DE LA POSIBILIDAD DE DICHOS DANOS. LA GARANTIA LIMITADA AQUI ESTABLECIDA
SUSTITUYE Y EXCLUYE AL RESTO DE GARANTIAS QUE NO SE MENCIONEN EN ESTE DOCUMENTO, YA SEA DE FORMA EXPRESA O IMPLIC\TA
POR LEY O POR OTROS MEDIOS, INCLUYENDO CUALQUIER GARANTIA IMPLICITA DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO
PARTICULAR PERO SIN LIMITARSE A ELLA, Y AQUELLAS QUE SURJAN DE LAS ACTIVIDADES DE VENTA, USO O COMERCIO. EN EL CASO DE
QUE CUALQUIER LEY APLICABLE IMPONGA GARANTIAS, CONDICIONES U OBLIGACIONES QUE NO PUEDEN SER EXCLUIDAS O MODIFICADAS,
ESTE PARRAFO SE APLICARA HASTA DONDE LO PERMITA LA LEY.

Esta garantia limitada se hace Unicamente para beneficio del comprador original del Producto de NOCO o un vendedor o distribuidor autorizado por
NOCO y no se extiende ni puede transferirse a ninguna otra persona o entidad. Para validar una reclamacién de garantia, el comprador debe: (1)
solicitar y obtener un nimero de autorizacion de devolucion de mercancia (RMA) e informacion sobre el lugar de devolucion (“Lugar de devolucion”) del
departamento de soporte técnico de NOCO escribiendo a support@no.co o llamando al 1.800.456.6626; y (2) enviar el producto, junto con el nimero
de autorizacion de devolucion de mercancia, la prueba de compra o una tarifa de garantia (solo seré necesario abonar una tarifa si no se dispone del
recibo de compra) del 45% del precio de venta al publico recomendado (la “Tarifa de garantia”) [El nimero de autorizacién de devolucion de mercancia
incluiré el importe de la tarifa de garantia aplicable] al Lugar de devolucién. NO ENVIE EL PRODUCTO SIN OBTENER PRIMERO UN NUMERO DE
AUTORIZACION DE DEVOLUCION DE MERCANCIA DEL DEPARTAMENTO DE SOPORTE TECNICO DE NOCO.

EL COMPRADOR SE RESPONSABILIZA (Y DEBE ABONAR POR ADELANTADO) TODOS LOS GASTOS DE EMBALAJE Y TRANSPORTE PARA
HACER USO DEL SERVICIO DE GARANTIA.

A PESAR DE LO ANTERIOR, ESTA GARANTIA LIMITADA QUEDARA ANULADA Y NO CUBRE PRODUCTOS QUE: (a) se han usado indebidamente,
manipulado de forma imprudente, almacenado indebidamente, o expuesto a accidente o condiciones de temperatura o voltaje extremas, golpes o
vibracion sin acatar las recomendaciones de NOCO para su uso seguro y eficaz; (b) se han instalado, operado o mantenido indebidamente; (c) se han
modificado sin el consentimiento expreso por escrito de NOCO; (d) se han desmontado, alterado o reparado por cualquier persona ajena a NOCO; (e)
cuyos defectos se han comunicado después del Periodo de garantia.

ESTA GARANTIA LIMITADA NO CUBRE: (1) desgaste normal por uso; (2) dafios cosméticos que no afectan al funcionamiento; o (3) productos en los
que falta el nimero de serie de NOCO o este ha sido alterado o desfigurado.

Puede registrar su producto NOCO en linea en: no.co/register. Si tiene alguna pregunta acerca de la garantia o el producto, péngase en contacto con
el departamento de soporte técnico de NOCO (en el correo electronico y nimero de teléfono que aparecen anteriormente) o escribir a: The NOCO
Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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PERIGO Guia do Usuario e Garantia

LEIA E COMPREENDA COMPLETAMENTE AS INFORMAGOES DE SEGURANCA ANTES DE USAR ESTE
PRODUTO. A falha em obedecer estas instru¢des de seguranca pode resultar em CHOQUE ELETRICO,
EXPLOSAO E INCENDIO, o que pode provocar em LESOES GRAVES, MORTE ou DANOS A PROPRIEDADE. Portu g ués

Chogque Elétrico. O produto é um dispositivo elétrico que pode causar choques e ferimentos graves.
Nao corte os cabos de alimentagdo. Ndo mergulhe em agua nem molhe o produto.

Explosao. As baterias ndo monitoradas, incompativeis ou danificadas podem explodir se usadas com o
produto. Nao deixe o produto sem vigilancia enquanto estiver em uso. Nao tente dar partida auxiliada numa
bateria danificada ou congelada. Use o produto apenas com baterias da tensao recomendada. Opere o
produto em areas bem ventiladas.

Incéndio. O produto é um dispositivo elétrico que emite calor e é capaz de causar queimaduras. Nao
cubra o produto. Ndo fume ou use qualquer fonte de faisca elétrica ou de fogo enquanto estiver operando o
produto. Mantenha o produto afastado de materiais combustiveis.

Lesdes Oculares. Use protecao para os olhos ao operar o produto. As baterias podem explodir e langar
detritos. O &cido da bateria pode causar irritagédo nos olhos e na pele. Em caso de contaminagédo dos
olhos ou da pele, lave a area afetada com agua corrente e entre em contato com o centro de controle de
envenenamento imediatamente.
Para obter mais
informacgdes e suporte,
acesse:

Gases Explosivos. Trabalhar perto de uma bateria de chumbo-&cido ¢ perigoso. As baterias geram
gases explosivos durante a sua operagdo normal. Para reduzir o risco de explosao da bateria, siga todas
as instrugdes de seguranca e as informacdes publicadas pela fabricante da bateria e pela fabricante de
qualquer equipamento destinado ao uso nas proximidades da bateria. Leia atentamente as precaucdes
nesses produtos e no motor.

WWW.N0.co/support




Avisos de Seg ca Importantes

CUIDADO

O Modo Manual desativa todas as medidas de seguranca. Se usado de forma inadequada e/ou contra o uso recomendado,
poderé causar ferimentos ou morte e anulara sua garantia. Risco de incéndio, explosao e queimadura. Nao desmonte,
quebre, aqueca acima de 60 °C (140 °F) ou incinere. O dispositivo foi projetado para uso temporario ao ar livre e deve-se ter
as devidas precaugdes ao usar o dispositivo em condicdes de umidade.

AVISO
N&o sobrecarregue a bateria interna. Consulte o Manual de Instrugdes. Nao fume, acenda um fésforo nem provoque faiscas
proximo a fonte de alimentagao. Carregue a bateria interna somente em area bem ventilada quando n&o estiver em uso.

CUIDADO \

Risco de Ferimentos As Pessoas. Nao use este produto se o cabo de alimentacdo ou os cabos da bateria estiverem
danificados. Este dispositivo ndo se destina ao uso em instalagdes de reparo comercial. Este dispositivo deve ser
armazenado em ambiente interno quando n&do estiver em uso. Este dispositivo ndo deve ser armazenado nem deixado ao ar
livre quando néo estiver em uso.

Proposicao 65. Os polos, terminais e acessorios relacionados da bateria contém produtos quimicos, incluindo chumbo. Esses
materiais séo reconhecidos pelo estado da Califérnia como causadores de cancer e defeitos congénitos, bem como outros danos
reprodutivos. Precaugées pessoais. Use o produto apenas para o fim pretendido. Alguém deve estar ao alcance da sua voz ou perto
o suficiente para ajudar em caso de emergéncia. Tenha a agua limpa e sabdo nas proximidades no caso de contaminagao pelo acido da
bateria. Use protecdo completa para os olhos e roupas de protecao enquanto estiver trabalhando perto de uma bateria. Sempre lave as
méaos depois de manusear baterias e materiais relacionados. Nao manuseie nem use objetos metdlicos enquanto estiver trabalhando
com baterias, incluindo; ferramentas, relogios e joias. Se o metal cair na bateria, pode provocar uma faisca ou criar um curto-circuito,
resultando em choque elétrico, incéndio ou explosao que pode resultar em ferimentos, morte ou danos a propriedade. Menores de
idade. Se o “Comprador” pretende que o produto seja utilizado por um menor, o adulto comprador concorda em fornecer instrugdes
detalhadas e avisos para o menor antes do uso. A falha em fazer isso é da exclusiva responsabilidade do “Comprador”, que concorda
em indenizar a NOCO por qualquer uso acidental ou indevido por um menor. Risco de asfixia. Os acessorios podem apresentar risco
de asfixia para criancas. Nao deixe criangas desacompanhadas com o produto ou qualquer acessorio. O produto néo ¢é brinquedo.
Manuseio. Manuseie o produto com cuidado. Em caso de impacto o produto pode ser danificado. Nao use um produto danificado,
incluindo, mas néo se limitando a rachaduras na superficie ou cabos danificados. Nao use o produto com um cabo de alimentacao
danificado. A umidade e os liquidos podem danificar o produto. Nao manipule produtos ou componentes elétricos perto de qualquer



liquido. Armazene e opere o produto em locais secos. Nao opere o produto se estiver molhado. Se o produto ja estiver funcionando e
ficar molhado, desconecte-o da bateria e interrompa o uso imediatamente. Nao desligue o produto puxando os cabos. Modificagoes.
Nao tente alterar, modificar ou consertar qualquer parte do produto. Desmontar o produto pode causar lesoes, morte ou danos a
propriedade. Se o produto for danificado, apresentar avarias ou entrar em contato com qualquer liquido, interrompa o uso e entre em
contato com a NOCO. Qualquer modificagao no produto anularéa sua garantia. Acessérios. Este produto s6 tem aprovacao para o uso
com acessorios da NOCO. A NOCO né&o € responsavel pela seguranca ou por danos do usudrio quando este usar acessorios nao
aprovados pela NOCO. Localizagao. Evite que o 4cido da bateria entre em contato com o produto. Nao opere o produto em uma area
fechada ou numa érea com ventilagéo restrita. Nao coloque a bateria encima do produto. Posicione os cabos de modo a evitar danos
acidentais, movendo as pegas do veiculo (incluindo cap6s e portas), movendo as pegas do motor (incluindo as ldminas do ventilador,
correias e polias), ou 0 que possa trazer perigo de lesdes ou morte. Temperatura operacional. Este produto é projetado para
funcionar em temperatura ambiente entre -20° C a 50° C. Nao opere fora desta amplitude de temperatura. Nao faga a partida auxiliada
de uma bateria congelada. Interrompa o uso do produto imediatamente se a bateria ficar excessivamente quente. Armazenamento.
Né&o use nem armazene o produto em areas com altas concentragdes de poeira ou de particulas aéreas. Armazene o seu produto em
superficies planas e seguras de modo que nado esteja propenso a quedas. Armazene o produto em um local seco. A temperatura de
armazenamento é de -20° C a 25° C (temperatura média). Nunca exceda 80° C sob nenhuma circunstancia. Compatibilidade. O
produto é compativel apenas com sistemas de bateria de chumbo-acido de 12 e 24 volts. N&o tente usar o produto com nenhum outro
tipo de bateria. Fazer a partida auxiliada de baterias de outras substancias quimicas pode resultar em ferimentos, morte ou danos a
propriedade. Entre em contato com a fabricante da bateria antes de tentar a partida auxiliada. Nao faga a partida auxiliada da bateria se
nZo tiver certeza de suas substancias quimicas OU de sua tensao especifica. A Bateria. A bateria de ions de litio integrada ao
produto deve ser substituida apenas pela NOCO e deve ser reciclada ou descartada separadamente do lixo doméstico. Nao tente
substituir a bateria sozinho e nao manuseie uma bateria de ions de litio danificada ou com vazamento. Nunca descarte a bateria no lixo
doméstico. A eliminagao de baterias no lixo doméstico é ilegal de acordo com as leis e regulamentos ambientais estaduais e federais.
Sempre leve as baterias usadas ao seu centro local de reciclagem de baterias. Se a bateria do produto estiver excessivamente quente,
emitindo um odor, deformada, cortada ou demonstrando um funcionamento, pare imediatamente o uso e entre em contato com a
NOCO. Recarga da Bateria. Recarregue o produto com o adaptador de 12 V de corrente direta (DC)ou com o adaptador de 56 W
XGC. Tenha cuidado com o uso de adaptadores de energia de baixa qualidade, pois podem apresentar um risco elétrico grave que
pode resultar em ferimentos pessoais, danos ao dispositivo e & propriedade. Usar cabos ou carregadores danificados, ou recarregar na
presenca de umidade, pode resultar em choques elétricos. A NOCO nao se responsabiliza pela seguranca do usuério quando este usar
acessorios ou materiais ndo aprovados pela NOCO. Os adaptadores de energia podem se aquecer durante o uso normal, e o contato
prolongado com a pele pode provocar lesdes corporais. Sempre permita uma ventilagdo adequada ao torno de adaptadores de energia
a0 usa-los. Para garantir a vida Util méxima da bateria, evite recarregar o produto mais de uma semana por vez, uma vez que isso pode
reduzir a vida Util da bateria. Com o tempo, o produto ndo utilizado se descarrega e deve ser recarregado antes do uso. Desconecte o
produto das fontes de energia quando ndo estiver em uso. Use o produto apenas para os fins pretendidos. Dispositivos Médicos. O
produto pode emitir campos eletromagnéticos. O produto contém componentes magnéticos que podem interferir em marca-passos,



desfibriladores ou outros dispositivos médicos. Esses campos eletromagnéticos causar interferéncia em marca-passos ou em outros
dispositivos médicos. Consulte o seu médico antes de usar se voce tiver algum dispositivo médico, incluindo marca-passos. Se vocé
suspeita que o produto esté interferindo em um dispositivo médico, pare de usar o produto imediatamente e consulte seu médico.
Condig¢oes Médicas. Se vocé tem alguma condicdo médica que acredita que pode ser afetada pelo produto, incluindo, mas nao se
limitando a convulses, apagdes, fadiga ocular ou dores de cabega, consulte seu médico antes do uso do produto. O uso de uma
lanterna de alta poténcia integrada oferece risco para pessoas com sensibilidade a luz. O uso da luz no modo estroboscépico pode
causar convulsdes em pessoas com epilepsia fotossensivel, o que pode resultar em ferimentos graves ou mesmo em morte. Luz. Olhar
diretamente para a lanterna pode resultar em lesdes oculares permanentes. O produto esta equipado com uma lampada pré-focada de
LED de alto desempenho que emite um feixe poderoso na configuragdo mais alta. Limpeza. Desligue o produto antes de qualquer
manutengao ou limpeza. Limpe e seque o produto imediatamente se entrar em contato com liquidos ou qualquer tipo de contaminante.
Use um pano macio e sem fiapos (microfibra). Evite a umidade nas aberturas. Atmosferas Explosivas. Obedeca todos os sinais e
instrucoes. Nao opere o produto em qualquer area com uma atmosfera potencialmente explosiva, incluindo areas de abastecimento de
combustiveis ou areas que contenham produtos quimicos ou particulas como gréos, poeiras ou pés metélicos. Atividades com
Enormes Consequéncias. Este produto ndo se destina ao uso onde a falha do produto possa levar a lesdes, mortes ou danos
ambientais graves. Interferéncia de Radiofrequéncia. O produto foi projetado, testado e fabricado de acordo com as normas que
regulam as emissoes de radiofrequéncia. Tais emissdes do produto podem afetar negativamente a operagao de outros equipamentos
eletrénicos, fazendo com que eles funcionem mal. Nimero do modelo: GB500 Este dispositivo cumpre com a Parte 15 das Regras
da FCC (Federal Communications Commission). Sua operagao esté sujeita as duas condigdes seguintes: (1) este dispositivo nao deve
causar interferéncia prejudicial e (2) este dispositivo deve aceitar qualquer interferéncia recebida, inclusive interferéncias que possam
resultar em mau funcionamento. OBS.: Este equipamento foi testado e est4 em conformidade com os limites para um dispositivo digital
de Classe A, de acordo com a Parte 15 das Regras da FCC. Esses limites s&o projetados para fornecer protegéo razodvel contra
interferéncias prejudiciais quando o equipamento é operado em um ambiente comercial. Este equipamento gera, usa e pode irradiar
energia de radiofrequéncia e, se néo for instalado e usado de acordo com o manual de instrugdes, pode causar interferéncia prejudicial
as comunicagdes de radio. A operacao deste equipamento em uma area residencial provavelmente causara interferéncia prejudicial,
caso em que O UsUario sera obrigado a corrigir a interferéncia as suas préprias custas.



Como usa

Etapa 1: Recarregue o GB500.

O GB500 vem parcialmente carregado e precisa ser totalmente carregado antes do uso. Conecte 0 GB500 Tempo de recarga: 6h a 8h
usando o adaptador de 12 V ou o de 56W XGC na porta de entrada de 12 V. O GB500 deve estar no modo Usando um cabo de 12 V de
de 12V para ser recarregado. Assegure que o botdo seletor esteja na posicao de 12 V antes de recarregar. corrente direta ou um adaptador

A porta de entrada XGC de 12 V tem a tensdo nominal de 12V, 5 A para garantir a recarga segura e eficiente
da bateria de litio interna. Devido aos regulamentos da FCC, recomendamos nao recarregar e descarregar °
a unidade ao mesmo tempo. O tempo para recarregar um GB500 seré diferente com base no nivel de para recarregar uma unidade sem

descarregamento e na fonte de energia utilizada. Os resultados podem variar conforme as condigdes da carga alguma. O tempo de recarga
bateria varia conforme o nivel da bateria.

de energia de corrente alternada

Ao recarregar, o nivel de carga da bateria interna é indicado pelos LEDs de recarga. Os LEDs pulsam lentamente e se tornam
- - . . constantes na cor até que os quatro LEDs de recarga estejam acesos. Quando a bateria estiver totalmente recarregada, o

LED verde 100% ficaré constante e os LEDs de recarga de 25%, 50% e 75% “desligam”. De vez em quando, o LED verde de
25% 50% 75% 100%  100% pulsara indicando que a recarga de manutengao esta ocorrendo.

Recarga de 12 V DC (corrente direta) (60 W).

O GB500 deve estar no modo de 12 V para ser recarregado. Assegure que o botao seletor esteja na posicao de 12 V antes de recarregar. Conecte o
cabo de 12 V na porta de entrada de 12 V no GB500 e a outra extremidade no plugue macho de 12 V. Conecte a uma tomada de 12 V (acendedor
de cigarros).

Recarga de CA (corrente alternada) (56 W).

O GB500 deve estar no modo de 12 V para ser recarregado. Assegure gue 0 botéo seletor esteja na posicao de 12 V antes de recarregar. Conecte o
cabo de 12 V XGC na pota de entrada do GB500 e a outra extremidade do adaptador de energia de 56 W na tomada de corrente alternada (tomada
de parede de (100 a 240 VCA).

Recarregando dispositivos de 12 V.

O GB500 deve estar no modo de 12 V para pertmitir a saida de 12 V. Conecte o cabo de 12 V a porta de saida de 12 V do GB500 e a outra
extremidade na tomada de 12 V (12 V AUX/acendedor de cigarros). Conecte qualquer dispositivo padrao de 12 V (até 15 A) com um plugue de 12 V
e ligue o GB500 para comecar a fornecer energia para o seu dispositivo.

Etapa 2: Conecte a bateria.
Leia atentamente e compreenda o manual do proprietario do veiculo sobre as precaucdes especificas e métodos recomendados para dar partida
auxiliada no veiculo. Certifique-se de determinar a tensao e a quimica da bateria, consultando o manual do proprietario da bateria antes de usar este



produto. O GB500 oferece partida auxiliada para baterias de chumbo-acido de 12 e 24 volts apenas. Antes de fazer a conexao a bateria, confira a
tens&o do sistema de bateria. Verifique se o botdo seletor de tensao esta na posigao correta (12 V ou 24 V) conforme a tensao do sistema de bateria,
antes de fazer a partida auxiliada. Nunca altere a voltagem enquanto o aparelho estiver conectado a uma bateria. Altere a voltagem apenas enquanto
o aparelho estiver desligado. O GB500 nao é adequado para outros tipos de bateria. Identifique a polaridade correta dos terminais na bateria. O
terminal positivo da bateria normalmente é marcado por estas letras ou simbolo (POS, P, +). O terminal negativo da bateria normalmente é marcado
por estas letras ou simbolo (NEG, N, -). Ndo faga conexdes com o carburador, linhas de combustivel ou pecas finas de chapa metdlica. As instrugoes
abaixo sao para um sistema de terra negativo (0 mais comum). Se o seu veiculo tiver um sistema de terra positivo (muito incomum), siga asinstrugoes
abaixo na ordem inversa.

1.) Conecte o conector Boost Max negativo (preto) & porta negativa no GB500.

2.) Coloque o conector Boost Max positivo (vermelho) na porta positiva do GB500.

3.) Coloque o conector Boost Max positivo (vermelho) no terminal positivo (POS,P,+) da bateria.

4.) Sempre limpe os terminais antes de conectar os cabos com garras. NOTA: Conexdes defeituosas ou terminais sujos podem causar fumaga.
Baterias com voltagem muito baixa também aumentarao a chance de fumaca.

5.) Conecte o conector Boost Max negativo (preto) no terminal negativo (NEG,N,-) da bateria ou chassi do carro. (Fazer o aterramento no chassis
pode nao ser adequado para dar partida auxiliar em grandes aplicagoes.)

6.) Ao desconectar, faga a desconex@o na sequéncia inversa, removendo o negativo primeiro (ou o positivo primeiro para sistemas de terra positivo).

Etapa 3: Partida auxiliada.

1.) Certifique-se de todas as cargas de energia do veiculo (fardis, radio, ar-condicionado, etc.) estejam desligadas antes de tentar a partida auxiliada
do veiculo. Se o veiculo estiver equipado com uma Chave Geral, coloque-a na posi¢ao “on” (ligado).

2.) Pressione o botao Power (ligar/desligar) para iniciar a partida auxiliada. Todos os LEDs piscaréo, indicando que todos os LEDs estéao funcionando
corretamente. Se estiver corretamente conectado a bateria, o LED de Boost branco acenderd. Se as pingas da bateria estiverem conectados no
sentido inverso, o LED de erro vermelho acendera. Inverta as conexdes para corrigir esse erro e entdao o LED de Boost branco acendera. O LED de
Boost branco se ilumina, quando o GB500 esté pronto para fazer a partida auxiliada do veiculo. Uma contagem regressiva de 60 segundos se iniciara
assim que uma bateria for detectada.

3.) Tente dar partida no veiculo. A maioria dos veiculos da partida imediatamente. Se o veiculo ndo der partida imediatamente, aguarde 20 a 30
segundos e tente novamente. Apds o Tempo Limite de 60 Segundos, a unidade deve ser desligada e ligada novamente para iniciar uma nova
sequéncia de partida assistida. Nao tente mais do que cinco (5) partidas auxiliadas consecutivas dentro de um periodo de quinze (15) minutos. Deixe
o0 GB500 descansar por quinze (15) minutos antes de tentar dar a partida auxiliada no veiculo novamente.

4.) Depois de dar partida em seu veiculo, desconecte as pincas da bateria e remova o GB500.

Tempo Limite de 60 Segundos.
Uma Contagem Regressiva de 60 segundos seré iniciada assim que a bateria for detectada. Apds 60 segundos, a funcéo de partida assistida sera
desativada. O LED do auxiliar se apagaré e os LEDs de carga da bateria interna indicardo o atual nivel de carga da unidade. Para reiniciar a fungao



de partida assistida, pressione o botdo de energia para desligar a unidade. Pressione o botado de energia novamente para ligar a unidade e reiniciar a
funcéo de partida assistida.

PRECAUGAO

O TEMPO LIMITE DE 60 SEGUNDOS E DESATIVADO AO USAR O MODO DE ATIVAGAO MANUAL. A ALIMENTAGAO CONTINUARA SENDO
FORNECGIDA ENQUANTO A ATIVAGAO MANUAL ESTIVER ATIVA. PARA MAXIMIZAR O NUMERO DE PARTIDAS ASSISTIDAS, RECOMENDA-SE
DESLIGAR A UNIDADE AUXILIAR ASSIM QUE O VEICULO DER PARTIDA.

Baterias de Baixa Tensao e Acionamento Manual.

O GB500 é projetado para fazer a partida auxiliada de baterias de chumbo-acido de 3 a 12 volts. Se a bateria estiver abaixo de 3 volts, o LED do
Boost estara “desligado”. Isto indica que o GB500 néo pode detectar uma bateria. Se vocé precisa fazer a partida auxiliada de uma bateria abaixo de
3 volts, ha um recurso de acionamento manual, que permite que vocé force a “ativagao” da fungéo de partida auxiliada.

PRECAUGAO.

USE ESTE MODO COM EXTREMO CUIDADO. ESTE MODO E PARA BATERIAS DE CHUMBO-ACIDO DE 12 E 24 VOLTS APENAS, VERIFIQUE

SE O BOTAO SELETOR DE TENSAO ESTA NA POSICAO CORRETA (12 V OU 24 V) CONFORME A TENSAO DO SISTEMA DE BATERIA, ANTES
DE FAZER A PARTIDA AUXILIADA. PRESTE MUITA ATENGAO A POLARIDADE DA BATERIA ANTES DE USAR ESTE MODO. NAO PERMITA QUE
AS PINGAS POSITIVA E NEGATIVA DA BATERIA SE TOQUEM OU SE CONECTEM UMA A OUTRA POIS O PRODUTO PRODUZIRA FAISCAS.
ESTE MODO USA CORRENTE MUITO ELEVADA (ATE 6250AMPERES), O QUE PODE CAUSAR FAISCAS E ALTO CALOR SE NAO FOR USADO
CORRETAMENTE. SE VOCE NAO SE SENTIR SEGURO COM O USO DESTE MODO, NAO TENTE E PROCURE A AJUDA DE UM PROFISSIONAL.
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1. Nivel da bateria interna Indica o nivel de carga da bateria interna.

2. LED quente se acende em vermelho; a unidade esta funcionando plenamente, mas esta alcancando a temperatura limite. Piscando em vermelho;
a unidade esta muito quente para a partida auxiliada, mas outras funcdes ainda estéo disponiveis.

3. LED frio acende em azul; a unidade esta funcionando normalmente, mas esta alcangando a temperatura abaixo do limite. Piscando em azul; a
unidade esta muito fria para a partida auxiliada, mas outras fungdes ainda estao disponiveis.

4 . LED de erro acende em vermelho, se for detectada inversao de polaridade.

5. Indicador de tensao Indica a tensao do sistema de bateria para o qual o GB500 esta configurado. 12 V se acende em branco quando no modo
de 12V, 24 V se acende em azul quando no modo de 24 V.

6 . Botao “Power” Pressione para “ligar e “desligar” a unidade.

7 . LED “Power”acende em branco quando a unidade esta “ligada”.

8. Voltimetro O voltimetro integrado Ié a tens@o da bateria do veiculo para diagndsticos aprimorados e solugao de problemas. O voltimetro 1&
automaticamente a tens@o de qualquer bateria (ou sistema de bateria) quando as pingas da bateria estiverem conectadas, mesmo que a unidade
esteja desligada. O voltimetro lera tensbes entre ~3 V e ~30 V. Se a bateria conectada estiver abaixo de 3 V, nada sera exibido. Nessa situacéao,
provavelmente havera itens consumindo a bateria, como fardis ou ventilador de ar-condicionado, que devem ser desligados antes de tentar dar a
partida no veiculo. Enquanto a unidade estiver ligada e depois que a bateria for detectada, o voltimetro exibira a contagem regressiva do tempo limite
de 60 segundos.

9. LED Boost acende em branco quando o modo Boost (elevagao de tensao) esta ativo. Se a unidade estiver conectada corretamente a uma
bateria, 0 GB500 detectara automaticamente uma bateria e entrard no modo Boost (o LED branco pisca quando o recurso de acionamento manual
estd ativo).

10 . O LED de acionamento manual se acende em vermelho quando o modo de acionamento manual é ativado.

11 . Botdo Manual Override (acionamento manual) para ativar pressione e segure por trés (3) segundos. ADVERTENCIA: Desativa a protegao
de seguranca e forga manualmente a ativagdo do modo Boost. Somente usar quando a bateria esta com a carga muito baixa para ser
detectada.

12. Botao seletor de tensao Gire para alternar entre 0 modo de 12V e 24 V.

13 . Botao de modo de iluminagao Alterna a luz de trabalho entre 7 modos de iluminagéo: 100% > 50% > 10% > SOS > Pisca > lluminagéo
estroboscopica > Desligado.

14 . LED de saida USB se acende em branco; a fungéo de saida USB pode ser usada nos modo 12 V e 24 V.

15 . LED de saida de 12 V se acende em branco; a fungéo de saida de 12 V s6 pode ser usada no modo de 12 V.

16 . LED de entrada de 12 V se acende em branco; a fungéo de entrada de 12 V s6 pode ser usada no modo de 12 V.



Solugao de problemas

Erro

Razao / Solucéo

o

LED de erro: vermelho
LED de erro: Uma (1) piscada

LED de erro: duas (2) piscadas
LED de erro: trés (3) piscadas

LED de erro: quatro (4) piscadas

LED de erro: pisca cinco (5) vezes

Invers&o de polaridade detectada. / Inverta as conexdes da bateria.

Curto-circuito detectado nas pingas da bateria. / Remova todos os itens conectados a bateria,
reconecte as pingas da bateria.

Tempo para partida auxiliada maior do que dez (10) minutos. / Desligue e religue a unidade.

Falha na chave mestre interna. / Assegure que o botao seletor de tenséao esteja posicionado
corretamente em 12 V ou 24 V.

Célula de bateria avariada detectada durante a recarga. / Desligue a unidade e entre em contato com a
equipe de suporte da NOCO.

Erro de sobrecorrente de saida de XGC. / Remova a carga da saida do XGC, depois desligue e religue
a unidade.

1+

LED quente: aceso
LED quente: piscando

LED quente: pisca e entao todos os
LEDs sao desligados

A unidade esta funcionando normalmente, mas esta alcangando a temperatura limite. / Espere a
unidade esfriar.

A unidade esta muito quente para a partida auxiliada, mas outras fungdes ainda estao disponiveis. /
Espere a unidade esfriar.

A unidade esta4 muito quente para a partida auxiliada ou para usar outras funcoes. / Espere a unidade
esfriar e a leve para um ambiente mais fresco.

LED frio: aceso

LED frio: piscando

LED frio: pisca e entao todos os
LEDs sao desligados

A unidade esta funcionando plenamente, mas esté alcangando a temperatura abaixo do limite. / Espere
a unidade aquecer.

A unidade esta muito fria para a partida auxiliada, mas outras fungdes ainda estao disponiveis. / Espere
a unidade aquecer.

A unidade est& muito fria para a partida auxiliada ou para usar outras funcdes. / Espere a unidade
aquecer e a leve para um ambiente mais quente.

Observagao técnica

As baterias de ions de litio aquecem quando usadas. Se o LED de erro frio estiver aceso, tente fazer
a partida auxiliada varias vezes para aquecer a bateria e corrigir o erro. Geralmente, de 3 a 4 partidas
auxiliadas sao suficientes para aquecer.



Aluz do Boost ndo vem ligada com os A bateria conectada esté abaixo de 3 volts/Remova todas as cargas e tente novamente ou use o modo
cabos conectados adequadamente de acionamento manual

Especificagdes técnicas

Bateria interna: ions de litio (Watt-hora 266)
Corrente nominal de pico: 6250A
Temperatura operacional: -20°C a +50°C (-4°F a +122°F)
Temperatura de recarga: 0°C a +40°C (32°F a +104°F)
Temperatura de armazenamento: -20°C a +50°C (-4°F a +122°F) (temp. média)
USB (saida): Duplo 5V, 2,1A
12V (Input): 12V, 5A
12V (Output): 12V, 15A
Protecao da caixa: |P65 (com as portas fechadas)
Arrefecimento: Convecgao natural
Dimensoes (C x L x A): 12,25 x 8,25 x 2,25 polegadas (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Peso: 19 libras

Genius NOCO um (1) ano de garantia limitada.

A NOCO Company (“NOCQ”) garante que este produto (o “Produto”) estara livre de defeitos de material e de mao de obra por um periodo de um (1) ano
a partir da data da compra (o “Periodo de Garantia”). Em caso de defeitos reportados durante o Periodo de Garantia, a NOCO, a seu critério exclusivo, e
sujeita & andlise da equipe suporte técnico da NOCO, reparara ou substituird produtos defeituosos. As pegas e os produtos de substituicao serao novos
ou usados porém funcionais, comparaveis em fungao e desempenho com a pega original e com garantia até o restante do periodo de garantia original



A RESPONSABILIDADE DA NOCO NOS TERMOS DO PRESENTE DOCUMENTO ESTA EXPRESSAMENTE LIMITADA A SUBSTITUIGAO OU AO
REPARO. NA MEDIDA MAXIMA PERMITIDA POR LEI, A NOCO NAO PODE SER RESPONSABILIZADA POR NENHUM COMPRADOR DO PRODUTO
OU POR TERCEIROS POR QUAISQUER DANOS ESPECIAIS, INDIRETOS, CONSEQUENTES OU EXEMPLARES, INCLUINDO, ENTRE OUTROS,
LUCROS PERDIDOS, DANOS MATERIAIS OU LESOES CORPORAIS, RELACIONADOS DE QUALQUER FORMA AO PRODUTO, SEJA QUAL FOR
O MOTIVO, MESMO QUE A NOCO TENHA CONHECIMENTO DA POSSIBILIDADE DE TAIS DANOS. AS GARANTIAS ESTABELECIDAS NESTE
DOCUMENTO SUBSTITUEM TODAS AS OUTRAS GARANTIAS, EXPRESSAS, IMPLICITAS, ESTATUTARIAS OU NAO, INCLUINDO, SEM LIMITAGAO,
AS GARANTIAS IMPLICITAS DE COMERCIALIZACAO E ADEQUACAO A UM PROPOSITO ESPECIFICO, E AS GARANTIAS DECORRENTES DO
CURSO DE NEGOCIACAO, USO OU PRATICA COMERCIAL. NO CASO DAS LEIS APLICAVEIS IMPOREM GARANTIAS, CONDIQOES ou
OBRIGAGOES QUE NAO POSSAM SER EXCLUIDAS OU MODIFICADAS, ESTE PARAGRAFO DEVE APLICAR-SE, NA MEDIDA DO POSSIVEL, A
TAIS LEIS.OF

Esta Garantia Limitada é feita exclusivamente para o beneficio do comprador original do Produto da NOCO ou de um revendedor ou distribuidor
aprovado pela NOCO e nao é transmissivel ou transferivel. Para fazer uma solicitagao de garantia, o comprador deve: (1) solicitar e obter um nimero
de autorizacao de devolucao de produto (‘RMA”) e as informagdes do local de devolugao (o “Local de Devolugao”) com a equipe de suporte da NOCO
enviando e-mail para support@no.co ou ligando para 1.800.456.6626; e (2) enviar o Produto, incluindo o nimero de RMA, recibo ou uma taxa de
garantia (a taxa somente € necessdria se o recibo néo for apresentado) de 45% do preco sugerido para o produto pela fabricante (ou MSRP, na sigla
em inglés) do produto com defeito (a “Taxa de Garantia”) [a RMA incluira o valor da Taxa de Garantia aplicavel] ao Local de Devolugao. NAO ENVIE O
PRODUTO SEM PRIMEIRO OBTER UMA RMA DA EQUIPE DE SUPORTE DA NOCO.

O COMPRADOR ORIGINAL E RESPONSAVEL (E DEVE PAGAR ANTECIPADAMENTE) TODOS OS CUSTOS DE TRANSPORTE E DE EMBALAGEM
PARA ENVIAR PRODUTOS PARA O SERVICO DE GARANTIA.

NAO OBSTANTE O ACIMA EXPOSTO, ESTA GARANTIA LIMITADA E NULA E NAO SE APLICA AOS PRODUTOS QUE: (A) sdo mal utilizados,
manipulados incorretamente, sujeitos a abusos ou manuseio descuidado, acidentes, armazenados incorretamente ou operados sob condi¢oes
extremas de tensdo, temperatura, choque ou vibragdo acima das recomendagoes da NOCO para uso seguro e efetivo; (b) instalado, operado ou
mantido incorretamente; (c) séo/foram modificados sem o consentimento expresso por escrito da NOCO; (d) foram desmontados, alterados ou
reparados por qualgquer pessoa que nado seja da NOCO; (e) cujos defeitos foram reportados apds o Periodo de Garantia.

ESTA GARANTIA LIMITADA NAO COBRE: (1) desgaste normal; (2) danos estéticos que nao afetam a funcionalidade; ou (3) Produtos em que o ntimero
de série da NOCO esta ausente, alterado ou desfigurado.

Vocé pode registrar seu produto NOCO on-line no: no.co/register. Se vocé tiver alguma duvida sobre sua garantia ou produto, entre em contato com o
suporte da NOCO (e-mail e nimero de telefone acima) ou escreva para: NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCOBOOST MAX GB500+
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GEVAAR Gebruikershandleiding & Garantie

VOOR U DIT PRODUCT GEBRUIKT, MOET U ALLE VEILIGHEIDSINFORMATIE LEZEN EN BEGRIJPEN.
Als u deze veiligheidsinstructies niet naleeft, dan kan dat resulteren in ELEKTRISCHE SCHOKKEN,
ONTPLOFFING, BRAND wat vervolgens kan leiden tot ERNSTIGE VERWONDINGEN, OVERLIJDEN of N d I d
SCHADE AAN EIGENDOM. e e r a n s
Elektrische schok. Het product is een elektrisch toestel dat een schok en dus ook ernstige
verwondingen kan veroorzaken. Snij geen stroomkabels door. Niet onderdompelen in water of nat
maken.

Ontploffing. Ongecontroleerde, incompatibele of beschadigde batterijen kunnen ontploffen als ze
met dit product gebruikt worden. Laat het product niet zonder toezicht achter als het in werking

is. Probeer niet om een beschadigde of bevroren batterij te starten. Gebruik dit product enkel met
batterijen met het aanbevolen voltage. Gebruik het product in goed verluchte ruimtes.

Brand. Het product is een elektrisch toestel dat warmte uitstraalt en brandwonden kan veroorzaken
Bedek het product niet. Niet roken of voorwerpen met een elektrische vonk of vuur gebruiken als u
dit product bedient. Hou het product uit de buurt van brandbaar materiaal

Oogletsel. Draag oogbescherming als u dit product bedient. Batterijen kunnen ontploffen waardoor
er brokstukken kunnen wegvliegen. Batterijzuur kan irritatie aan de ogen of de huid veroorzaken

Als uw ogen of huid aangetast zijn, spoel de aangetaste zone dan met stromend water en neem
onmiddellijk contact op met het antigifcentrum / uw huisarts.

Explosieve gassen. Werken in de buurt van loodzuur is gevaarlijk. Batterijen produceren
explosieve gassen tijdens de normale werking ervan. Om het risico op ontploffende batterijen te
beperken, moet u alle veiligheidsinstructies naleven evenals de instructies van de batterijproducent
en de producent van toestellen die bestemd zijn om te gebruiken in de buurt van batterijen. Lees WWW'no_co/support
de waarschuwingsmeldingen op deze producten en op de motor.

Voor meer informatie en
ondersteuning gaat u naar:




Bela
OPGELET

De handmatige modus schakelt alle veiligheidsmaatregelen uit. Verkeerd gebruik en/of gebruik tegen onze aanbevelingen
in, kan letsel of de dood tot gevolg hebben en laat uw garantie vervallen. Risico op brand, explosie en brandwonden. Niet
demonteren, vermorzelen of verhitten boven 60°C (140°F) of verbranden. Dit apparaat is bedoeld voor tijdelijk gebruik
buitenshuis en er moet redelijke zorg worden besteed bij het gebruik ervan in natte omstandigheden.

WAARSCHUWING

Overlaad de interne accu niet. Zie gebruiksaanwijzing. Niet roken, een lucifer aansteken of vonken veroorzaken in de buurt
van de accu. Laad de interne accu uitsluitend in een goed geventileerde ruimte en wanneer niet in gebruik.

OPGELET

Risiko for personskade. Brug ikke dette produkt, hvis ledningen eller batterikablerne er beskadiget pa nogen made. Denne
enhed er ikke beregnet til brug i et kommercielt veerksted. Denne enhed skal opbevares indenders, nér den ikke er i brug.
Enheden ma ikke opbevares eller efterlades udenders, nar den ikke er i brug.

e veiligheidswaarschuwingen

Proposition 65. Batterijhouders, terminals en bijhorende accessoires bevatten chemicalién, waaronder ook lood. Die materialen zijn in de

staat Californié gekend als kankerverwekkers en veroorzakers van geboorteafwijkingen en andere voortplantingsproblemen. Persoonlijke
voorzorgsmaatregelen. Gebruik het product enkel voor het beoogde doel. Er moet iemand binnen stembereik zijn of dicht genoeg om u te
helpen in geval van nood. Zorg ervoor dat er schoon water en zeep beschikbaar is in de buurt voor als er vervuiling met batterijzuur zou optreden.
Draag volledige oogbescherming en beschermende kledij als u in de buurt van een batterij werkt. Was steeds uw handen nadat u met batterijen en
bijhorende producten gewerkt heeft. Gebruik of draag geen metalen voorwerpen als u met batterijen werkt, denk maar aan gereedschap, uurwerken
of juwelen. Als er metaal op de batterij valt, kan dat vonken of kortsluiting veroorzaken wat kan leiden tot een elektrische schok, brand, ontploffing.
Dat kan dan weer zorgen voor verwondingen, overlijden of schade aan eigendom. Minderjarigen. Als de “Koper” het product wil laten gebruiken
door een minderjarige, dan stemt de aankopende volwassene ermee in om de minderjarige voor gebruik te voorzien van gedetailleerde instructies en
waarschuwingen. Als hij dat niet doet, dan is dat de verantwoordelijkheid van de “Koper” die ermee instemt om NOCO te vrijwaren tegen onbedoeld
gebruik of misbruik door een minderjarige. Verstikkingsgevaar. De accessoires kunnen een verstikkingsgevaar vormen voor kinderen. Laat
kinderen niet zonder toezicht bij het product of de accessoires. Het product is geen speelgoed. Bediening. Bedien het product voorzichtig. Bij
een botsing kan het product beschadigd raken. Gebruik geen beschadigd product, inclusief, maar niet beperkt tot, barsten in de behuizing of
beschadigde kabels. Gebruik geen producten met een beschadigde stroomkabel. Vocht en vioeistoffen kunnen het product beschadigen. Gebruik



het product of de elektrische onderdelen ervan niet in de buurt van vioeistoffen. Bewaar en gebruik het product op een droge plaats. Gebruik het
product niet als het nat is. Als het product al aan het werk is en het wordt nat, koppel het dan los van de batterij en zet het gebruik ervan onmiddellijk
stop. Koppel het product niet los door aan de kabels te trekken. Wijzigingen. Probeer niet om het product, of onderdelen ervan, te wijzigen, aan te
passen of te herstellen. Als u het product uit elkaar haalt, dan kan dat leiden tot verwondingen, overliiden of schade aan eigendom. Als het product
beschadigd raakt, slecht werkt of in contact komt met een vioeistof, zet het gebruik ervan dan stop en neem contact op met NOCO. Elke aanpassing
aan het product verklaart uw garantie nietig. Accessoires. Dit product is enkel goedgekeurd voor gebruik met NOCO-accessoires. NOCO s niet
verantwoordelijk voor de gebruikersveiligheid of voor schade als er accessoires gebruikt worden die niet erkend worden door NOCO. Locatie.
Vermijd dat het batterijzuur met het product in aanraking komt. Gebruik het product niet in een ingesloten ruimte of een ruimte met beperkte ventilatie.
Plaats geen batterij bovenop het product. Plaats kabelgeleiders om onvoorziene schade te vermijden veroorzaakt door bewegende voertuigonderdelen
(inclusief motorkappen en deuren), bewegende motoronderdelen (inclusief ventilatorbladen, riemen en schijven) of wat een gevaar kan vormen en
verwondingen of overlijden kan veroorzaken. Bedieningstemperatuur. Dit product werd ontworpen om te gebruiken bij kamertemperaturen
tussen - 30 en + 50 °C. Gebruik het niet bij temperaturen die buiten dat bereik vallen. Probeer niet om een bevroren batterij te starten. Beéindig het
gebruik van het product onmiddellijk als de batterij extreem warm wordt. Opslag. Gebruik of bewaar uw product niet op plaatsen waar veel stof of
ander materiaal in de lucht hangt. Bewaar uw product op een effen, beschut opperviak zodat het niet kan vallen. Bewaar uw product op een droge
plek. De opslagtemperatuur is - 20 tot + 25 °C (gemiddelde temperatuur). Zorg ervoor dat de temperatuur in geen enkele situatie hoger is dan 80 °C.
Compatibiliteit. Het product is enkel compatibel met loodzuurbatterijsystemen van 12 volt en 24 volt. Probeer niet om het product te gebruiken
voor andere soorten batterijen. Andere soorten batterijen starten, kan leiden tot verwondingen, overlijden of schade aan eigendom. Neem contact op
met de batterijproducent voor u de batterij probeert te starten. Start een batterij niet als u niet zeker bent van de specifieke chemische eigenschappen
of het voltage. De batterij. De in het product ingebouwde lithium-ionbatterij mag enkel vervangen worden door NOCO en moet gerecycleerd
worden of apart van het huishoudelijk afval geruimd worden. Probeer de batterij niet zelf te vervangen en probeer niet om een beschadigde of
lekkende lithium-ionbatterij te bedienen. Gooi de batterij nooit bij het huishoudelijk afval. Batterijen bij het huishoudelijk afval gooien is onwettig
volgens de geldende milieuwetten en -regelgevingen. Breng gebruikte batterijen steeds naar uw plaatselijk recyclagecentrum voor batterijen. Als de
productbatterij extreem warm is, geur verspreidt, vervormd is, insnijdingen vertoont of een abnormaal uitzicht vertoont, stop dan onmiddellijk het
gebruik ervan en neem contact op met NOCO. Batterij opladen. Laad het product op met behulp van de bijgeleverde 12V DC-adapter of de 56W
XGC-stroomadapter. Let op met het gebruik van minderwaardige stroomadapters. Die kunnen namelijk een ernstig elektrisch risico veroorzaken dat
kan leiden tot letsels aan personen, toestellen en eigendom. Als u beschadigde kabels of opladers gebruikt of als u oplaadt als er vocht aanwezig is,
dan kan dat leiden tot elektrische schokken. NOCO is niet verantwoordelijk voor de veiligheid van de gebruikers als er accessoires of hulpmiddelen
gebruikt worden die niet erkend worden door NOCO. Stroomadapters kunnen warm worden bij normaal gebruik. Langdurig contact met de huid kan
leiden tot verwondingen. Zorg steeds voor voldoende ventilatie rond de stroomadapters als u ze gebruikt. Om te zorgen voor een maximale levensduur
van de batterij, laat u het product best niet langer dan een week opladen. Overladen kan de levensduur van de batterij namelijk inkorten. Na verloop
van tijd ontlaadt een product dat niet gebruikt wordt. U moet het voor gebruik dus opnieuw opladen. Koppel het product los van stroombronnen als
het niet gebruikt wordt. Gebruik het product enkel voor de beoogde doeleinden. Medische apparatuur. Het product kan elektromagnetische
velden uitzenden. Het product bevat magnetische onderdelen die storing kunnen veroorzaken met pacemakers, defibrillators of andere medische
apparatuur. Die elektromagnetische velden kunnen storing veroorzaken met pacemakers of andere medische apparatuur. Raadpleeg voor gebruik




uw arts indien u gebruik maakt van medische apparatuur, inclusief pacemakers. Als u vermoedt dat het product storing veroorzaakt met medische
apparatuur, zet het gebruik ervan dan onmiddellik stop en raadpleeg uw arts. Medische aandoeningen. Als u aan een medische aandoening
lijdt waarvan u vermoedt dat het product er een invloed op zou kunnen hebben, inclusief maar niet beperkt tot aanvallen, black-outs, vermoeidheid
van de ogen of hoofdpijn, raadpleeg dan uw arts voor u het product gebruikt. Het gebruik van een krachtige ingebouwde zaklamp impliceert een kans
op lichtgevoeligheid. Als u het licht in stroboscoopmodus gebruikt, kan dat aanvallen veroorzaken bij mensen met lichtgevoelige epilepsie, wat kan
leiden tot ernstige verwondingen of overlijden. Licht. Als u recht in de zaklamp kijkt, dan kan dat permanente schade aan uw ogen veroorzaken. Het
product is voorzien van een voorgevormde ledlamp met hoge output die een krachtige lichtstraal uitzendt in de hoogste insteling. Schoonmaken.
Schakel het product uit voor u het schoonmaakt of er onderhoud aan uitvoert. Maak het product onmiddellijk schoon en droog het af als het in
contact komt met vioeistoffen of verontreinigende stoffen. Gebruik een zachte microvezeldoek. Zorg ervoor dat er geen vocht in de openingen komt.
Explosieve omgevingen. Leef alle aanwijzingen en instructies na. Gebruik het product niet in een ruimte met een mogelijk explosieve omgeving,
inclusief tankzones of zones die chemicalién of deeltjes zoals graan, stof of metaalpoeder bevatten. Activiteiten met aanzienlijke gevolgen.
Dit product is niet bestemd voor gebruik waarbij een storing van het product zou kunnen leiden tot verwondingen, overliiden of zware schade aan
het milieu. Storing radiofrequentie. Het product werd ontworpen, getest en geproduceerd in overeenstemming met de reglementering inzake
uitstraling van radiofrequentie. Dergelijke uitstralingen van het product kunnen een negatieve invioed hebben op de werking van andere elektronische
uitrusting, waardoor ze slecht werken. Modelnummer: GB500 Dit toestel is in overeenstemming met Deel 15 van de FCC Rules. Het gebruik
ervan wordt onderworpen aan de volgende twee voorwaarden: (1) dit toestel mag geen schadelijke storing veroorzaken en (2) dit toestel moet elke
ontvangen storing aanvaarden, inclusief storingen die ongewenste effecten op de werking van het toestel kunnen hebben. OPMERKING: Deze
uitrusting werd getest en in overeenstemming bevonden met de beperkingen voor een digitaal toestel uit Klasse A, volgens Deel 15 van de FCC
Rules. Deze beperkingen werden opgesteld om te zorgen voor een redelijke bescherming tegen schadelijke storing als de uitrusting gebruikt wordt
in een commerciéle omgeving. De uitrusting zorgt voor, gebruikt en kan radiofrequentie-energie uitstralen en kan, indien ze niet geinstalleerd werd in
overeenstemming met de handleiding, zorgen voor schadelijke storing aan radiocommunicatie. Het gebruik van deze uitrusting in een woonzone kan
schadelijke storing veroorzaken waarbij de gebruiker de storing op eigen kosten zal moeten corrigeren.



Stap 1: De GB500 opladen.
De GB500 is al deels opgeladen als u hem uit de verpakking haalt. U moet hem volledig opladen voor Oplaadtijd: 6-8 uur
gebruik. Sluit de GB500 met behulp van de bijgeleverde 12V adapter of de 56W XGC-stroomadapter aan
op de 12V IN-poort. De GB500 moet in stand 12V staan om opgeladen te worden. Zorg ervoor dat de knop | Bij gebruik van een 12V DC-kabel of
voor het selecteren van het voltage in stand 12V staat vooraleer op te laden. De XGC 12V IN-poort heeft een | een AC-stroomadapter om een
snelheid van 12V, 5A om de interne lithium-ionbatterij veilig en doeltreffend op te laden. Omwille van de FCC- | volledig ontladen toestel op te laden.
reglementering raden we aan om het toestel niet tegelijk op te laden en te ontladen. De tiid om een GB500 | De oplaadtijd verschilt naarmate

op te laden verschilt naarmate het niveau van ontlading en de gebruikte stroombron. De werkelijke resultaten | het niveau van ontlading.

kunnen verschillen naargelang de toestand van de batterij.

- - . . knipperen en blijven oplichten tot alle vier de oplaadleds branden. Als de batterij volledig opgeladen is, zal de groene 100%
led blijven branden en schakelen de 25%, 50% en 75% oplaadleds uit. De groene 100% led zal af en toe knipperen om aan

25% 50% 75% 100%  te geven dat de onderhoudsoplaadbeurt bezig is.

12V DC-laden (60W).

De GB500 moet in stand 12V staan om opgeladen te worden. Zorg ervoor dat de knop voor het selecteren van het voltage in stand 12V staat
vooraleer op te laden. Sluit de 12V kabel aan op de 12V IN-poort op de GB500 en sluit het andere uiteinde aan op de mannelijke 12V stekker. Sluit
aan op een 12V AUX-stekker (sigarettenaansteker).

AC-laden (56W).

De GB500 moet in stand 12V staan om opgeladen te worden. Zorg ervoor dat de knop voor het selecteren van het voltage in stand 12V staat
vooraleer op te laden. Sluit de XGC 12V kabel aan op de 12V IN-poort op de GB500 en sluit het andere uiteinde van de 56W stroomadapter aan op
AC-stroom (wisselstroom) (100-240VAC stopcontact).

Uw toestellen op 12V van stroom voorzien.

De GB500 moet in stand 12V staan om 12V OUT mogelijk te maken. Sluit de 12V kabel aan op de 12V OUT-poort op de GB500 en sluit het andere
uiteinde aan op de vrouwelijke 12V stekker (12V AUX / sigarettenaanstekerpoort). Sluit om het even welk standaardtoestel van 12V (tot 15A) aan met
een 12V stekker en schakel de GB500 in om uw toestel van stroom te voorzien.

Bij het opladen wordt het niveau van de interne batterij aangeduid door de oplaadleds. De leds zullen traag aan en uit

Stap 2: Aansluiten op de batterij.
Zorg ervoor dat u de specifieke voorzorgsmaatregelen en aanbevolen methodes voor het starten van het voertuig in de handleiding van de
voertuigeigenaar zorgvuldig leest en begrijpt. Bepaal het voltage en de chemische eigenschappen van de batterij door de bijhorende handleiding te




raadplegen voor u dit product gebruikt. De GB500 is enkel geschikt om loodzuurbatterijsystemen van 12 volt en 24 volt te starten. Voor u hem aansluit
op de batterij moet u het voltage van het batterijsysteem controleren. Zorg ervoor dat de knop voor het selecteren van het voltage op de juiste stand
staat (12V of 24V) die overeenkomt met het voltage van het batterijsysteem dat wordt gestart. Verander nooit het voltage terwijl de eenheid op een
accu is aangesloten. Verander het voltage alleen wanneer de eenheid uitstaat. De GB500 is niet geschikt voor andere soorten batterijien. Controleer

de polariteit van de batterijuiteinden op de batterij. De positieve batterijterminal wordt doorgaans aangeduid met de volgende letters of symbolen:
POS, P, +. De negatieve batterijterminal wordt doorgaans aangeduid met de volgende letters of symbolen: NEG, N, -. Maak geen verbinding met de
carburator, brandstoflijnen of dunne plaatmetalen onderdelen. De instructies hieronder zijn voor een negatief geaard systeem (komt het meest voor).
Als uw voertuig een positief geaard systeem is (erg onwaarschijnlijk), volg dan dezelfde instructies, maar in omgekeerde volgorde.

1.) Sluit de negatieve (zwarte) Boost Max Connector aan op de negatieve poort op de GB500.

2.) Sluit de positieve (rode) Boost Max Connector aan op de positieve poort op de GB500.

3.) Sluit de positieve (rode) Boost Max Connector aan op de positieve (POS, P, +) batterijterminal.

4.) Maak de accupolen altijd schoon voordat u de klemmen aansluit. LET OP: Onjuiste aansluitingen of vuile accupolen kunnen rook veroorzaken.
Accu’s met zeer laag voltage kunnen de kans op rook ook verhogen.

5.) Sluit de negatieve (zwarte) Boost Max Connector aan op de negatieve (NEG, N, -) batterijterminal of op het chassis van het voertuig. (Aarden naar
het chassis is mogelijk niet geschikt voor het met startkabels starten van grote toepassingen.)

6.) Alsu I)oskoppelt koppel dan los in omgekeerde volgorde en verwijder eerst de negatieve klem (of eerst de positieve klem voor positief geaarde
systemen)

Stap 3: Starten.

1.) Zorg ervoor dat alle stroomladingen van het voertuig (koplampen, radio, airco ...) uitgeschakeld zijn voor u het voertuig probeert te starten. Als het
voertuig is uitgerust met een hoofdschakelaar, zet deze dan aan.

2.) Druk op de stroomknop om te beginnen met starten. Alle leds zullen knipperen om aan te duiden dat alle leds correct werken. Als u correct
aangesloten bent op de batterij dan licht de witte boostled op. Als de batterijklemmen omgekeerd aangesloten zijn dan licht de rode foutled op. Sluit
de klemmen omgekeerd aan om deze fout op te lossen en vervolgens zal de witte boostled oplichten. De witte boostled licht op als de GB500 klaar is
om uw voertuig te starten. Zodra de accu wordt gedetecteerd begint er een time-out countdown van 60 seconden.

3.) Probeer het voertuig te starten.De meeste voertuigen starten onmiddellijk. Als het voertuig niet meteen start, wacht dan 20-30 seconden en
probeer het nog eens. Nadat het aftellen van 60 seconden afgerond is moet het apparaat uit en dan weer aan worden gezet voor een nieuw
hulpstartproces. Probeer binnen een periode van 15 minuten niet meer dan vijf (5) keer na elkaar om te starten. Laat de GB500 vijftien (15) minuten
rusten voor u opnieuw probeert om het voertuig te starten.

4.) Zodra u uw voertuig gestart heeft, koppelt u de batterijklemmen los en verwijdert u de GB500.

Aftelproces van 60 seconden.

Een aftelproces van 60 seconden begint zodra de accu is gedetecteerd. Na die 60 seconden schakelt de hulpstartfunctie uit. Het Boost-ledlampje
gaat uit en de interne acculaad-ledlampjes geven het huidige spanningsniveau van het apparaat aan. Om het hulpstartproces te resetten drukt u de
Power-knop in om het apparaat uit te zetten. Druk de Power-knop opnieuw in om het apparaat weer aan te zetten en het hulpstartproces opnieuw te
beginnen.



LET OP.

HET AFTELPROCES VAN 60 SECONDEN IS UITGESCHAKELD IN DE HANDMATIGE BEDIENINGSMODUS. TIUDENS HANDMATIGE BEDIENING
BLIJFT ER STROOM GELEVERD WORDEN. VOOR EEN GROTER AANTAL HULPSTARTPROCESSEN WORDT HET AANGERADEN OM HET
BOOSTAPPARAAT UIT TE ZETTEN ZODRA HET VOERTUIG IS GESTART.

Laagspanningsbatterijen & manuele opheffing.

De GB500 werd ontworpen om loodzuurbatterijen van 12 tot 2 V te starten. Als uw batterij minder dan 2 V is, dan staat de boostled uit. Dat wijst
erop dat de GB500 geen batterij kan detecteren. Als u een batterij van minder dan 2 V wilt starten, dan is er een manuele opheffing waarmee u de
startfunctie kunt forceren.

LET OP.

GEBRUIK DEZE MODUS UITERST VOORZICHTIG. DEZE MODUS IS ENKEL VOOR LOODZUURBATTERIJEN VAN 12 VOLT OF 24 VOLT. ZORG
ERVOOR DAT DE KNOP VOOR HET SELECTEREN VAN HET VOLTAGE OP DE JUISTE STAND STAAT (12V OF 24V) DIE OVEREENKOMT MET HET
VOLTAGE VAN HET BATTERIJSYSTEEM DAT WORDT GESTART. DE BESCHERMINGSEIGENSCHAPPEN TEGEN VONKEN EN OMGEKEERDE
POLARITEIT ZIUN UITGESCHAKELD. BESTEED BIJZONDERE AANDACHT AAN DE POLARITEIT VAN DE BATTERIJ VOOR U DEZE MODUS
GEBRUIKT. ZORG ERVOOR DAT DE POSITIEVE EN NEGATIEVE BATTERIJKLEMMEN ELKAAR NIET RAKEN OF OP ELKAAR AANGESLOTEN ZIJN.
ALS DAT WEL HET GEVAL IS, ZAL HET PRODUCT VONKEN VEROORZAKEN. DEZE MODUS MAAKT GEBRUIK VAN BIJZONDER HOGE STROOM
(TOT 6250 AMPS) DIE VONKEN EN EXTREME HITTE KAN VEROORZAKEN BIJ VERKEERD GEBRUIK. ALS U NIET ZEKER BENT HOE U DEZE
MODUS MOET GEBRUIKEN, PROBEER DIT DAN NIET EN VRAAG PROFESSIONELE HULP.
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1. Intern Batterijniveau Geeft het oplaadniveau van de interne batterij aan.

2. Hitte Led Licht blijvend Rood op; het toestel werkt ten volle, maar nadert de bovenste temperatuurgrens. Rood flikkerlicht; het toestel is te
warm om te starten, maar andere functies zijn nog steeds beschikbaar.

3. Koude Led Licht blijvend Blauw op; het toestel werkt ten volle, maar nadert de onderste temperatuurgrens.

Blauw flikkerlicht; het toestel is te koud om te starten, maar andere functies zijn nog steeds beschikbaar.

4. Foutled Licht Rood op als er een omgekeerde polariteit wordt opgemerkt.

5. Voltage Indicator Geeft aan op welk batterijsysteemvoltage de GB500 op dit moment is ingesteld. 12V licht Wit op indien in de 12V

modus, 24V licht Blauw op indien in de 24V modus.

6. Stroomknop Druk om het toestel in (“On”) en uit (“‘Off") te schakelen.

7. Stroomled Licht Wit op als het toestel ingeschakeld is (“On”).

8. Voltmeter De ingebouwde voltmeter leest het voltage van de batterij van het voertuig voor een verbeterde diagnostiek en om problemen op te
lossen. De voltmeter zal automatisch het voltage van om het even welke batterij (of batterijsysteem) lezen als de batterijklemmen aangesloten zijn,
ook al is het toestel uitgeschakeld. De voltmeter kan een voltage aflezen tussen ~3V en ~30V. Als de aangesloten batterij minder dan 3V heeft, dan
verschijnt er niets. In dat geval is er waarschijnlijk een lading aangesloten op de batterij, denk maar aan koplampen of een wisselstroomventilator.
Schakel deze uit voor u het voertuig probeert te starten. Terwijl het apparaat is ingeschakeld en nadat een batterij is gedetecteerd, geeft de voltmeter
het aftellen van de time-out van 60 seconden weer.

9. Boostled Licht Wit op als de Boost actief is. Als het toestel correct aangesloten is op een batterij, dan zal de GB500 automatisch een batterij
vinden en overschakelen op de Boostmodus (de Witte led knippert als de Manuele opheffing actief is).

10. Led Manuele opheffing Licht blijvend Rood op wanneer de Manuele opheffing is geactiveerd.

11. Knop Manuele opheffing Drie (3) seconden ingedrukt houden om in te schakelen. WAARSCHUWING: de

uit en schakelt de Boost manueel in. Enkel te gebruiken als een batterij te weinig volt heeft om gevonden te kunnen worden.

12. Selectieknop Voltage Draai aan de knop om om te schakelen tussen stand 12V en stand 24V.

13. Knop Lichtmodus Schakelt het werklicht in met 7 lichtmodes: 100% > 50% > 10% > SOS > Knipperen > Stroboscoop > Uit.

14. USB Out-Led Licht Wit op; de USB Out-functie kan zowel in stand 12V als in stand 24V worden gebruikt.

15. 12V Out-led Licht Wit op; 12V Out-functie kan enkel worden gebruikt in stand 12V.

16. 12V In-led Licht Wit op; 12V In-functie kan enkel worden gebruikt in de 12V modus.
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0 Foutled: Blijvend Rood
Foutled: Flikkert één (1) keer
Foutled: Flikkert twee (2) keer
Foutled: Flikkert drie (3) keer
Foutled: Flikkert vier (4) keer

Foutled: Flikkert viif (5) keer

Omgekeerde polariteit opgemerkt. / Draai de batterijverbindingen om.

Kortsluiting opgemerkt op de batterijklemmen. / Verwijder alle ladingen en sluit daarna de klemmen
opnieuw aan op de batterij

Het starten duurt langer dan tien (10) minuten. / Schakel het toestel uit (“Off") en schakel het daarna
opnieuw in (“On”).

Interne fout besturingsschakelaar. / Zorg ervoor dat de knop voor het selecteren van het voltage correct op
stand 12V of stand 24V staat.

Slechte batterijcel opgemerkt tijdens het laden. / Schakel het toestel uit en contacteer NOCO Support.

XGC OUT overstroomfout. / Verwijder de lading van de XGC OUT, schakel dan het toestel uit (‘Off’) en
schakel het toestel daarna weer in (“On”).

1+ Hitte Led: Blijvend
Hitte Led: Knipperend

Hitte Led: Knippert eerst,
vervolgens gaan alle leds uit

Het toestel werkt ten volle, maar nadert de bovenste temperatuurgrens. / Laat het toestel afkoelen.

Het toestel is te warm om te starten, maar andere functies zijn nog steeds beschikbaar. / Laat het toestel
afkoelen.

Het toestel is te warm om te starten of om andere functies te gebruiken. / Laat het toestel afkoelen en
plaats het toestel in een koelere omgeving.

* Koude Led: Blijvend
Koude Led: Knipperend

Koude Led: Knippert eerst,
vervolgens gaan alle leds uit

Het toestel werkt ten volle, maar nadert de onderste temperatuurgrens. / Laat het toestel opwarmen.

Het toestel is te koud om te starten, maar andere functies zijn nog steeds beschikbaar. / Laat het toestel
opwarmen.

Het toestel is te koud om te starten of om andere functies te gebruiken. / Laat het toestel opwarmen en
plaats het toestel in een warmere omgeving

Technische nota

Lithium-ionbatterijen warmen zichzelf op bij gebruik. Als de Koude Foutled oplicht, probeert u om meerdere
keren te starten om de batterij op te warmen en de foutmelding op te heffen. Doorgaans volstaat het om 3
tot 4 keer te starten om de batterij op te warmen waarna de foutmelding verdwijnt.



Boostlicht schakelt niet in met
kabels correct aangesloten

De aangesloten batterij heeft minder dan 3 volt/Verwijder alle ladingen en probeer opnieuw of gebruik de
modus Manuele ophefing.

Tekniske specifikationer

Interne batterij:
Maximale stroomsterkte:
Bedieningstemperatuur:
Laadtemperatuur:
Opslagtemperatuur:
USB (output):

12V (Input):

12V (Output):
Behuizingsbescherming:
Koeling:

Afmetingen (L x B x H):
Gewicht:

Lithium-ion (Wattuur 266)

6250A

- 30 °C tot + 50 °C (-4°F tot+122°F)

0°C tot +40°C (32°F tot +104°F)

-20°Ctot + 50 °C (-4°F tot +122°F) (Gem. temp.)
Duaal 5V, 2,1 A

12V, 5A

12V, 16A

IP65 (met poorten gesloten)

Natuurlijke convectie

12,25 x 8,25 x 2,25 tommer (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
8,6 kg

NOCO Genius One (1) ars begrzenset garanti.

NOCO virksomheden (“NOCQ”) garanterer, at dette produkt (‘Produktet”) er fri for fejl i materiale og udferelse, i en periode pa et (1) &r fra kebsdatoen
(“Garantiperioden”). For mangler, der indberettes i garantiperioden, vil NOCO efter eget skon og underlagt NOCOs tekniske supportanalyse enten
reparere eller udskifte defekte Produkter. Udskiftningsdele og produkter vil blive brugt som nyt eller anvendeligt, sammenlignelige i funktion og ydeevne
til den oprindelige del og garanteret for den resterende del af den oprindelige garantiperiode.



NOCO’S ANSVAR ER HERUNDER UDTRYKKELIGT BEGRANSET TIL UDSKIFTNING ELLER REPARATION. UNDER DEN MAKSIMALE LOVGIVNING,
VIL NOCO IKKE VARE ANSVARLIG FOR K@BEREN AF PRODUKTET, ELLER NOGEN TREDJEPART, FOR SARLIGE, INDIREKTE, KONSEKVENTE
ELLER EKSEMPLARISKE FOLGESKADER, INKLUSIVE, MEN IKKE BEGRANSET TIL; TABT ARBEJDSFORTJENESTE, EJENDOMSSKADE, ELLER
PERSONSKADE RELATERET TIL PRODUKTET PA NOGEN MADE, UANSET ARSAG, SELVOM NOCO HAR KENDSKAB TIL MULIGHEDEN FOR
SADANNE SKADER. GARANTIERNE HERI G/ALDER FOR ALLE ANDRE GARANTIER, INKLUSIVE, OG UDEN BEGRANSNING, DE UNDERFORSTAEDE
GARANTIER FOR SALGBARHED OG EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL, OG DEM DER OPSTAR UNDER FORHANDLING. | TILFALDE AF
AT GALDENDE LOVE INDF@RER GARANTIER, BETINGELSER ELLER FORPLIGTELSER DER IKKE KAN UDELUKKES ELLER ANDRES, GALDER
DENNE PARAGRAF | DET STORSTE OMFANG DISSE LOVE TILLADER. Denne begraensede garanti er udelukkende til gavn for den oprindelige keber
af produktet fra NOCO eller fra en NOCO-godkendt forhandler eller distributer, og kan ikke overdrages eller videregives. For at kraeve et garantibevis skal
keberen: (1) anmode om og fa et returmaerke autorisationsnummer (“RMA”) og returneringsstedoplysninger (“Returneringsstedet”) fra NOCO Support,
via e-mail support@no.co eller ved at ringe til 1.800.456.6626 og (2) Indsende produktet, inklusive RMA-nummer, kvittering eller garantibegraensning
(gebyr kun pakraevet, hvis der ikke ydes kvittering) pa 45% af MSRP af det defekte produkt (“Garantigebyr”) [RMA vil inkludere geeldende garantibelob]
til returstedet. SEND IKKE PRODUKTET IND, UDEN GODKENDELSE AF AF EN RMA ANSAT FRA NOCO SUPPORT.

ORIGINALK@BEREN ER ANSVARLIG (OG SKAL FORBEREDE) ALLE EMBALLAGE OG TRANSPORTKOSTNINGER TIL AFSENDELSE AF PRODUKTER
TIL SERVICE.

VED MANGEL PA OVERHOLDELSE AF OVENSTAENDE ER DENNE BEGRANSEDE GARANTI ANNULLERET, OG G/LDER IKKE FOR PRODUKTER,
DER: a) misbruges, mishandles, udszettes for misbrug eller uforsigtig handling, ulykke, ukorrekt opbevares eller anvendes under ekstreme spaendinger,
temperaturer, sted eller vibrationer ud over NOCO’s anbefalinger for sikker og effektiv brug; b) ukorrekt installeret, betjent eller vedligeholdt c) er
modificeret uden udtrykkelig skriftligt samtykke fra NOCO d) er blevet adskilt, zendret eller repareret af andre end NOCO e) hvis mangler er anmeldt
efter garantiperioden

DENNE BEGRANSEDE GARANTI DAKKER IKKE: (1) Normal slitage; (2) kosmetisk skade, der ikke pavirker funktionaliteten eller (3) Produkter, hvor
NOCO serienummeret mangler, eendres eller defaceres.

Du kan registrere dit NOCO-produkt online pa: no.co/register. Hvis du har spergsmal vedrerende din garanti eller dit produkt, skal du kontakte NOCO
Support (e-mail og telefonnummer ovenfor) eller skrive til: NOCO Company, ved 30339 Diamond Parkway, # 102, Glenwillow, OH 44139, USA.



NOCOBOOST MAX GB500+

FARE Brugervejledning og garanti

@ﬁ@b%@

L/ES OG FORSTA ALLE SIKKERHEDSINFORMATIONER, FOR DU ANVENDER DETTE
PRODUKT. Hvis du ikke folger disse sikkerhedsanvisninger, kan det resultere i
ELEKTRISK ST@D, EKSPLOSION, BRAND, som kan resultere i alvorlig skade, ded eller D k
ejendomsskade. a n s

Elektrisk stod. Produktet er en elektrisk enhed, der kan give sted, og forarsage alvorlig skade.
Skeer ikke i stremledninger. Undga at dykke i vand eller at blive vad.

Eksplosion. Uovervagne, inkompatible eller beskadigede batterier kan eksplodere, hvis de
anvendes sammen med produktet. Lad ikke produktet std uden opsyn under brug. Forseg ikke
at starte med pé et beskadiget eller frosset batteri. Brug kun produktet med batterier der har en
anbefalet speending. Anvendes i godt ventilerede omréader.

Brand. Produktet er en elektrisk enhed, der udsender varme og kan forarsage forbraendinger.
Produktet ma ikke deekkes til. Ryg ikke eller anvend en elektrisk eller elektrisk brandkilde ved brug
af produktet. Hold produktet veek fra braendbare materialer.

@jenskade. Brug ojenbeskyttelse ved brug af produktet. Batterier kan eksplodere og forarsage
flydende affald. Baﬁer\syre kan forarsage ejen- og hudirritation. | tilfeelde af kontakt med ojne eller
hud, skyl det bererte omrade med rent vand og kontakt omgéende giftkontrollen.

Eksplosive gasser. Arbejde i naerheden af bly-syre er farligt. Batterier genererer eksplosive For flere oplysninger og
gasser under normal batteridrift. For at reducere risikoen for en batterieksplosion, skal du felge alle support, besog:
sikkerhedsinstrukser og dem, der er offentliggjort af batteriproducenten, og producenten af det
onskede udstyr, der skal bruges i neerheden af batteriet. Gennemgé advarselsmeerkninger pa
disse produkter og p& motoren.

WWW.N0.co/support




Vigtige sikkerhedsadvarsler

FORSIGTIG

Manuel tilstand deaktiverer alle sikkerhedsforanstaltninger. Hvis enheden bruges forkert og/eller imod vores anbefalede brug,
kan det fore til personskade eller dedsfald, og vil annullere din garanti. Risiko for brand, eksplosion og forbreendinger. Undga
at adskillelse, knuse, opvarme til over 60 °C 840 °F) eller breende. Denne enhed er beregnet til midlertidig brug udenders, og
der skal udvises rimelig omhu, nar enheden bruges under vade forhold.

ADVARSEL
Undgé at overoplade ikke det interne batteri. Se brugsanvisningen. Undgé at ryge, teende en teendstik eller fremstille gnister i
neerheden af stremforsyningen. Oplad kun det interne batteri i et godt ventileret omrade, nar det ikke er i brug.

FORSIGTIG

Risiko for Eersonskade. Brug ikke dette produkt, hvis ledningen eller batterikablerne er beskadiget p& nogen méade. Denne
enhed er ikke beregnet til brug i et kommercielt veerksted. Denne enhed skal opbevares indenders, nar den ikke er i brug.
Enheden ma ikke opbevares eller efterlades udenders, nar den ikke er i brug.

Forslag 65. Batteriposter, terminaler og tilherende tilbeher indeholder kemikalier, herunder bly. Disse materialer er kendt for i staten Californien,
at forarsage kresft og fodselsdefekter, samt anden reproduktiv skade. Personlig sikkerhedsforanstaltning. Brug kun produktet som anvist.
Nogen skal veere indenfor reekkevidden af din stemme, eller teet nok til at komme til din hjeelp, i tilfeelde af en nedsituation. Serg for, at have en
forsyning af rent vand og saebe i naerheden, i tilfeelde af batterisyreforurening. Beer altid ejenbeskyttelse og beskyttelsestej imens du arbejder i
neerheden af et batteri. Vask altid hasnderne efter handtering af batterier og besleegtede materialer. Undgé at handtere eller beere
metalgenstande, nar du arbejder med batterier, herunder; veerktej, ure eller smykker. Hvis metal tabes pa batteriet kan dette generere en gnist
eller skabe kortslutning, der medferer elektrisk stod, brand, eksplosion, som kan medfere skade, ded eller skade pa ejendom. Mindredrige.
Hvis produktet er beregnet af “Keber” til at blive benyttet af en mindreérig, indvilger den kebsvoksne i at give detaljerede instruktioner og
advarsler til enhver mindredrig inden brug. Hvis det ikke er tilfeeldet, er det alene “Keberens ansvar *, der er enig i at fritage NOCO for ethvert
utilsigtet brug, eller misbrug af en mindredrig. Kvaelningsfare. Tilbehor kan betyde en kvesiningsfare for bern. Efterlad ikke bern uden opsyn
med produktet eller tilbeher. Produktet er ikke et legetoj. Handtering. Handter produkt med omhu. Produktet kan blive beskadiget, hvis det
rammes hérdt. Brug ikke et beskadiget produkt, herunder, men ikke begraenset til, revner til kabinettet eller beskadigede kabler. Brug ikke
produktet med en beskadiget stremledning. Fugtighed og veesker kan beskadige produktet. Produktet og elektriske komponenter mé ikke
handteres i neerheden af vaeske. Opbevar og betjen produktet pa terre steder. Brug ikke produktet, hvis det bliver vadt. Hvis produktet allerede
er i drift og bliver vadt, skal du afbryde det fra batteriet og afbryde brug omgaende. Undlad at afbryde produktet ved at traekke i kablerne.
£Endringer. Forseg ikke at zendre, modificere eller reparere nogen del af produktet. Afmontering af produktet kan forarsage skade, ded eller



skade pa ejendommen. Hvis produktet bliver beskadiget, har funktionsfejl eller kommer i kontakt med veeske, afbrydes brugen og NOCO skal
kontaktes. Enhver sendring af produktet vil annullere din garanti. Tilbeher. Dette produkt er kun godkendt til brug med NOCO tilbeher. NOCO er
ikke ansvarlig for brugernes sikkerhed eller beskadigelse, nér der anvendes tilbeher, der ikke er godkendt af NOCO. Placering. Forhindre
batterisyre i at komme i kontakt med produktet. Brug ikke produktet i et lukket omrade eller i et omrade med begraenset ventilation. Undlad at
stille et batteri oven pa produktet. Placer kablerne for at undgé utilsigtet skade ved bevaegelige keretojsdele (herunder haetter og dere),
beveegelige motordele (herunder bleesere, beelter og remskiver), eller hvad der kan blive en fare, der kan forarsage skade eller ded.
Driftstemperatur. Dette produkt er designet til at arbejde i omgivende temperaturer mellem -20°C til 50°C. M ikke bruges uden for
temperaturomrader. Start ikke et frosset batteri. Stop brug af produktet straks, hvis batteriet bliver for varmt. Opbevaring. Brug ikke eller
opbevar dit produkt i omrader med heje koncentrationer af stov eller luftbarne materialer. Opbevar produktet pa flade, sikre overflader, sé det
ikke er tilbejeligt il at falde ned. Opbevar dit produkt pa et tort sted. Opbevaringstemperaturen er -20°C - 25°C (gennemsnitstemperatur). En
temperatur p& 80°C ma aldrig overstiges under enhver betingelse. Kompatibilitet. Produktet er kun kompatibelt med 12-volt og 24-volts
blybatteri-systemer. Forseg ikke at anvende produktet med andre batterityper. Starthjeelp med andre batterikemikalier kan resultere i skade, ded
eller skader pa ejendom. Kontakt batteriproducenten, inden du forseger at anvende starthjeelp pa batteriet. Benyt ikke starthjeelp pé et batteri,
hvis du er usikker pa batteriets specifikke kemi eller spaending. Batteriet. Det indbyggede lithium-ion batteri i produktet mé kun udskiftes af
NOCO, og skal genbruges eller bortskaffes separat fra husholdningsaffald. Forseg ikke at udskifte batteriet selv, og handter ikke et beskadiget
eller uteet lithium-ion batteri. Batteriet ma ikke bortskaffes i husholdningsaffald. Bortskaffelse af batterier i husholdningsaffald er ulovligt i henhold
til statlige og federale miljglove- og forskrifter. Bring altid brugte batterier til din lokale genbrugscentral. Hvis batteriet er meget varmt, udsender
en lugt, er deformeret, beskaret eller oplever eller viser en unormal forekomst, skal du straks stoppe al brug og kontakte NOCO. Opladning af
batterier. Oplad produktet med den medfelgende 12V DC Adapter eller 56W XGC Stremadapter. Vaer forsigtig med at bruge stremadaptere af
lav kvalitet, da de kan udgere en alvorlig elektrisk risiko, som kan medfere skader p& personer, enhed og ejendom. Brug af beskadigede kabler
eller opladere, eller opladning nér der er fugt, kan medfere elektrisk stod. NOCO er ikke ansvarlig for brugerens sikkerned ved brug af tilbehor
eller forsyninger, der ikke er godkendt af NOCO. Stremadaptere kan blive varme under normalt brug, og langvarig hudkontakt kan forarsage
personskade. Serg altid for tilstreekkelig ventilation omkring stremadapterne, ndr du bruger dem. For at sikre maksimal batterilevetid, skal du
undgé at oplade dit produkt i mere end en uge ad gangen, da overopladning kan forkorte batteriets levetid. Igennem tiden vil et ubrugt produkt
blive afladet, og skal genoplades for brug. Afbryd produktet fra stremkilder nér det ikke er i brug. Brug kun produktet til deres tilsigtede formal.
Medicinske apparater. Produktet kan udsende elektromagnetiske felter. Produktet indeholder magnetiske komponenter, der kan interferere
med pacemakere, defibrillatorer eller andre medicinske anordninger. Disse elektromagnetiske felter kan interferere med pacemakere eller andre
medicinske anordninger. Kontakt din leege for brug, hvis du har noget medicinsk udstyr, inklusive pacemakere. Hvis du har mistanke om, at
produktet forstyrrer en medicinsk enhed, skal du straks stoppe brug af produktet og kontakte din leege. Medicinske forhold. Hvis du har en
medicinsk tilstand, som du mener kunne vaere berert af produktet, herunder men ikke begraenset til: anfald, besvimelser, ojeproblemer eller
hovedpine, skal du kontakte din leege inden brug af produktet. Brugen af en kraftig, integreret lommelygte indeholder en fare overfor
lysfelsomhed. Brug af lyset i Strobe-tilstand kan forarsage anfald hos personer med lysfelsom epilepsi, hvilket kan medfere alvorlig skade eller
ded. Lys. At kigge direkte ind i lommelygten kan resultere i permanent ejenskade. Produktet er forsynet med en hejtydende LED-forfokuseret
lampe, der udsender en kraftig stréle ved den hgjeste indstilling. Rengering. Sluk for produktet, inden der foretages vedligeholdelse eller



rengering. Renger og ter produktet omgéende, hvis det kommer i kontakt med veeske eller enhver form for forurenende stof. Brug en bled lintfri
(mikrofiber) klud. Undgé at f& fugt i &bninger. Eksplosive atmosfzerer. Overhold alle tegn og instruktioner. Brug ikke produktet i omrader med
eksplosionsfarlig atmosfeere, herunder breendstofomrader eller omréder, der indeholder kemikalier eller partikler som korn, stov eller metalpulver.
Hoje konsekvensvirkninger. Dette produkt er ikke beregnet til brug, hvor produkifejl kan fere til skade, ded eller alvorlig miljoskade.
Radiofrekvensinterferens. Produktet er designet, testet og fremstillet til at overholde reglerne for radiofrekvensemissioner. Sddanne emissioner
fra produktet kan pavirke driften af andet elektronisk udstyr negativt og forarsage funktionsfejl. Modelnummer: GB500. Denne enhed
overholder Del 15 i FCC-reglerne. Drift er underlagt felgende to betingelser: (1) denne enhed ma ikke forarsage skadelig interferens, og (2) denne
enhed skal acceptere enhver modtaget interferens, herunder interferens, der kan forérsage uensket drift. BEMARK: Dette udstyr er blevet testet
og fundet at overholde greenserne for en Klasse A digital enhed, i henhold til Del 15 i FCC-reglerne. Disse greenser er designet til at give rimelig
beskyttelse mod skadelig interferens, nér udstyret betjenes i et kommercielt milje. Dette udstyr genererer, bruger og kan udstréle
radiofrekvensenergi, og hvis det ikke installeres og anvendes i overensstemmelse med brugsanvisningen, kan det forarsage skadelig interferens
med radiokommunikationen. Brug i et beboelsesomrade vil sandsynligvis forarsage skadelig interferens, i hvilket tilfeelde brugeren bliver forpligtet
til at korrigere forstyrrelsen pa egen bekostning.



adan bruges det

Trin 1: Oplad GB500-enheden. — -
GB500 leveres delvist opladet i kassen, og skal vaere fuldt opladet fer brug. Tilslut GB500 med Genopladningstid: 6-8 timer
den medfelgende 12V adapter eller 56W XGC stremadapter til 12V IND porten. GB500 skal vaere B f 12V DC-kabel ol

i 12V-tilstand for at kunneoplades. Serg for, at spaendingsvalgsknappen er i 12V-stillingen inden rug al -abe eller .
opladningen. XGC 12V IND-porten er klassificeret til 12V, 5A for at sikre en sikker og effektiv opladning Vekselstromsadapter ti genopladmng "’?f
af det interne litiumbatteri. P4 grund af FCC-forskrifter anbefaler vi ikke at oplade og udlade enheden en fuldt afladet enhed. Genopladningstid
samtidig. Tiden for at genoplade en GB500 vil variere baseret pa afladningsniveauet og den anvendte varierer afhzengigt af afladningsniveauet.
stremkilde. Aktuelle resultater kan variere pa grund af batteribetingelser.

Ved opladning er opladningsniveauet for det interne batteri angivet med opladningsdioderne. LED’erne vil langsomt pulsere
- - . . “Til" og “Fra”, og bliver faste indltil alle fire opladningsdioder er teendte. Nar batteriet er fuldt opladet, vil den grenne 100%

LED vil veere fast, og 25%, 50% og 75% Opladning LED’erne vil blive slukket. Fra tid til anden vil den grenne 100% LED
25% 50% 75% 100%  pulsere, der viser, at vedligeholdelsesopladningen er i gang.

12V DC opladning (60W).
GB500 skal veere i 12V-tilstand for at kunne oplades. Serg for, at spaendingsvalgsknappen er i 12V-stilling fer opladning. Tilslut 12V-kablet til 12V
IND-porten pa GB500 og den anden ende til 12V-hanstikket. Seettes ind i et 12V AUX-stik (cigaretteenderport).

AC opladning (56W).

GB500 skal veere i 12V-tilstand for at kunne oplades. Serg for, at speendingsvalgsknappen er i 12V-stilling fer opladning. Tilslut 12V-kablet til 12V
IND-porten p& GB500 og den anden ende til 56W-stremadapteren til vekselstrom (100-240VAC veegstik).

Tilslutning af dine 12V-enheder.

GB500 skal veere i 12V-tilstand for at aktivere 12V UD. Tilslut 12V-kablet til 12V UD-porten pa GB500, og den anden ende til 12V-hunstikket (12V
AUX/cigarettaenderport). Seettes | enhver standard 12V enhed (op til 15A) med et 12V-stik, og teend for GB500 for at begynde opladning af din
enhed.

Trin 2: Tilslut til batteriet.

Lees og forsté keretejets brugervejledning omhyggeligt om specifikke forholdsregler og anbefalede metoder til start af keretejet. Serg for at
bestemme batteriets spaending og kemi, ved at henvise til brugsanvisningen til batteriet, inden du bruger dette produkt. GB500 er kun beregnet
til starthjeelp for 12- og 24-volts blybatterier. For du tilslutter batteriet, skal du kontrollere batterispaendingen. Serg for, at speendingsvalgsknappen
er i den korrekte stilling (12V eller 24V), der passer til det batterisystem der modtager starthjeelp. Skift aldrig speending, mens enheden er



forbundet med batteriet. Skift kun soaending, mens enheden er koblet fra. GB500 er ikke egnet til andre typer batterier. Identificer batteripolernes
korrekte polaritet pa batteriet. Den positive batteriterminal er typisk markeret med disse bogstaver eller symbolet (POS, P, +). Den negative
batteriterminal er typisk markeret med disse bogstaver eller symbolet (NEG, N, -). Forbind ikke til karburator, breendstofledninger eller tynde
plademetaldele. Nedenstéende anvisninger vedrorer et negativt jordsystem (mest almindeligt). Hvis dit keretoj er et positivt jordsystem (meget
useedvanligt), felg nedenstéende instruktioner i omvendt raskkefolge.

1.) Tilslut den negative (sorte) Boost Max Konnektor til den negative port pad GB500

2.) Tilslut den positive (rede) Boost Max Konnektor til den positive port pa GB500.

3.) Tilslut den positive (rede) Boost Max Konnektor den positive (POS, P, +) batteriterminal.

4.) Rens altid terminalerne for klemmerne forbindes. BEMARK: Forkerte eller snavsede terminaler kan fordrsage regudvikiing. Batterier med meget lav
spaending vil ogsé ege risikoen for regudvikling.

5.) Tilslut den negative (sorte) Boost Max Konnektor til den negative (NEG, N, -) batteriterminal eller keretejets chassis. (At forbinde chassiset til jord er
muligvis ikke egnet til at jumpstarte store applikationer.)

6.) Afbryd forbindelsen i omvendt raekkefolge, fiern den negative ferste (eller positive ferst for positive jordsystemer).

Trin 3: Kabel start.

1.) Sarg for, at alle keretojets strembelastninger (forlygter, radio, klimaanlaeg, osv.) er slukket, for du forseger at starte bilen.

Hvis keretojet er udstyret med en hovedafbryder, seet den i stilingen “on”.

2.) Tryk péa teend/sluk-knappen for at begynde at starte. Alle lysdioder blinker, hvilket indikerer, at alle lysdioder fungerer korrekt. Hvis du er korrekt
forbundet til batteriet, lyser White Boost-LED’en. Hvis batteriklemmerne er tilsluttet i omvendt tilstand, lyser den rede fejl-LED. Vend forbindelserne om,
for at fierne denne fejl, og hvorpé den White boost-LED lyser. White Boost-LED’en lyser, n&r GB500 er klar til at starte dit keretej. Der vil begynde en
timeout-nedtaelling p& 60 sekunder, s& snart et batteri er blevet detekteret.

3.) Prov at starte koretojet. De fleste koretojer starter straks. Hvis koretojet ikke starter med det samme, skal du vente 20-30 sekunder og prove igen.
Nér den 60-sekunders timeout er afsluttet, skal enheden slukkes og derefter taendes for at starte en ny starthjeelps-sekvens. Prav ikke mere end fem
(5) start, efter hinanden, inden for en femten (15) minutters periode. Lad GB500 hvile i femten (15) minutter, for du forseger at starte bilen igen.

4.) Nar du har startet dit keretej, skal du afbryde batteriklemmerne og fierne GB500.

60-sekunders timeout.

En nedteelling pé 60 sekunder indledes, sé snart et batteri registreres. Nar der er géet 60 sekunder, deaktiveres starthjaelpsfunktionen. Boost-LED’en
slukkes, og opladnings-LED’erne for det interne batteri viser enhedens aktuelle opladningsniveau. For at nulstille starthjeelpsfunktionen skal du trykke
péa teend/sluk-knappen for at slukke enheden. Tryk pa teend/sluk-knappen igen for at teende for enheden og genstarte starthjeslpsfunktionen.

FORSIGTIG.
60-SEKUNDERS TIMEOUT ER DEAKTIVERET, NAR MANUEL OVERSTYRINGSTILSTAND ER | BRUG. STROM VIL FORTSAT BLIVE LEVERET, MENS
MANUEL OVERSTYRING ER AKTIV. FOR AT MAKSIMERE ANTALLET AF STARTHJALPS-SEKVENSER ANBEFALES DET AT SLUKKE FOR BOOST-



ENHEDEN, SA SNART KORETQUET ER STARTET.

Lavspaendingsbatterier og manuel overstyring.

GB500 er designet il at starte 12-volts blybatterier ned til 2-volt. Hvis dit batteri er under 2 volt, vil Boost-LED’en veere “Off". Dette viser, at GB500
kan ikke registrere et batteri. Hvis du har brug for at starter et batteri under 2 volt, er der en Manuel overstyring-funktion, som giver dig mulighed for at
tvinge “On” start-funktionen.

FORSIGTIG.

BRUG KUN DENNE TILSTAND MED EKSTRA FORSIGTIGHED. DENNE TILSTAND ER KUN FOR 12-VOLTS ELLER 24-VOLTS BLY-SYRE
BATTERIER. KONTROLLER, AT SPAENDINGSVALGSKNAPPEN ER | DEN KORREKTE STILLING (12V ELLER 24V), NAR BATTERISYSTEMET
S/ETTES | GANG MED STARTHJ/LP. VAR S/ERLIGT OPMARKSOM PA BATTERIERNES POLARITET INDEN BRUG AF DENNE TILSTAND. LAD
IKKE DE POSITIVE OG NEGATIVE BATTERIKLEMMER R@RE HINANDEN, DA PRODUKTET VIL DANNE GNISTER. DENNE TILSTAND ANVENDER
MEGET H@J STROM (OP TIL 6250AMPERE) DER KAN FORSAGE GNISTER OG H@J VARME, HVIS IKKE ANVENDT ORDENTLIGT. HVIS DU ER
USIKKER PA DENNE TILSTAND, FORS@G IKKE AT BENYTTE ENHEDEN, OG S@G PROFESSIONEL ASSISTANCE.
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1. Internt batteriniveau Angiver opladningsniveauet for det interne batteri.

2. Hot LED lyser fast Redt; enheden er fuldt operationel, men naermer sig sin evre temperaturgraense. Blinker redt; Enheden er

for varm til at seette i gang med starthjeelp, men andre funktioner er stadig tilgeengelige.

3. Cold LED Lyser fast Bl&; Enheden er fuldt operationel, men nasrmer sig sin lavere temperaturgreense.

Blinker BI&; Enheden er for kold til at sestte igang med starthjeelp, men andre funktioner er stadig tilgeengelige.

4. Error LED lyser radt, hvis omvendt polaritet er detekteret.

5. Spzendingsindikator indikerer batteriets speending, som GB500 er indstillet til. 12V lyser Hvid nér i 12V-tilstand, 24V lyser

BI&, nér den er i 24V-tilstand.

6. Stremknap trykkes for at sl& enheden “Til” og “Fra”.og slér manuelt Boost “Til”. Kun til brug, nér batteriet er for lavt til at blive
registreret.

7. Strem LED lyser Hvid, nér enheden er slaet “Til".

8. Voltmeter. Det indbyggede voltmeter laeser spaendingen af bilens batteri for forbedret diagnostik og fejlfinding. Voltmeteret vil
automatisk leese speendingen for et batteri (eller batterisystem), nér batterikemmerne er tilsluttet - selvom enheden er slukket.
Voltmeteret laeser speendingen mellem ~3V til ~30V. Hvis det tilsluttede batteri er under 3V, vises ingenting. | denne situation er det
sandsynligt, at der er en belastning pa batteriet, f.eks. Forlygter eller en AC-ventilator der skal slukkes, for du forseger at igangseette bilen
med starthjeelp. Mens enheden er teendt, og efter at et batteri er detekteret, viser voltmeteret nedtesllingen pa 60 sekunder for timeout.
9. Boost LED lyser Hvidt, nar Boost er aktivt. Hvis enheden er korrekt tilsluttet et batteri, registrerer GB500 automatisk et batteri og gér i
Boost-tilstand (Hvid LED blinker, nar manuel funktion pé siden er aktiv).

10. Manuel overstyring LED lyser fast Rodlt, n&r manuel overstyring er aktiveret.

11. Manuel overstyringsknap For at aktivere, tryk og hold nede i tre (3) sekunder. ADVARSEL: Deaktiverer sikkerhedsbeskyttelse
og slar manuelt Boost “Til”. Kun til brug, nar batteriet er for lavt til at blive detekteret.

12. Speendingsvalgknap Drej for at skifte mellem 12V og 24V-tilstand.

13. Lysdiodeknappen skifter igennem 7 lysindstillinger pa arbejdslampen: 100% > 50% > 10%> SOS > Blink > Strobe> Fra.

14. USB-ud LED lyser Hvidt; USB-ud funktionen kan bruges i bade 12V og 24V-tilstande.

15. USB-ud LED lyser Hvidt; 12V-ud funktionen kan kun bruges i 12V-tilstand.

16. 12V-ind LED lyser Hvidt; 12V-ind funktionen kan kun bruges i 12V-tilstand.



Fejlfindi

Arsag / lesning

o

Fejl LED: Fast Rod

Fejl LED: Enkelt (1) Blink

Fejl LED: Dobbelt (2) Blink

Fejl LED: Tredobbelt (3) Blink
Fejl LED: Fireddobbelt (4) Blink
Fejl LED: Femddobbelt (5) Blink

Omvendt polaritet detekteret. / Vend batteriladningerne om.

Kortslutning fundet pé batteriklemmer. / Fjern alle belastninger, og gentilslut klemmerne til batteriet.
Starthjeelp periode sterre end ti (10) minutter. / Sluk enheden og teend igen.

Intern master switch fejl. / Serg for, at speendingsvalgsknappen er korrekt placeret i 12V eller 24V-stilingen.
Dérlig battericelle fundet under opladning. / Aforyd enhed, kontakt NOCO support.

XGC-UD overstrom fejl. / Fiern belastningen fra XGC UD, og sluk derefter for enheden og teend den igen.

l+

Hot LED: Fast
Hot LED: Blinker

Hot LED: Blinker, og alle LED’er
slar fra

Enheden er fuldt operationel, men naermer sig evre temperaturgraense. / Lad enheden kele af.

Enheden er for varmt til at saette i gang med starthjeelp, men andre funktioner er stadig tilgeengelige. / Tillad
enheden afkole.

Enheden er for varm til at seette i gang med starthjeelp, eller til at bruge andre funktioner. / Lad enheden
kele af og bring enheden i et koeligere milje.

Cold LED: Fast
Cold LED: Blinker

Cold LED: Blinker, og alle LED’er
slar fra

Enheden er fuldt operationel, men naermer sig en lavere temperaturbegraensning. / Lad enheden varme op.

Enheden er for kold til at seette i gang med starthjeelp, men andre funktioner er stadig tilgaengelige. / Lad
enheden varme op.

Enheden er for kold til at seette i gang med starthjeelp, eller til at bruge andre funktioner. / Lad enheden
varme op, og flyt enheden til varmere omgivelser.

Teknisk note

Lithium-ion-batterier holder selv varmen, nar de er i brug. Hvis LED-lampen for Kold fejl lyser, skal du
forsege at saette i gang flere gange med starthjeelp, for at opvarme batteriet og fierne fejlen. Typisk er 3-4 x
starthjeelp tilstraekkelige til at varme batteriet op og fierne fejlen.



Boost lys teendes ikke med kabler
korrekt tilsluttet

Tekniske Specifikationer

Internt batteri: Litium-ion (266Wh)
Top strom bedommelse: 6250A
Driftstemperatur: -20°C til +50°C (-4°F til +122°F)
Opladningstemperatur: 0°C til +40°C (32°F til +104°F)
Stuetemperatur: -20°C til +50°C (-4°F til +122°F) (Gennemsnitstemperatur)
USB (Udgang): dobbelt 5V, 2,1A
12V (Input): 12V, 5A
12V (Output): 12V, 15A
Kabinetbeskyttelse: P65 (m/porte lukket)
Koling: Naturlig konvektion
Dimensioner (L x B x H): 12,25 x 8,25 x 2,25 tommer (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Vaegt: 7,5 pund (8,6 Kg)

NOCO Genius One (1) ars begrzaenset garanti.

NOCO virksomheden (“NOCQ") garanterer, at dette produkt (“Produktet”) er fri for fejl i materiale og udferelse, i en periode pa et (1) ar fra kebsdatoen
(“Garantiperioden”). For mangler, der indberettes i garantiperioden, vil NOCO efter eget sken og underlagt NOCOs tekniske supportanalyse enten
reparere eller udskifte defekte Produkter. Udskiftningsdele og produkter vil blive brugt som nyt eller anvendeligt, sammenlignelige i funktion og ydeevne
til den oprindelige del og garanteret for den resterende del af den oprindelige garantiperiode.

Tilsluttet batteri er under 3 volt /Fjern alle belastninger, og prov igen, eller brug manuel overstyringstilstand




NOCO’S ANSVAR ER HERUNDER UDTRYKKELIGT BEGRANSET TIL UDSKIFTNING ELLER REPARATION. UNDER DEN MAKSIMALE LOVGIVNING,
VIL NOCO IKKE VARE ANSVARLIG FOR K@BEREN AF PRODUKTET, ELLER NOGEN TREDJEPART, FOR SARLIGE, INDIREKTE, KONSEKVENTE
ELLER EKSEMPLARISKE FOLGESKADER, INKLUSIVE, MEN IKKE BEGRANSET TIL; TABT ARBEJDSFORTJENESTE, EJENDOMSSKADE, ELLER
PERSONSKADE RELATERET TIL PRODUKTET PA NOGEN MADE, UANSET ARSAG, SELVOM NOCO HAR KENDSKAB TIL MULIGHEDEN FOR
SADANNE SKADER. GARANTIERNE HERI G/ALDER FOR ALLE ANDRE GARANTIER, INKLUSIVE, OG UDEN BEGRANSNING, DE UNDERFORSTAEDE
GARANTIER FOR SALGBARHED OG EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL, OG DEM DER OPSTAR UNDER FORHANDLING. | TILFALDE AF

AT GALDENDE LOVE INDF@RER GARANTIER, BETINGELSER ELLER FORPLIGTELSER DER IKKE KAN UDELUKKES ELLER ANDRES, GALDER
DENNE PARAGRAF | DET STORSTE OMFANG DISSE LOVE TILLADER. Denne begraensede garanti er udelukkende til gavn for den oprindelige keber
af produktet fra NOCO eller fra en NOCO-godkendt forhandler eller distributer, og kan ikke overdrages eller videregives. For at kraeve et garantibevis skal
keberen: (1) anmode om og fa et returmaerke autorisationsnummer (“RMA”) og returneringsstedoplysninger (“Returneringsstedet”) fra NOCO Support,
via e-mail support@no.co eller ved at ringe til 1.800.456.6626 og (2) Indsende produktet, inklusive RMA-nummer, kvittering eller garantibegraensning
(gebyr kun pakreevet, hvis der ikke ydes kvittering) pa 45% af MSRP af det defekte produkt (“Garantigebyr”) [RMA vil inkludere gaeldende garantibeleb] til
returstedet. SEND IKKE PRODUKTET IND, UDEN GODKENDELSE AF AF EN RMA ANSAT FRA NOCO SUPPORT.

ORIGINALK@BEREN ER ANSVARLIG (OG SKAL FORBEREDE) ALLE EMBALLAGE OG TRANSPORTKOSTNINGER TIL AFSENDELSE AF PRODUKTER
TIL SERVICE.

VED MANGEL PA OVERHOLDELSE AF OVENSTAENDE ER DENNE BEGRANSEDE GARANTI ANNULLERET, OG G/ALDER IKKE FOR PRODUKTER,
DER: a) misbruges, mishandles, udszettes for misbrug eller uforsigtig handling, ulykke, ukorrekt opbevares eller anvendes under ekstreme spaendinger,
temperaturer, stod eller vibrationer ud over NOCO’s anbefalinger for sikker og effektiv brug; b) ukorrekt installeret, betjent eller vedligeholdt c) er
modificeret uden udtrykkelig skriftligt samtykke fra NOCO d) er blevet adskilt, aendret eller repareret af andre end NOCO e) hvis mangler er anmeldt efter
garantiperioden

DENNE BEGRANSEDE GARANTI DAKKER IKKE: (1) Normal slitage; (2) kosmetisk skade, der ikke pavirker funktionaliteten eller (3) Produkter, hvor
NOCO serienummeret mangler, aendres eller defaceres.

Du kan registrere dit NOCO-produkt online pé: no.co/register. Hvis du har spergsmal vedrerende din garanti eller dit produkt, skal du kontakte NOCO
Support (e-mail og telefonnummer ovenfor) eller skrive til: NOCO Company, ved 30339 Diamond Parkway, # 102, Glenwillow, OH 44139, USA.



NOCOBOOST MAX GB500+

FARE Bruksveiledning og Garanti

LES OG GJOR DEG FORSTATT MED ALL SIKKERHETSINFORMASJON FOR DU
BRUKER PRODUKTET. Dersom du ikke folger disse sikkerhetsinstruksjonene, kan
det forarsake ELEKTRISK ST@T, EKSPLOSJON og/eller BRANN; som kan medfore N ors k
ALVORLIGE PRODUKT-/PERSONSKADER og D@D.

Risiko for elektrisk stot. Produktet er et elektrisk apparat som kan forérsake stot og alvorlige
skader. Ikke klipp stremkabler. lkke utsett apparatet for vann

Sprengfare. Batterier som ikke overvakes, ikke er kompatible eller som er skadet, kan
eksplodere dersom de brukes med dette produktet. Serg for at produktet alltid er under oppsyn
under bruk. Aldri forsek & jumpstarte et skadet eller frossent batteri. Produktet ma kun brukes
med batterier som er egnet og bruker anbefalt spenningsstyrke. Produktet méa kun brukes pa
godt ventilerte omrader.

Brannfare. Produktet er et elektrisk apparat som avgir varme og kan forérsake brann. kke dekk
til produktet. Ikke royk eller bruk apparater som kan avgi elektrisk gnist eller medfere brann under
bruk av produktet. Oppbevar produktet unna antennelige materialer.

Risiko for syenskade. Produktet m& kun brukes med vernebriller. Batterier kan eksplodere og
folgelig fyre av skadelige partikler. Batterisyre kan irritere hud og eyner. Dersom syren kommer i
kontakt med hud eller eyner, mé pévirkede omrader skylles med rent vann og det ma tas kontakt

med et giftkontrollsenter. For ytterligere informasjon

Risiko for sprengfarlige gasser. Det er farlig & jobbe i miljo med bly-syre. Batterier genererer og hjelp, besok:
normalt sprengfarlige gasser under ordinzere forhold. For & mmske risiko for batterieksplosjon ma ’
en folge alle sikkerhetsinstrukser, samt de som utgis av batteriprodusenten og produsenten av
ethvert utstyr som brukes i neerheten av batteriet. Ga over alle advarselsmerker pa produkter det
gjelder og pa motoren.

WWW.n0.co/support




Viktige sikk advarsler

FORSIKTIG

Manuell modus deaktiverer alle sikkerhetstiltak. Hvis manuell modus brukes feil og/eller mot var anbefalte bruk, kan det
fore til personskader eller dedsfall og vil ugyldiggjere garantien. Fare for brann, eksplosjon og brannskader. Ikke demonter,
knus, varm opp over 60 °C eller brenn. Denne enheten er beregnet for midlertidig bruk utenders, og det skal utvises rimelig
forsiktighet nar du bruker enheten i vate forhold.

ADVARSEL
Du mé ikke overlade det interne batteriet. Les bruksanvisningen. lkke rayk, tenn fyrstikker eller lag gnister i nasrheten av
stremforsyningen. Du mé& kun lade det interne batteriet i et godt ventilert omrade nér det ikke er i bruk.

FORSIKTIG

Risiko for personskade. Ikke bruk dette produktet hvis stremledningen eller batterikablene er skadet. Denne enheten er ikke
beregnet for bruk i et kommersielt reparaspnsanl[egc?, og enheten er ment & oppbevares innenders nar den ikke er i bruk.
Enheten skal ikke lagres eller forlates utenders nér den ikke er i bruk.

Forslag 65. Batterikoblinger, terminaler og relaterte tiloeher inneholder kjiemikalier; blant annet bly. | delstaten California
klassifiseres disse materialene som kreftfremkallende og det er bevist at de kan forarsake fosterskader og andre
fruktbarhetskomplikasjoner. Personlige forholdsregler. Produktet ma kun brukes hensiktsmessig. Produktet méa brukes i
neerheten av andre som er neerme nok til & here deg eller hjelpe deg dersom det skulle oppsta en nedsituasjon. Serg for at
du har rent vann og sape i naerheten, i tilfelle du kommer i kontakt med batterisyren. Bruk vernetoy 09 -briller til arbeid i
neerheten av et batteri. Vask alltid hendene etter handtering av batterier og relaterte materialer. lkke handter eller ha pa deg
noen metallgienstander under arbeid med batterier; dette innebaerer verktoy, armbandsur og smykker. Dersom en
metallgienstand treffer et batteri, kan det forarsake gnist eller kortslutning som kan medfere elektrisk stet, brann og/eller
eksplosjon og eventuelt resultere i produkt-/personskader og ded. Mindredrige. Dersom “Kundens” hensikt er & la en
mindredrig bruke produktet, er det innforstatt at den myndige kunden vil oppgi grundige instrukser og forholdsregler for bruk
til enhver mindredrig bruker. “Kunden” anses ansvarlig for eventuelle forsemmelser pa dette omradet ved eventuelle seksmal
mot NOCO for ikke-hensiktsmessig bruk eller misbruk av en som er mindreérig. Mindredrige. Dersom “Kundens” hensikt er
4 la en mindredrig bruke produktet, er det innforstatt at den myndige kunden vil oppgi grundige instrukser og forholdsregler
for bruk til enhver mindredrig bruker. “Kunden” anses ansvarlig for eventuelle forssmmelser pa dette omradet ved eventuelle



seksmal mot NOCO for ikke-hensiktsmessig bruk eller misbruk av en som er mindreérig. Handtering. Produktet skal
handteres forsiktig. Produktet kan bli skadet hvis det utsettes for slag og stet. Ikke bruk et produkt med skader; inkludert,
men ikke begrenset til, sprekker i dekselet eller slitte kabler. Ikke bruk produktet med en slitt kabel. Produktet kan ta skade av
fukt og vaesker. lkke handter produktet eller dets elektriske komponenter i neerheten av noen form for vaeske. Produktet skal
kun oppbevares og brukes i tarre omgivelser. lkke bruk produktet dersom den har blitt vat. Dersom produktet blir vatt under
bruk, ma det kobles fra batteriet umiddelbart og ikke brukes. Ikke dra i kabler for & koble fra produktet. Modifiseringer. Ikke
forsek & endre, modifisere eller reparere noen av produktets deler. Demontering av produkt kan medfere produkt-/
personskader og ded. Oppher all bruk av et produkt som har blitt skadet, far funksjonsfeil eller kommer i kontakt med veeske,
og ta kontakt med NOCO. Produktets garanti er ikke lenger gyldig dersom produktet har blitt modifisert. Tilbeher. Produktet
kan kun brukes med NOCO-godkjent tilbeher. NOCO tar ingen ansvar for brukerens sikkerhet eller skader som forekommer
ved bruk av tilbeher som ikke er godkjent av NOCO. Omgivelser og forhold. Serg for at produktet ikke utsettes for
batterisyre. Ikke bruk produktet pa et lukket sted eller pa et sted med begrenset ventilasjon. Batterier mé ikke plasseres oppa
produktet. Kabler skal plasseres slik at de ikke kommer i kontakt med bevegelige maskindeler (inkludert lokk og derer) og
bevegelige motordeler (inkludert vifter og trmser) da dette kan medfere en potensielt skadelig eller dedelig risiko.
Driftstemperatur. Produktet er utviklet for & virke i temperaturforhold mellom -20°C til 50°C. Ikke bruk apparatet utenfor
dette temperaturomfanget. Aldri jumpstarte et frossent batteri. Oppher all bruk av produktet umiddelbart dersom batteriet blir
varmere enn normalt. Oppbevaring. Ikke bruk eller oppbevar produk‘tet pa steder med mye stov eller andre luftbarne
materialer. Produktet skal oppbevares péa en flat og stabil overflate for & sikre at det ikke faller over ende. Produktet skal
oppbevares under terre forhold. Temperaturomfang for oppbevaring: -20 °C til 25 °C. Aldri overskrld 80°C, uansett situasjon.
Kompatibilitet. Produktet er kompatibelt med bare 12 volts og 24 volts blybatterier. \kke prov & bruke produktet med andre
typer batterler Hoppe fra andre batterikjemikalier kan fore til skade, ded eller skade pa eiendom. Kontakt batteriprodusenten
for du prever & hoppe, start batteriet. lkke hopp et batteri hvis du er usikker pa batteriets spesifikike kjemi eller spenning.
Batteriet. Produktets \nnebygde litium-| |or| batteri skal kun skiftes ut av NOCO og kan ikke gjenvinnes med
husholdningsavfall. Du ma aldri forseke & skifte ut batteriet selv eller handtere et skadet eller lekkende litium-ion-batteri.
Batteriet ma aldri kasseres sammen med husholdningsavfall. Under statlige og fﬂderale lover og forskrifter er det ulovlig &
kassere batterier med husholdningsavfall. Oppbrukte batterier ma kun kasseres pa lokale batterlgjenvmnlngssentre Dersom
produktets batteri har blitt overopphetet, deformert, avgir en duft, fatt kutt eller giennomgér eller viser tegn til unormal drift, ta
kontakt med NOCO og oppher all bruk av produktet umiddelbart. Batterloppladlng Lad opp produktet med den
medfelgende 12V DC-adapteren eller 56W XGC-stromadapteren. Veer forsiktig med a bruke stromkildeadaptere med lav
kvalitet, da de kan fore til alvorlig elektrisk risiko som kan fere til personskade, enhet og eiendom. Bruk av skadede kabler
eller ladere, eller lading nar fuktighet er til stede, kan fere til elektrisk stat. NOCO er ikke ansvarlig for brukerens sikkerhet nar




du bruker tilbeher eller forsymnger som ikke er godkjent av NOCO. Stremadaptere kan bli varme under normal bruk, og
Iangvar\g hudkontakt kan forarsake personskade Serg for tilstrekkelig ventilasjon rundt stremadapteren nér du bruker dem.
For & sikre maksimal batterilevetid, unngé & lade produktet i mer enn en uke om gangen, da overladning kan forkorte
batterilevetiden. Over tid vil et ubrukt produkt slippe ut og mé lades opp fer bruk. Koble fra produktet fra stramkilder nar det
ikke er i bruk. Bruk produktet kun for de tiltenkte formél. Medisinske apparater. Produktet kan avgi elektromagnetisk
stréling. Produktet inneholder magnetiske komponenter som kan forstyrre pacemakere, defibrillatorer og andre medisinske
apparater. Disse elektromagnetiske feltene kan forstyrre pacemakere og andre medisinske apparater. Ta kontakt med en lege
for du bruker produktet dersom du bruker med|smske apparater; som f.eks. en pacemaker. Hvis du mistenker at produktet
forstyrrer et medisinsk apparat, mé du slutte & bruke produktet umiddelbart og ta kontakt med en lege. Medisinske
lidelser. Hvis du lider av medisinske komplikasjoner som du tror produktet har en innvirkning pa; blant annet i forbindelse
med anfall, bevissthetstap (“sviming”) og eyeplager (anstrengte eyner), ma du ta kontakt med legen fer du bruker produktet.
Bruk av en integrert, kraftig lommelykt, innebaerer risiko i forbindelse med lysfelsomhet. Nar lyset benyttes i strobemodus, kan
det forarsake anfall hos pasienter med fotosensitiv epilepsi — som videre kan fere til alvorlige skader eller ded. Lys. En kan fa
permanente ayenskader av & stirre direkte pa lyset fra lommelykten. Produktet er utstyrt med en kraftig, prefokusert
LED-lampe som avgir en kraftig lysstréle ved heyeste innstilling. Rengjering. Produktet ma skrus av fer noen forseker &
rengjore eller vedlikeholde den. Rengjer og terk av produktet umiddelbart dersom det kommer i kontakt med veesker eller
skitnes til av noe annet. Bruk en myk, lofri klut (mikrofiber). Serg for at det ikke kommer fukt pa dpninger/sprekker.
Sprengfarlige omgivelser. Folg alle varslinger og instrukser. lkke operer produktet i milje med sprengfarlige midler. Dette
innebeerer pafylingssteder for drivstoff og rom med kiemikalier eller partikler som korn, stov eller metalistov. Aktiviteter med
alvorlige folger. Produktet er ikke tiltenkt for bruk i situasjoner hvor funksjonssvikt kan frare til skader, alvorlige miljpskader
eller dod. Radiofrekvente forstyrrelser. Produktet er designet, testet og produsert til 4 samsvare med reguleringer for
radiosignaler. Produktets radiosignaler kan ha en negativ innvirkning pa annet elektronisk utstyr og forarsake funksjonssvikt.
Modellnummer: GB500 Apparatet er i samsvar med FCC-regler, del 15. Apparatets drift er gjenstand for felgende: (1)
apparatet kan ikke medfere skadelige forstyrrelser og (2) apparatet méa kunne motta alle eventuelle forstyrrelser, inkludert
forstyrrelser som kan forérsake funksjonssvikt. OBS: Apparatet har giennomgatt prever som bekrefter at den overholder
angitte begrensninger for Klasse A-digitale apparater, i samsvar med FCC-regler, del 15. Reguleringene er utviklet for & sikre
en rimelig beskyttelse mot skadelige forstyrrelser dersom utstyret brukes i kommersielle milig. Utstyret genererer, bruker og
kan avgi radiofrekvenser, og kan dermed ha en skadelig innvirkning pa radiokommunikasjoner dersom utstyret ikke installeres
og brukes i samsvar med |nstrukser Utstyret vil mest sannsynllg forarsake skadelige forstyrrelser dersom det brukes i
boligomrader. | slike tilfeller er det pa brukerens ansvar & korrigere forstyrrelsene.



Brukerveilednin

Trinn 1: Lade GB500. ostid :
G300 kormer dels laet i v osken og mé vore fuladet far bk, Koble G300 ed e Oppladningstid: 6-8 timer
medfelgende 12V-adapteren eller 56W XGC-stromadapteren til 12V IN-porten. GB500 ma veere i 3 ) 3
12V-modus for & bli ladet. Kontroller at spenningsvalgknappen er i 12V-stillingen fer lading. XGC 12V SE,,%?&g:zyg:&,:ifgsg?;fagg;ﬂ“adet'
IN-porten er vurdert til 12V, 5A for & sikre sikker og effektiv lading av det interne litiumbatteriet. P& 12V-stilingen for lading. Koble 12V-kabelen m
grunn av FCC-forskriftene, anbefaler vi ikke & lade opp og utlad enheten samtidig. Tiden for & lade til 12V IN—g orten pa G%SOO 0g den andre

opp en GB500 vil variere basert pa utladningsnivéet og stremkilden som brukes. Faktiske resultater enden i !\ﬁa\e 12{3/»komakte‘n gKob\e il en
kan variere pa grunn av batteribetingelser. drevet 12V AUX kontakt (swga‘rettennerpon)

Batteriets ladeniva indikeres av LED-lamper under opplading. Under oppladingen, pulserer de fire LED-lysene sakte av og
[ ] - . pé inntil de begynner & lyse uavbrutt. Nar batteriet er fulladet, lyser den grenne 100%-lampen uavbrutt. 25%-, 50%- og
25% 50% 75% 100% 75%-lampene skrus av. 100%-lampen vil av og til pulsere for & indikere vedlikeholdslading.

12V DC lading (60W).
GB500 mé veere i 12V-modus for & bli ladet. Kontroller at spenningsvalgknappen er i 12V-stillingen for lading. Koble 12V-kabelen til 12V IN-porten pa
GB500, og den andre enden til Male 12V-kontakten. Koble til en drevet 12V AUX-kontakt (sigarettennerport).

AC Charging (56W).
The GB500 must be in 12V mode to be charged. Ensure the voltage selection knob is in the 12V position prior to charging. Connect the XGC 12V
Cable to the 12V IN port on the GB500, and the other end of the 56W Power Adapter to AC power (100-240VAC Wall Outlet).

Tilkobling av 12V-enhetene.
GB500 ma veere i 12V-modus for & aktivere 12V OUT. Koble 12V-kabelen til 12V OUT-porten p& GB500, og den andre enden til Female 12V-pluggen
(12V AUX / Sigarettennerport). Plugg inn en standard 12V-enhet (opptil 15A) med en 12V-kontakt og sl& pad GB500 “P&” for & starte enheten.

Trinn 2: Koble til batteriet.

Les naye gjennom bilh&ndboken og gjer deg forstétt med spesifikke forholdsregler og anbefalinger i forbindelse med & jumpstarte bilen. Les om
batteriets spenning og kiemiske komposisjon i den aktuelle bilhdndboken fer du bruker produktet. GB500 er for hoppe som starter med 12 volt og 24
volt blybatterier. Fer du kobler til batteriet, m& du kontrollere batterispenningen. Kontroller at spenningsvalgknappen er i riktig posisjon (12V eller 24V)
som matcher batterisystemet som hoppes opp. Serg for at det er et 12-volts bly-syre-batteri for du kobler til. GB500-enheten er ikke egnet for andre



batterityper. Identifiser batteriterminalenes polaritet. Den elektriske spenningen mé aldri endres nar enheten er tilkoblet et batteri. Den elektriske
spenningen kan bare endres nar enheten er slétt av. En positiv batteriterminal merkes som oftest med felgende bokstaver/symboler: “POS”, “P”, “+”.
En negativ batteriterminal merkes som oftest med felgende bokstaver/symboler: “NEG”, “N”, “-". Serg for at koblinger ikke kommer i kontakt med
forgasseren, drivstoffslanger eller deler av tynt metall/metallplater. Felgende instrukser gjelder for negativ jording (den vanligste). Dersom bilen din
stetter positiv jording (sveert sjeldent), ma instruksene folges i omvendt rekkefolge.

1.) Koble den negative (svarte) Boost Max Connector til den negative porten pa GB500.

2.) Koble den positive (rede) Boost Max Connector til den positive porten pd GB500.

3.) Koble den positive (Rede) Boost Max Connector til den positive (POS, P, +) batteriet terminalen.

4.) Terminalene ma alltid rengjeres fer klemmene kobles til. MERK: Feilaktige jordinger eller skitne terminaler kan forarsake reyk. Sannsynligheten for
royk okes ogsa ved batterier som har veldig lav elektrisk spenning.

5.) Koble den negative (svarte) Boost Max Connector til den negative (NEG, N, -) batteriet eller bilens chassis. (Det kan hende at jordingen til chassisen
ikke er passende til & starthjelpe store apparater.)

6.) Nar du kobler fra, kobler du av i omvendt rekkefelge, fierner den negative ferste (eller positive ferst for positive jordsystemer).

Trinn 3: For & jumpstarte.

1.) Serg for at alle elektriske komponenter (frontlykter, radio, klimaanlegg, osv.) er skrudd av pa kjeretoyet for du forseker & jumpstarte batteriet. Hvis
Kjeretoyet er utstyrt med en master-bryter, ma denne slés «pé».

2.) Trykk av-/pa-knappen (“Power”) for & jumpstarte. Samtlige LED-lamper lyser for & indikere at de er i orden. Nar du har koblet til batteriet riktig,
lyser LED-lampen “White Boost”. Nar batterikiemmene er koblet til i feil rekkefelge, lyser LED-lampen “Red Error”. Koble til omvendt for & nullstille
feilvarslingen. Batteriet er koblet til riktig nar LED-lampen “White Boost” lyser opp. Nar “White Boost” lyser, er GB500 Klar til & jumpstarte kjoretoyet. S&
snart et batteri blir oppdaget vil det startes en timeout-nedtelling pa 60 sekunder.

3.) Prov a starte kjoretoyet. De fleste Kjoretoy starter umiddelbart. Hvis kjeretoyet ikke starter med en gang, kan du vente 20-30 sekunder og prove
igjen. Etter at timeout-nedtellingen pa 60 sekunder er fullfert ma enheten slés av og deretter pa igjen for & sette i gang en ny starthjelp-sekvens. Du
ma aldri jumpstarte mer enn fem (5) ganger pa rad i en femten (15) minutters periode. La GB500-enheten hvile i femten (15) minutter fer du prover &
starte bilen pa nytt.

4.) Nér kjoretoyet starter opp, kan du koble fra batterikemmene og pakke ned GB500-enheten.

60-sekunders timeout.

Sé snart et batteri blir oppdaget vil det startes en timeout-nedtelling p& 60 sekunder. Etter at det har gatt 60 sekunder vil starthjelpfunksjonen
deaktiveres. Boosﬂampen vil sl& seg av og batteriets interne Iade\amper viser enhelens gje\dende ladeniva. For & tilbakestille slarth]elpfunksjonen
trykker du pé stremknappen for & slé av enheten. Trykk inn av-/pa-knappen igjen for & sla p& enheten og starte starthjelpfunksjonen pa nytt.



OBS.

60 SEKUNDERS NEDTELLING ER DEAKTIVERT NAR DU BRUKER MANUELL OVERSTYRING. DET VIL FORTSETTE A LEVERES STROM NAR
MANUELL OVERSTYRING ER AKTIV. FOR A MAKSIMERE ANTALL OPPSTARTER MED STARTHJELP ANBEFALES DET A SLA AV BOOST-
ENHETEN SA SNART KJORETOYET HAR STARTET.

Lavspente batterier og manuell overstyring.

GB500 er utviklet for & jumpstarte fra 12-volts bly-syre-batterier og ned til 3-volts batterier. Hvis batteriet er under 3 volt, vil LED-lampen “Boost”
veere av. Dette indikerer at GB500-enheten ikke oppdager batteriet. Hvis du ma jumpstarte et batteri under 3 volt, kan du benytte en manuell
overstyringsfunksjon som gjer at du kan tvinge frem jumpstart-funksjonen.

OBS.

BRUK DENNE MODUSEN MED EKSTRAHJELP. DENNE MODUSEN ER BARE FOR 12-VOLTS ELLER 24-VOLTS BLY-SYRE BATTERIER.
KONTROLLER AT SPENNINGSVELGEREN ER | RIKTIG POSISJON (12V ELLER 24V). SIKKER AT BATTERYSYSTEMET STOPPES.
BESKYTTELSER MOT GNISTRING OG OMVENDT POLARITET DEAKTIVERES. DU MA VARE VELDIG BEVISST PA BATTERIETS POLARITET FOR
DU BRUKER DENNE FUNKSJONEN. IKKE LA POSITIV OG NEGATIV BATTERIKLEMME KOMME | KONTAKT MED HVERANDRE, DA DETTE VIL
FORE TIL AT PRODUKTET BEGYNNER A GNISTRE. DENNE FUNKSJONEN BENYTTER EN SVART H@Y SPENNING (OPPTIL 6250AMPER) SOM
KAN FORARSAKE GNISTRING OG KRAFTIG OPPVARMING HVIS NOE GJORES FEIL. IKKE BRUK DENNE FUNKSJONEN HVIS DU ER USIKKER -
OPPS@K HJELP AV PROFESJONELLE.
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1. Internt batteriniva Indikerer ladningsnivaet pa det interne batteriet.

2. Hot LED lyser fast rodt; enheten er fullt operativ, men neermer seg evre temperaturgrense. Blinker redt; enheten er for varm til & hoppe i gang,
men andre funksjoner er fortsatt tilgjengelige.

3. Kald LED lyser fast BI&; enheten er fullt operativ, men naermer seg lavere temperaturgrense. Blinkende BI&; enheten er for kald til & hoppe i
gang, men andre funksjoner er fortsatt tilgjengelige.

4. Feil LED lyser rodt, hvis omvendt polaritet oppdages.

5. ) 4e\;mingsindik:—ztor Indikerer batterispenningsspenningen som GB500 er satt til. 12V lyser hvit nar det er i 12V-modus, lyser 24V blatt nar det
er i 24V-modus.

6. Strombryter Trykk for & sla pa “On” og “Off".

7. Stromdioden lllunimates White nar enheten er “Pa”.

8. Voltmeter Den inneb: gﬁde voltmeteret leser spennin?sn til bilens batteri for forbedret diagnostikk og feilseking. Voltméaleren vil automatisk lese
spenningen til et batteri ?’eler batterisystem) nér batteriklemmene er tilkoblet - selv om enhefen er sléttav. Voltmeteret vil lese spenningen mellom
~ 3V il ~ 30V. Hvis det tilkoblede batteriet er under 3V, vises ingenting. | denne situasjonen er det sannsynligvis at det er en last (er) pa batteriet,
for eksempel forlykter eller en AC-vifte som skal slas av fer du prover a starte bilen. Mens enheten er pa og etter at et batteri er oppdaget, viser
voltmeteret nedtéllingen pa 60 sekunder for timeout.

9. Boost LED lyser hvitt nér Boost er aktiv. Hvis enheten er riktig koblet til et batteri, registrerer GB500 automatisk et batteri og gar inn i Boost-
modus (hvit LED blinker nér funksjonen Manuell Overide er aktiv).

10. Manuell overstyring LED lyser fast redt nar manuell overstyring er aktivert.

11. Manuell overstyrin sknaﬁp For & aktivere, trykk og hold inne i tre (3) sekunder. ADVARSEL: Deaktiverer sikkernetsbeskyttelse og manuelt
styrker Boost “On”. Kun for bruk nér batteriet er for lavt for & bli detektert.

12. Spenningsvalgknapp Vri for & bytte mellom 12V og 24V-modus.

13 . Lysmodusknapp Bytter arbeidslyset giennom 7 lysmoduser: 100%> 50%3> 10%> SOS> Blink> Strobe> Av.
14. USB ut LED lyser hvit; USB Out-funksjonen kan brukes i bade 12V og 24V modus.

15. 12V ut LED lyser hvit; 12V ut-funksjonen kan bare brukes i 12V-modus.

16. 12V i LED lyser hvit; 12V i funksjon kan bare brukes i 12V modus.



Problemigsi

Feil

Arsak/Losning

o

Feil LED: Solid Red

Feil LED: Single (1) Flash

Feil LED: Dobbel (2) Flash
Feil LED: Triple (3) Flash

Feil LED: Fire ganger (4) Flash
Error LED: Quintuple (5) Flash

Omvendt polaritet oppdaget. / Snu batterileddene.

Kortslutning oppdaget pa batterikiemmer. / Fiern alle laster, koble kliemmene til batteriet igjen.

Hopp Startperiode sterre enn ti (10) minutter. / Sla av “Av” enheten, og sla deretter pa “P&".

Intern hovedbryterfeil. / Kontroller at spenningsvalgknappen er riktig plassert i 12V eller 24V-posisjonen.
Darlig battericelle oppdaget under ladning. / Sl& av enheten, kontakt NOCO-stette.

XGC OUT overstrem feil. / Fiern lasten fra XGC OUT, og sla av stremmen til “Sla pa".

1+

Varm LED: Solid
Varm LED: Blinker

Varm LED: Blinker deretter alle
lysdioder Av

Enheten er fullt operativ, men naermer seg ovre temperaturgrense. / La enheten avkjoles.
Enheten er for varm til & hoppe, men andre funksjoner er fortsatt tilgjengelige. / La enheten avkjoles.

Enheten er for varm til & hoppe i gang eller bruke andre funksjoner. / La enheten avkjeles, og sett enheten
i Kjoler miljo.

Kald LED: Solid
Kald LED: Blinker

Kald LED: Blinker deretter alle
lysdioder Av

Enheten er fullt operativ, men naermer seg lavere temperaturgrense. / La enheten varme opp.

Enheten er for kald til & hoppe i gang, men andre funksjoner er fortsatt tilgjengelige. / La enheten varme

Unit is too cold to jump start or use other functions. / Allow the unit to warm up, and bring the unit into
warmer environment.

Teknisk note

Lithium-ion-batterier er selv varme nar de brukes. Hvis LED-lampen for kald feil lyser, kan du forseke hoppe
ved & starte flere ganger for & varme batteriet og fierne feilen. Vanligvis er 3-4 hoppe starter felsomme for
varmeBatteriet og fiern feilen.



Tilkoblet batteri er under 3 volt/Skru av alt som tapper strem og prev pa nytt, eller bruk manuell
overstyringsmodus.

“Boost”-lyset vil ikke skru pa m/
kabler riktig tilkoblet

Tekniske spesifikasjoner

Internbatteri Lithium-lon (Wh 266)
Toppstrom: 6250A
Driftstemperatur: -20°C til +50°C (-4°F til +122°F)
Ladetemperatur: 0°C til +40°C (32°F til +104°F)
Oppbevaringstemperatur: -20°C til +50°C (-4°F til +122°F) (gj.snitt)
USB (uttak): Dobbel 5V, 2,1A
12V (Input): 12V, 5A
12V (Output): 12V, 15A
Vernedeksel: P65 (m/koblinger stengt)
Nedkjoling: Naturlig konveksjon
Dimensjoner (L x B x H): 12,25 x 8,25 x 2,25 tommer (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Vekt: 19 Pund (8,6 Kg)

NOCO Genius - Ettarig begrenset garanti.

The NOCO Company (“NOCQ”) garanterer at dette produktet (‘Produkt”) ikke vil veere defekt i forbindelse med materialer og produksjonsarbeid i en
periode pé ett (1) &r fra kjopsdato (“Garantiperiode”). Dersom defekter rapporteres under Garantiperioden, vil NOCO - etter eget skjenn og p& bakgrunn
av tekniske analyser — enten reparere eller erstatte det defekte Produktet. Reservedeler/-produkter vil enten veere nye eller pent brukte, og fungere og
yte likt som originaldelen. Delen/produktet dekkes ut den originale garantiperioden.




NOCOS ANSVAR HERUNDER BEGRENSES UTTRYKKELIG TIL PRODUKTERSTATNING ELLER REPARASJON. TIL DEN GRAD DET ER TILLATT
AV LOVEN, SKAL NOCO IKKE HOLDES ANSVARLIG OVENFOR ENHVER KJ@PER AV PRODUKTET ELLER TREDJEPART FOR NOEN SPESIELLE,
INDIREKTE, FOLGELIGE ELLER EKSEMPLARISKE SKADER, INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL, TAPTE PROFITTER, SKADER VED PERSONER
ELLER EIENDOM, SOM PA NOEN MATE RELATERES TIL PRODUKTET, UANSETT ARSAKENS NATUR, SELV MED NOCOS FOREGAENDE
KJENNSKAP TIL RISIKOEN FOR SLIKE SKADER. GARANTIENE ANGITT HERI ERSTATTER ALLE ANDRE GARANTIER, UTTRYKKELIGE,
IMPLISERTE, LOVPALAGTE ELLER ANDRE, INKLUDERT, UTEN BEGRENSNING, IMPLISERTE SALGBARHETSGARANTIER OG EGNETHET TIL
S/ERSKILTE FORMAL, SAMT ANDRE SOM FREMKOMMER | FORBINDELSE MED SALG, BRUK ELLER HANDEL. DERSOM GARANTIER, VILKAR
ELLER FORPLIKTELSER SOM DET IKKE ER MULIG A EKSKLUDERE ELLER MODIFISERE INNFORES UNDER GJELDENDE LOWERK, SKAL DETTE
AVSNITTET FORTSATT V/ARE GYLDIG SA LANGT DET KAN TILLATES UNDER GJELDENDE LOVER.

Denne begrensede garantien legges frem utelukkende til fordel for kjoperen som opprinnelig kjopte Produktet fra NOCO eller en NOCO-godkjent
forhandler eller distributer, og kan ikke tildeles eller overfores til andre. For & fremme et garantikrav ma kjoperen: (1) sende forespersel om, og anskaffe
et RMA- eller returnummer (RMA — “return merchandise authorization”) og returadresse (‘Return Location”) fra NOCO Support (NOCOs kundesenter)
ved & sende e-post til support@no.co eller ringe 1.800.456.6626; og (2) sende inn Produktet med RMA-nummer, kvittering eller et garantigebyr (kun ved
manglende kvittering) pa 45 % av det defekte produktets listepris (“Garantigebyret”) [RMA innebaerer et gyldig Garantigebyrbelop] til returadressen. IKKE
SEND INN PRODUKTET UTEN F@RST A HA ANSKAFFET ET RMA-NUMMER FRA NOCO SUPPORT.

OPPRINNELIG KJOPER ER ANSVARLIG FOR (OG MA FORHANDSBETALE) ALLE PAKKE- OG TRANSPORTUTGIFTER FOR SENDING AV
PRODUKTER TIL GARANTIVERKSTEDET.

TIL TROSS FOR DET SOM ER NEVNT OVENFOR, ANSES DENNE BEGRENSEDE GARANTIEN SOM ANNULERT OG UGYLDIG FOR PRODUKTER
SOM: (a) har veert misbrukt, mishandlet, utsatt for misbruk eller forsemmelig handtering, uhell, blitt oppbevart feil eller brukt med ekstreme spenningsnivéer,
temperaturforhold, stet eller vibrasjoner utover NOCOs anbefalinger for trygg og effektiv bruk; (b) feilaktig installasjon, drift eller vedlikehold; (c) er (eller
har veert) modifisert uten uttrykkelig, skriftlig godkjenning fra NOCO; (d) har blitt demontert, endret eller reparert av andre enn NOCO; (e) det ikke har blitt
rapportert om under Garantiperioden.

DENNE BEGRENSEDE GARANTIEN DEKKER IKKE: (1) vanlige slitasjer; (2) kosmetiske skader som ikke pévirker produktets funksjonalitet; eller (3)
ethvert Produkt hvor NOCO-serienummeret mangler, er endret eller har blitt uleselig.

Du kan registrere NOCO-produktet ditt pa Internett: no.co/register. Dersom du har spersmal angéende garantien din eller produktet, kan du ta kontakt
med kundesenteret vart NOCO Support (e-postadresse og telefonnummer finner du ovenfor) eller skrive til: The NOCO Company, at 30339 Diamond
Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCOBOOST MAX GB500+
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VAARATILANTEET Kayttéohjeet ja takuu

LUE HUOLELLISESTI KAIKKI TURVAOHJEET ENNEN TAMAN TUOTTEEN KAYTTOA. Naiden

i voi ail SAHKOISKUN, RAJAHDYKSEN, TULIPALON, H
tai voi aiheuttaa VAKAVAN VAMMAN, HENGENVAARAN tai OMAISUUSVAHINKOJA. Suomalainen
Sahkoiskun vaara. Tuote on sahkolaite, joka voi aiheuttaa sahkdiskun ja aiheuttaa vakavia
vammoja. Ala leikkaa virtajohtoja. Ald upota laitetta veteen tai anna sen kastua.

hdysvaara. Valvomattomat, yhteensopimattomat tai vahingoittuneet akut voivat
rajahtaa, jos niité kéytetaan laitteen kanssa. Al jaté kéyton aikana laitetta valvomatta. Al yrita
apukaynnistysté vahingoittuneelle tai jaatyneelle akulle. Kayté laitetta vain akuille, joissa on
suositeltu jannite. Kayta laitetta hyvin iimastoiduissa tiloissa.

Tulipalovaara. Tuote on sahkolaite, joka séteilee l[ampoda ja voi aiheuttaa palovammoja. Ala
peité laitetta. Ald tupakoi tai kayta mitdén sahksisen kipinan tai liekin lahdetta laitteen ollessa
toiminnassa. Pida laite poissa tulenaroista materiaaleista.

Silmavamman vaara. Kéyté silmien suojausta laitetta kaytettdessa. Akut voivat rgjahtaa ja
aiheuttaa lentévia roskia. Akkuhappo voi aiheuttaa silmien ja ihon arsytysta. Huuhtele valittdmasti
aineen kosketukseen joutuneet silmét tai iho juoksevalla puhtaalla vedella.

Réjahdysvaara. Lyilyhapon laheisyydessé tydskentely on vaarallista. Normaali akkutoiminta Saat lisatietoja osoitteesta:
tuottaa rajahtavia kaasuja. Vahentaaksesi akun rajahdysvaaraa noudata kaikkia turvallisuusohjeita,
joita akun valmistaja ja kaikkien muiden akun laheisyydessé kaytettévien laitteiden valmistajat

ovat julkaisseet. Tarkasta varoitusmerkinnat néista tuotteista ja ajoneuvon moottorista. WWW. nO.CO/SUppOrt




Tarkeita t

HUOMIO

Kaikki suojatoimenpiteet poistuvat kdytosta manuaalitilassa. Asiattomasti ja/tai kayttosuosituksiemme vastaisesti kaytettyna
se voi johtaa loukkaantumiseen tai kuolemaan ja mitatdi takuun. R&jahdys- ja tulipalovaara ja palovamman mahdollisuus! Ala
pura osiin, murskaa, kuumenna yli 60 °C tai polta. Laite on tarkoitettu valiaikaiseen kayttodn ulkona. Kohtuullista huolellisuutta
tulee noudattaa laitetta kaytettdessa marissa olosuhteissa.

VAROITUS

Ald ylilataa sisaén asennettua akkua! Lue kayttohjeet. Ala tupakoi, sytyta tulitikkua tai aiheuta kipindita apukaynnistimen
l&helld. Lataa sisdanrakennettua akkua vain hyvin ilmastoiduissa paikoissa sen ollessa pois kaytosta.

HUOMIO

Tapaturmavaara!l Ala kéyta taté tuotetta, jos virtajohto tai akkukaapelit ovat vahingoittuneet. Laitetta ei ole tarkoitettu
kaytettavaksi kaupallisessa korjausyksikOssa. Laitetta tulee séilyttad sisétiloissa, kun se ei ole kaytdssa. Laitetta ei saa
sailyttéda ulkona, kun se ei ole kaytossa.

Esitys 65. Akut, paatteet ja niihin littyvat lisdvarusteet sisaltavat kemikaaleja, myos lyijya. Nama materiaalit tiedetéan aiheuttavan syépaa,
sikiGvaurioita ja muita lisé&ntymishairiéita. (Kalifornian osavaltio) Henkil6kohtaiset varotoimet. Kayta laitetta vain kayttotarkoituksen
mukaisesti. Toisen henkilon tulisi olla aanietéisyydella tai riittavan lahella saadaksesi avun hatétilanteessa. Pida puhdasta vetta ja saippuaa
lahelld akkuhapon saastuttamisen varalta. Kayta téydellisté silmien suojausta ja suojavaatteita, kun tydskentelet akun lahella. Pese kéatesi
aina akkujen ja niihin liittyvien materiaalien kasittelyn jalkeen. Ala késittele tai kayta mitaan metalliesineitd, kun tyoskentelet akkujen
kanssa, kuten tyokaluja, kelloja tai koruja. Jos metalli putoaa akkuun, se saattaa aiheuttaa kipinéita tai aiheuttaa oikosulun ja tastéa voi
seurata séhkoisku, tulipalo tai réjahdys, josta taas voi aiheutua loukkaantumista, hengenvaaraa tai omaisuusvahinkoja. Alaikaiset. Jos
“ostaja” on tarkoittanut tuotteen alaikdisen kayieﬁévaksi hankintaikainen aikuinen silouluu antamaan yksityiskohtaiset ohjeet ja
varoitukset alaikaisille ennen kayttoa. Jos néin ei tehdé, kayttd on yksinomaan “Ostajan” vastuulla, joka sitoutuu korvaamaan NOCO:lle
alaikaisen tahattoman tai tahallisen vaarinkayton. Tukehtumisvaara. Lisatarvikkeet voivat aiheuttaa lapsille tukehtumisvaaran. Ala jala
lapsia vartioimatta laitteen tai lisatarvikkeiden laheisyydessé. Laite ei ole lelu. Kasittely. Kasittele laitetta varoen. Laite voi vaurioitua, jos
se joutuu alttiiksi iskuille. Ald kayta vaurioitunutta laitetta, jos siind on esimerkiksi halkeamia kotelossa tai vahingoittuneita kaapeleita. Ala
kayta laitetta, jossa virtajohto on vaurioitunut. Kosteus ja nesteet voivat vahingoittaa laitetta. Ala kasittele laitetta tai muita sahkoisia osia
mink&an nesteen laheisyydessa. Sailyta ja kayta laitetta kuivissa tiloissa. Ald kayta laitetta, jos se on kastunut. Jos laite on jo kaynnissa ja



se kastuu, irrota se heti irti ajoneuvon akusta ja lopeta sen kéytto valittdmasti. Ald irrota laitetta vetamallé kaapeleista. Muutokset. Ala
yritd muuttaa, muokata tai korjata mitéan laitteen osaa. Laitteen purkaminen voi aiheuttaa loukkaantumisen, hengenvaaran tai
omaisuusvahinkoja. Jos laite vaurioituu, siind on toimintahairiéité tai se joutuu kosketuksiin minka tahansa nesteen kanssa, lopeta kayttd
ja ota yhteys NOCO:n. Kaikki tuotteen muutokset mitatoivat takuun. Lisatarvikkeet. Tama laite on hyvéksytty kaytettavaksi vain
NOCO:n hyvéksymien lisétarvikkeiden kanssa. NOCO ei ole vastuussa kayttdjan turvallisuudesta tai vahingoista, jos laitetta kaytetaan
muiden kuin NOCO:n hyvéksymien lisétarvikkeiden kanssa. Tydskentelypaikka. Esta akkuhappoa joutumasta kosketukseen laitteen
kanssa. Ala kayta laitetta suljetussa tilassa tai paikassa, jossa on rajallinen iimanvaihto. Ala aseta akkua tuotteen paalle. Aseta
kéynnistyskaapelit siten, etta valtyt vahingoilta, joita voivat aiheuttaa auton likkuvat osat (kuten konepellit ja ovet), moottorien osat (kuten
puhallinsiivekkeet, hihnat ja hihnapy®rat) tai muut osat, jotka voivat aiheuttaa vaaratilanteen ja aiheuttaa loukkaantumisen tai Fl
hengenvaaran. Kayttélampétila. Tamé laite on suunniteltu toimimaan -20 °C - 50 °C lampétilassa. Ala kéyta taman lampotila-alueen
ulkopuolella. Ala yritd apukaynnistysta jaatyneelle akulle. Lopeta laitteen kéyttd valittdmasti, jos kdynnistettéva akku kuumenee liiaksi.
Varastointi. Ala kayta tai séilyta laitetta tiloissa, jossa on suuri pdlypitoisuus tai muuta imateitse kulkeutuvaa materiaalia. Séilyta laite
tasaisella, tukevalla alustalla, jossa se ei ole altis putoamiselle. Séilyté laite kuivassa paikassa. Varastointilampétila on -20 °C - 25 °C
(keskimé&érainen lampdotila). Ald koskaan ylita 80 °C astetta misséén olosuhteissa. Yhteensopivuus. Laite on yhteensopiva ainoastaan
12- ja 24-voltin lyijlyakkujarjestelmien kanssa. Al4 yrité kéyttaa laitetta minkaan muun tyyppisen akun kanssa. Apukaynnistys muiden
tyyppisten akkujen kanssa voi aiheuttaa loukkaantumisen, hengenvaaran tai omaisuusvahinkoja. Ota yhteys akun valmistajaan ennen
kuin aiot kdynnist&a akun. Ala kdynnista akkua, jos et ole varma akun kemikaalityypisté tai jannitteesta. Laitteen akku. Tuotteen
sisddnrakennetun litiumioniakun saa vaihtaa vain NOCO ja se on kwerratettava tai havitettava erilldaan kotitalousjatteesta. Ala yrita vaintaa
akkua itse, alaka kasittele vahingoittunutta tai vuotavaa litiumioniakkua. Ala koskaan havita akkua kotitalousjatteen mukana. Akkujen
havittdminen kotitalousjatteiden mukana on lainvastaista ymparistlainsdaddannon ja -saaddsten mukaan. Vie aina kaytetyt akut
paikalliseen akkujen kierratykseen. Jos laitteen akku on huomattavan kuuma, tuottaa hajua, on epdmuodostunut, leikkaa tai toimii
oudosti, lopeta valittomasti kéytto ja ota yhteyttd NOCO:on. Laitteen akun lataaminen. Lataa laitteen akku mukana toimitetulla 12V DC
-virtasovittimella tai 56W XGC -virtasovittimella. Varo huonolaatuisten virtasovittimien kéyttoa, silla ne voivat aiheuttaa séhkdiskun ja
henkilé-, laite- tai omaisuusvahinkoja. Kosteissa olosuhteissa vahingoittuneiden kaapeleiden tai laturien kéyttaminen tai lataaminen voi
aiheuttaa sahkoiskun. NOCO ei ole vastuussa kéyttajan turvallisuudesta kéytettéessa lisatarvikkeita tai osia, joita NOCO ei ole hyvaksynyt.
Virtasovittimet voivat lammeta normaalin kéytdn aikana ja pitkaaikainen ihokosketus voi aiheuttaa palovamman. Huolehdi aina riittavasta
iimanvaihdosta virtasovittimia kaytettdessa. Varmista siséisen akun kayttéiké mahdollisimman pitkaksi valttamalla yli viikon mittaista
latausaikaa silld ylilataus voi heikentda sen kéyttoaikaa. Jos et kéyta laitetta, ajan myo6ta akun virta purkautuu ja akku on ladattava ennen
kéyttéa uudelleen. Jos et kayta laitetta, irrota laite virtaldhteesta. Kayta laitetta vain sen suunniteltuun kayttotarkoitukseen.
Ladketieteelliset laitteet. Laite voi sateilla sdhkdmagneettisia kenttid. Laite siséltdd magneettisia komponentteja, jotka voivat héirita
sydamentahdistimia, defibrillaattoreita tai muita 1a8kinnallisia laitteita. Nama sahkdmagneettiset kentat voivat hairitd sydamentahdistimia




tai muita 1aékinnallisia laitteita. Ota yhteytta ariisi ennen kayttod, jos sinulla on ladketieteellisia laitteita, kuten syddmentahdistimia. Jos
epailet, etté laite hairitsee ladketieteellista laitetta, lopeta tuotteen kéyttd valittdmasti ja ota yhteys ladkariisi. Terveydentila. Jos sinulla on
sellaisia ladketieteellisid sairauksia, joihin tuotteen uskotaan vaikuttavan, kuten kouristuksia, pyodrtymisid, silmien rasitusta tai paénsarkya,
ota yhteys la8kariisi ennen tuotteen kayttda. Integroidun suuritehoisen taskulampun kayttd aiheuttaa valoherkkyysvaaran. Valon kayttd
Strobe-tilassa (erittéin nopea vilkkuva valo) voi aiheuttaa kouristuksia henkildille, joilla on valoherkkyysepilepsia ja voi siten aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen tai hengenvaaran. Valo. Suora katsominen taskulampun valoon voi johtaa pysyvaan siimévammaan. Laite on
varustettu suuritehoisella asetuskantalampulla, joka tuottaa suurimmassa asetuksessa voimakkaan valokeilan. Puhdistus. Sammuta laite
ennen huoltoa tai puhdistusta. Puhdista ja kuivaa laite valittdmasti, jos se joutuu kosketukseen nesteen tai muiden epapuhtauksien
kanssa. Kayta pehm nukkaamatonta (mikrokuitulinaa) kangasta. Valta kosteuden joutumista aukkoihin. Rajahdysvaara. Noudata
kaikkia varoitusmerkkeja ja ohjeita. Alé kéyta laitetta misséén sellaisissa paikoissa, joissa on mahdollisesti réjahdysaltis iimakeha, kuten
polttoaineséiliot tai a\ueet jotka sisaltavat kemikaaleja tai hiukkasia, kuten viljaa, polya tai metalljauheita. Riskialtis kaytto. Tata laitetta
ei ole tarkoitettu kéyte aksi, jos tuotteen vikaantuminen voi johtaa loukkaantumiseen, hengenvaaraan tai vakaviin ympé
Radiotaajuuksien t. Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu noudattamaan radiotaajuuspédstéja koskevia maarayksia.
Téllaiset tuotteen paastét voivat vaikuttaa kielteisesti muiden elektronisten laitteiden toimintaan, miké voi aiheuttaa toimintahairiéita.
Mallin numero: GB500 Téama laite noudattaa FCC:n saantéjen osan 15 vaatimuksia. Kayttd ede\lyttaa seuraavia kahta ehtoa: (1) tama
laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairiit, ja (2) tdman laitteen on hyvaksyttava vastaanotetut hairiét, mukaan lukien hairiét, jotka voivat
aiheuttaa ei-toivottua toimintaa. HUOMAUTUS: Tamé laite on testattu ja sen on todettu tayttavan luokan A digitaalisen laitteen rajat
FCC-saantdjen osan 15 mukaisesti. Nama raja-arvot on suunniteltu tarjoamaan kohtuullinen suoja haitallisilta hairigilta, jos laitteita
kaytetdan kaupallisessa ympaéristossa. Tama laite tuottaa, kaytt ja voi séteilld radiotaajuusenergiaa, ja jos sité ei ole asennettu ja
kaytetty kdyttdohjeen mukaisesti, se voi aiheuttaa haitallisia ioité radioviestintdén. Tamén laitteen kéyttdminen asuinalueella voi
aiheuttaa haitallisia hairi¢ita, jolloin kayttajan on korjattava héiriét omalla kustannuksellaan.




ayttdohje
Vaihe 1: Lataa GB500.

GB500 toimitetaan siséinen akku vain osittain ladattuna ja se on ladattava téyteen ennen kayttoa. Liita
GB500 mukana toimitetulla 12V-virtasovittimella tai 56W XGC -virtasovittimella 12V IN -tuloporttiin. GB500

Uudelleenlatausaika: 6-8 tuntia

laite on oltava latauksessa 12V -tilassa. Varmista, etta jannitteen valintanuppi on 12V -asennossa ennen Lataa tyhja akku uudelleen

latauksen aloittamista. XGC 12V IN tuloportin nimellisjannite on 12V, 5A, joka takaa turvallisen ja tehokkaan kayttamalla 12V DC kaapelia tai

sisdisen lithium-akun latauksen. FCC-maaraysten vuoksi suosittelemme, etté laitteen akkua ei ladata ja AC-virtasovitinta. Uudelleenlatausaika
samanaikaisesti pureta latausta kayttamalla sité virtalahteena. GB500-laitteen uudelleenlatausaika vaihtelee riippuu akun purkaustasosta.

purkaustason ja lataukseen kaytettavan virtalahteen mukaan. Todelliset tulokset voivat vaihdella akun
kunnon mukaan.

Ladattaessa akun varaustaso iimaistaan latausmerkkivaloilla. LED-valot vilkkuvat hitaasti “On” ja “Off" ja tulevat vakaiksi
] - . kun kaikki nelja latausvaloa ovat paalla. Kun akku on ladattu tayteen, vinred 100%:n LED-valo syttyy ja 25%, 50% ja 75%
25% 50% 75% 100% latausvalot sammuvat "Off". Ajoittain vihre& 100%: n LED-merkkivalo palaa, miké osoittaa, etté huoltolataus on kéynnissa.
b 50% 75% o

12V DC lataaminen (60W).

GB500 laite on oltava latauksessa 12V -tilassa. Varmista, et jannitteen valintanuppi on 12V -asennossa ennen latauksen aloittamista. Liita GB500
laitteessa 12V-kaapeli 12V IN -tuloporttiin ja toinen paa 12V-urospistokkeeseen. Tyonna toimivaan 12V AUX -pistokkeeseen (Savukkeensytytinportti).

Sahkovirran lataaminen (56W).

GB500 laite on oltava latauksessa 12V -tilassa. Varmista, etta jannitteen valintanuppi on 12V -asennossa ennen latauksen aloittamista. Liitd GB500
laitteessa XGC 12V-kaapeli 12V IN -tuloporttiin ja toinen 56W-virtasovittimen paa sahkovirtaan (100-240VAC sahkopistoke).

Virran antaminen 12V-laitteille.

GB500-laite on oltava 12V-tilassa mahdollistaakseen 12V OUT -latauksen. Liitda GB500 laitteessa 12V-kaapeli 12V OUT -laht6porttiin ja toinen paa
12V-naaraspistokkeeseen. (12V AUX / Savukkeensytytin). Kytke mika tahansa standardi 12V pistokkeella varustettu 12V laite (aina 15A:n asti),
kaynnista GB500 “On” ja anna virtaa laiteelle.

Vaihe 2: Yhdisté ajoneuvon akkuun.

Lue huolellisesti ajoneuvon kasikirjasta erityisisté varotoimista ja suositeltavista menetelmista ajoneuvon apukéynnistykseen. Varmista tiedot akun
jannitteesté ja kemikaaleista akun kasikirjasta ennen taman laitteen kayttoa. GB500 on yhteensopiva ainoastaan 12- ja 24-voltin lyijyakkujarjestelmien
apukaynnistykseen. Tarkista akun jannite ennen sen littdmista laitteeseen. Varmista, etta jannitteen valintanuppi on asetettu oikein (12V tai 24V)
vastaamaan apukaynnistettavaa akkujarjestelmaé.Ennen kuin kytket laitteen akkuun, varmista, etta sinulla on 12 voltin lyijlyakku. Arge kunagi muutke
pinget, kui seade on akuga tihendatud. Muutke pinget ainult siis, kui seade on vélja ltlitatud. GB500 ei sovellu mihink&an muuhun akkutyyppiin.



Tunnista akun napojen oikea napaisuus. Positiivinen akun napa on tyypillisesti merkitty naill4 kirjaimilla tai symboleilla (POS, P, +). Negatiivisen

akun napa on tyypillisesti merkitty nailla kirjaimilla tai symboleilla (NEG, N, -). Ala tee mitaan litantoja kaasuttimeen, polttoaineletkuihin tai ohuisiin,
metallisiin levyosiin. Alla olevat ohjeet ovat negatiiviselle maadoitusjarjestelmalle (yleisin). Jos ajoneuvossasi on positiivinen maadoitusjarjestelma (hyvin
harvinainen), noudata alla olevia ohjeita painvastaisessa jérjestyksessa.

1.) Kytke negatiivinen (musta) Boost Max -akkupihti GB500-laitteen negatiiviseen porttiin.

2.) Kytke positiivinen (punainen) Boost Max -akkupihti GB500-laitteen positiiviseen porttiin.

3.) Enne klambrite tihendamist puhastage alati klemmid. MARKUS: vigased tihendused véi maardunud klemmid véivad pohjustada suitsu. Vaga
madala pingega akud suurendavad ka suitsemise voimalust.

4.) Kytke positiivinen (punainen) Boost Max -akkupihti akun positiiviseen (POS,P,+) napaan.

5.) Kytke negatiivinen (musta) Boost Max -akkupihti akun negatiiviseen(NEG,N,-) napaan tai auton runkoon. (Sassii kiilge maandamine ei pruugi sobida
suurte seadmete kéivitamisabiks.)

6.) Irrottaessasi akkupihtejd, tee se painvastaisessa jarjestyksessé poistamalla ensin negatiivinen akkupihti (tai positiivinen positiivisille
maadoitusjarjestelmille).

Vaihe 3: Apukadynnistys.

1.) Varmista ennen kuin yritat kéynnistystd, etta kaikki ajoneuvon toiminnot (ajovalot, radio, iimastointi jne.) on sammutettu. Kui soiduk on varustatud
peallllitiga, keerake see asendisse “sees”.

2.) Aloita apukéynnistys painamalla virtapainiketta (Power). Kaikki LED-valot vilkkuvat, mika osoittaa, etté kaikki LEDIt toimivat oikein. Jos litanta
akkuun on oikein, valkoinen Boost-merkkivalo syttyy. Jos akkupihdit on kytketty inp&in, punainen Virhe-merkkivalo syttyy. Poista virhe kaantamalla
kytkennat oikeinpin jolloin valkoinen Boost-merkkivalo syttyy. Valkoinen Boost-merkkivalo syttyy, kun GB500 on valmis aloittamaan ajoneuvosi
apukaynnistyksen. Heti kun akku havaitaan, alkaa 60 sekunnin laskenta.

3.) Yrita kéynnistaa ajoneuvoa. Useimmat ajoneuvot kaynnistyvét valittomésti. Jos ajoneuvo ei kaynmsty heti, odota 20-30 sekuntia ja yrita uudelleen.
Kun 60 sekunnin lahtolaskenta paattyy, katkaise laitteesta virta, kytke se uudelleen péalle ja ké ta uusi kaapelikaynnistys. Ala yritd enempaa kuin
viitta (5) perékkaista apukaynnistysta viidentoista (15) minuutin sisalla. Anna GB500-laitteen levata viidentoista (15) minuutin ajan ennen kuin yritat
kaynnistaa ajoneuvoa uudelleen.

4.) Ajoneuvon kaynnistyttyd irrota akkupihdit ja poista GB500.

60 sekunnin aikakatkaisu.

Heti kun akku havaitaan, alkaa 60 sekunnin lahtélaskenta. Kun 60 sekuntia on kulunut, kaapelikéynnistystoiminto poistetaan. Boost LED sammuu,
ja sisééanrakennetun akun lataus-LEDit iimoittavat laitteen senhetkisen latauksen. Voit palauttaa kaapelikéynnistystoiminnon sammuttamalla laitteesta
virran virtapainiketta painamalla. Voit kéynnistéa kaapelikéynnistystoiminnon uudelleen kytkemalla laitteeseen virran virtapainikkeella.



VAROITUS.

60 SEKUNNIN AIKAKATKAISU ON POIS KAYTOSTA MANUAALISEN OHITUKSEN TILASSA. VIRTAA SYOTETAAN MANUAALISEN OHITUKSEN
OLLESSA AKTIIVINEN. VOIT MAKSIMOIDA KAAPELIKAYNNISTYSTEN LUKUMAARAN SAMMUTTAMALLA BOOST-LAITTEEN HETI, KUN
AJONEUVO ON KAYNNISTETTY.

Pienijannitteisest akut ja manuaalinen ohitus.

GB500 on suunniteltu kaynnistamaan 12-volttiset lyijyakut aina 3-volttiin asti. Jos akun jannite on alle 3-volttia, Boost-LED ei syty (“Off”). Taméa
osoittaa, ettd GB500 ei tunnista akkua. Jos joudut kaynnistamaan akun alle 3 voltista, kaytd Manuaalinen ohitus -toimintoa, jonka avulla voit pakottaa

apukaynnistyksen "On”.

VAROITUS.

KAYTA TATA TOIMINTOA ERITTAIN HUOLELLISESTI. TOIMINTO ON TARKOITETTU VAIN 12 VOLTIN TAI 24 VOLTIN LYIJYAKUILLE. VARMISTA, ETTA
JANNITTEEN VALINTANUPPI ON ASETETTU OIKEIN (12V TAI 24V) VASTAAMAAN APUKAYNNISTETTAVAA AKKUJARJESTELMAA. SEKA KIPINA-
ETTA OIKEANAPAISUUDEN SUOJAUKSET EIVAT OLE KAYTOSSA. HUOLEHDI ETENKIN AJONEUVON AKKUKYTKENNOISSA
OIKEANAPAISUUDESTA ENNEN TAMAN TILAN KAYTTOA. ALA ANNA POSTIVIISTEN JA NEGATIVISTEN AKKUPIHTIEN KOSKETTAA TAI
KINNITTYA TOISIINSA, SILLA NE TUOTTAVAT KIPINOITA. TASSA TILASSA KAYTETAAN ERITTAIN KORKEAA SAHKOVIRTAA (AINA 6250AMPS
ASTI), MIKA VOI AIHEUTTAA KIPINOITA JA KORKEITA LAMPOTILOJA, JOS LAITETTA El KAYTETA OIKEIN. JOS ET OLE VARMA TAMAN TILAN
KAYTOSTA, ALA KOKEILE VAAN ETSI AMMATTITAITOISTA APUA.
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1. Sisdisen akun taso Nayttaa laitteen sisdisen akun lataustason.

2 . Kuuma LED Palaa punaisena. Laite on taysin kéytettavissa, mutta lahestyy ylimman lampétilan rajaa. Vilkkuva punainen. Laite

on liian kuuma apukaynnistykseen, mutta kaytdssa ovat vield muut toiminnot.

3. Kylmé LED Palaa sinisena. Laite on taysin kaytettavissa, mutta lahestyy alimman lampétilan rajaa.

Vilkkuva sininen. Laite on lian kylma apukéynnistykseen, mutta kaytdssé ovat vield muut toiminnot.

4 . Virhe LED Palaa punaisena, jos virheellinen napaisuus on havaittu.

5 . Jannitteenosoitin lmaisee, mille GB500 akkujarjestelméan jannite on talla hetkella asetettu. 12V palaa valkoisena 12V-tilassa,

24V palaa sinisenad 24V-tilassa.
6 . Virtapainike Painamalla painiketta “On” ja “Off" kdynnistéé tai sulkee laitteen.

7 . Virta LED Virtavalo palaa valkoisena laitteen ollessa péélla “On”.

8. Jannitemittari Sisdénrakennettu jannitemittari lukee ajoneuvon akun jénnitteen ja parantaa diagnostiikkaa ja vianméaaritysta.
Jannitemittari lukee automaattisesti akkupihtien ollessa kytkettyind minké tahansa akun (tai akkujarjestelman) jannitteen, silloinkin kun
laite on sammutettu. Jannitemittari lukee jannitteen valilta ~ 3V ja ~ 30V. Jos liitetyn akun jannite on alle 3 V, nayttoon ei tule mitaan Tassa
tapauksessa akussa on todennékaisesti muuta kuormitusta, kuten ajovalot tai tuuletin. Sulje ne ennen kuin yritat kéynnistaa ajoneuvoa.
Kun yksikkd on paallé ja kun paristo on havaittu, volttimittari nayttaa 60 sekunnin aikakatkaisun.

9. Boost LED Kéynnistysvalo palaa valkoisena pikakaynnistystilan ollessa aktiivinen. GB500 havaitsee akun automaattisesti ja siirtyy
pikakéynnistystilaan (LED vilkkuu valkoisena, jos manuaalinen ohitustoiminto on kéytossa).

10 . Manuaalinen ohitus LED Palaa punaisena, kun manuaalinen ohitustoiminto on aktiivinen.

11 . Manuaalisen ohi non painike Ota manuaalinen ohitustoiminto kéyttdon painamalla ja pitamalla painettuna tata painiketta
kolmen (3) sekunnin ajan. VAROITUS: Toiminto poi turvasuoj ja mant i i pakottaa pil aynnistystilan paalle
“On”. Kayta tata tilaa vain, jos akun lataustaso on niin matala, ettei sita ole havaittu jannitemittauksessa.

12 . Jannitteen valintanuppi K&3nna katkaisinta joko 12V tai 24V tilaan.

13 . Taskulampputilan painike Valopainikkeella voit vaihtaa erikoiskirkkaiden LED-valojen 7 eri valotilaa: 100% > 50% > 10% > SOS >
Blink (vilkkuva)> Strobe (erittéin nopeasti vilkkuva> Off (pois paalté)

14 . USB Out LED Palaa valkoisena. USB lahtotoimintoa voidaan kayttaa seka 12V etta 24V tilassa.

15. 12V Out LED Palaa valkoisena. 12V lahtotoimintoa voidaan kayttaa vain 12V tilassa.

16 . 12V In LED Palaa valkoisena. 12V tulotoimintoa voidaan kéyttaa vain 12V tilassa.




Ongelmien Karttoittaminen

Virhe

Syy / Ratkaisu

L4

Virhe LED: Vakaa punainen
Virhe LED: Yksittdinen (1) valahdys

Virhe LED: Kaksinkertainen (2)
valahdys

Virhe LED: Kominkertainen (3)
valahdys

Virhe LED: Nelinkertainen (4) valahdys

Virhe LED: Viisinkertainen (5) valahdys

Vaara napaisuus havaittu / Vaihda akkulitannat kaanteisesti.

Akkulipihdeissa havaittu oikosulku. / Poista kaikki kuormitus, kiinnita littimet uudelleen akkuun.

Apukaynnistyksen kesto on pidempi kuin kymmenen (10) minuuttia. / Sammuta laite “Off".ja kaynnista

uudelleen “On”.

Sisdinen paakytkimen vika. / Varmista, etta jannitteen valintanuppi on oikein asetettu, joko 12 v tai 24V

-asentoon.
Viallinen akkukenno havaittu latauksen aikana. / Sammuta laite ja ota yhteys NOCO asiakastukeen.

XGC OUT ylivirtavirhe. / Poista kuormitus XGC OUT -ulostulosta, sammuta laite “Off”.ja kdynnista
uudelleen “On”.

l+

Kuuma LED: Vakaa
Kuuma LED: Vilkkuva

Kuuma LED: Vilkkuva, jonka jalkeen
kaikki LEDit Pois paalta

Laite on téysin kaytettavissa, mutta lahestyy ylimman lampétilan rajaa. / Anna laitteen jadhtya.

Laite on liian kuuma apukaynnistykseen, mutta kaytdssa ovat vield muut toiminnot. / Anna laitteen
jaahtya.

Laite on liian kuuma apukaynnistykseen tai muihin toimintoihin / Anna laitteen jadhtya ja vie laite
viledmpaan tilaan.

Kylmé LED: Vakaa
Kylmé LED: Vilkkuva

Kylmé LED: Vilkkuva, jonka jalkeen
kaikki LEDit Pois paalta

Laite on taysin kaytettavissa, mutta lahestyy alimman lampdétilan rajaa. / Anna laitteen lammetéa.

Laite on liian kylma apukaynnistykseen, mutta kaytdssa ovat vield muut toiminnot. / Anna laitteen
lammeta.

Laite on liian kylma apukaynnistykseen tai muihin toimintoihin / Anna laitteen lammeta ja vie laite
l&mpimé&an tilaan.

Tekninen huomautus

Lithium-akut ldampenevat kaytossa itsestaan. Jos Kylmé virhe-LED palaa, voit poistaa virheen ja

lammittaa akun yrittdmalla apukaynnistysta useimman kerran. Yleensé 3-4 apukaynnistysta riittaa akun

lammittamiseen ja virheen poistamiseen.



Boost-valot eivat tule paalle w/
Kaapelit yhdistetty oikein

Liitetty akku on alle 3 volttia/Poista kaikki kuormittavat toiminnot ja yrita uudelleen tai kéyta manuaalista
ohitustilaa.

Tekniset tiedot

Sisdinen akku:
Korkein virtateho
Kayttolampdtila:
Latauslampétila:
Sailytyslampétila:
USB (l&hto):

12V (Input):

12V (Output):
Kotelosuojaus:
Jadhdytys:

Mitat (P x L x K):
Paino:

Lithium-ioni ( Wattitunti 266)
20,00A

-20°C - +50°C (-4°F - +122°F)
0°C - +40°C (32°F - +104°F)
-20°C - +50°C (Kesk. lampo.)
5V, 2,1A

12V, 5A

12V, 156A

IP65 (w/L&pat suljettuna)
Luonnollinen I&ammon virtaus
12,25 x 8,25 x 2,25 tuumaa (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
8,6 kg

NOCO Genius yhden (1) vuoden rajoitettu takuu.

NOCO Company (“NOCO") takaa, etta tassa tuotteessa ("Tuote”) ei ole materiaali- ja valmistusvirheitd yhden (1) vuoden ajan ostopéivasta (“Takuuaika”).
NOCO harkintansa mukaan ja NOCO:n teknisen tuen analyysin mukaisesti korjaa tai korvaa ne vialliset tuotteet, jotka on ilmoitettu takuuaikana.
Vaihdettavat varaosat ja tuotteet ovat uusia tai kayttkelpoisia, jotka ovat vertailukelpoisia toiminnassa ja suorituskyvyssa alkuperédisen osan kanssa, ja
niiden takuu on voimassa jaljelld olevan alkuperéisen takuuajan.




NOCO;N VASTUUVELVOLLISUUS SEURAAVASSA ON RAJOITETUSTI JOKO KORVAAVA TAI KORJAAVA. NOCO El MISSAAN
LAINSAADANNON SALLIMISSA PUITTEISSA OLE VELVOLLINEN KELLEKAAN LAITTEEN OSTAJALLE TAI KOLMANNELLE OSAPOLELLE
MISTAAN ERITYISISTA, EPASUORISTA, SEURANNAISISTA TAl ESIMERKILLISISTA VAHINGOISTA, MUKAAN LUKIEN, MUTTA EI
RAJOITETTU, MENETETYT TULOT, OMAISUUS- TAI HENKILOVAHINGOT, JOTKA LITTYVAT MITEN TAHANSA TUOTTEESEEN, KENEN
TAHANSA AIHEUTTAMANA, VAIKKA NOCO OLISI TIETOINEN TALLAISTEN VAHINKOJEN MAHDOLLISUUDESTA. TASSA ESITETY
TAKUUT KORVAAVAT KAIKKI MUUT TAKUUT, NIMENOMAISET, EPASUORAT, LAKISAATEISET TAI MUUTEN, MUKAAN LUKIEN, ILMAN
RAJOITUKSIA, MYYNTIKELPOISUUDESTA OLETETUT TAKUUT JA SOPIVUUDESTA TIETTYYN TARKOITUKSEEN, JA NE, JOTKA JOHTUVAT
KAYTTOOIKEUDESTA, KAYTTO- TAI KAUPPAKAYTANNOSTA, = NIISSA TAPAUKSISSA JOSSA JOKIN SOVELLETTAVA LAKI MAARAA
TAKUITA, EHTOUJA TAI'VELVOLLISUUKSIA JOITA EI VOIDA JATTAA SOVELTAMATTA TAl MUUTTAA, TAMA KOHTA ON VOIMASSA LAAJIMMIN
KYSEISEN LAIN SALLIMISSA PUITTEISSA.

Tama rajoitettu takuu tehd@an yksinomaan NOCO:n tuotteen alkuperdisen ostajan tai NOCO n hyvaksyméan jalleenmyyjan tai jakelijan
eduksi, eiké sitd voida siirtaa tai luovuttaa. Takuuvaatimuksen esittdminen edellyttaa ostajalta: (1) pyytda ja hankkii palauttamisvaltuutuksen
(RMA) numeron ja palautuksen sijaintitiedot (“Palautuspaikka”) NOCO Support -tukikeskuksesta s@hkopostitse osoitteesta support@no.co
tai soittamalla numeroon 1.800.456.6626; ja (2) lahettad tuotteen palautuspaikkaan varustettuna RMA-numerolla, kuitilla tai takuumaksulla
(maksu vaaditaan vain jos kuitti puuttuu), joka on 45 prosenttia virheellisen tuotteen valmistajan suosittelemasta kuluttajahinnasta MSRP:sta
("takuumaksu”) [RMA siséltaa sovellettavan takuumaksun suuruuden]. ALA LAHETA TUOTETTA ENNEN PALAUTTAMISVALTUUTUKSEN (RMA)
HANKKIMISTA NOCO:N TUKIKESKUKSESTA.

ALKUPERAINEN OSTAJA ON VASTUUSSA (JA TAYTYY MAKSAA ENNAKKOON) KAIKKI TAKUUPALVELUUN LAHETETTYJEN TUOTTEIDEN
PAKKAUS- JA KULJETUSKUSTANNUKSET.

TATA RAJOITETTUA TAKUUTA EI VOIDA KAYTTAA, EIKA SOVELLETA TUOTTEILLE, JOITA: a) kdytetddn vaarin, kasitelldédn huonosti, kolhitaan
tai kasitelldén huolimattomasti, on osana onnettomuudessa, vaarin varastoitu tai kdytetty adrimmaisessé jannitteessa, lampaotilassa, séahkoiskun
aikana tai térindssa, olosuhteissa, jotka ovat NOCOn suositusten ulkopuolella turvalliselle ja tehokkaalle kéytélle; (b) laittomasti asennettu,
kéytetty tai huollettu; c) on/oli muutettu iiman NOCO:n nimenomaista kirjallista lupaa; d) joku muu kuin NOCO on purkanut, muuttanut tai
korjannut laitteen (e) joiden virheet on iimoitettu takuuaikana.

TAMA RAJOITETTU TAKUU EI KATA: (1) normaalia kulumista; (2) kosmeettisia vaurioita, jotka eivét vaikuta toiminnallisuuteen; tai (3) tuotteet,
joissa NOCO-sarjanumero puuttuu, on muutettu tai havitetty.

Voit rekisterdida NOCO-tuotteesi verkossa osoitteessa: no.co/register. Jos sinulla on kysyttavaa takuusta tai tuotteesta, ota yhteyttd NOCO-
214}%6;5 L(Jsség‘koposti ja puhelinnumero edelld) tai kirjoita osoitteeseen: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH



NOCOBOOST MAX GB500+

FARA Anvandarhandbok och garanti

BB P®r

LAS NOGGRANT IGENOM OCH BEKANTA DIG MED SAMTLIG "
SAKERHETSINFORMATION INNAN DU ANVANDER PRODUKTEN FORSTA GANGEN.

Undlatenher att félja sakerhetsanvisningarna kan leda till ELSTOT, EXPLOSION eller

BRAND som i sin tur kan leda till svar skada, dédsfall, eller Sve n s ka
Elstot. Produkten ifrdga &r en elektrisk apparat som kan orsaka elstét eller svar skada. Undvik
att klippa elkablar. Undvik att doppa produkteni vatten eller att den blir blot.

Explosion. Batterier som inte har kontrollerats, som inte & anpassade eller som &r skadade kan
explodera ifall de anvdnds med produkten. Ldmna inte produkten odvervakad under anvanding.
Forsok inte att & starta ett skadat eller fruset batteri med startkablar. Anvand produkten endast
med batterier som har rekommenderad spanning. Anvand endast produkten i vél ventilerade
utrymmen.

Brand. Produkten &r en elektrisk apparat som utger hetta och kan orska brannskada. Undvik
att tacka 6ver produkten. Undvik att réka och att anvanda nagot som kan utge gnista eller eld
medan du anvander produkten. Hall produkten pa avstand fran brannbara material

Skada mot 6gon.

Ha pé dig 6gonskydd nar du anvander produkten. Batterier kan explodera och orsaka flygande
spillror. Batterysyra kan orsaka klada och irritation i 6gonen och pa huden. Utifall kontaminering
intraffar i 6gon eller pa huden ska du tvatta det paverkade omradet under rinnande rent vatten
samt kontakta giftkontroll omedelbart.

Expllosiva gaser. Att arbeta i narheten av blysyra &r farligt. Under normal anvanding framstéller For ytterligare information
batterierna explosiva gaser. For att minska risken for att batteriet ska explodera se till att folja och support, gé till:
samtlig sékerhetsinformation och instruktioner. Detta innefatter &ven instuktioner och information
frén samtliga batteritillverkare och tillverkare vars utrustning &r avsedd att anvéandas i narheten
av batterier. Las igenom varningsmarkningar p& dessa produkter och p& motorn.

WWW.N0.co/support




Viktiga sékerhet ninga

0BS

Manuellt Iéége inaktiverar alla sékerhetsétgérder. Om det anvands felaktigt och/eller mot vér rekommenderade anvandning
kan det leda till personskador eller dodsfall och kommer att upphéva garantin. Risk fér brand, explosion och brénnskador.
Enheten fér inte tas isér, krossas, varmas 6ver 60 °C (140 °F) eller forbrénnas. Denna enhet ar avsedd for tillfallig anvéndning
utomhus och rimlig férsiktighet ska iakttas vid anvandning i vata férhallanden.

VARNING
Overladda inte det interna batteriet. Se bruksanvisningen. Du fér inte roka, tdnda tandstickor eller orsaka gnistor i nrheten av
batteripaketet. Ladda endast det interna batteriet i ett val ventilerat omrade nér det inte anvands.

0BS

Risk for personskador, Anvand inte denna produkt om nétsladden eller batterikablarna ar skadade pé nagot satt. Denna
enhet &r inte avsedd fér anvandning i en kommersiell reparationsverkstad. Denna enhet &r avsedd att férvaras inomhus nér
den inte anvands. Denna enhet ska inte forvaras eller [dmnas utomhus nér den inte anvands.

Forslag 65. Batteriplats, terminaler och tilloenér innehéller kemikalier, inklusive bly. | delstaten Kalifornien ar dessa amnen kénda for att
orsaka cancer, fosterskada samt annan reproduktionsskada. Sékerhetsatgard fér person. Anvand produkten endast fér dess
ansedda bruk. Se till att négon finns tillkdckligt néra for att héra dig och for att komma till din undséttning utifall att fara intraffar. Se till att
du har vatten och tval tilhands utifall att batterysyrekontaminering intraffar. Se till att ha pa dig 6gonskydd och skyddsklader nar du
arbetar i nérheten av ett batteri. Tvatta alltid handerna efter att du rort batteriet och dess tillbehdr. Undvik att rora vid eller ha pa dig
metallobjekt medan du arbetar med batterier. Detta inkluderar verktyg, armbandsur och smycken. El-chock, brand eller explosion till féljd
av en gnista eller kortslutning kan leda till skada, dodsfall eller egendomsskada.Minderariga. Om “Képaren” har for avsikt att lata en
minderarig anvanda produkten tar den myndiga kdparen pa sig fullt ansvar for att tillgodose den minderdirga med detaljerade
instruktioner och varningsinformation innen den sistndmnda anvander produkten. Undlatenhet att géra detta innebar att den vuxna
“Koparen” bér allt ansvar och att denne samtycker till att ersatta NOCO for att prdukten inte anvands som ansett, eller att den anvands
av en minderérig. Kvavningsrisk. Tillbehoren kan komma att innebara kvavningsrisk for barn. Lamnda aldrig barn odvervakade med
produkten eller ndgot av dess tillbehdr. Denna produkt &r inte en leksak. Hantering. Hantera produkten varsamt. Produkten kan skadas
vid sammanstotning. Anvand inte en skadad produkt, detta inkluderar men &r inte begrénsat till, sprickor i hylsan eller skadade sladdar.
Anvand inte en produkt vars elsladd &r skadad. Anvand inte proukten eller négon elektrisk komponent i nérheten av vétska. Forvara och



anvand produkten pé en torr plats. Anvand inte en vét produkt. Om produkten blir biét under anvandning ska du koppla bort den fran
batteriet och upphér att anvénda den omedelbart. Dra inte i sladdarna for att koppla ur produkten. Modifieringar. Forsok inte att andra,
forandra eller reparera nagon del av produkten. Om du tar isér produkten kan detta leda till skada, dodsfall eller egendomsskada. Om
produkten blir skadad, slutar fungera eller kommer i kontakt med vétska ska du omedelbart sluta anvanda den och kontakta NOCO: All
garanti upphor att galla ndr du modifierar produkten. Tillbehor. Produkten &r endast godkand for att anvandas med NOCO-tillbehdr.
NOGO ér inte asnvariga fér anvéandarsékerhet eller skada som intréffar d tillbehdr som inte godkénts av NOCO anvénds. Lage. Se till att
batterisyra inte kommer i kontakt med produkten. Anvand inte produkten i ett instéangt utrymme eller ett utrymme med begrénsad
ventilation. Placera inte ett batteri onvanpa produkten. Placera kabelledningar sé att du undviker att en olycka sker av en olyckshéndelse
genom att flytta delar i fordonet (inklusive motorhuv och ddrra), motordelar (inklusive vassa blad, bélten och remskivor), eller anant som
kan komma att blir en fara som kan orsaka skada eller dodsfall. Temperatur fér anvanding. Produkten &r tillverkad fér anvanding i E
temperaturer mellan -20 C och 50 C. Anvand inte i temperaturer som faller utanfr dessa. Forsok inte att starta ett fruset batteri med
startkabel. Upphdr omdelebart att anvénda produkten utifall att batterier blir extremt varmt. Férvaring. Undvik att anvanda eller férvara
produkten dar det &r hog koncentration av damm i luften eller luftburna &mnen. Férvara produkten pa en platt, séker yta dér den inte
riskerar att falla omkull. Forvara produkten pé en torr plats. Férvara produkten i temperatur mellan -20 C och -25 C (medeltemperatur).
Gé inte under nagra omstandigheter éver 80 C. Kompatibel. Produkten &r endast kompatibel med 12- och 24 volt blysyrebatterisystem.
Forsok inte anvanda produkten med ndgon annan typ av batteri. Hjélpstart av batterier med annan kemisk uppbyggnad kan leda till
personskada, dddsfall och egendomsskada. Kontakta batteritillerkaren innan du hjélpstartar ett batteri. Hjélpstarta inte ett batteri om du
inte &r séker pa dess specifika batterikemi eller voltantal. Batteriet. Produktens inbyggda litiumjonbatteri skall endast bytas ut av NOCO
och méste &tervinnas och sldngas separat frén hushéllsavfall. Forsok inte att byta ut batteriet sjélv och hantera inte ett litiumjonbatteri
som &r skadat eller som lacker. Slang aldrig batteriet i hushallssoporna. Att sldnga batterier i hushélssoporna &r olagligt. Anvanda
batterier ska alltid lamnas 6ver till din lokala batteri&tervinningsstation. Om batteriet i produkten blir alldeles for varmt, ger ifrén sig en illa
lukt, &r konstigt format eller verkar vara konstigt p& négot séatt ska du omedelbart sluta anvénda det och kontakta NOCO.
Batteriladdning. Ladda produkten med medféliande 12V DC adapter och 56W XGC strémadapter. Undvik att anvanda laddare av lag
kvalitet d& det kan innebéra stor elektrisk fara vilken kan leda till skada mot person, enhet eller egendom. Anvandning av trasiga kablar
eller laddare, eller att ladda i fuktiga férhéllanden kan leda till elchock. NOCO ér inte ansvariga for anvandarens sakerhet om denne
anvander tillbehdr eller utrustning som inte gddkénts av NOCO. Strdmadaptern kan bli varm under normalt bruk och om den kommer i
kontakt med huden under en langre tid kan detta leda till kroppsskada. Se alltid till att det &r tillréckligt med ventilation néar
stromadapterna anvands. Fér maximalt batteriliv ska du inte ladda enheten mer @n en vecka at gangen. Overladdning kan orsaka
férkortat batteriliv. Om produkten inte anvands laddas batteriet ut och méste dé laddas upp innan anvandning. Koppla ur produkten frén
stromkallan nér den inte anvands. Anvand produkten endast for dess ansedda syfte. Medicinska apparater. Produkten kan avge
elektromagnetiska falt. Produkten innehéller magnetiska komponenter som kan stéra pacemakers, defibrillatorer eller andra medicinska



anordningar. Dessa elektromagnetiska falt kan stéra pacemakare eller annan medicinsk utrustning.Radgér med din lakare innan du
anvander produkten om du har ndgon medicinsk utrustning inklusive pacemakare. Om du missténker att produkten stér en medicinsk
enhet, sluta anvanda produkten omedelbart och kontakta din lakare. Medicinskt tillstdnd. Om du har ett medicinskt tillstand som du
tror kan paverkas av produkten, inklusive men inte begransat till; anfall, minnesluckor, uttréttning av 6gonen eller huvudvérk, kontakta din
lakare fore anvandning av produkten. En integrerad hogdriven ficklampa innebér en risk for ljuskanslighet. | Strobe Mode kan ljuset leda
till anfall hos personer med ljuskanslig epilepsi, vilket kan leda till allvarlig skada eller dodsfall. Ljus. Att stirra in i ficklampan kan orsaka
permanent 6gonskada. Produkten har en stark LED-lampa som utger ett starkt ljus nér den anvands pa hogsta instaliningen.
Rengoring. Stang av och koppla ur strdmmen innan rengdéring eller skdtsel av produkten. Gor rent och torka torrt produkten omedelbart
utifall att den kommer i kontakt med vétska eller annan typ av fraimmande amnen. Rengér med en mjuk mikrofiberduk. Se till att fukt inte
kommer in i 6ppningarna. Explosionsfarlig miljé. Folj alla skyltar och instruktioner. Anvand inte produkten i en potentiellt
explosionsfarlig milj®, inklusive bransleomrade eller utrymmen dér det finns kamikalier eller sma partiklar som till exempel spannmél,
damm eller metallpullver. Hoga konsekvenser. Denna produkt &r inte avsedd att anvandas dar felet i produkten kan leda till skada,
daodsfall eller allvarliga miljidskador. Radiofrekvensinterferens. Produkten &r konstruerad, testad och tillverkad for att félja reglerna for
radiofrekvensutslapp. Sadana utslapp fran produkten kan péverka driften av annan elektronisk utrustning negativt och orsaka
funktionsfel. Modellnummer: GB500. Denna produkt féljer kraven i del 15 av FCC-reglerna. Anvéndning lyder under foljande villkor: 1)
enheten inte orsakar skadliga stérningar. 2) enheten &r férberedd for inkommande stérningar, inklusive sadana som kan inverka menligt
pé produktens funktion. VIKTIGT: Denna utrustning har testats och befunnits uppfylla kraven for digitala enheter av klass A, enligt kapitel
15 i1 FCC-reglerna. Dessa krav &r avsedda att ge ett tillfredsstéllande skydd mot skadliga stérningar vid anvandning i kommersiella miljéer.
Utrustningen genererar, férbrukar och kan utstréla RF-energi. Om den inte installeras i enlighet med anvisningarna kan RF-energin orsaka
stérningar i radiokommunikationen. Om utrustningen anvands i bostadsmilier kan det handa att skadliga storningar uppstér. Det aligger
i sédana fall anvéndaren att p& egen bekostnad &tgérda dessa.



andarinstruktioner

Steg 1. Ladda GB500-enheten
GB500-enheten ar delvis laddad nér den tas ut ur boxen och behover laddas upp helt innan den anvéands. Uppladdni id: 6-10 ti
Koppla in GB500-enheten med hjélp av den medféliande 12V-adaptern eller 56W XGC-strémadaptern till ppladdningstid: 6-10 tim.
12V-inporten. GB500-enheten maste vara instélld pa 12V for att laddas. Forsékra att knappen for voltantal | | aqqd batteriet med 12V DC-
arinstalld p& 12V innan laddning pabérias. XGC 12-inporten graderas som 12V, 5A for att forsakra att eﬁer Ag—‘;?rgmgdzg?erm:asugheten
det interna litiumbatteriet laddas sékert och effektivt. P& grund av de regler som faststalits av Federal tér uppladdnign beror.pé hur urladdad
Communication Commission (FCC) rekommenderar vi att du inte laddar batteriet undre anvanding. Tiden enhetgn var. 9
fér uppladdning varierar beroende pa hur urladdat batteriet &r och pa strémkalla. Det faktiska resultatet
beror pa batteriets tillstand.
Vid laddning indikeras laddningsnivan for det interna batteriet med hjalp av laddningslamporna. Lysdioderna blinkar sakta
- - . mellan ‘Pa” och ‘Av’ och stannar tills alla fyra laddningslampor lyser. Nér batteriet ar fulladdat kommer den gréna 100% LED
att vara pa och laddningslamporna fér 25%, 50% och 75% slas av. Fran och med d& kommer den gréna 100% lysdioden att
25% 50% 75% 100%  blinka, vilket indikerar att underhalisladdning uppstér.

12V DC Laddning (60W).
GB500-enheten maste vara i 12V-lage for att laddas. Forsakra dig om att knappen for voltnatal &r instélld p& 12V innan laddning pabérjas. Koppla in
XGC 12V-kabelm i 12V Inporten pa GB500-enheten och den andra &nden av 56W stromadaptern i AC-strém (Cigarettandare Port).

AC Laddning (56W).
GB500-enheten maste vara i 12V-lage for att laddas. Férsakra dig om att knappen for voltnatal &r instélld pa 12V innan laddning pabdrjas. Koppla in
XGC 12V-kabelm i 12V Inporten p& GB500-enheten och den andra &nden av 56W strémadaptern i AC-strom (vagguttag med 100-124VAC).

Ladda upp 12V ENHETERNA

GB500-enhetn méste vara 12V-lage for att aktivera 12V UT. Koppla in 12V-kabeln i 12V-utporten pd GB500-enheten och den andra &nden i det
feminima 12V-uttaget (12V AUX Cigaretttandaruttaget). Koppla in vilken annan standard 12V-enhet som helst (upp till 15A) med ett 12V-uttag och
tryck “PA” pa GB500-enheten for att strom ska bérja ga till enheten.

Steg 2. Koppla in batteriet

L&s noggrant och forsta anvandarhandboken for fordonet om specifika forsiktighetsatgarder och rekommenderade metoder for att starta fordonet.
Se till att du vet spanningen och kemi pa batteriet genom att hanvisa till anvandarens bruksanvisning innan du anvander den har produkten. GB500-
enheten &r endast tillverkad for att hjalpstarta 12- och 24-volt blysyrebatterisystem. Bekrafta att det ar ratt voltantal pa batterisystemet innan du
kopplar in. Férsékra dig om att knappen for voltantal &r instélld pa ratt lage (12V eller 24V) och att det matchar batterisystemet som ska hjélpstartas.




Andra aldrig spanningen nér enheten &r ansluten till ett batteri. Andra endast sp&nningen nér enheten ar avstangd.

GBS500 &r inte lamplig for ndgon annan typ av batteri. Identifiera den korrekta polariteten hos batteripolarna pa batteriet. Den positiva batteriterminalen
&r vanligtvis markerad med dessa bokstaver eller symboler (POS, P, +). Den negativa batteriterminalen &r typiskt markerad med dessa bokstéaver

eller symboler (NEG, N, -). Anslut inte till férgasaren, bransleledningar eller tunna platdelar. Nedan foljer instruktionerna for ett negativt marksystem
(vanligaste). Om ditt fordon &r ett positivt marksystem (mycket ovanligt), f6lj instruktionerna nedan i omvand ordning.

1.) Koppla den negativa (svarta) Boost Max Connector till den negative porten p& GB500-enheten.

2.) Koppla den positiva (réda) Boost Max Connector till den positiva porten p& GB500-enheten.

3.) Rengdr alltid terminalerna innan du ansluter kidmmorna. OBS: Felaktiga anslutningar eller smutsiga terminaler kan orsaka rok. Batterier med
mycket l&g spanning kommer ocksa ka risken for rok.

4.) Koppla den positiva (réda) Boost Max Connector till den postivia (POS, P, +) batteriterminalen.

5.) Koppla den negativa (svarta) Boost Max Connector till den negativa (NEG, N, -) batteriterminalen eller till fordonets chassit. (Jordning p& chassit
kanske inte &r lamplig for att snabbstarta stora tillampningar.)

6.) Nar du kopplar ur, koppla ur i omvand ordning. Ta bort den negativa forst (eller positiva for positivt jordat system.)

Steg 3: Starta med startkablar

1. Kontrollera att alla fordonets strémbelastningar (strélkastare, radio, luftkonditionering, etc.) &r avstangda innan du forsoker & igang fordonet. Om
fordonet &r utrustat med en huvudstrémbrytare, vrid den till laget “pa”.

2. Tryck pa START-knappen for att borja. Samtliga LED-lampor kommer lysa for att indikera att LED-lampor fungerar som de ska. Det vita ljuset for
LED-booster tands om kopplingen till batteriet ar korrekt. Det roda LED-ljuset for Fel tdnds om klammorna kopplats i tvértom. Koppla in tvéartom for
att ta hand om feler och det vita ljuset for LED-boostern tands. Det vita ljuset for LED-booster &r pa ndr GB500-enheten &r redo att anvandas for att
starta ditt fordon. En 60-sekunders nedrékning for timeout borjar s& snart som ett batteri upptécks.

3. Forsok att starta fordonet. De flesta fordon kommer att starta omedelbart. Om fordonet inte startar direkt véntar du 20-30 sekunder och forsoker
igen. Nar 60-sekunders timeout-nedrakningen &r klar maste enheten stangas av och sedan séttas pa igen for att pabdrja en ny starthjalpsekvens.
Forsok inte mer &n fem (5) génger i rad inom en femton (15) minuters period. Lat GB500-enhetern vila innan du férsoker starta fordonet igen.

4. Ta bort kldmmorna och GB500-enehten nér du vél startat fordonet.

60-sekunders timeout.

En 60-sekunders nedrékning kommer att pabdrjas sé snart ett batteri upptécks. Nér 60 sekunder har gétt kommer starthjélpfunktionen att
avaktiveras. Boost LED-lampan slocknar och LED-lampan fér laddning av det interna batteriet indikerar enhetens aktuella laddningsnivé. For att
Aterstalla starthjalpfunktionen trycker du pé strémknappen for att sténga av enheten. Tryck pé strémknappen igen for att sld pa enheten och starta
starthjalpfunktionen igen.



FORSIKTIGHETSATGARD

60-SEKUNDERS TIMEOUT AR AVAKTIVERAD NAR MAN ANVANDER MANUELLT OVERSTYRNINGSLAGE. STROMMEN FORTSATTER ATT
TILLFORAS MEDAN MANUELL OVERSTYRNING AR AKTIV. FOR ATT MAXIMERA ANTALET STARTHJALP REKOMMENDERAS DET ATT BOOST-
ENHETEN STANGS AV SA SNART FORDONET HAR STARTAT.

Lagspanningsbatteri och Manuell éverstyrning.
GB-40 enheten &r designad for att starta ett 12-volt blysyrebatteri och kan ga s& Iagt som till 2-voltsbatteri. Om ditt batteri & under 2 volt gar boostern

till “Av’-laget. Den gér detta for att indikera att GB500-enheten inte detektera ett batteri. Om du behdver starta ett batteri som & mindre &n 2 volt finns
en instélining for manuell dverstyrning vilket kan sétta enheten i “P&’-laget och starta funktionen.

FORSIKTIGHETSATGARD. [s=
ANVAND DETTA LAGE MED FORSIKTIGHET. DETTA LAGE AR ENDAST FOR 12- ELLER 24-VOLT BLYSYREBATTERIER. FORSAKRA DIG

OM ATT KNAPPEN FOR VOLTANTAL AR INSTALLT PA RATT LAGE (12V ELLER 24V) SA ATT DEN MATCHAR BATTERISYSTEMET SOM SKA
HJALPSTARTAS, BADE SAKERHETSFUNKTIONEN FOR GNISTSKYDD OCH POLARITETSOMVANDNING AR AVAKTIVERADE AVAKTIVERADE.

LAGG NOGA MARKE TILL BATTERIPOLARITETEN INNAN DU ANVANDER DET HAR LAGET. SE TILL ATT DEN POSITIVA OCH NEGATIVA
BATTERIKLAMMORNA INTE VIDROR VARANDRA ELLER IHOPKOPPLAS EFTERSOM PRODUKTEN GER IFRAN SIG GNISTOR, | DETTA LAGE

ANVANDS HOGSTROM (UPP TILL 6250AMPS) SOM KAN LEDA TILL GNISTOR OCH HOG VARME OM DEN INTE ANVANDS PA RATT SATT. OM DU

INTE AR SAKER PA HUR DETTA LAGE SKA ANVANDAS, FORSOK INTE ATT ANVANDA DET UTAN SOK PROFESSIONEL HJALP.
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1. Intern batteriniva visar nivan fér batteriladdning.

2. LED-ljus for hetta lyser konstant rétt: Enheten ar fullt laddad, men narmar sig gransen fér hur varm den kan vara. Blinkande rétt:
Enheten &r for varm for holpstart men andra funktioner kan fortfarande vara tillgangliga.

3. LED-ljus for kyla lyser konstant blatt: Enehten fungerar helt och héllet, men narmar sif gréansen fér hur kall den kan vara.

Blinkande blatt ljus: Enheten &r fér kall for hjalpstart, men andra funktioner kan fortfarande vara tillgangliga.

4. LED-ljus for fel lyser rétt om omvand polaritet har markts av.

5. Voltantalsindikatorn visar voltantalet pa batterisystemet som GB500-enheten har installt for tillfallet. 12V lyser vitt nar dert &r

installt pa 12V och blatt nar det &r istéllt p& 24V.

6. Vrid startknappen for att sI&"PA” och “AV”enheten.

7. LED-ljuset lyser vitt nér enheten &r “PA”.

8. Voltmatare Den inbyggda voltmétaren laser av voltantalet pa fordonets batteri for 6kad diagnostik och problemiésning. Voltméataren

laser automatiskt av batteriets eller batterisystemets voltantal nar batterikidmmorna &r ikopplade. Detta géllet &ven om enheten &r avstand.
Voltmétaren kan lasa voltantal mellen 3V och 30V. Om det anslutna batteriet &r under 3V visas inget. Det kan vara s att batteriets utsétts fér
extra borda, sdsom att framljus eller AC-flakten &r igdng och méste sténgas av innan du forsoker starta fordonet. Medan enheten &r paslagen
och efter att ett batteri har upptéckts visar voltmataren nedrakningen pé& 60 sekunder.

9. Boost LED-ljus lyser vitt nér Boost &r pa. Om enheten &r ratt kopplad till ett batteri s& kéanner GB500-enheten av batteriet automatiskt och
©vergdr till Boost-lage. (Vitt LED-ljus Iblinkar nar Manuell 6verstyrningsfunktion &r aktiv.)

10. LED-ljus fér Manuell verstyrning lyser knostant Rétt nér Manuell dverstyrning ar aktiverat.

11. Knapp for att aktivera Manuell verstyrning: Tryck och hall ner tre (3) sekunder. VARNING: Avaktiverarsikerhetsskydd och sitter
manuellt Boost i “PA"-I'ége. Ska endast anvindas nér batteriet ar for 1agt for att upptickas.

12. Knapp for att vélja voltantal kan vridas for att vélja mellan 12V och 24V-lag

13. Knapp for ljusldget kan véxla ljuset mellan 7 olika lagen: 100% > 50% > 10% > SOS > Blinka > Strobe > Av.

14. LED-ljus fér USB UT lyser vitt: USB utfunktionen kan avandas béade i 12V och 24V-lage.

15. LED-ljus for 12V UT lyser vitt: 12V utfunktionen kan anvandas i 12V-lage.

16. LED-ljus for 24V IN lyser vitt: 12V infunktionen kan anvandas i 12V-lage.



Felsd

ing
Fel

Anledning/L&sning

o

LED-ljus for fel: Konstant rott
LED-ljus for fel: En (1) blinkningar

LED-ljus for fel: Tvé (2) blinkningar
LED-ljus for fel: Tre (3) blinkningar
LED-lus fér fel: Fyra (4)
blinkningar

LED-lus fér fel: Fem (5)
blinkningar

Omvand polaritet har upptéackts. /Vand pa batterianisutningarna.

Kortslutning har upptéckts pa batterikldmmorna. / Ta bort samtliiga ledningar, anslut

aterigen klammorna pa batteriet.

Det tar langre an tio (10) minuter att hjdlpstarta. / Stdng AV enheten och sétt sedan PA igen.
Fel pa interna huvudknapp. / Forsakra att knappen for voltantal &r installd pa 12V eller 24V-
lage. Felatkig battericell har upptackts under uppladdning. / Stdng an enhet, kontakta NOCO
kundtjanst.

XGC UT fel pa verstrom. / Ta bort ledning fran XGC UT, sténg sedan av enheten och séatt
pa den igen.

LED-ljus for hetta: Konstant
LED-ljus for hetta: Blinkande

LED-ljus for hetta: Blinkar och
sedan stangs alla LED-ljus av

Enheten &r helt anvandbar men narmar sig grénsen for hur varm den kan vara. / Lat den svalna.
Enheten ar for varm for hjalpstart, men andra funktioner kan fortfarande vara tillgéangliga. / Lat
enheten svalna.

Enheten &r for varm for hjélpstart och fér andra funktioner. / Late enheten svalna och ta
enheten till kallare utrymme.

LED-ljus for kyla: Konstant
LED-ljus for kyla: Blinkande

LED-ljus for kyla: Blinkar och
sedan stangs alla LED-ljus av

Enheten ar helt anvandbar men narmar sig gransen for hur kall den kan vara. / Lat den varmas
upp.

Enheten ar for kall for att hjdlpstarta, men andra funktioner kan vara tillgéangliga. / L&t enheten
varmas upp..

Enheten ar for kall for att hjdlpstarta, men andra funktioner kan vara tillgéangliga. / L&t enheten
varmas upp och ta enheten till varmare utrymme.

Tekniskt notering

Litiumjonbatterier varms upp av sig sjalva under anvandning. Om LED-ljuset for kyla tands kan
du forsoka hjélpstarta flera ganger for att varma upp batteriet och I6sa promblemet. Det brukar
a 3-4 forsok att hjdlpstarta for att batteriet ska vérmas upp tillréckligt och problemet I6sas.



Lyset pa boostern tands
inte och kablarna ar korrekt
anslutna.

Tekniska specifikationer

Internt batteri:

Hogsta spanningsgrad:
Driftstemperatur:
Laddningstemperatur:
Foérvaringstemperatur:
USB (utgéng):

12V (Input):

12V (Output):
Hylseskydd:
Kyl:

Matt (L x B x H):
Vikt:

Garanti

Det ikopplade batteriet & mindre &n 3 votl/Ta bort samtliga kopplingar och férsok igen eller anvand

laget Manuell dversyrning.

Litiumjon (wWatttimma 266)
6250A

-20 ° Ctill + 50 ° C (-4°F till +122°F)
0°C till +40°C (32°F till +104°F

-20°C till +50°C (medel temp.)
Dubbel 5V, 2,1A

12V, 5A

12V, 15A

IP65 (med stangda portar)
Naturlig konvektion

12,25 x 8,25 x 2,25 tum (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)

8,6kg

NOCO Genius ett (1) ars begransad garanti.

NOCO Company (“ NOCO ) garanterar att denna produkt (“ Produkten ) kommer att vara fri fran defekter i material och utfrande under
en period av ett (1) &r fran inkdpsdatumet (“ Garantiperioden “). For fel som rapporteras under garantiperioden kommer NOCO, efter eget
gottfinnande, och med férbehall for NOCOs tekniska supportanalys, att reparera eller ersatta defekta produkter. Ersattningsdelar och
produkter kommer att anvandas nytt eller anvandbart, jamforbara i funktion och prestanda till originaldelen Och motiveras for aterstoden

av den ursprungliga garantiperioden.




NOCO:S ANSVARSSKYLDIGHET AR UTRYCKLIGEN BEGRANSAD TILL UTBYTE ELLER REPARATION. | DEN MAN LAGEN TILLATER SKALL
NOCO INTE VARA ANSVARSSKYLDIG GENTEMOT KOPARE ELLER TREDJE PART FOR SPECIELL, BETYDANDE ELLER EXEMPLARISK SKADA,
INKLUSIVE MEN INTE BEGRANSAD TILL UTEBLIVEN VINST, EGENDOMSSKADA ELLER PERSONSKADA SOM PA NAGOT SATT HAR ATT GORA
MED PRDOUKTEN, OAVSETT HUR DET SKETT, AVEN OM NOCO HAR HAFT VETSKAP OM MOJLIGHET FOR SADAN SKADA. GARANTIERNA
SOM FINNES HARI KOMMER FORE ALLA ANDRA GARANTIER, UTRYCKLIGEN, UNDERFOSTATT, LAGENLIGT ELLER ANNAT, INKLUSIVE OCH
UTAN BEGRANSNING, DE UNDERFORSTADA GARANTIERNA FOR SALGBARHET OCH EGNETHET FOR ETT SARSKILT SYFTE OCH DE SOM
AR TILL FOLJD AV FORHANDLING, ANVANDNING ELLER HANDELSPRAKSIS. | HANDELSE ATT EVENTUELLA TILLAMPLIGA LAGAR PAVERKAR
GARANTIER, VILLKOR ELLER SKYLDUGHET SOM INTE KAN UTESLUTAR ELLER ANDRAS SA GALLER DETTA STYCKE | STORSTA MOJLIGA
OMFATTNING SOM SADAN LAG TILLATER.

Denna garanti &r endast utformad till férman fér den ursprungliga képaren av Produkten fran NOCO eller frén en aterférséliare eller distributér som godkénts
av NOCO, och den kan inte éverldtas. For att dberopa ett garantiérende méste kdparen: (1) begéra och erhélla RMA-nummer och returplatsinformation
(“Returplats”) fran NOCO kundstjénst genom att maila support@no.co eller ringa 1.800.456.6626, och (2) skicka produkten, inklusive RMA-nummer,
kvitto eller garantiavgift (avgift krdvs endast om inte kvitto skickas) 45% av MSRP fér den defekta produkten (“Garantiavgiften”) [RMA kommer att
inkludera tilampligt Garantiaviftbelopp] till returplatsen. SKICKA INTE PRODUKT UTAN ATT FORST HA FATT EN RMA FRAN NOCO:S KUNDTJANST.

DEN URPRPUNGLIGA KOPAREN ANSVARAR FOR (OCH MASTE BETAL | FORVAG) FOR SAMTLIG FORPACKNINGS- OCH TRANSPORTKOSTNADER
FOR ATT SKICKA PRODUKTEN FOR SERVICE ENLIGT GARANTIN.

TROTS DET OVANNAMNDA UPPEHOR OCH TACKER DENNA GARANTI INTE PRODUKTER SOM: 1. anvénts felaktigt eller misshandlats, utsatts
for ovarlig hantering, olycka, felatkig forvaring eller som utsatts for anvéandning under extremt hég spénning, temperatur, elstot, eller skakning som ar
utéver vad NOCO:s rekommendationer fér séker och effektiv anvandning. 2. felinstélining, felanvandning eller olampligt underhall. 3. har modifierats
utan skriftligen fatt godként av NOCO. 4. har tagit isér, fodndrats eller reparerats av ndgon annan &n NOCO. 5. har defekter och som rapporterats efter
garanitperioden &r slut.

DENNA BEGRANSADE GARANTI TACKER INTE: (1) Normalt slitage; (2) kosmetisk skada som inte paverkar funktionaliteten Eller (3) Produkter dar
NOCO serienummer saknas, dndras eller defaceras. Du kan registrera din NOCO-produkt online p&: no.co/register. Om du har nagra frégor angéende
din garanti eller produkt, kontakta NOCO Kunditjénst (email och telefonnummer ovan) eller skriv till: NOCO Company, p& 30339 Diamond Parkway, #
102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCOBOOST MAX GB500+

/\  KINAYNOX 08nydc Xpriotn & Eyyonon

@ AIABAZTE KAl KATANOHZETE OAEZ TIE MTAHPO®OPIEX AZOAAEIAZ MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO MPOION.

Mn SuUpHOPPWON pE AUTEC TIC 08NYieC yia TNV acpdleia propei va odnyriogt o HAEKTPOTIAHZIA,
EKPHZH, MYPKATIA, n onoia evdéxetat va odnyrost o ZOBAPO TPAYMATIZMO, ©ANATO, 1} YAIKEZ

4
EAANVIKA
HAektpomAngia. To mpoidv gival pia NAEKTPIKN OLUOKEVH amd TNV omoia pmopei va mpokAnBei nAektpomingia
Kal va IPOKAAEel 0oBapd Tpavpatiopd. Mnv KOYEeTe Ta KaAWSIa pevpatog. Mnv to eppantilete oe vepd i
EMTPEYPETE va BPayei.

'Expn&n. Mmatapieq un eNeyMEVEG, Un CUBATEG, 1} KATEOTPAUMEVEG UTTOPOVV VA EKPAYODV av
XPNOIHOTIOINBOLV HE TO TTPOidV. MV apAVETE To TIPOTOV XwpiC eMiBAeYn 6tav Bpioketal oe Aettoupyia. Mnv
ETIXEIPNOETE VA EKKIVOETE OTIYHIAIa A XAAQOUEVN 1} HIC PTTOTAPIA TTOU £XEL TTAYWOEL XPNOILOTIOIETAl TO
TIPOIOV HOVO UE UIATAPIEG CUVICTWHEVNG TAONG. AEITOUPYEITE TO TIPOTOV OE KAAA AgPI{OHEVO XWPO.

Mupkayta. To mPoidv givat pia NAEKTPIKT) CUOKEUK TIOU EKTTEUTTEL BEOPUOTNTA KAL EIVAL IKAV VO TIPOKAAECEL
gyKavpata. Mnv KaAUTTETE TO TIPOTOV. Mnv Kamnvi{eTe Kal PNV XPnOIUOTIOIEITE OTIOIASHTOTE TTNYH NAEKTPIKOU
omvOnpa 1 eAGYag Katd T Aertoupyia Tou TPoidvTog. Na QUAACCETAL TO TTIPOIOV HAKPIA AT 0PAEKTA UAIKA.

Tpavpatiopog patiwv. opdrte yuaNid mpooTaciag Katd T Aettoupyia Tou mpoiovTog. Ot pratapieg

MIOPOUV va ekpayoLV Kal va mpokaréoouy Ty ektivagn Bpavopdtwy. To o0&V Tng pnatapiac pumopei va

TIPOKOAECE EPEBICUO TWV PATIOV KAl TOU SEPHATOG. TNV TEPITTTWON TNG HOALVONG TwV 0POAAUWMY 1) TOU

Sépuatog, MUVETE KaAG TNV MANYEICA TTEPIOKT UE TPEXOUHEVO KaBapd VEPO Kal EMKOIVWVIOTE HE TO KEVTPO

QVTIHETWTMONG SNANTNPIACEWV.AHECWG. MNa mep10GoTEPEC

EkpnkTiKa aépia. Epyacia kovtd og meploxr HoAOBS0oU-0E£0¢ givar emikivéuvo. Ot purmatapieg ekAUoLY ")‘,nPO(POPiEC Kat
EKPNKTIKA a€pLa KATA TNV SIAPKELA TNG KAVOVIKHG AEIToupyiag Toug. Na va HEWOETE Tov Kivouvo €Kpnéng umooTipi§n emMoKepOsite:
NG pnatapiag, akoAoUBHGOTE TIC MANPOPOPIEC OSNYIWV ACPAAEINC Kat EKEIVES TTOU SnpoctevovTal amd
TOV KATAOKEVAOTH TNG Umatapiag Kat Tov KATAoKELaoTr omoloudrmote EomAlopoU Tiou Tipoopiletal va
XPNolpomoinNdei oTnv meploxr Kovta otny pnatapia. EMaveEeTaoTe MPOOEKTIKA TIC ONHUAVOEIG OF AUTA T WWW. nO.CO/SUDpOI’T
TIPOIGVTA Kal OTOV KIVNTHPaA.




Znuavtikég Mpoegidomolnoelg Aoaheiag

NPOZOXH

H Xeipokivntn Attoupyia amevepyormolei OAa ta pétpa acpaleiag. H AavBaouévn ri/kat avtiBetn amd tn ouvVICTWHEVN amd
£HAG XPrON UMOPE( VAl TIPOKAAEDEL TPAUATIOHS 1} Kat BAvato kat Ba aKupwoEL Thv eyyunor| 6ac. Kiveuvog guwTiag, £€kpnéng kat
gyKavpdtwy. Na pnv amoouvappoloyeita, va pn ouvONiBetal, va pn Bgppaivetat oe Beppokpacia avw twv 60°C (140°F) ) va
Kaiyetat. AuTH n GUOKELT TTPOOPICETA YIa TTPOCWPIVH XPrON OF EEWTEPIKOUG XWPOUG KAl TTPETTEL VA EMSEIKVUETE TV TIPEMTOUCA
TIPOCOXN OTAV XPNCIHOTIOIEITE QUTH TN OUCKEUN OF BPeypévo TEpIBANNOV.

NPOEIAOMOHXH

Mnv uneppopTileTe TV E0WTEPIKN pmatapia. Agite 1o Eyxelpidio OSnyiiv. Mnv kanviete, inv avaPete omipta f mpokaheite
omIVORPEC yUPW ammd ToV NAEKTPIKO HETAOXNUATIOTH. H @OpTIoN TG pmatapiag mPETEL va TTPAYHATOTOLETAL HOVO O€ KaAd
agPI{OHEVO XWPO OTaV SeV TN XPNOIUOTIOLEITE.

NPOZOXH

Kivéuvoc AvBpwmivou Tpaupatiopou. Mn XpnotUoToLEiTe auTd To TIPOIdV £dv To KaAwSio Tpogodoaiag 1 Ta KaAwdIia NG
pmatapiag éxouv @Bapei kab' olovdrmote Tpomo. AuTH N CUCKELN Sev IPooPIleTal yia XPrion O EMAYYEAUATIKEG EYKATAOTACELG
EMOKEVWV. AUTH 1] GUOKEUN TTPOOPICETA YIo UAAEN OE EOWTEPIKO XWPO OTav € Xpnotpomoleital. Aev Ba mpémel va amodnkeveTe
1 VO AQrVETE T OUOKEUN EKTEDEILEVN OE EEWTEPIKO XWPO OTaV SEV TN XPNOIUOTIOIE(TE.

MNpoétaon kavoviopov 65 (HMA). Ot oMo, 01 AKPOSEKTEG KAl TA OXETIKA EEAPTIAHATA TWV UMATAPIDV TIEPIEXOLV XNHIKEG OUGIEC, CUPTEPINApBaVOpEVOU
HOAUBSOU. AuTd Ta LAIKG givat yvwoTta otnv Moteia g Kahigdpvia 6Tt mpokaholV KapKivo, Kat YEVETIKEG avwpahieg Kat GANeG BAGBEG otnv avamapaywyn.
MNpoowmkég MTPoPUAAEELG. XPNOILOTTOIEITE TO TTPOIOV HOVO Yia To GKOm6 Trou Tipoopiletal. Kamotog Ba mpémet va givat evtog g pBENEIAG TNG PwVIC oag
1} ApKETA KOVTA yia va £pBet va oag Bonbroet oe mepimtwon avdykng. Na éxete on 81aBeon oag pa moodtnta kabapol vepou Kat oamouviol mnaiov oag
o€ epimwon poAuvong anod o&u pmatapiag. Na gopdte mAfpn MPOOTATEVTIKA YUOAIA HATIWY KAt TIPOOTATEUTIKO POUXIOUO 6Tav £pyaleoTe KOVTA OF Hia
pmatapia. MAavTa va MAEVETE Ta XEPLA OOG HETA TO XEIPIOHO UITATAPIWY KAl CUVAPWY UKWV, MV XEIPIJEoTE 1 popATe TUXOV HETANIKA avTIKEidEVa OTav
£pyaleoTe pe pmatapieg oupMEPIAAUBAVOUEVWY, EQYANEIWY, PONOYIWV I KOOUNUATWY. AV UETAANKO QVTIKEIMEVO TIEGEI TAVW OTN pratapia, Umopei va
TIPOKAAEQEL 1) va SNUIOUPYROEL £va BPaXUKUKAWHA TIOU Va £XEL WG ATOTENEGHA TNV IPOKANGN NAEKTPOMANEIAG, TUPKAYIAS, EKPNENG, N OTToia UMOpE( vat €xel
WG AMOTEAECHA TPAUHATIONO, BAvaTO 1 UNIKEG {npiEC. AViAka. EGv To Tipoidv mpoopiletat armé Tov “AyopacTi” yia va Xpnotporoleital and éva aviiAiko, o
£VMIKAG ayOPaOTH G CUPPWVEL VO TIAPACKE! AETTOUEPEIG 08NYiEg Kal TPOEISOTOINTEIG 08 KABE AVAMKO TIpIV armd T Xprion. H pn Tipnon twv avwtépw ivat
QMOKAELOTIKF £UBUVN TOU "AyopPaoT’; © omoiog CUHPWVEL va analagel amé onoleadnmote anartijoelg T NOCO yia Tuxov akoUota iy Kakr xprion armoé évav



avihiko. Kivéuvog mviypou. Ta agecoudp Hmopouv va mapoustdcouy KivEuvo mviypHou yia Ta maidid. Mnv a@rvete ta maidid oag xwpig emiPAegn pe
OUOKeUH 1} oTTol081TTOTE agecouap. AuTo To Tpoidy Sev eival maikvibl. XepIopeg O XEIPIOHOG auTOU TOU TIPOIOVTOG TTPEMEL va yiveTal pe ipocoxr. To poiov
uropei va umrooTei {niid av XTUMNBEL. MV XpNOILOTIOLEITE £Val KATESTPAUMEVO TTPOIOV, CUHMEPINAHBAVOEVWY, METAE) AANWY, PWYHGMVY 0TO TiEpIBANUA 1
KOATEOTPAPHEVWY KaAwSiwv. MnV XpnOIHOTIOIEITE Id GUCKEUT HE £va KATEGTPAHHEVO KAAWSI0. YYPasia Kat Uypa UITOPOUV VA KATACTPEPOUV TO TIPOIOV.
Mnv xelpiCeoTe TO TTPOIOV 1} OTIOIASHTIOTE NAEKTPIKA EEAPTIHATA KOVTA OF OMOIOSATIOTE LYPO. ATTOBNKEVGTE KAl XPNOILOTOIOTE TO TIPOIOV OE ENPO
miepiBaov. Mnv xpnotpomoleite To mpoidv edv Bpaxei. EGv To mpoidv eivat 1dn oe Aertoupyia Kat Bpaxei, amocuvS£oeTe To amd Ty unatapia Kat SIakOpeTe
apéowg TN xprion Tou. MoTé pnv anocuvéeTe To mPoiov TpaBuwvTag ta kaAwdia Tpomomolaelg. Mny emyelprOETE Va HETABANETE VA TPOTTOTIOINCETE, 1 va
EMOKEVACETE OTOIOSNTIOTE PHEPOG TOU TIPOIGVTOC. ATTOGUVAPHOAGYNON TOU TIPOTIOVTOG HITOPEL VA IPOKANETEL TPAUHATIOHO, BAvato i LNIKEG {npiéc. Ev To
TPOI6V uTooTel {nuid, SUCAEITOUpPYEL 1 £pOEl OE EMaPN| HeE OMTOIOSHTTOTE LYPO, SIAKOYETE TN XPrION TOU Kat EMKOWWVNAOTE pe T NOCO. Tux6v TpoTomolroelg
TOU TPOIGVTOG Bal AKUPWOEL TNV €yyUNor oac. A§egoudp. To GUYKEKPIHEVO TTPOIOV Eival EYKEKPIHEVO YIa Xprion povo pe aecoudp NOCO. H NOCO Sev eivat
umELBUVI YIa TNV ACPAAELT TV XPNOTWVY 1) {nid dtav yivetat xprion agecouvdp mou Sev givat eykekptpéva and Ty NOCO. TomoBétnon. AoTpéete T0 0§U
NG unatapiag va épBel o€ eMaPn Ke TO TPOTOV. MV XPNGOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV OE £val KAEIOTO XWPO 1 éva XWPO HE TTEPIOPIoHEVO EEAEPIONO. Mn m
TOMOBETEIOTE pia pratapia eMGvw 6T GUOKELH. TOTIOBETEIOTE TOUG AKPOSEKTEC ETOL OTE va AMOPUYETE aKoUGta (NI armé Ta KIVOUHEVA HéPN TOU
OXNHATOG (OUNTEPINAUBAVOHEVWY TOU KATT6 KAl TWV TTOPTGV), Ta KIVOUHEVA EEAPTAHATA TOU KIVNTAPA (CUHMEPINApBAVOEVWY TWV TTTEPLYIWY TOU
QVEMIOTAPA [PTEPWTH], IHAVTEG Kat TPOXANEG), 1 6TI Bal HTOPOUGE va Yivel mikivéuvo MPOKANCNG Tpaupatiopou 1y Bavdtou. @eppokpagdia Aettoupyiac.
AUTO TO TIPOIOV £x€l OXeSIAOTEI yia va AerToupyei g Beppokpaciec mepIBarovtog petal -20.0 C éwg 50.0 C. Mn To BéTeTe O€ AeIToupyia EKTOG AUTOU TOU
£0POUG BEPHOKPATIOG. MNnV ETIXEIPOETE VA EKKIVAOETE OTIYMIAIT IOt LITATAPIC TIOU EXEL TTAYWOEL AIAKOYETE TN XPriON TOU TTPOIOVTOC AUECWE av N priatapia
unepBeppavBei. AmoBrKeuan. Mnv XpnOILOTOIEITE 1} ATOBNKEVETE TO TIPOIOV OE XWPOUG UE UPNAT) CUYKEVTPWOT) OKOVNG F) AEPOUETAPEPOUEVA UNIKA.
AnoBNKEVETE TO TIPOIGV 0O OF EMMESEC, ACPANEIC EMPAVEIES, £TOL WOTE VA PNV EiVAL EMPPETTG O TTTWON. AMOBNKEVETE TO TIPOIGV 0ag Ot €va ENpo Xwpo. H
Beppokpacia amobrikevong givat -20°C - 25°C (uéon Beppokpacia). Mnv Eemepvate moté Toug 80°C und omoleadimote cuverikes. ZupBatétnta. To mPoidy
givat oupBatd HoVo e CUCTANATA UMTATAPIWVY HOAUBSOU-0EE0G 12 volt kat 24 volt. Mnv EMIXEIPT|CETE VA XPNOIHOTIO|CETE TO TIPOIOV PE OMOIOSHTTOTE GANO
TUMO pmatapiag. ZTypiaia eKKivon GAANG patapiag SIa@opETIKAG XNHUIKIG CUCTACNG HITOPE( va 08Ny oEl OE TPAUVHATIONO, BAvaTo 1 UAIKEG {NUIEG.
EMKOWWVNAOTE HE TOV KATACKEVAOTH TNG MMATAPIAC TIPIV EMIXEIPHOETE VA EKKIVAOETE OTIypIaia TV pnatapia. Mnv ekkiviioTe oTiypiaia pia pratapia av Sev
€{oTe ofyoupol yia T XnHIKr cvotaon f T taon g pmatapiag. H prratapia. H evowpatwpévn pnatapia 16vtwv Aibiou Tou mpoiévtog Ba mpémel va
avtikaBiotatal povo and m NOCO, kat TIPETEl val QVAKUKAWVETAL 1 VOl amoppimTeTal EEXWPIOTA amd Ta OIKIAKA amoppippata. Mnv emxeIprioeTe va
QVTIKATAOTHAOETE TN WITATapia HOVOL 0ag Kal i XEIPI(eoTE pia KaTeOTpappévn i ke Stappon pmatapia 1ovtwy MiBiou. MoTé pny metdte Ty puratapia ota
OIKIaKd amoppippata. H amdppupn Hmatapiiv 0Ta oIKIaKa amoppipuata ival Tapavopn BACEL KPATIK@V Kat OLOCTIOVSIAKGY TTEPIBANAOVTIKGV VOHWY Kal
KQVoVIoHGV. MNyaiveTe TGVTOTE TiG TANEG UMTaTapieg 0TO TOTIKG KEVTPO avakUKAWGNG pmatapliv. EQv n pmatapia Tou mpoiovtog unep@eppavOe, ekmépmet
Hia upwdid, €xel mapapop@wBei, £xel ktumnBei 1y avtipetwilel f emSeIkVOEL AOUVABIOTN CUPTTEPIPOPE CTAHATAOTE AHECWE KABE XPrioN Kal EMKOWWVACTE
pe ™ NOCO. 13.@6ption pratapiac. PoptioTe 10 MPoidv pe To cupnepAapBavouevo mpocappoyéa 12V DC GuVEXOUG PEUHATOG ) HE TO TPOPOSOTIKO
10X00G 56W XGC. Nat €i0TE IPOGEKTIKOL HE TN XPHiON XAUNANG TOIOTATAG TPOQPOSOTIKWY 10XV, TTOU UITOPOVV VA TIAPOUGIACOUV GORAPG NAEKTPIKO KivEuvo
TTOU MMOPE( Va KATaAE0VV G€ TPAUUATIOHOUE ATOHWY, KATAOTPOQT| OE GUCKEVEG KAt UMKEC {NHIEC. XPNOIHOTOIWVTAC KATECTPAUHEVA KAADSIA 1} OPTIOTEG
1 opriovtag dtav uapPxEeL Lypacia, pumopei va odnyroet oe nAektpomAngia. H NOCO Sev euBUvetal yia Tnv ac@Aalela Tou XprioTn 6Tav yivetal Xprion
ageooudp 1y LMKV Tou Sev givat eykekpipéva amd tnv NOCO. Ta 1po@odoTikd 1oX00G pmopoly va (eoTabolv Katd T SIAPKELA KAVOVIKAG XPHoNG Kat n



TIAPATETAMEVN EMAPH HE TO SEPUA MMTOPE VO TIPOKAAETEL CWHATIKG TpavpaTiopd. E§aopahilete mavta emapkn e€agplopo yopw amnd 1po@odoTika 1oxuog
6Tav Ta xpnotpomoleite. Ma va SIaopalioeTe T péylotn Siapketa {wic TG patapiag, amo@UYETe TN @OPTION TG CUCKEUNG 0AG YId TIEPIOCOTEPO ATIO Hia
eBSopada kABe Popd, KaBWE N UTEPPOPTION UMOPET va HEIOOEL TN SidpKela {wrg TG umatapiag. Me Thv dpodo Tou Xpvou, £va axpnoIHooinTo mpoiov
Ba ano@opTIOTEL Kal TPETEL va EMAVAPOPTIOTE TPV TN Xprion. Na anocuvSéete To mpoidv amd tnv mpila dtav S&v To XpnoIpoTolEiTal. XpNOIUOTIOIEITE TO
TIPOIGV HGVO Yia TN XPoN Yia Thv oroia mpoopileTal. latpikég CUOKEVEG. To P0GV PMopEi va eKméRTe NAeKTPOpayvNTIKA Tedia. To TPoiov mepIéxel
HayvNTIKG E€apTApATA Ta OTToia UTOPOVV va TApeBANoLV O& BNHUATOSOTEC, AmVISWTH, 1} IATPIKEC CUOKEVEC. AUTA Ta NAEKTPOpAyVNTIKA TiESia evdéxeTal va
Tipokahéoouv apeUBOAEG Oe PHATOSATEG 1} AAAEG IATPIKEC CUOKEVEC. UHBOUAEUTEITE TO YIATPO OAG TIPIV TN XPION EQV EXETE OMTOIASHTIOTE ATPIKT
OUOKELN, SUPIEPINApBavOpEVWY Kat Twv Brpatodotwv. Edv unmolaoTeite Tt To mPoiov mpokahei TapepPOAEG OE HIa LATPIKT) CUOKEUT SIGKOYETE TN Xprion
TOU TIPOIOVTOC AHECWG KAl CUMBOUAEUTEITE TO yIaTPO GG, laTPIKES PUOIKEG KATAGTACEIG. AV £XETE OTTOIASATIOTE IATPIKN PUOIKY KATAOTACH TTou BewpEiTe
611 Ba pmoPOUGCE VA EMNPEACTEL AMO TO MPOIGV, CUUMEPIAAHBAVOUEVWY HETAEY AAAWVY, KPIGEWY, AITOBULIWY, KOTIWON OTA HATIA 1} TTOVOKEPANOUG,
OUMPBOVAEUTEITE TO yIaTPO GaG TPV TN XPrion. H Xprion eVOg EVOWIATWHEVOU HEYAANG IGXVOG (aVOL aoTparmaiou @wTAC (PAAC) EUMEPIEXEL KivOUVO OE
gualodnoia 0To Pwe. H Xxprion gwTog o 0TPOoBOCKOTTIKN AEITOUPYia UMTOPEL va TIPOKAAEDEL Kpion GwToEMANPIag o€ ATopa, N oroia evEEXETal va 08nyNnoeL
og ooBapd Tpavpatiopd fi Bavato. Pwe. BAémovtag ar’ eubeiag 0To gpavé acTtpamaiov wTAC (AAC) UMOPEL va 08NYAOEL O HOVIHO TPAUHATIONO TwV
patiwv. H ouokeun eival §omhiopévn ke pia uPpnArg anddoong mpo-gotiacpévn Auxvia LED mou exmépmel pia mavioxupn Séopn otny uypnAétepn puBuIoN.
KaBapiopoc. AooUVSECETE TO TIPOIOV Mo TN TIAPOXT) PEVHATOG TPV ETTXEIPOETE OMOIASHTTIOTE LVTHPNON 1 KaBaplopo. KabapioTe kat oTEyVWOTE To
TIPOIOV apéowg av £pBEL OE EMAPN PE LYPO 1 OTIOIOUSHTIOTE EiOUG PUTIOUG. XPNOIKOTIOINCTE £va LAAAKO (HIKPOIVKV) TTavi Tou Sev agrivel xvoudt.
ATIOQUYETE T GUCOWPEUCT VYPaciag oTa avoiypata. EKpnkTikA atpéa@aipa. Tnpeite OAa ta orjpata Kat Tig 08nyieq. Mnv XpnoILOTIOIEITE TO TIPOIGV Oe
OTIOIOSHTTOTE XWPO HE SUVNTIKG EKPNKTIKN ATUOCQAIPT, CUMTIEPIAAUBAVOUEVWV TIEPIOXWV TPOPOSOTIag KAUGIHWY I} TIEPIOKEG TTOU TIEPIEXOLV XNIIKA 1}
Owpatidla, 6w oITNPA, GKOVN 1] LETAAAIKY) OKOVN. ApacTneioTnTeC mou £Xouv UPNAEG GUVEMELEG. AUTO To TIPOTOV Sev TpoopileTar yia xprion 6mou n
amotuyia Aertoupyiag Tou mpidvTog Ba pmopouce va 0dnyroel o€ Tpavpatiopud, Bavato 1y coPapég mepiBarhovTikég {npiéc. MapepBoln Padiocuyvetnrac.
To mpoidv éxel oXeSIOOTE, ENeYXOE( KOl KATAOKEUAOTE( £T01 (OTE VO CUMUOPPUWVETAL UE TOUG KAVOVIGHOUG TTOU SIETTOLV TNV paSIoQwVIKY cuxvotnTa
EKTTOPTTWV. TETOIEG EKTTOUTIEG QMO TO TIPOIOV UITOPOUV VA EMNPEACOLY APVNTIKA TN Aertoupyia AAMoU NAEKTPOVIKOU £E0MAIGHOU, TIpOKaAWVTAE Toug BAAPRN.
Ap1Bp6¢ povtédou: GB500 AuTr) n) GUOKEUT CUHHOPPWVETAL pe To Tprpa 15 Twv Kavoviopwy tng Opoomovdiakic Emtpornmc Emkowvwvidy, OEE (FCC) twv
HMA. H Aertoupyia undkertat ot e€1i¢ Vo mpoimoBéaeic: (1) n cuokeur autr Sev mpénel va mpokahel emPBAaBeic mapepPoAEG Kat (2) n GUCKELH QUTH TIPETEL
va amodEXeTal TIG TUXOV AapBavopeveg TapeUBONES, GUTTEPINAUBAVOHEVWY Kal TwV TTAPEUBOADY TTOU eVEEXETAL va TIPOKAAEGOLV avemBUHNTN AtToupyia.
SHMEIQZH: AuToc 0 e€0TMOHOC Exel eEAeyXOEi Kal £xel SIAMOTWOEL GTI CUMHOPPWVETAL LE TA 6PLA YIa PNPIOKESG CUOKEVEG KATNyopiag A, CUMPWVA HE TO
Turpa 15 Twv Kavévwy Opoomovdiaknic Emtpornc Emkowvwvidy, OEE (FCC) Twv HMA. Autd ta 6pia €xouv ekmovnei yia va mapaoxouv AoyIkn mpooTtadia
KATA TwV eMPBAABOV TAPEUPBOADV GTAV N GUCKEUT AEITOUPYE O £va EPMOPIKO TTEPIBANNOV. H GUCKEUT| QuTr SNUIOUPYEI, XPNOIHOTOLE Kat Pmopei va
EKTIEUTIEL EVEPYELD PASIOPWVIKIG CUXVOTNTAG Kal, av SEV EyKATATTABE( Kat Sev XPNOILOTOIEITAl CUUPWVA HE TO EYXEIPISIO 0SNYIWV, HTTOPE( VA TIPOKANEDEL
BharTikég TapePBOAEG OTIC padloemKovwvies. H AelToupyia auTrig TG CUCKEUNG OE Ia KATOIKNHEVN TIEPIOXT MBavoy va mpokaécel emPBAapr| mapepBoln,
otnv onoia mepintwon Ba {ntnBei amd To xpriotn va AaPel, pe Sikég Tou SamAveg, omoladMOTE HETPA UITOPET va XPElacBoly yia Ty embiopbwan g
TapeUPONG.
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Brjua 1: ®6ption tov GB500. Xpovog emavagpopTiong: 6-8 WPEg
To GB500 givat HEPIKWG YOPTICHEVO ATIO TO EPYOCTACIO KAl TIPETTEL VA POPTIOTEL TTAHPWG TPV TN X i 3 i
Xprion tou. Zuvdéote To GB500 xpnotponolivTag 1o oupnephapBavopevo USB kahadio ¢optione XpnatporoleioTe éva kahwdio Guvexoug

pevpatog 12V DC A éva 1po@odoTikd
evaiacoopevou pevpatog (AC) yia v
EMAVAPOPTION MIAG TTAPWG ATTOPOPTICHEVNG
Hovadag. O xpdvog enava@optiong 8a
Slagépel avaloya He T oTaBn EKPOPTIoNG.

ot Bupa IN Tou USB kat To popTioTr USB tou autokivrtou. Emiong, pmopei va optiotei and
omowadnnote Siabéaipn Bupa Tpopodoaiag USB 6mwe éva Tpo@odoTikd eVAANACOOEVOU PEUHATOG,
(POPTIOTH AUTOKIVITOU, POPNTO UMIOAOYIOTH Kal ANAa. H USB Bupa givat Stafabuiopévn oe 2,1 Apmép
yia va Staogahiletat

Katd tn @opTion, To eminedo gpOpTIoNG TNG ECWTEPIKNG pmatapiag
umoSeikvoeTatl amd Tig Auxvieg @optiong LED. Ta LED Ba mdAovtat apyd og ‘On’ kat ‘'Off’ kat 6a mapapeivouv otabepd
- avappéva éwg 6Tou Kal Ta T€00Epa puTa gopTiong LED evepyomoinBolv. Otav n pmatapia givat mMApwe opTIouévn,
- - . n mpdaotvn Auxvia LED 100% 6a mapapeivel otabepd avappévn, Kat ot Auxvieg poptiong LED 25%, 50%
25% 50% 75% 100% Kkat 75% 6a opricouv (Off). A6 kaipd og kaipd, n mpdatvn Auxvia LED 100% Ba méAAetat umoSnAwvovtag
6T AapBavel xwpa GOPTIoN CLUVTAHPNONG.

®option pe 12V ouvexoug pevparog DC (60W).

To GB500 Ba mpémet va ival o€ Katdotaon Aertoupyiag 12V yia va goptiotei. BeBaiwBeite o Siakdmng emAoynig taong Bpioketat otn 6¢on 12V mpv
POPTION. TUVBESTE TO 12V KahdSIo aTn BUpa £10650U «12V IN» 6To GB500, Kat To GA0 GKPO GTO apoeviKS Bucpa 12 volt. SuvéaTe To Buopa ot pia mipila
BonBnTikr «12V AUX» (OUpa Avantrpa).

DopTion pe evaAhacoopevo pevpa AC (56W).

To GB500 mpémet va ival o€ Katdotaon Aertoupyiag 12V yia va goptiotei. BeBaiwBeite o Siakdmng emAoyng taong Bpioketat otn 6£on 12V mpwv
@opTion. ZuvdéoTe To kaAwdio XGC 12V otn Bupa e10650u «12V IN» oo GB500, Kat To GAO AKPO Tou TPoYodoTikoU 1oXVUoG 56W atny emtoiia mpila
100-240VAC (100-240VAC Wall Outlet).

Tpogodotwvtag pe 10XV TIg 12V GUOKEVEG 0aG.

To GB500 Ba mpémet va gival o€ Katdotaon Aettoupyiag 12V mpog evepyoroinon tng e§66ou 12V (12V OUT). Zuvdéote o kahwdio 12V ot Bupa e§650u
12V (12V OUT) oto GB500, kat To dANo dkpo otny Bnhukr mipida 12V (12V AUX/ Bupa avantripa). Zuvdéote onoladnmote 12V ouokeun (£wg 15A) pe éva 12V
Buopa kat evepyoroleioTe To GB500 “On” yia va EEKIVIOEL N pOPTION TG CUCKEUNG 0aG.



Bripa 2: Z0vdeon pe TNV pmatapia.

AaBAOTE IPOGEKTIKA KAl KATAVONOTE TO EYXEIPISIO KATOXOU TOU AUTOKIVIITOU VIO EISIKEG TPOPUAAEEIS KAl TIG CUVICTWHEVEG HEBOSOUG yia T oTiypaia
£KKIvVNoN Tou auTokiviTou. OpovTioTe va KaBopisETe TNV TACN Kal T XNuIKkr cUoTaon g e§aptripata. To mpoidvGB500 gival cupBato udvo yia oTiypaia
EKKivNON CUCTNHATWY Prataptwy HoAOBSou-0&€og 12 volt kat 24 volt. Mptv To cuvd£oTe oV puratapia, emBeBAWOTE TN TACN TOU CUCTHHATOC TNG
pmatapiag. BeBaiwBeite o1t 0 Siakdmng emoynig tdong Bpioketal otn cwotr| B£on (12V 1} 24V) mou avTioTolxe 0To cUoTNHA pratapiag mou Ba tebei

o€ oTiypaia ekkivnon. Mnv aAalete moté v Taon 600 n povada sivat cuvdedepévn pe pmatapia. Na alalete my taon pévo 600 n povada givat
anevepyoroinpévn. EGv To oxnud oag éxel BeTikd cuoTNUA yeiwaong (MOAD oTdvio) akoAouBNOTE TIG TAPAKATW odNyieg Oe avTIoTPOPN CEIPA.

1.) ZuvdéoTe Tov apvnTIko (Havpo) cUVEEGHO peyioTng evioxuong (Boost Max Connector) otnv apvnikr 80pa oto GB500.

2.) ZuvdéoTe To BETIKO (KOKKIVO) GUVEEGHO HEYioTNG evioxuong (Boost Max Connector) otn Betikr} B0pa oto GB500.

3.) Navtote va kaBapileTe Ta TEPUATIKA TIPIV CUVOEGETE TOUG GQIYKTAPES TAVW Toug. SHMEIQYH: Tuxév AavBacpiévn cuvSecpoloyia fi BPwIKa TEQHATIKA
evdExeTal va TPOKAAEsouv Kamvo. Emiong, ot mOavotnTeg HPAVIONE KATTvou au§avovTal HE T Xprion UImatapiwy mou £Xouv oAU XapnAr taon.

4.) TuvS£oTe To BETIKO (KOKKIVO) GUVEEGHO HEYIoTNG evioxuong (Boost Max Connector) oto BeTikd moAo Tng pumatapiag (POS,P+).

5.) ZuvdéoTe Tov apvnTiké (Havpo) cUVSEGHO peyioTng evioxuaong (Boost Max Connector) otov apvntiké moho tng pmatapiag (NEG,N,-) 1y oo mhaicto (caoi)
TOU OX1HaTOG. (H yeiwon pe To MAAICIO UMopEi va punv eVEEIKVUETAL yIa TO EEKIVNHA EQAPUOYWY HEYEANG KAHOKAG.)

6.) OTav amoCUVSEETE, AMOCUVOECETE HE TNV AVTICTPOPN GEIPA, APAIPWVTAC TV ApVNTIKN Toumida (KpokoSINAKI) mpwTa () BETIKY TPWTa yia BeTIKS
oLOoTNHA YEIWONC).

Bripa 3: ZTiypiaia EKKivnon auToKIVATOU.

1.) BeBaiwBeite 6T GAa Ta @OPTia I0XVOG TOU AUTOKIVATOU (MPOBOAEIS, PadIo@wVo, KMUATIOTIKG, KATT) Eival QIEVEPYOTIOINUEVA TTPOTOU ETMXEIPHOETE TNV
OTIyHIaia EKKivnon Tou oxrpatog. Eav to oxnua Stabétet Kevipikd AlakomTn, yupioTe tov otn 8o “on”.

2.) MiéoTe To Koupti TPoPodoaiag 1oXVOE yia va EeKIVAOEL N oTiypiaia ekkivnon. ONeg ot Auxvieg LED Ba avaBooBrivouy, umodnAwvovTtag 6Tt OAeG ot
Auxvieg LED Aerroupyouv owotd. EGv n ouveon otn pratapia givat owotr, n aompn Auxvia LED oxuprig oTiypiaiag optiong Ba avapet. EGv ot towumideg
ouvdeon¢ ot pmatapia eival cuvdedepéveg avamoda, n KOKKvn Auyvia évSeigng LED opalua Ba avapel. AvTIGTPEPTE TIG CUVSECELS Yia va SlaypapeTe
QauTo To 6PAAUA Kat 0T CuvEXela n Aeukn) Auxvia évdei§ng LED toxupric otiypiaiag @optiong a avapet. H Aeukr Auyvia évdeigng LED 1oxuprig oTiypiaiag
popTIoNG avdPel 6tav To GB500 givat £TOILO yia TNV OTIyHIaia EKKIVION TOU QUTOKIVITOU 0ag. Oa EEKIVIOEL pia avTioTPo@n HETPNGN XPOVOU avapovrg 60
AeUTEPONETTTWV APECWG HONIG avixVeLDEi N prmatapia.

3.) AoKipAoTe va EeKIvoeTe To OXna. Ta meplocdtepa oxrpata Ba Eekiviicouvv apéowe. Eav to 6xnpa Sev Eekivioel apéowg, mepipévete 20-30
SeutepOAemTa Kat SOKIHACTE Eavd. MOMG ohokAnpwBei 0 Xpdvog Avapovri Twv 60 AEUTEPONETTTWY, N povada mpénel va anevepyormotnOei, £merta va
evepyormoinBei Eavd, yia va EekiviioeTe pia véa Sladikacia ekkivnonge. Mnv mpoomabroeTe TEPICOOTEPES ATO TIEVTE (5) CUVEXOHEVEG OTIYHITIES EKKIVIOELG



EVTOG pag meptodou twv 15 Aemtwv. A@riote To GB500 og adpdvela yia SekamévTe (15) AemTd pLv €TXEIPFOETE VA EKKIVAOETE §ava TO AUTOKIVNTO.
4.) ATIO TN OTIYHN TIOU €XETE EKKIVIHOEL TO OXNHA, AMOCUVSECETE TIG TOIUTIBEC (KpoKOSIAAKIA) prmatapiag, kat agaipéote 1o GB500.

Xpovog Avapoviig 60 AsutepolénTwv.

Mo avixveuBei pmatapia, 8a Eekivioet pia Avtiotpopn Métpnon 60 Asutepohémtwy. MOAIG mepdcouy Ta 60 SeuTepOAENTa, N Aetoupyia ekkivnong Ba
amevepyoroinBei. To boost LED Ba ofrjoet kai Ta LED @dptiong ecwTepikig pratapiag Ba Sei§ouv to Tpéxov eninedo @optiou Tng povadac. MNa emavagopd
NG AEITOUPYIAG EKKIVNONG, TTATAOTE TO KOUWTT EVEPYOTTIOINGNG VIOl VOl QTTEVEPYOTTOINOETE TN Hovada. MatrioTe To KOV Evepyommoinong ek VEOU yia va
EVEPYOTTOINOETE TN HOVASa Kal va EEKIVACETE €K VEOU TN A€ToupYia eKKivnong.

MNPOZOXH.

H ANTIZTPOOH METPHXH 60 AEYTEPOAEMTON EINAI ATIENEPTOMOIHMENH OTAN XPHZIMOMOIEITE TH AEITOYPTIA XEIPOKINHTHE MAPAKAMWHE. H
MAPOXH IZXYOX ©A LYNEXIZETAITIA OO AIAXTHMA EINAI ENEPTOMOIHMENH H XEIPOKINHTH MAPAKAMWH. FA NA METIZTOMOIHZETE TON APIOMO
TON EKKINHZEQN, ZAZ SYNIZTOYME NA ATMENEPTOMOIHZETE TH MONAAA BOOST AMEZQS MOAIZ ZEKINHZEI TO OXHMA.

Mmnatapieg XapnAng taong & Xeipokivntn mapakappn.

To GB500 givat oxedtaopévo yia dueon ekkivnon 12-volt pratapiiv poAUBSou-0§£0¢ e KaTWTEPO 6p1o Ta 3 volts. Edv n pratapia oag givat xapunAétepn
amé 3 Volt, n Auyvia évdeigng LED 1oxupnc oTiypiaiag optiong Ba ivat opnotr. Auté amotehei évdeign 611 1o GB500 Sev pmopei va avixveloel pia pratapia.
Edv xpelddeTal va eKKIVAOETE pia prmatapia katw amo 3 volt umdpyel pia Aertoupyia XElpokivnTng mapakapyng n omoia cag eMTPENEL vat IOXVEL TO “On”
(evepyormoinon) T évap&ng Aettoupyiag Tng oTiypiaiag ekkivnong.

NPOZOXH.

XPHZIMOTIOIEIZTE AYTH TH AEITOYPTIA ME IAIATTEPH MPOZOXH. AYTH H AEITOYPTIA EINAI MONO T1A 12 VOLT 'H 24 VOLT MIMATAPIA MOAYBAOY O=ZEOX.
BEBAIQOEITE OTI O AIAKOMTHZ EMIAOIHE TAZHZ BPIZKETAI £TH ZQOXTH ©EZH (12V 1y 24V) NOY ANTIZTOIXEI ZTO XYZTHMA MIATAPIAZ MOY ©A TEOEI
SE ZTIFMIAIA EKKINHZH. MHN AOHNETE TH OETIKH KAI APNHTIKH TZIMMIAA (KPOKOAIAAKIA) MMATAPIAZ NA EAOOYN ZE EMAOH H NA ZYNAEOOYN
METAZY TOYZ KAGOZ H ZYZKEYH ©A AHMIOYPIHZEI SMINOIPES. AYTH H AEITOYPTIA XPHZIMOMOIEI TOAY YWHAO PEYMA (Ewg 6250AMPS) NMOY
MMOPOYN NA MPOKAAEZOYN 2MINOHPES KAl YWHAH ©OEPMOKPAZIA EAN AEN XPHZIMOMOIEITAI QX TA. EAN EIXTE ABEBAIOI ZXETIKA ME TH XPHZH
AYTHZ THZ AEITOYPIIAZ, MH THN ENIXEIPIZETE KAl ZHTHZTE EMATTEAMATIKH BOHOEIA.
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1. Eninedo @opTIONG TNG ECWTEPIKNAG PIATAPIag. YITOSEIKVUEL TO EMMESO POPTIONG TNG ECWTEPIKIG HITATAPIOG.

2. H povada sivat {eaTh, n Auyvia LED avaBel otabepd kokkivn. H povada givat mifpwe Aertoupyikr|, aAla mAnctadel To avitepo 6pio
Beppokpaciac. AvaBooprivel Kokkvo. H povada eivat oAU {eoTr| yia oTiypiaia eKkivon aAAd ot ANAEG AEToUpYieg givat akOpn StaBéotpeg.

3. H povada sivat kpa n Auyvia LED avapel otabBepa Mm\é. H povada ivat mipwg Aertoupyikr, aAd mAnctalel To Katwtepo 0pto
Beppokpaciac.
AvaBooPrivet MmAé. H povada givat oAb kpua yia oTiypiaia ekkivnon arhd ot AN AEITOUpYieg givat akOpn SlaBéotpeg.

4. Nuyvia LED o@aiparog, avdBet KOKKIVN €av avixveuBei avtiotpo@n moAkoTnTa.

5. Ev8eikTnG TAONG. YTOSEIKVUE TNV TAON TOU OUCTANATOG prTatapiag mou To GB500 £xel puBpIoTEL.oe 12V. AvaBel Aeuko OTav €ival 0T KATAoTAoN
Aertoupyiag 12V, 24V, avdBer pme 6tav gival o Katdotaon Aertoupyiag 24V.

6 . Koupmi Aetrtoupyiag. Mi€ote yia va evepyoroliote “On”rj va amevepyormoirote “Off”, Tn povada,
7 . huyvia LED Aertoupyiac. AvdBel Aeukd 6tav n povada givat evepyoroinpévn, “On”.

8. BOATOPETPO TO EVOWHATWHEVO BONTOUETPO HETPA TNV TAGN TNG UMATAPIAS TOU AUTOKIVATOU Yia BEATIWpEVN SIAyvwon Kal QUTIHETWTION TTPOBANHATWY.
To BoATOUETPO Ba HETPROEL AUTOHATA TNV TAGN TN KABE pumatapiag (1 cVCTNHA pmatapiag) dtav ot ToIUmGEC (KPOKOSINAKIA) Eival CUVSESEUEVEC, - AKOpN
Katav n povada givai amevepyorotnuév. To BoAtopeTpo Ba petprioet petagy ~3V kat ~30V. Edv n ouvdedepévn pmatapia givat katw amd 3V, tinota dev
Ba epgaviletal . Le auth TV TEPIMTWON, UMIGPEKEL N MBavVOTNTA va UTIAPXEL £va QopTio(-a) 0TN pratapia, OTiwg TPOPOAEIC 1 avepIoTAPAC KMHATIOTIKOU,

Ta ormoia Ba TPEMEL va amevepyonoinBovV TPV EMIXEPNOETE TNV €KKiVNON Tou ox1HaToq. Evi n povada gival evepyomoinpévn Kat HETA TNV avixVeuon piag
Hatapiag, To BOATOHETPO Ba EUPAVIOEL TNV aVTIOTPOPN HETPNOT TWV 60 SEUTEPONETTWV.

9. Auyvia LED 10xupric (Boost) aTtypiaiag ¢opTiong. AvaBel Aeuko 6tav n loxupr oTiydiaia @option ivat evepyr). EGv n povada éxel ouvdeBei owota
otV pratapia, 1o GB500 Ba evtomicel autépata Ty pratapia kat Ba Teei o Aertoupyia Taxeiag (Boost) otypaiag @optiong (Agukr Auxvia LED
avaBooprivel [phac] dTav n XelpoKivnTn AelToupyia apakappng ivat evepyn).

10 .. Avxvia LED xsipokivntng mapaxkapng. AvaBel cTabepd KOKKIVN OTaV N XEIPOKIVATN Tapakapypn evepyomoinBei.

11. Koupmi xgipokivntng mapakapyng. Mpog evepyoroinon, MECTE TO Kal KQATHOTE TO MATNHEVO yia Tpia (3) Seutepdhenta. MPOEIAOMOIHEH:
AmevepyoTiolel TV TPOOTACia ACPANELAG KAl XEIPOKIVNTA EMTPEMEL va 1oXVEL N Taxeia (boost) dption, “On’”. Ma xprion povo dtav n téon g pnatapiag eivat
TOAU XapNAr yta va umopei va avixveuBei.

12. AlakOmTNE EMAOYRE TAONG. STPEYTE TOV Yia evalhayr Aertoupyiag petagy 12V kat 24V.

13 . Kouprmi Aettoupyiag @wTiopou. EVOANAOOEL TO QWG £pYAciag Héow 7 TPOTIWV AEIToUpYiag wTIopou 100% > 50% > 10% > SOS > Mpriyopo
avaBéoPnua (Blink) > ZtpoBookomikn (Strobe) > Anevepyomoinon (Off).

14 . Auxvia LED, USB £€080¢ (USB Out), avdBet Aeukd. H Aertoupyia USB £€odoc (USB Out) pmopei va xpnaipomoinBei kat oTi 500 Aertoupyieg 12V kat 24V.
15. Avxvia LED, 12V £§080¢ (12V Out), avaBet Aeuko. H Aertoupyia 12V €080 (12V Out) umopei va xpnotpomoinBei povo otn Aettoupyia 12V
16 . Avxvia LED, 12V gigod0og (12V In), avdBet Aeukd. H Aertoupyia 12V gicodog (12V In) pmopei va xpnotpomoindei uévo otn Aettoupyia 12V



Tpommog xpry

SeAua

Artia/Avon

o

Auvyvia LED év8eigng opahparog:
S1abepd KOKKIVN

Auxvia LED évéeigng opaluatog: Movry
(1) avahapmn (@Aac)

LED év8eiéng o@ahpatog: Aumii (2)
avahapr (eAag)

Avyvia LED év8eigng opahparog:
TpA (3) avahaprr (ehag)
Avyvia LED év8eigng opaiparog:
Tetpann (4) avahapmn (Aac)
Auvyvia LED év8eigng opahparog:
Mevtami (5) avahapmr (eAag)

EvTomon avaotpo@ng moMKOTNTAG /. AVTIOTPEPTE TIC OUVSETEIC TNG UIATapiac.

EvTomion BpaxuKuKAWHATOG OTIG TOWUTTISEC (KPOKOSINAKIA) TG priatapiac. /. AQalp£ote OAa Ta ¢opTia,
EMAVACUVOECTE TIC TOIUTTISEC (KPOKOSINAKIA) OTNY pmatapia.

H mepiodog oTiypaiag exkivnong eivat mépa Twv Séka (10) Aemrtav. /. ATEVEPYOTIOIOTE TV TTAPOXH 10XVOG TNG
povadag (Off), kat katdmv evepyonoiioTe Ty mapoxr (On).

BAGPN 0TV E0WTEPIKS KUPIO SlaKATTN. / BeBatwBeite 6Tt 0 SIAKOTITNG EMAOYNG TAONG BPICKETAI TN OWOTH
Béon 12V Ry 24V.

Katd T gopTion avixveuTnKe EAATTWHATIKO OTOIXEIO pmatapiag. / ATEVEPYOTTOIOTE TV TTAPOXT 10XUOG Kat
EMKOWWVIAOTE UE TO KEVTPO umooTtipEng g NOCO.

XGC EZ0A0X (XGC OUT) Z@ANHa UTIEPEVTAONG PEUHATOG. / AQIPETTE TO PopTio amd Ty povada XGC OUT
KOTOTIV AMEVEPYOTTOIOTE TV TTAPOXN I0XVOE TNG HOVASAG KAl KATOTIIV EVEPYOTIOIGTE TNV Tiapoxr (On).

H povada givat (eotr To LED: Suvexéq

H povada givat {eotr To LED:
AvaBoopPrivet (Flash)

H povada ivat Beppry To LED:
AvaBooPrivel (pAag) Katomiy OAeG ot
Auyvieg LED amevepyomotouvtat (Off).

H povada givat mirpwe Aertoupyikr) alad mANcIAlel To aVWTEPO OpIo BEPHOKPATIAG. / AQROTE TN CUOKELN

Va KPUWOEL

H povada sivat oho {eoth yia oTiypiaia ekkivnon ald ot GAeG Aettoupyieg sivat akopn Stabéoipeg. / Apriote
TN OUOKEUN VO KPUWOEL

H povada givat oD {eoTr yia oTiypiaia ekkivnon i yia tn xprion GAwv Aetoupytav / AQRoTe Th GUOKEUR va
KPUWOEL KOl LETAPEPETE TNV Hovada Oe PuXPOTEPO TIEPIBANNOV.

¥

H povada eivat kpva to LED: Suveyég

H povada givai kpua to LED:
AvaBooPrivet (hac)

H povada eivat kpva to LED:
AvaBooPrivet (pAag) Katomv OAEG ot
Auyvieg LED amevepyomotouvtat (Off).

H povada eivat MAfRpwe Aertoupyikr) aAa mnotalel To KatwTepo 6plo Beppokpacias. / AQrioTe T Hovada
va poBeppavoei.

H povada eivat oAU KpUa yia oTiypiaia ekkivon aAld ot GANeG Aettoupyieg givat akoun Slabéotpeg. / Apriote
™ povada va mpobeppavOei.

H povada givat o Kpua yia oTtypiaia ekkivion f yia t xprion aAwv Aertoupytov / AQROTE Tn GUOKEUN va
mipoBeppavOei, Kat HETaPEPETE TNV Hovada oe BeppOTEPO MEPIBANNOV.

TexvIKn onpeiwon

O1 pratapieg 1vTwv-AiBiou autoBeppaivovtal dtav xpnotponotouvtat Eav avaget n Auyvia LED 611 n povada
gival kpua TPOOTIABNOTE TONEG POPEC VAl TIPAYHATOTIOIOETE OTIYHIAiA EKKIVNON WOTe va {eoTabEi n
unatapia kat va eEaNelpOei To opalpa. TuTkd, 3-4 OTIYHIAIEG EKKIVAOEIS Eival APKETEC yia va TpoBeppavBei
n pratapia kat va egalelpBei To opaiua.



H Auxvia 1oxupric otiyiaiac H ouvdedepévn pmatapia givat xapnAotepn amé 3 volt/Agaipéote OAa Ta @opTia, Kat SOKIMAoTe Eava

PopTIONG eV avaPet pe Ta kadwdia
ouvSedepéva owoTd

XPNOIUOTTIOIAOTE TN XELPOKIVITN AElToupyia mapdkappnc.

Texvikég TPOSIaYPaPES

EcwTtepikn patapia

MéyioTn OVOpAGTIKN TIPN PEVHATOG:
OgppoKpacia Aettovpyiag:
O¢ppokpacia opriong:

o

USB (E€0d0¢):
12V (Aiemagn):
12V (E€o80¢):
MepipAnpa mpootaciag:
Woén

Awaotdosig (MxMxY):
Bapog:

Lithium-lon (Batwpa 266)

6250A

-20°C éwq +50°C (-4°F éwg +122°F)

0°C £wg +40°C (32°F éwg +104°F)

-20°C éwg +50°C (-4°F éwg +122°F) (Méon Beppokpacia).
A6 5V, 2,1A

12V, 5A

12V, 15A

IP65 (ue Tig BUPES KAEIOTEC)

DuoIKN peTagopda BeppdTnTag

12,25 x 8,25 x 2,25 ivtoeg (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
19 NiBpeg

Eyyunon

NOCO Genius éva (1) étog meplopiopévn eyyonon.

H etaipeia NOCO (“NOCO”) eyyudrat 6Tt auté To mPoidv (To «poidv») Sev eival EAATTWHATIKG OUTE 00V apopd Ta UNIKG 0UTE 00V aYopd TNV epyacia
yla mepiodo evdg (1) €toug amd tnv nuepopnvia ayopds (n Mepiodog Eyyunong). MNa ehattpata mou ava@épbnkav Katd Tn SIApKela TG mepIodou
gyyunong, 6a givay, otnv Siakprtikr euxépeta T NOCO, Kat pe Ty em@uAagn g avaluong amdé tn texvikn umoothpién tng NOCO, gite va emMOoKeVAoe! gite
VO QVTIKATACTHAOEL TA ENATTWHATIKG TTPoiovTa. Ta MPog avTKAatdoTtacn §apThpaTta Kal mpoidvTa Ba givat véa 1} AEITOUPYIKA ETOIHA HETAXEIPIOMEVA HéPN
GUYKPIVOLEVA OTNV AEIToUpYia Kal arme500n Tou apxIkoy eEAPTAHATOG Kal EyYUNKEVA yia TO UTTOAOITTO TNE APKIKAG TEPIGS0U eyyunong.



H EYOYNH THX ETAIPEIAZ NOCO Q3 KATQTEPQ MEPIOPIZETAI PHTA SE ANTIKATAZTAZH H EMIZKEYH. TO MEMZTO BA@MO MOY ENITPEMNETAI ANO TO
NOMO. H NOCO AE ©A EYOYNETAI ZE OMOIOAHMOTE ATOPASTH TOY MPOIONTOX 'H XE OMOIOAHMOTE TPITO INA TYXON EIAIKES, EMMESES, ANOGETIKES
‘H MAPAAEITMATIKEZ ZHMIEZ, ZYMMEPINAMBANOMENQN, ENAEIKTIKA ZE, AMTQAEIA KEPAQON, YAIKEZ ZHMIEZ ‘H MPOZQMIKO TPAYMATIZMO MOY
SXETIZONTAI ME OMOIONAHMOTE TPOMO METO MPOION ME OMOIO TPOMO KAI AN TPOKAHOHKAN, AKOMH KAI AN HNOCO EFNQPIZE MATO ENAEXOMENO
AYTON TON ZHMION. OI EITYHZEIZ NOY ANAGEPONTAI XTO MAPON EINAI ANTI 1A OAES TIZ AAAES EMTYHZEIZ, PHTEX, AMEZES, EMMEZES, EK TOY
NOMOY H ME AAAO TPOIMO TYMMEPIAAMBANOMENQN XQPIZ MEPIOPIZMO TON EMMEZON EMTYHZEQN EMMOPEYZIMOTHTAS KAl KATAAAHAOTHTAL
A SYTKEKPIMENO 2KOMO, KAI EKEINQON MOY MPOKYMTOYN AMO TH AIAXEIPIZH, TH XPHZH 'H THN EMMOPIKH MPAKTIKH. XE MEPINTQZH MOY TYXON
IZXYONTEZ NOMOI EMIBAAAOYN EMTYHZEIZ, OPOYX ‘H YMOXPEQZEIZ MOY AEN MMOPOYN NA EZAIPEOOYN ‘H NA TPOMOMOIHOOYN, H MAPOYZA
MAPATPA®OS. EOAPMOZETAI TO MEFAAYTEPO BA©OMO MOY ENITPEMETAI AMO TH ZXETIKH NOMOGEZIA.

AYTH H MNEPIOPIXMENH EFTYHZH FINETAI AMOKAEIZTIKA AMO TH NOCO MPOX O®EAOS TOY APXIKOY ATOPASTH TOY MPOIONTOX ‘H AMO ErKEKPIMENO
MOAHTH 'H AIANOMEA THE NOCO KAI AEN EINAI AYNATON NA METABIBASTEI 'H NA EKXQPHOEI. Ma va Siek8Ikricel 0 ayopacTrc wia eyyonon Ba mpémet:
(1) va Slekdikrioet kat va APt éva apiBud Eykpiong Emotpoeric YAikoU [EEY] (“RMA”) kat va AaBet amé tnv unmootipign tng NOCO minpogopieg yia To témo
EMOTPOPNG (O «TOTIOC EMOTPOPG») HECW NAEKTPOVIKOU pnvipatog ot SiebBuvon support@no.co fj TNAEQwVIKA oTo aptBud 1.800.456.6626; kai (2) TV
amooTOAN TOU TPOIOVTOC, GUMITEPINApBaVOpEVOU Tou apiBuou TG [EEY] (RMA”), Tnv améSelén 1 TV Xpéwon TG eyyOnong (xpéwon anaiteital povo edv Sev
mapéxetal n anddel€n) oto 45% tou MSRP [Manufacturer’s Suggested Retail Price] (Tiur) Mavikig Tou GUGTAVETAL QMG TOV KATAOKEUAOTH) TOU EAATTWHATIKOU
TIPOIGVTOG (TO «TéNOG €yyUnone») [n Eykpion Emotpo@rc YAikoo [EEY] (RMA) Ba mepthapBavel To mood xpéwang eyyunonc] yia tov tomo emotpo®ic. MHN
ANOXTEIAETE TO MPOION XQPIS. MPQTA NA AABETE THN Eykpion Emotpo@ri YAiko0 [EEY] (“RMA”) AMO TO TMHMA YTMOXTHPIZHE THX NOCO.

O APXIKOZ. ATOPASTHS. EINAI YTIEY®YNOS (KAI MPEMEI NA NPOMAHPQSEI) TA EZ0AA SYSKEYASIAS KAl METAQOPIKQN MPOS. AIOSTOAH TQN MPOIONTON
MMATO ZEPBIZ EMTYHZHE.

KATA MAPEKKAIZH TON ANQTEPQ, AYTH H MEPIOPIZMENH EFTYHEH EINAI AKYPH KAI AEN IZXYEI TIA TPOIONTA MOY: (a) xpnotpomnotovvtat A\dBog, armé Kakn
HETaxEipIoN, uTOBAANOVTAL OE KATAXPNON 1} AMPOCEKTO XEIPIOUO, ATUXNHA, AKATAAANAN amoBrkeuon, rj AlToupyolv und GUVBIKEG akpaiag TAong, amGToOUES
peTaBolég Beppokpaciag, 1y Sovroelg mépav Twv ouctdoewv TN NOCO yia TV ac@alr Kat amoTteAeopatikr xprion Tou,(B) Sev éxel eykatactabei, Aertoupyei
) cuvNPEital owaTd, (y) £xouv/TpomomoBnkav xwpig tn PNTr ypart cuykatdBeon ¢ NOCO,-8) éxouv amocuvappoloynbei, 10sin Tel
amné onolovdrimote dNov ektog amd tn NOCO, €) Ta EhaTTpaTa Ta ooia avapépBnkav LETA Ty mepiodo eyydnonc.

Mmopeite va dnhwoete To mpoiov NOCO péow Siadiktvou:otn SievBuvon no.co/register. EQv £XeTe OMOIECSHTIOTE EPWTATELG OXETIKA ME TNV EYYUNOT| 0aG 1}
TO TIPOIGV EMIKOIVWVAOTE e TV urooTpign T NOCO (e-mail kat apiBpéd tAepwvou avwtépw) N oteilte emoTtohr o Sieubuvon: The NOCO Company, at
30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCOBOOST MAX GB500+

BB Py®r

TEHLIKE Kullanici Kilavuzu ve Garanti

BU URUNU KULLANMADAN ONCE TUM GQVENLiK BiLGiLgR[Ni OKUYUN VE ANLAYIN. Bu
giivenlik talimatlarina uyulmamasi, CIDDI YARALANMA, OLUM VEYA MAL ZARARINA yol
acabilen ELEKTRIK CARPMASI, PATLAMA VEYA YANGIN riskine neden olabilir.

Elektrik Carpmasi. Urlin, elektrik carpabilen ve ciddi yaralanmalara neden olabilen elektrikli bir
cihazdir. Elektrik kablolarint kesmeyin. Suya daldirmayin ve islanmasina izin vermeyin.

Patlama. Bakimsiz, uyumsuz veya hasar gormiis akdler Griin ile kullanildiginda patlayabilir.
Uriini calisirken tek basina birakmayin. Hasarli veya donmus bir akiliyii takviye etmeye
calismayin. Uriinii yalnizca énerilen voltaji olan akiiler ile kullanin. Uriinii iyi havalandirilan
alanlarda kullanin.

Yangin. Uriin, yaniklara neden olabilen isi yayan elektrikli bir cihazdir. Urtiniin Gstiint értmeyin.
Urlindi calistinirken sigara icmeyin veya herhangi bir elektrik kivilcimi veya ates kaynagini
kullanmayin. Uriin{i yanici maddelerden uzak tutun.

Géz Yaralanmas. Uriini calistinirken koruyucu gézliik takin. Akiiler patlayabilir ve sicrayan
parcalara neden olabilir. Akii asidi g6z ve cilt tahrisine neden olabilir. Gozlere veya cilde bulasmasi
durumunda, etkilenen bélgeyi temiz su ile yikayin ve hemen zehir kontroli ile irtibata gegin.

Patlayic Gazlar. Kursun-asit akiilerin yakininda calismak tehlikelidir. Akiler, normal ¢alisma
sirasinda patlayici gazlar olusturur. Akiintiin patlama riskini azaltmak icin, tim bu gtvenlik
talimatlarina ve akii tireticisi ve akii yaninda kullanilan herhangi bir ekipmanin Ureticisi tarafindan
verilmis olan talimatlara uyun. S6z konusu tiriinlerdeki ve motordaki tim uyari isaretlerini
gbzden gegirin.

Turk

Daha fazla bilgi ve destek
icin sitemizi ziyaret edin:

WWW.No.co/support




NPOZOXH

Manuel Mod tiim givenlik 6nlemlerini devre disi birakir. Yanlis ve/veya énerilen kullanima aykiri kullanildiginda yaralanma ya da
6liime neden olabilir ve garantinizi gegersiz hale getirir. Yangin, patlama ve yanma riski. S6kmeyin, parcalamayin, 60°C'den (140°F)
fazla isitmayin veya yakmayin. Bu cihaz dis ortamda gegici kullanim icin tasarlanmustir ve islak kosullarda kullanirken cihaza uygun
bir bakim yapilmalidir.

UYAR

Dahili akiiyti fazla sarj etmeyin. Bkz. Kullanim Kilavuzu. Sigara icmeyin, kibrit cakmayin veya gti¢ kaynagi cevresinde kivilcima
neden olmayin. Dahili aktiyd, yalnizca kullanilmadigi zaman iyi havalandirilan bir ortamda sarj edin.

NPOZOXH

Kisilerin Yaralanma Tehlikesi. Gli¢ kablosu veya akii kablolari herhangi bir sekilde hasar gérmiisse bu triini kullanmayin. Bu cihaz
ticari bir onarim tesisinde kullanilmak tzere tasarlanmamistir. Bu cihaz kullanilmadiginda kapali mekanlarda saklanacak sekilde
tasarlanmistir. Bu cihaz kullanilmadigi zaman acik havada saklanmamali veya birakilmamalidir.

Oneri 65. Akii baslari, terminaller ve ilgili aksesuarlar kursun dahil kimyasallari icerir. Bu malzemeler Kaliforniya Eyaleti tarafindan kansere,
dogum kusurlarina ve diger yeniden olusabilen zararlara neden oldugunu bilinmektedir. Kisisel Uyarilar. Uriinii sadece tasarlandigi gibi
kullanin. Seslenebilir birisi olmali veya acil durumlarda yardima gelebilecek kadar yakin birisi olmalidir. Akii asidi bulasmasi durumunda temiz
su ve sabun bulundurun. Akiintin yaninda calisirken eksiksiz g6z korumasi ve koruyucu giysilerini giyin. Akilere ve ilgili malzemelere
dokunmaktan sonra daima ellerinizi yikayin. Akler ile calisirken el aletleri, saatler veya takilar dahil olmak tizere herhangi bir metal nesneyi
kullanmayin veya takmayin. Herhangi bir metal nesne akii tizerine dserse, elektrik carpmasi, yangin, patlama sonucu yaralanma, 6liime veya
maddi hasara neden olabilecek kivilcim veya kisa devre meydana getirebilir. Gocuklar. Uriin, “Alici” tarafindan bir cocuk tarafindan
kullanilacak sekilde planlanmis ise, satinalan yetiskin, kullanmadan énce herhangi bir cocuk icin ayrintili talimatlar ve uyarilari vermeyi kabul
eder. Bunun yapilmamasi, NOCO'yu bir ¢ocuk tarafindan istenmeyen veya yanlis kullanim icin tazmin etmeyi kabul eden “Alici”nin tek
sorumlulugundadir. Bogulma Tehlikesi. Aksesuarlar cocuklar icin bogulma tehlikesine yol acabilirler. Cocuklar tiriin veya herhangi bir
aksesuar ile tek bagina birakmayin. Uriin bir oyuncak degildir. Kullanim. Uriini dikkatli bir sekilde kullanin. Uriin dstiriildigiinde zarar
gorebilir. Govde catlaklari veya hasarli kablo dahil ama bunlarla sinirli olmamak tizere hasar gérmus triinti kullanmayin. Hasarli kablolu Grin
kullanmayin. Nem ve sivilar tiriine zarar verebilir. Urlinii veya herhangi bir elektrikli parcayi herhangi bir sivinin yakininda kullanmayin. Uriini
kuru alanlarda saklayin ve calistirin. Urinii hemli halindeyken calistirmayin. Uriin kullanim sirasinda islanirsa, hemen calismasini durdurun ve




akiiyi gikarin. Uriing, elektrik prizinden kablosunu cekerek cikarmayin. Modifikasyonlar. Uriiniin herhangi bir parcasini degistirmeye,
tizerinde degisiklik yapmaya veya tamir etmeye kalkismayin. Uriiniin sékiilmesi, kisisel yaralanmalara, 6liime ya da maddi hasara yol acabilir.
Uriin hasar gériirse, arizalanirsa veya herhangi bir sivi ile temas ederse, calistinimasini durdurun ve NOCO ile temasa gegin. Uriin iizerinde
yapilan herhangi bir degisiklik garantiyi gecersiz kilacaktir. Aksesuarlar. Bu tiriin sadece NOCO aksesuarlariyla birlikte kullanim i¢in
onaylanmistir. NOCO, NOCO tarafindan onaylanmamis aksesuarlar kullanirken kullanici giivenligi veya hasarindan sorumlu degildir.
Yerlestirme. Uriin asidinin sarj cihaziyla temasini &nleyin. Uriinii kapali bir alanda veya havalandirmanin kisith oldugu bir yerde calistirmayin.
Akiiyl Grintin tzerine koymayin. Kablolari, hareketli arag parcalarindan (kaput ve kapilar dahil), hareketli motor parcalarindan (fan bicaklari,
kayislar ve kasnaklar dahil) veya yaralanma veya &liime sebebiyet verebilecek bir takilma tehlikesi olusturan seylerden uzakta tutun. Calisma
sicakhgu. Bu triin, -20°Cila 50°C arasindaki ortam sicakliklarinda calisacak sekilde tasarlanmistir. Bu sicaklik araliklarinin disinda Griini
calistirmayin. Donmus akiileri takviye etmeyin. Akii agiri 1sinirsa, tiriintin calismasini derhal durdurun. Saklama. Uriiniizii, yogun toz veya
havadaki maddeler bulunan alanlarda kullanmayin veya saklamayin. Uriiniizii devrilme veya diisme tehlikesine yol agmayacad diiz, emniyetli
yiizeylerde saklayin. Urliniiz(, kuru bir yerde saklayin. Saklama sicakligi -20°C ila 25°C'dir (ortalama sicaklik). Herhangi bir kosulda asla 80°C'yi
gegmeyin. Uyumluluk. Uriin yalnizca 12 voltluk ve 24 volt kursun asitli akii sistemleri ile uyumludur. Urlinti baska tiir pillerle kullanmaya
calismayin. Diger pillerin kimyasina atlama, yaralanma, 6liim veya maddi hasarlara neden olabilir. Pili baslatmaya baslamadan 6nce pil
ureticisine bagvurun. Pilin 6zel kimyasindan veya voltajindan emin degilseniz, bir pili baslatmayin.Akii. Uriindeki dahili lityum-iyon akii
yalnizca NOCO tarafindan degistirilmeli ve evsel atiklardan ayri olarak geri déntstirilmeli veya atilmalidir. Akiiyi kendiniz degistirmeye
calismayin ve zarar gérmiis veya sizinti yapan bir lityum-iyon akiiyii kullanmayin. Akiiyi evsel atiklarla asla atmayin. Akiilerin evsel atiklarla
atilmasi, eyalet ve federal cevre kanunlar ve yonetmeliklerine gére yasadisidir. Kullanilmis aktileri daima yerel akii geri dontisim merkezinize
gétirin. Urlin akisi agin derecede sicaksa, bir koku yaydiginda, deforme oldugunda, kesilmis ise veya anormal bir durum gésteriyor veya
teshir ediyorsa, derhal tiim kullanimini durdurun ve NOCO ile iletisime gecin. Akiiniin Sarj Edilmesi. Uriini birlikte verilen 12V DC Adaptér
veya 56W XGC Gii¢ Adaptérii ile sarj edin. Kisi, cihaz ve miilkiyetin yaralanmasina neden olabilecek ciddi bir elektrik riski olusturabileceginden
dustik kaliteli glic adaptérlerini kullanmaya dikkat edin. Hasarli kablolari veya sarj cihazlarini kullanmak veya nem mevcutken sarj etmek
elektrik carpmasina neden olabilir. NOCO, NOCO tarafindan onaylanmamis aksesuar veya sarf malzemeleri kullanirken kullanicinin
glivenliginden sorumlu degildir. Gli¢ adaptérleri normal kullanim sirasinda isinabilir ve uzun stireli cilt temasi bedensel yaralanmalara neden
olabilir. Glig adaptorlerini kullanirken her zaman yeterli havalandirmaya izin verin. Pil dmriini uzatmak iin, asin sarj islemi pil dmrind
kisaltabileceginden, Uriiniiniizii bir haftadan fazla sarj etmemelidir. Zamanla, kullanilmayan bir iiriin desarj olur ve kullanilmadan énce sarj
edilmelidir. Uriinii kullanmadiginiz zamanlarda gii kaynaklarindan gikarin. Uriinii yalnizca amaglanan amaglar icin kullanin. Tibbi Cihazlar.
Uriin elektromanyetik alanlari yayabilir. Uriin, kalp pilleri, defibrilatérler veya diger tibbi cihazlarini olumsuz etkileyebilecek manyetik
bilesenleri icerir. Bu elektromanyetik alanlar, kalp pilleri veya diger tibbi cihazlarini olumsuz etkileyebilirler. Kalp pili dahil olmak tizere
herhangi bir tibbi cihaziniz varsa,iiriinii kullanmadan énce doktorunuza danigin. Uriiniin tibbi bir cihaza olumsuz etkilidiginden
stiphelenirseniz, tirtinti derhal kullanmayi birakin ve doktorunuza danisin. Tibbi Kanitlar. Kasilma nobeti, bayginlik, géz yorgunlugu veya bag



agnisi da dahil ama bunlarla sinirli olmamak tizere (riintin etkilenebilecegini diistindtigtiniiz tibbi kanitiniz varsa tiriinii kullanmadan 6nce
doktorunuza danisin. Entegre cok giclii bir fenerinin kullanimi hafif hassasiyet tehlikesini icerir. Flas Lambasi Modunda fener kullanimi, 1siga
duyarli epilepsisi olan kisilerde kasilma nobetlerine neden olabilir; bu da ciddi yaralanma veya 6liime neden olabilir. Isik. Fenerin isigina
dogrudan bakmasi kalici gz hasarina neden olabilir. Uriin, en yiiksek ayarda giiclii bir 1sin yayan yiiksek cikish, 5nceden odaklanmis LED
feneri ile donatilmistir. Temizlik. Herhangi bir bakim veya temizlik islemi yapmadan énce iriiniin fisini prizden cekin. Uriing, sivi veya
herhangi bir kirletici madde ile temas ederse derhal temizleyin ve kurutun. Yumusak, lif birakmayan (mikrofiber) bir bez kullanin. Agikliklarin
nem almasindan kaginin. Patlayici Ortamlar. Biitiin giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun ve anlayin. Uriind, yakit doldurma alanlari
veya tahil, toz veya metal tozlari gibi kimyasal maddeler veya parcaciklar iceren alanlarda dahil patlama olasiligi bulunan herhangi bir yerde
calistirmayin. Ciddi Sonuglar Doguran Eylemler. Bu {riin, Griinlin arizalanmasi sonucunda yaralanma, 61im ya da cevresel hasar ile
sonuglanabilecek uygulamalar icin degildir. Radyo Frekans G i. Uriin, radyo frekans emisyonlarina iliskin yonetmeliklere uygun olarak
tasarlanmis, test edilmis ve dretilmistir. Uriinden gelen bu tiir emisyonlar, diger elektronik cihazlarin calismasini olumsuz sekilde etkiler ve
cihazin arizalanmasina neden olabilir. Model Numarasi: GB500. Bu cihaz, Federal iletisim Komisyonu (FCC) Kurallari Bsliim 15 ile uyumludur.
Kullanim asagidaki iki kosula baglidir: (1) bu cihaz zararli girisime neden olmayabilir ve (2) bu cihaz, istenmeyen calismaya neden olabilecek
zararli girisimler dahil olmak iizere, alinan girisimi kabul etmelidir. NOT: Bu ekipman test edilmis ve Federal iletisim Komisyonu (FCC)
Kurallarinin 15. Bélimiine gore Sinif A dijital cihaz sinirlamalarina uydugu tespit edilmistir. Bu sinirlar, ekipman ticari bir ortamda
calistinldiginda zararli girisime karsi makul koruma saglamak tizere tasarlanmstir. Bu ekipman radyo frekansi enerjisini tretir, kullanir ve
yayabilir; kullanim kilavuzuna uygun olarak kurulmamis ve kullanilmamissa, radyo iletisiminde zararl girisimine neden olabilir. Bu ekipmanin
bir konut alaninda calistirlmasi, zararl girisime neden olabilir ve bu durumda kullanicinin girisimi kendisinin karsilamasi gerekir.




sil Kullanilir

1.Adim: GB500" sarj edin.

GB500 kutudan kismen sarj edilmis olarak gelir ve kullanimdan énce tamamen sarj edilmesi gerekir. $a|'j Siiresi: 6-8 saat
GB500'U birlikte verilen 12V Adaptor veya 56W XGC Gli¢ Adaptorini 12V IN girisine baglayin. Sarj

edilmesi icin GB500 12V modunda olmalidir. Sarj edilmeden 6nce voltaj segme diigmesinin 12V 12V DC Kablo veya AC Gii¢ Adaptori
konumunda oldugundan emin olun. XGC 12V IN baglanti noktas, dahili lityum pilin gtvenli ve etkili kullanarak tamamen bosalmis bir
sekilde sarj edilmesini saglamak icin 12V, 5A olarak derecelendirilmistir. FCC yénetmelikleri geregi, Uniteyi sarj edin. Sarj siresi, desarj
Ginitenin ayni anda sarj edilmesini ve desarj edilmemesini éneririz. Bir GB500'i sarj etme siiresi bosaltma seviyesine bagl olarak degisir.
seviyesine ve kullanilan gii¢ kaynagina gore degisir. Gergek sonuclar pil durumuna baglh olarak degisiklik

gosterebilir.

Sarj sirasinda dahili akiintin sarj seviyesi Sarj LED'leri ile gosterilir. LED'ler, yavasca yanip sonecek ve dort Sarj LED'inin

. - . timi agik olana kadar stirekli yanacaktir. Akii tamamen sarj olduktan sonra yesil 100% Sarj LED Isigi stirekli yanacak ve
- 25%, 50% ve 75% Sarj LED Isiklari soneceklerdir. Zaman zaman yesil 100% Sarj LED Isigy, sarj gerceklestigini gostererek
25% 50% 75% 100% yanip sénecektir.

12V DC Sarj Etme (60W).
Sarj edilmesi icin GB500 12V modunda olmalidir. Sarj edilmeden 6nce voltaj segme diigmesinin 12V konumunda oldugundan emin olun. 12V
Kablosunu GB500'tin 12V giris portuna, diger ucunu Male 12V Fisine baglayin. Giiclendirilmis bir 12V AUX Fisi (Cakmak Portu) takin.

AC Sarji (56W).
Sarj edilmesi icin GB500 12V modunda olmalidir. Sarj edilmeden &nce voltaj segme diigmesinin 12V konumunda oldugundan emin olun. XGC 12V
Kablosunu GB500'tin 12V giris baglanti noktasina ve 56W Gii¢ Adaptoriiniin diger ucunu AC gice (100-240VAC Duvar Cikisi) baglayin.

12V Aygitlarinizi Giiglendirmek.

12V OUT u etkinlestirmek icin GB500 12V modunda olmalidir. 12V Kablosunu GB500'iin 12V CIKISI portuna, diger ucunu Disi 12V Soketine (12V AUX
/ Cakmak Baglanti Noktasi) baglayin. Herhangi bir standart 12V cihazini (15A’a kadar) 12V fisle takin ve cihazinizi calistirmaya baslamak icin GB500'G
“Acik” konumuna getirin.

2.Adim: Akiiye Baglanmasi.
Aracin hizli calistinlmasina 6zel talimatlari ve tavsiye edilen yontemlerle ilgili arag el kitabini dikkatli bir sekilde okuyun ve anlayin. Urtint
kullanmadan énce akiintn kullanim kilavuzuna basvurarak akiintin voltajini ve kimyasini belirlediginizden emin olun. GB500 sadece 12 voltluk ve 24



voltluk kursun asitli akii sistemlerine atlamak icindir. Pile baglanmadan &nce, pil sistemi voltajini dogrulayin. Voltaj secim diigmesinin, atlama baslamis
olan pil sistemine uygun olan dogru konumda (12V veya 24V) oldugundan emin olun. Unite bir akiiye bagliyken voltaji kesinlikle degistirmeyin. Voltaji
sadece tinite kapaliyken degistirin. Akiiye baglanmadan 6nce, 12 voltluk kursun asitli bir akiiniiziin oldugunu dogrulayin. GB500 baska akii tipleri igin
uygun degildir. Ak terminallerindeki dogru kutup baslarini belirleyin. Arti akii kutup basi genellikle (POS, P, +) harfler veya sembollerle isaretlenir. Eksi
akd kutup basi genellikle (NEG,N,-) harfler veya sembollerle isaretlenir. Karbiiratore, yakit hatlarina veya ince, sac metal parcalara herhangi bir baglanti
olusturmayin. Asagidaki talimatlar negatif bir topraklama sistemi icindir (en yaygin olani). Araciniz pozitif bir topraklama sistemi (cok nadiren) ise,
asagidaki talimatlari ters sirayla uygulayin.

1.) Negatif (siyah) Boost Max Konnektoriinii GB500'teki negatif porta baglayin.

2.) Pozitif (kirmizi) Boost Max Konektoriinii GB500'teki pozitif baglanti noktasina baglayin.

3.) Masalar takmadan 6nce her zaman kutup baslarini temizleyin. NOT: Kusurlu baglantilar veya kirli kutup baslari, duman gikmasina neden olabilir.
Cok dustik voltaja sahip olan akiiler de duman gikma olasiligini artirir.

4.) Pozitif (kirmizi) Boost Max Konektorint pozitif (POS, P, +) pil terminaline baglayin.

5.) Negatif (siyah) Boost Max Konnektériinii negatif (NEG, N, -) pil terminaline veya arag sasisine baglayin. (Sasiye topraklama yapmak, takviye ile
calistirma uygulamalari igin uygun olmayabilir.)

6.) Baglantiy keserken ters sirada sokiin, negatif ilk kaldirin (veya pozitif topraklama sistemleri icin pozitif ilk dnce).

3.Adim: Takviye Etme.

1.) Araci calistirmaya baslamadan 6nce aracin tiim giic yiiklerinin (farlar, radyo, klima vb.) kapali oldugundan emin olun. Aragta bir Ana Salter varsa
“acik” konuma getirin.

2.) Takviye etmeyi baslatmak icin agma/kapama diigmesine basin. Tim LED isiklari diizgiin calistiklarini gostererek yanip séneceklerdir. Akiiye
dogru bir sekilde bagladiysaniz Beyaz Gli¢ Artirma LED Isigi yanacaktir. Ak kelepgeleri tersine baglanirsa, Kirmizi Hata LED Isigi yanacaktir. Bu hatay:
duizeltmek icin baglantilar tersine cevirin ve bundan sonra Beyaz Gii¢ Artirma LED Isigi yanacaktir. Beyaz Guig Artirma LED Isigi, GB500 aracinizi
takviye ile calistirmak hazir oldugunda yanar. Bir aki algilanir algilanmaz 60 saniyelik bir geri sayim baslar.

3.)Araci calistirmayi deneyin. Cogu arag hemen calisacaktir. Arag hemen calismazsa, 20-30 saniye bekleyin ve tekrar deneyin. 60 Saniyelik Zaman-Asimi
tamamlandiktan sonra, yeni bir yakviye ile calistirma dizisi baglangici igin Gnitenin kapatiimasi, ardindan tekrar calistiriimasi gerekir. 15 (on bes) dakika
icinde 5 (bes)'ten fazla Ust Uste calistirmaya kalkismayin. Araci tekrar ¢alistirmaya baslamadan 6nce GB500'in 15 (on bes) dakika dinlenmesine izin verin.
4.) Aracinizi calhistirdiktan sonra, aki kiskaglarini ve GB500' gikarin.

60 Saniyelik Zaman-Asimi
Ak algilanir algilanmaz 60 Saniyelik Geri Sayim baslatilir. 60 saniye gectikten sonra takviye ile calistirma islevi devre disi birakilir. Boost LED kapanir



ve dahili akii sarj LED'leri Ginitenin mevcut sarj seviyesini gosterir. Takviye ile calistirma islevini sifirlamak icin, Giniteyi kapatmak tizere gic diigmesine
basin. Uniteye yeniden enerji vermek icin glic diigmesine tekrar basin ve takviye ile calistirma islevini yeniden baglatin.

DIKKAT.
MANUEL KUMANDA MODU KULLANILIRKEN 60 SANIYELIK ZAMAN ASIMI DEVRE DISI BIRAKILIR. MANUEL KUMANDA ETKINKEN GUC SAGLANMAYA DEVAM
EDER. TAKVIYE ILE CALISTIRMA SAYISINI EN UST DUZEYE CIKARMAK ICiN, ARAG CALISIR CALISMAZ BOOST UNITESINI KAPATMANIZ ONERILIR.

Diisiik Voltaj Akiiler ve Manuel Ayari.

GB500, 3 volta kadar diisiik voltajli 12 voltluk kursun-asit akiileri takviye etmek icin tasarlanmistir. Akiiniiz 3 volt'un altinda ise, Glig Artirma LED Isigi yanmaz.
Bu, GB500 bir akiiy( tespit edemez oldugunu gésterir. 3 voltdan daha az olan bir akiiyii takviye etmek gerekiyorsa, takviye etme islevini agik konumunda
zorlamaya izin veren bir Manuel Ayari 6zelligi bulunur.

DIKKAT.
BU MODU EXTREME BAKIMI ILE KULLANIN. BU MODE, SADECE 12 VOLT VEYA 24 VOLT KURSUN-ASIT PILLER ICIN. GERILIM SECiMi KNOB'UN DOGRU

KONUMUNDA (12V VEYA 24V) oldugundan emin olun, AKUSYON SISTEMININ ZILLA BASLADIGINA UYGUN OLUN. BU MODDA KIVILCIM KORUMASI VE TERS

KUTUP BAGLANTI'YA KARSI GUVENLIK OZELLIKLERI YOKTUR. BU MODU KULLANMADAN ONCE AKU TERMINALLERINDEKI KUTUP BASLARINI COK DIKKATLI
KONTROL EDIN. URUN KIVILCIM OLUSTURACAGINDAN AKUNUN ARTI VE EKSI KISKACLARININ BIRBIRINE DOKUNMASI VEYA BAGLANMASINA iZIN VERMEYIN.

BU MOD, UYGUN BIR SEKILDE KULLANILMADIGINDA KIVILCIM VEYA YUKSEK ISIYA NEDEN OLABILEN COK YUKSEK AKIM (6250AMPER’E KADAR) KULLANIR. BU
MODUN NASIL KULLANACAGINIZDAN EMIN DEGILSENIZ, PROFESYONEL YARDIMA BASVURUN.
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1. Dahili Pil Seviyesi Dahili pilin sarj seviyesini gosterir.

2. Sicak LED Yaniyor Koyu Kirmizi; tinite tamamen calisir durumda, ancak st sicaklik sinirina yaklasiyor. Yanip Sénen Kirmizi; tGinite baslangicta
atlamak icin ¢ok sicak, ancak diger fonksiyonlar hala mevcut.

3.Soguk LED Ma aydinlatir; (inite tamamen calisir durumda, ancak daha dustik sicaklik sinirina yaklastyor.
Yanip S6nen Mavi; nite baslangicta atlamak icin cok soguk, ancak diger islevler hala kullanilabilir..

4.Ters polarite algilanirsa, Hata LED'i Yanip Soner.

5. Voltaj Gostergesi GB500'Uin su an icin ayarlanmis olan pil sistemi voltajini gosterir. 12V modunda Beyaz 12V, 24V modunda 24V, mavi renkte
yanar.

6. Giig Diigmesi Uniteyi “Acik” ve “Kapall” durumuna gevirmek igin basiniz.

7. Giig LED'i tinite “Agik” oldugunda lllunimates “1 gosterir.
8. Voltmetre Dahili voltmetre, gelismis teshis ve sorun giderme icin aracin akistiniin voltajini okur. Voltmetre, pil kelepgeleri bagli oldugunda - cihaz

kapali olsa bile, herhangi bir pil voltajini (veya pil sistemini) otomatik olarak okuyacaktir. Voltmetre, ~ 3V ila ~ 30V arasindaki voltaji okuyacaktir. Baglanan

pil 3V'un altindaysa hicbir sey gériinmez. Bu durumda, farin veya aracin calistinimaya ¢alisiimadan énce kapanmasi gereken bir AC fani gibi pilin

tizerinde bir yiik (ler) olmasi muhtemeldir. Unite agikken ve bir pil algilandiktan sonra, voltmetre 60 saniyelik zaman asimi geri sayimini gosterecektir.

9. Boost LED'i, Boost etkin oldugunda yanar. Unite bir pille diizgiin bir sekilde baglanmissa, GB500 otomatik olarak bir pili algilar ve Artirma moduna
gecer (Elle Yiikseltme 6zelligi etkin oldugunda Beyaz LED yanip soner).

10. Manuel Gegersiz Kilma LED'i Manuel Gegersiz Kilma etkinlestirildiginde Koyu Kirmizi renkte yanar.

11. Manuel Gegersizlestirme Diigmesi U (3) saniye boyunca basili tutun. UYARI: Emniyet korumasini devre disi birakir ve Boost'u “Acik” olarak manuel
olarak zorlar. Yalnizca bir pil algilanamayacak kadar diistik oldugunda kullanin.

12. Gerilim Segme Diigmesi 12V ve 24V modlari arasinda gegis yapmak icin gevirin.

13. Istk Modu Diigmesi Isiklari 7 15tk modu arasinda gegis yapar:% 100>% 50>% 10> SOS> Yanip Sénme> Strobe> Kapali.
14. USB Cikisi LED'i Beyaz Yaniyor; USB Cikisi islevi hem 12V hem de 24V modlarinda kullanilabilir.

15. 12V Gikisi LED'i Beyaz Yaniyor; 12V Cikis islevi yalnizca 12V modunda kullanilabilir.

16. LED'teki 12V, Beyaz Aydinlatir; 12V Giris islevi yalnizca 12V modunda kullanilabilir.



Hata

Sebep/Coziim

o

Hata LED'i: Koyu Kirmizi
Hata LED'i: Tek (1) Flag
Hata LED': Cift (2) Flag

Hata LED'i: Ulii (3) Flag

Hata LED'i: Dortlii (4) Flag

Hata LED'i: Besli (5) Flas

Ters polarite tespit edildi. / Pil baglantilarini ters cevirin.
Kisa devre, pil kelepgelerinde tespit edildi. / Tim ytikleri cikarin, kelepgeleri akiye tekrar takin.
Atlama Baslangig siiresi on (10) dakikadan fazla. / Giig tiniteyi “kapat” sonra gii¢ “Agik".

Dahili ana anahtar hatasi. / Voltaj secim digmesinin 12V veya 24V pozisyonunda dogru bir
sekilde konumlandigindan emin olun.

Sarj sirasinda kétii pil tespit edildi. / Uniteyi kapatin, NOCO destegine basvurun.

XGC OUT asiri akim hatasi./ XGC OUT'dan yuik kaldirin, daha sonra tniteyi “Kapatin” sonra gli¢ “Acik".

1+

Sicak LED: Kati
Sicak LED: Yanip Sontyor

Sicak LED: Sonra Tiim LED'ler
yanip soner kapali

Unite tamamen calisir durumda, ancak ist sicaklik sinirina yaklastyor. / Unitenin sogumasina izin verin.
Birim baslamak icin cok sicak, ancak diger islevler hala mevcut. / Unitenin sogumasina izin verin.

Unite, baslamak veya diger islevleri kullanmak icin ok sicak. / Unitenin sogumasina izin verin ve
Uniteyi sogutucuya getirin ortami.

Soguk LED: Kati
Soguk LED: Yanip Sénen

Soguk LED: Yanip Séniiyor Sonra
Tiim LED'ler kapali

Birim tamamen calisir durumda, ancak daha diistik sicaklik sinirina yaklastyor. / Unitenin 1snmasina izin verin.
Birim baslamak icin cok soguk ancak diger islevler hala mevcut. / Unitenin isinmasina izin verin.

Unite baslamak veya diger islevleri kullanmak icin cok soguk. / Unitenin isnmasina izin verin ve iiniteyi
daha sicak bir ortama getirin.

Teknik not

Lityum iyon piller kullanildiginda kendiliginden isinir. Soguk Hata LED'i yanarsa, pili isitir ve arizay gidermek
icin birden fazla atlama baslatmayi deneyin. Tipik olarak 3-4 sicrama baslangici ilik pili cikarin ve hatay cikarin.



Gii¢ Artirma Isigi Yanmiyor Kablolar
dogru bir sekilde baglandiginda

Teknik Ozellikleri

Dahili Akii:  Lityum-iyon (Wh 266)
Maksimum Akim Orani:  6250A
Cahisma Sicakhigr:  -20°C - +50°C (-4°F - +122°F)
Sarj Sicakligi:  0°C - +40°C (32°F - +104°F)

Saklama Sicakhgi:  -20°C - +50°C (-4°F - +122°F) (Ortalama sicaklik)
USB (Cikis):  cift 5V, 2,1A
12V (Girig): 12V,5A
12V (Cikis): 12V, 15A

Govde Korumasi:  IP65 (Baglanti Noktalari Kapalidir)

Baglanmis akii 3 volt altindadir/Tiim y(ikleri cikartin ve yeniden deneyin veya Manuel Ayari Modunu kullanin.

Sogutulmasi: Dogal Tasinim
Boyutlar (UxGxY): 12,25x8,25x 2,25 Inches (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Agirhik: 19 Libre

NOCO Genius Bir (1) Yillik Sinirli Garanti.

NOCO Company (“NOCO”), bu diriintin (“Uriin”) satin alindig tarihten itibaren bir (1) yillik (“Garanti Siiresi”) bir stire boyunca malzeme ve iscilik kusurlarindan
arinacagini garanti etmektedir. Garanti Stiresi boyunca bildirilen kusurlar icin, NOCO kendi takdirine bagl olarak NOCO'nun teknik destek analizine tabi olarak
hasarli Griinleri onarir veya degistirir. Degistirilen parcalar ve Griinler orijinal parca ve triinlerle fonksiyon ve performans olarak karsilastinilabilir olarak yeni
veya servis edilecek sekilde kullanilabilecekti ve orijinal Garanti stiresinden kalan stire boyunca garanti altindadir.



NOCO'NUN SORUMLULUGU, DEGISTIRME VEYA TAMIR ETME ILE SINIRLIDIR. KANUN TARAFINDAN IZIN VERILEN MAKSIMUM SEVIYE DAHILINDE, URUN
ILE HERHANGI BIR SEKILDE ALAKALI, NOCO BENZER ZARARALARDAN HABERDAR OLSA DAHI, NE SEKILDE MEYDANA GELMIS OLURSA OLSUN KAZANC
KAYBI, MADDI ZARAR VEYA KISISEL YARALANMAY!| ICEREN FAKAT BUNUNLA SINIRLI OLMAYAN HERHANGI BIR OZEL, DOLAYLI, VEYA MISAL OLACAK
ZARARLARLARDAN DOLAYI NOCO HERHANGI BIR URUN ALICISINA VEYA HERHANGI BIR UCUNCU TARAFA KARSI SORUMLU DEGILDIR. BURADA BELIRTILEN
GARANTILER, SATILABILIRLIK VE BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUK ILE ILGILI ZIMNI GARANTILER VE SINIRLAMA OLMAMAK UZERE ACIK, ZIMNI, KANUNI
TARAFINDAN KAYNAKLANAN TUM DIGER GARANTILERDEN DEGILDIR VE BORSA, KULLANIM VEYA TICARI UYGULAMA DUZEYINDEN KAYNAKLANAN
GARANTILER. YORURLUKTEKI YASALARIN KAPSAM DISINDAKI VEYA HARIC TUTULAMAYACAK GARANTILER, KOSULLAR VE YUKUMLULUKLERI KAPSAM
DISINDA, BU PARAGRAP, BOYLE YASALARIN iZiN VERDIGI EN BUYUK OLCUDE UYGULANACAKTIR.

Bu Sinirli Garanti, yalnizca Uriiniin NOCO'dan orijinal alicisinin veya NOCO tarafindan onaylanmis bir bayi veya distribiitoriin yararina olup atanabilir veya
devredilebilir degildir. Garanti talebinde bulunmak icin, satin alan kisi asagidakileri yapmalidir: (1) support@no.co adresine e-posta géndererek veya
1.800.456.6626 numarali telefondan arayarak, NOCO Destek Boltiminden bir mal iade yetkilendirme (RMA) numarasi ve donis konumu bilgisi (“Geri Donus
Konumu") isteyin ve alin; ve (2) arizali Uriiniin iireticinin tiketici icin énerdigi sati fiyatinin (MSRP) %45'i (“Garanti Ucreti”), RMA numarasi, makbuz veya
garanti iicreti (yalnizca makbuz vermiyorsa iicret gereklidir) dahil olmak iizere [RMA'ya gecerli Garanti Ucreti tutan icerir] Geri Déniis Konumuna génderin.
NOCO DESTEK BOLUMUNDEN RMA NUMARASINI ALMADAN ONCE URUNU GONDERMEYINIZ.

ILK ALICI, GARANTI HIZMETLERI iCiN TUM AMBALAJ VE TASIMA MALIYETLERINI SORUMLUYOR (VE PESIN ODEMELI).

YUKARIDA BELIRTILEN BU SINIRLI GARANTI ASAGIDAKI URUNLER iGN GECERLI DEGILDIR: (a) tiriin yanlis veya dikkatsiz kullanilmis ise veya kaza, yanlis saklama
veya asin sicaklik, asiri voltaj, darbe veya NOCO'nun givenli ve etkin kullanim icin 6nerdigi titresimlerin 6tesinde calistinlmis ise;(b) Griin yanlis kurulmus,
calistinlmis veya bakimi yapilmis ise; (c) tirtin, NOCO’nun yazili onayi olmaksizin degistirilmis ise; (d) Griin, NOCO disindaki herhangi biri tarafindan sékilmiis,
degistirilmis veya tamir edilmis ise; (e) Garanti Stiresinin sonunda kusurlarin rapor edildigi durumlarda.

BU SINIRLI GARANTI ASAGIDAKILERI KAPSAMAZ: (1) Genel asinma ve yipranma; (2) islevini ETKILEMEYEN kaplama hasari; veya (3) NOCO seri numarasinin
eksik, degistirilmis veya bozmus oldugu trtinler.

NOCO drtintinlizii su adresten online kayit edebilirsiniz: no.co/register. Garantiniz ya da triintntizle ilgili herhangi bir sorunuz varsa, NOCO Destek Béltimiine
(yukaridaki e-posta ve telefon numarasindan) basvurun veya su adrese yazin: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139
USA.



NOCOBOOST MAX GB500+

NIEBEZPIECZENSTWO Podrecznik uzytkownika i gwarancja

PRZED UZYCIEM PRODUKTU PRZECZYTAC ZE ZROZUMIENIEM WSZYSTKIE INFORMACJE
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA. Nieprzestrzeganie tych instrukcji bezpieczeristwa moze
skutkowad PORAZENIEM ELEKTRYCZNYM, WYBUCHEM, POZAREM, ktére moga doprowadzi¢ do =
POWAZNYCH OBRAZEN, SMIERCI lub USZKODZENIA WEASNOSCI. Po I s kl

Porazenie elektryczne. Produktjest urzadzeniem elektrycznym, ktére moze porazic i spowodowac
powazne obrazenia. Nie przecinac przewodéw zasilania. Nie zanurza¢ w wodzie nie moczy¢.

Wybuch. Niemonitorowane, niekompatybilne lub uszkodzone akumulatory moga wybuchna¢, gdy sa
uzywane z produktem. Nie pozostawia¢ produktu bez nadzoru podczas uzywania. Nie wolno prébowac
uruchomic¢ uszkodzonego lub zamarznietego akumulatora. Uzywac produktow tylko z akumulatorami o
zalecanym napieciu. Obstugiwac produkt w prawidtowo wentylowanych miejscach.

Ogien. Produkt jest urzadzeniem elektrycznym, ktory emituje ciepto i moze powodowac poparzenia. Nie
przykrywac produktu. Nie pali¢ ani nie stosowa¢ zrédet wytadowan elektrycznych lub ognia, obstugujac
produkt. Przechowywac produkt z dala od materiatow fatwopalnych.

Urazy oczu. Obstugujac produkt, nosi¢ srodki ochrony oczu. Akumulatory moga eksplodowac i wyrzuci¢
odfamki w powietrze. Kwas akumulatorowy moze powodowac¢ podraznienie oczu i skéry. W przypadku
zanieczyszczenia oczu lub skory, przeptukac dotkniety obszar czysta, biezaca woda i natychmiast
skontaktowac sig z osrodkiem kontroli zatru¢.

Aby uzyskac bardziej
Gazy wybuchowe. Praca w poblizu akumulatoréw kwasowo-otowiowych jest niebezpieczna. W szczegotowe informacje i
czasie normalnej pracy akumulatory wytwarzaja gazy wybuchowe. Aby zredukowac niebezpieczeristwo wsparcie, odwiedz strone:

wybuchu akumulatora, nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukgji bezpieczerstwa oraz instrukcji
opublikowanych przez producenta akumulatora, a takze wyposazenia, ktére ma pracowac w poblizu
akumulatora. Zapoznac sig z oznaczeniami ostrzegawczymi na tych produktach oraz na silniku. WWW.No co/SuppOI”[
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Wazne os
UWAGA

Tryb reczny wytacza wszystkie srodki bezpieczenstwa. W przypadku nieprawidtowego uzycia oraz/lub niezgodnego z zaleceniami
moze doprowadzi¢ do oérazeh ciata lub smierci, a gwarancja zostanie uniewazniona. Wystepuije ryzyko zaptonu, wybuchu oraz
poparzen ciata. Urzadzenia nie wolno rozktada¢, zgniatac, nagrzewac powyzej 60°C/140°F ani sparac Z niniejszego urzadzenia
mozna korzysta¢ na zewnatrz tylko przez ograniczony czas i nalezy o nie szczegélnie zadba¢ w wilgotnych warunkach.

OSTRZEZENIE

Nie wolno przetadowywac akumulatora wewnetrznego. Nalezy zapoznac sie z podrecznikiem uzytkownika. W poblizu
akumulatora nie wolno pali¢, zapalac zapatki ani wytwarzac iskier. Akumulator wewnetrzny mozna tadowac wytacznie w dobrze
przewietrzonym miejscu w przypadku, gdy nie jest uzywany.

UWAGA

Rzzyko obrazen osdb. Z niniejszego produktu nie wolno korzysta¢ w przypadku, gdy przewéd zasilajacy lub przewody do
akumulatora sa w jakikolwiek sposob uszkodzone. Urzadzenie nie stuzy do wykorzystania w punkcie napraw o charakterze
komercyjnym. Jezeli nie jest uzywane, nalezy je przechowywac wewnatrz budynku — nie nalezy go przechowywac ani
pozostawia¢ na zewnatrz.

zezenia dotyczace bezpiecze

Propozycja 65. Bieguny akumulatora, zaciski i zwigzane z nimi akcesoria zawierajg $rodki chemiczne, w tym otéw. Wedtug prawa stanu Kalifornia materiaty
te moga powodowac nowotwory, uszkodzenia ptodu oraz bezptodnos¢. Osobiste srodki ostroznosci. Produktu nalezy uzywac tylko zgodnie z
przeznaczeniem. Nalezy pracowac w zasiegu gtosu drugiej osoby lub na tyle blisko, aby druga osoba mogta przyj$¢ z pomoca w razie probleméw.
Przechowywac w poblizu zapasu czystej wody i mydta na wypadek zanieczyszczenia kwasem akumulatorowym. Pracujac w poblizu akumulatora, nalezy
nosi¢ petny zestaw ochrony oczu oraz odziez ochronng. Zawsze my¢ rece po obstudze akumulatoréw i materiatéw powigzanych. Nie obstugiwac ani nie
nosi¢ metalowych przedmiotéw, pracujac z akumulatorami; dotyczy to miedzy innymi narzedzi, zegarkéw i bizuterii. Gdy metal zostanie upuszczony na
akumulator, moze spowodowac iskre i zwarcie, skutkujac porazeniem elektrycznym, pozarem, wybuchem, co z kolei moze spowodowac uraz, Smier¢ lub
uszkodzenie wiasnosci. Osoby Nieletnie. Jesli,Nabywca” chce, aby produkt byt uzywany przez osobe nieletnig, to dokonujac zakupu, zgadza sie
przedstawic nieletniemu szczegdtowe instrukcje i ostrzezenia przed uzytkowaniem sprzetu. Odpowiedzialno$¢ za nieprzestrzeganie tego spoczywa w
catoéci na,Nabywcy", ktory zgadza sie zwolnic firme NOCO z odpowiedzialnosci za wszelkie niezamierzone lub niewtasciwe uzytkowanie sprzetu przez
osobe nieletnia. Ryzyko Zadtawienia. Akcesoria moga stanowic ryzyko zadtawienia przez dzieci. Nie pozostawiac dzieci bez opieki w poblizu produktu lub
jego akcesoriow. Produkt nie jest zabawka. Obstuga. Z produktem nalezy sie obchodzi¢ ostroznie. W przypadku uderzenia moze ulec uszkodzeniu. Nie
korzystac z uszkodzonego produktu, rowniez gdy na obudowie pojawia sie pekniecia lub zostana uszkodzone kable. Nie uzywac produktu, gdy uszkodzony



jest przewdd zasilajacy. Wilgotnos¢ i ciecze mogg uszkodzi¢ produkt. Nie uzywac produktu ani zadnych sktadnikéw elektrycznych w poblizu cieczy.
Przechowywac i obstugiwac produkt w miejscach suchych. Nie uzywac, gdy bedzie mokry. Gdy pracujacy produkt ulegnie zamoczeniu, natychmiast
odtaczy¢ od akumulatora i zaprzesta¢ uzywania. Nie odtacza¢ produktu, wyciagajac przewody. Modyfikacje. Nie wolno podejmowac préb zmiany,
modyfikacji lub naprawy czesci produktu. Demontaz produktu moze spowodowac uraz, Smier¢ lub uszkodzenie produktu. Gdy produkt zostanie
uszkodzony, ulegnie awarii lub wejdzie w kontakt z ciecza, zaprzestac jego uzywania i skontaktowac sie z NOCO. Wszelkie modyfikacje produktu spowoduja
uniewaznienie gwarancji. Akcesoria. Ten produkt jest zatwierdzony wytgcznie do uzytku z akcesoriami firmy NOCO. Firma NOCO nie jest odpowiedzialna za
bezpieczerstwo uzytkownika lub uszkodzenia wynikajace z uzy ia akcesoridw ni i onych przez nia. L izacja. Nalezy bi ¢
zetknieciu sie kwasu akumulatorowego z produktem. Nie obstugiwa¢ produktu w obszarze zamknietym lub z ograniczong wentylacja. Nie stawiac

akumulatora na szczycie produktu. Ustawi¢ wyprowadzenia kabli w sposéb bi pr: dkowym uszkodzeniom w czasie przenoszenia czesci
pojazdu (réwniez maski i drzwi), przenoszenia czesci silnika (takze topatek wentylatora, paséw i kot pasowych) lub zapobiegajacy potencjalnemu
wypadkowi mogacemu doprowadzi¢ do urazu lub $mierci. Temperatura Pracy. Ten produkt zaproj do pracy w tem irach otoczenia od

-20°C do 50°C. Nie obstugiwac poza tym zakresem temperatur pracy. Nie uruchamia¢ zamarznietego akumulatora. Zaprzesta¢ uzywania produktu
natychmiast, gdy akumulator nadmiernie sie nagrzeje. Przechowywanie. Nie uzywac ani nie przechowywac produktu w miejscach o duzym stezeniu pytu
lub materiatéw w powietrzu. Przechowywac produkt na ptaskim, stabilnym podtozu, aby zapobiec przewréceniu go. Produkt przechowywac¢ w suchym
miejscu. Temperatura przechowywania wynosi -20°C do 25°C (temperatura $rednia). Pod Zzadnym pozorem nie wolno przekracza¢ 80°C. Zgodnos¢. Produkt
jest kompatybilny wytacznie z 12-woltowymi i 24-woltowymi akumulatorami kwasowo-otowiowymi. Nie nalezy probowac uzywac produktu z jakimkolwiek
innym rodzajem akumulatoréw. Préby uruchomienia innych akumulatoréw moga spowodowac obrazenia, $mier¢ lub uszkodzenie mienia. Skontaktu;j sie z
producentem akumulatora przed préba jego natadowania. Nie prébuj fadowac¢ akumulatora, jesli nie masz pewnosci co to jego rodzaju lub napiecia.
Akumulator. Wbudowany akumulator litowo-jonowy moze wymienia¢ wytacznie firma NOCO, podlega recyclingowi i powinien zosta¢ zutylizowany
oddzielnie od odpadéw komunalnych. Nie prébowac wymieni¢ samemu akumulatora ani obstugiwac uszkodzonego lub przeciekajacego akumulatora
litowo-jonowego. Pod zadnym pozorem nie wolno wyrzuca¢ akumulatora z odpadami komunalnymi. Utylizacja akumulatoréw z odpadami komunalnymi
jest niezgodna z przepisami stanowymi i federalnymi dotyczacymi ochrony $rodowiska. Zuzyte akumulatory nalezy zawsze przekazywac do lokalnego
centrum recyclingu akumulatoréw. Gdy akumulator w produkcie zostanie nadmiernie nagrzany, wydziela zapach, ulegnie deformacji, peknie lub wykazuje
nienaturalne zachowanie, nalezy natychmiast przerwac jego uzytkowanie i skontaktowac sie z firma NOCO. tadowanie Akumulatora. taduj ten produkt za
pomoca dotaczonego zasilacza DC 12V lub zasilacza 56W XGC. Nalezy uwazac na zasilacze niskiej jakosci, poniewaz moga one stanowi¢ powazne
zagrozenie elektryczne, ktére moze spowodowac obrazenia 0sob, urzadzen i mienia. Uzywanie uszkodzonych kabli lub fadowarek lub tadowanie w
obecnosci wilgoci moze spowodowac porazenie pradem. Firma NOCO nie ponosi odpowiedzialnoci za bezpieczenstwo uzytkownika podczas korzystania z
akcesoriéw lub materiatéw eksploatacyjnych, ktére nie sg zatwierdzone przez NOCO. Zasilacze moga si¢ rozgrza¢ podczas normalnego uzytkowania, a
dtugotrwaly kontakt ze skora moze spowodowac obrazenia ciata. Zawsze nalezy zapewni¢ odpowiednia wentylacje wokét adapteréw zasilania podczas ich
uzywania. Aby zapewni¢ maksymalna zywotnos$¢ akumulatora, nalezy unikac tadowania urzadzenia przez ponad tydzien, poniewaz przetadowanie moze
skrocic jego zywotnos¢. Z czasem nieuzywany produkt zostanie roztadowany i bedzie wymagane jego ponowne natadowanie przed uzyciem. Odtacz



produkt od Zrédta zasilania, gdy nie jest uzywany. Produktu nalezy uzywac wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Urzadzenia Medyczne. Produkt
moze emitowac pola elektromagnetyczne. Produkt zawiera elementy magnetyczne, ktére moga zaktocac prace rozrusznikéw serca, defibrylatorow lub
innych urzadzerh medycznych. Te pola elektromagnetyczne moga zaktécac prace rozrusznikéw serca lub innych urzadzer medycznych. Przed uzyciem
nalezy skonsultowac sie z lekarzem, jezeli uzytkownik korzysta z urzadzen medycznych, na przyktad rozrusznikow serca. Jezeli zaistnieje podejrzenie, ze
produkt zakidca prace urzadzenia medycznego, nalezy natychmiast zaprzestac¢ korzystania z urzadzenia i skonsultowac sie z lekarzem. Stany Chorobowe.
Jezeli uzytkownik ma jakiekolwiek stany chorobowe, na ktére produkt moze wptynad, takie jak: napady drgawkowe, utrata przytomnosci, przemeczenie
oczu lub bdle gtowy, przed uzyciem produktu nalezy skontaktowac sie z lekarzem. Uzywanie zintegrowanej latarki o duzej mocy moze by¢ szkodliwe dla
0s6b o nadwrazliwosci na swiatto. Korzystanie ze $wiatta w trybie stroboskopu moze powodowac u 0séb chorych na epilepsje ataki, ktére moga skutkowac
powaznymi obrazeniami lub $miercia. Swiatto. Wpatrywanie sie bezposrednio w $wiatto latarki moze spowodowac trwate uszkodzenie oczu. Produkt
wyposazono w diode LED o wysokiej mocy, ktéra w najwyzszym ustawieniu emituje bardzo silng wiazke $wiatta. Czyszczenie. Przed rozpoczeciem
konserwacji lub czyszczenia wylgczy¢ produkt. Produkt nalezy niezwtocznie wyczyscic i wysuszy¢ po zetknigciu z ciecza lub odpadami. Uzy¢ migkkiej,
niestrzepiacej szmatki (z mikrofibry). Unika¢ zawilgocenia otworéw. Srodowiska Wybuchowe. Przestrzega¢ wszystkich znakéw i instrukcji. Nie obstugiwa¢
produktu w srodowisku wybuchowym, na przyktad strefach tankowania lub strefach wystepowania $rodkéw chemicznych lub czasteczek, takich jak ziarna,
pyt lub sproszkowane metale. Dziatania o Duzym Ryzyku. Ten produkt meJest przeznaczony do pracy w syluaqach gdy jego awaria mogtaby
doprowadzi¢ do obrazen ciata, Smierci lub powaznych szkéd w $rod Produkt zap ijest wytwarzany
zgodnie z przepisami dotyczacymi emisji fal radiowych. Emitowane z produktu fale moga wptyna¢ negatywnie na dziatanie innych urzadzen elektrycznych,
powodujac ich wadliwe dziatanie. Numer Modelu: GB500. Opisywane urzadzenie jest zgodne z Czescia 15 przepiséw FCC. Dziatanie podlega
nastepujacym warunkom: (1) urzadzenie to nie moze powodowac szkodliwych zaktécen, oraz (2) urzadzenie to musi przyjmowac wszelkie odbierane
zaktocenia, rbwniez powodujace pozadane dziatanie. UWAGA: Urzadzenie zostato sprawdzone i uznane za zgodne z wymaganiami dotyczacymi urzadzen
cyfrowych klasy A, zgodnie z Czeécig 15 przepisow FCC. Ograniczenia te zaprojektowano w sposob zapewniajacy rozsadna ochrone przed niebezpiecznymi
zakiéceniami, gdy urzadzenie jest uzywane w srodowisku przemystowym. Urzadzenie wytwarza, wykorzystuje i moze emitowac energie o czestotliwosci fal
radiowych; gdy nie jest zainstalowane i obstugiwane zgodnie z instrukcja uzytkownika, moze powodowac szkodliwe zaktécenia w komunikacji radiowej.
Uzywanie tego urzadzenia w dzielnicy mieszkalnej moze doprowadzi¢ do powstania szkodliwych zaktocen, w wyniku czego uzytkownik bedzie zmuszony
do usuniecia tych zaktécer na whasny koszt.




Sposdb uzycia

Krok 1: Natadowa¢ GB500.
Urzadzenie GB500 jest czesciowo natadowane od razu po wyjeciu z pudetka i musi zostac¢ catkowicie Czas ponownego fadowania:
natadowane przed uzyciem. Podtacz GB500 za pomoca dotaczonego zasilacza 12V lub zasilacza 56W XGC 6-8 godz.

do portu 12V IN. GB500 musi by¢ w trybie 12V do natadowania. Przed rozpoczeciem tadowania upewnij sie,
Zze pokretto wyboru napiecia znajduje sie w pozycji 12 V. Port XGC 12V IN ma znamionowe napiecie 12V, 5
A, co zapewnia bezpieczne i wydajne tadowanie wewnetrznej baterii litowej. Ze wzgledu na przepisy FCC roztadowanego urzadzenia Czas
zalecamy nie fadowac i roztadowywac urzadzenia w tym samym czasie. Czas dotadowania GB500 bedzie sie | -4 2.0 bedzie zalezny od
ro6zni¢ w zaleznosci od poziomu roztadowania i uzytego zrodta zasilania. Rzeczywiste wyniki moga sie réznic¢ poziomu rozfadowania.

w zaleznosci od warunkéw akumulatora.

Uzywanie kabla 12V DC lub zasilacza
AC do tadowania catkowicie

Podczas tadowania, diody LED tadowania wskazuja poziom natadowania akumulatora. Diody LED beda powoli migac, a
- - . . nastepnie $wieci¢ $wiattem statym, az wszystkie cztery diody zostang zapalone. Gdy akumulator jest w petni natadowany,

Swieci sie zielona dioda 100%, a diody 25%, 50% i 75% sa zgaszone. Od czasu do czasu zielona dioda 100% bedzie
pulsowad, informujac o przebiegajacym tadowaniu konserwacyjnym.

tadowanie 12V DC (60W).

GB500 musi by¢ w trybie 12V do natadowania. Przed rozpoczeciem tadowania upewnij sie, ze pokretto wyboru napiecia znajduje sie w pozycji 12
V. Podfacz kabel 12V do portu 12V IN urzadzenia GB500, a drugi koniec do meskiej wtyczki 12 V. Podtacz do zasilanej wtyczki 12 V AUX (gniazdo
zapalniczki).

25% 50% 75% 100%

tadowanie AC (56W).

GB500 musi by¢ w trybie 12V do natadowania. Przed rozpoczeciem tadowania upewnij sie, ze pokretto wyboru napiecia znajduje sie w pozycji 12
V. Podfacz kabel XGC 12V do portu 12V IN urzadzenia GB500, a drugi koniec zasilacza AC 56W do zasilania sieciowego (gniazdko $cienne 100-240
VAQ).

Zasilanie urzadzen 12 V.
GB500 musi by¢ w trybie 12V, aby uruchomic wyjscie 12V OUT. Podtacz kabel 12V do portu 12V OUT urzadzenia GB500, a drugi koniec do zerskiej
wtyczki 12V (12 V AUX) / gniazdo zapalniczki). Podtacz dowolne standardowe urzadzenie 12V (do 15 A) za pomoca wtyczki 12V i wiacz GB500, aby
rozpoczac zasilanie urzadzenia.



Krok 2: Podtaczy¢ akumulator.

Uwaznie przeczytac ze zrozumieniem podrecznik wiasciciela pojazdu odnosnie okreslonych przeciwwskazan i zalecanych metod rozruchu pojazdu.
Przed uzyciem tego produktu nalezy ustali¢ prawidtowe napiecie i sktad chemiczny akumulatora, konsultujac sie z podrecznikiem wiasciciela
akumulatora. Urzadzenie GB500 stuzy do podtadowania wytgcznie 12-woltowych i 24-woltowych akumulatoréw kwasowo-otowiowych. Przed
podtaczeniem do akumulatora sprawdz napiecie w uktadzie. Upewnij sie, ze pokretto wyboru napiecia znajduje sie w prawidtowej pozycji (12 V lub
24V), odpowiadajacej tadowanemu systemowi akumulatora. Nigdy nie zmieniaj napiecia, gdy agregat jest podtaczony do akumulatora. Napiecie
mozna zmienic tylko wtedy, gdy agregat jest odtgczony. Urzadzenie GB500 nie stuzy do pracy z innymi typami akumulatorow. Zidentyfikowac
prawidtowe bieguny zaciskow akumulatora. Dodatni zacisk bieguna na ogét oznaczajg nastepujace litery lub symbole (POS, P+). Ujemny zacisk
bieguna na ogét oznaczaja nastepujace litery lub symbole (NEG, N-). Nie podtaczac urzadzenia do gaznika, przewodéw paliwowych lub cienkich,
metalowych elementéw poszycia. Ponizsze instrukcje dotycza masy w przewodzie bieguna ujemnego (najczesciej spotykane). Gdy pojazd
uzytkownika ma mase w przewodzie bieguna dodatniego (bardzo rzadkie), nalezy przestrzega¢ ponizszej instrukcji w odwréconej kolejnosci.

1.) Podtacz ujemny biegun (czarny) ztacza Boost Max do ujemnego portu w GB500.

2.) Podtacz dodatni biegun (czerwony) ztacza Boost Max do dodatniego portu w GB500.

3.) Zawsze wyczysc terminale przed podtaczeniem do zaciskow. UWAGA: Btedne podtaczenia lub brudne terminale moga wywota¢ dym.
Akumulatory z bardzo niskim napieciem dodatkowo zwieksza prawdopodobieristwo wystapienia dymu.

4.) Podfacz dodatni biegun (czerwony) ztacza Boost Max do dodatniej (POS, P, +) klemy akumulatora.

5.) Podtacz ujemny biegun (czarny) ztacza Boost Max do ujemnej (NEG, N, -) klemy akumulatora lub karoserii pojazdu. (Uziemienie podwozia moze
okazac sie niewtasciwe przy rozruchu duzych aplikacji).

6.) Roztaczaj w odwrotnej kolejnosci, odtaczajac najpierw ujemny biegun (lub dodatni w przypadku uktadéw z dodatnim uziemieniem).

Krok 3: Rozruch.

1.) Przed préba rozruchu silnika upewnic sie, ze obciazenia pojazdu (reflektory, radio, klimatyzacja, itp.) s3 wytaczone. Jedli pojazd jest wyposazony w
Wytacznik Glowny, zmien jego ustawienie na “wiaczony”.

2.) Nacisna¢ przycisk zasilania, aby rozpocza¢ rozruch. Zapala sie wszystkie diody LED, informujac o prawidtowym dziataniu. Gdy uzytkownik
podtaczy urzadzenie do akumulatora, zapali sie biata dioda LED dotadowania. Jesli klemy na akumulatorze sg podtaczone na odwrot, zapali sie
czerwona dioda LED informujaca o btedzie. Odwrdcic¢ potaczenia, aby skorygowac btad; nastepnie zapali sie biata dioda LED dotadowania. Gdy
Swieci sie biata dioda LED dotadowania, oznacza to, ze urzadzenie GB500 jest gotowe do uruchomienia silnika pojazdu. W momencie wykrycia
akumulatora rozpocznie sie 60-sekundowe odliczanie limitu czasu.

3.) Mozna sprébowac uruchomic pojazd. Wiekszos¢ pojazdow uruchomi sie bezzwltocznie. Jezeli pojazd nie zostanie natychmiast uruchomiony,
nalezy odczekac 20-30 s i sprobowac ponownie. Po zakoriczeniu 60-sekundowego odliczania urzadzenie musi zosta¢ wytgczone i nastepnie



wiaczone w celu rozpoczecia tadowania rozruchowego. Nie podejmowac wiecej niz piec (5) kolejnych préb uruchomienia w ciggu pietnastu (15)
minut. Odczekac pietnascie (15) minut przed ponowng préba uruchomienia pojazdu za pomoca urzadzenia GB500.
4.) Po uruchomieniu pojazdu odtaczy¢ zaciski urzadzenia GB500 i usunac urzadzenie.

60-sekundowe odliczanie.

60-sekundowe odliczanie rozpocznie sie po wykryciu akumulatora. Po uptywie tego czasu funkcja tadowania rozruchowego zostanie wytaczona.
Dioda LED Boost zgasnie, a Diody LED tadowania wewnetrznego akumulatora beda informowac o aktualnej mocy tadunku urzadzenia. Aby
zresetowac funkcje tadowania rozruchowego i wylaczyc¢ urzadzenie, nalezy nacisnac¢ przycisk zasilania. Aby wtaczy¢ urzadzenie i zrestartowac
funkcje tadowania rozruchowego, nalezy ponownie nacisng¢ przycisk zasilania.

PRZESTROGA.

W TRYBIE RECZNEGO STEROWANIA FUNKCJA 60-SEKUNDOWEGO ODLICZANIA JEST WYLACZONA. W TYM TRYBIE ZASILANIE BEDZIE
DOPROWADZANE. ABY JAK NAJCZESCIEJ t ADOWAC ROZRUCHOWO, ZALECA SIE WYLACZENIE URZADZENIA BOOST ZARAZ PO URUCHOMIENIU
POJAZDU.

Niskie Napigecia Akumulatora i Reczne Obejscie.

Urzadzenie GB500 zaprojektowano do uruchamiania akumulatoréw kwasowo-otowiowych 12V, gdy napiecie spadnie do 3 V. Jesli napiecie
akumulatora spadnie ponizej 3V, dioda LED dotadowania zostanie wytaczona. Oznacza to, ze urzadzenie GB500 nie wykrywa akumulatora. Jesli
zajdzie koniecznos¢ uruchomienia akumulatora, ktérego napiecie spadto ponizej 3 V, mozna uzyc¢ funkgji recznego obejscia, ktéra umozliwia
wymuszenie funkcji rozruchu silnika.

PRZESTROGA.

KORZYSTAJ Z TEGO TRYBU PRZY ZACHOWANIU NAJWYZSZEJ OSTROZNOSCI. TEN TRYB ODNOSI SIE WYLACZNIE DO 12-WOLTOWYCH |
24-WOLTOWYCH AKUMULATOROW KWASOWO-OtOWIOWYCH. UPEWNLJ SIE, ZE POKRETEO WYBORU NAPIECIA ZNAJDUJE SIE W PRAWIDLOWEJ
POZYCJI (12V LUB 24 V), ODPOWIADAJACEJ t ADOWANEMU SYSTEMOWI AKUMULATORA. FUNKCJE OCHRONY PRZED WYLADOWANIAMI

| ODWROCENIEM BIEGUNOWOSCI SA WY£ACZONE. PRZED UZYCIEM TEGO TRYBU ZWROCIC SZCZEGOLNA UWAGE NA BIEGUNOWOSC
AKUMULATORA. NIE WOLNO DOPUSCIC DO TEGO, ABY DODATNIA | UJEMNA KLEMA AKUMULATORA ZETKNELY SIE ZE SOBA, PONIEWAZ W WYNIKU
TEGO POWSTANA ISKRY. TRYB TEN WYKORZYSTUJE PRAD O BARDZO WYSOKIM NATEZENIU (DO 6250A), KTORY W PRZYPADKU NIEPRAWIDEOWEGO
UZYCIA MOZE POWODOWAC POWSTAWANIE ISKIER | WYSOKIEJ TEMPERATURY. JESLI UZYTKOWNIK NIE JEST PRZEKONANY DO UZYCIA TEGO TRYBU,
POWINIEN SKORZYSTAC Z PROFESJONALNEJ POMOCY.
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1.We etrzny poziom i lje poziom natadowania wewnetrznej baterii.

2. Wskaznik LED wysokiej tgm?eratury Swieci na czerwono; jednostka jest w petni sprawna, ale zbliza si¢ do gérnej granicy temperatury.
Miga na czerwono; jednostka jest zbyt goraca, aby zapewnic zasilanie, ale’inne funkcje sa wciaz dostepne.

3. Wskaznik LED niskiej temp y Swieci na niebiesko; jednostka jest w petni sprawna, ale zbliza sie do dolnej granicy temperatury.
Miga na niebiesko; jednostka jest zbyt zimna, aby zapewnic zasilanie, ale inne funkcje sg wciaz dostepne.

4. Wskaznik LED btedu Swieci na czerwono, jesli zostanie wykryta odwrécona polaryzacja.

5 . Wskaznik napiecia Pokazuje ukfad wybr_ankr aktualnie dla urzadzenia GB500. WskaZznik 12 V $wieci sie na biato, gdy urzadzenie jest w
trybie 12 V; wskaznik 24 V swieci sie na niebiesko, gdy urzadzenie jest w trybie 24 V.

6 . Przycisk zasilania Wci$nij, aby wiaczy¢ lub wylaczy¢ urzadzenie.
7 . Wskaznik LED zasilania Swieci si¢ na biato, gdy urzadzenie jest wtaczone.
8. Woltomierz Wbudowany woltomierz odczytuje napiecie akumulatora pojazdu w celu udoskonalenia diagnostyki i rozwi

a ywania problemow.
Woltomierz automatycznie odczytuje napiecie dowolnego akumulatora (lub’uktadu), gdy podtaczone sa jego zaciski — nawet jesli urzadzenie jest
:N{{qczone. Woltomiérz odczyta napiecie miedzy ~ 3V a ~ 30 V. Jesli napiecie podtaczonego akumulatora jest ponizej 3V, nic sie nie wyswietli. W
aki

eg'] sytuacji akqmula(or(frawdopodobnie posiada obciazenie, takie jak reflektory lub wentylator AC, ktore powinno zostac wytaczone przed prébg

uruchomienia pojazdu. Gdy urzadzenie jest wiaczone i po wykryciu baterii, woltomierz wyswietli 60-sekundowe odliczanie czasu.

9 . Wskaznik LED szybkiego fadowania Swieci sie na biato, gdyges( aktywne szybkie fadowanie. Jesli urzadzenie jest{)rawid_iowo podiaczone do
atkumulat.oga, GB500 automatycznie go wykryje i przejdzie w tryb szybkiego tadowania (biata dioda LED miga, gdy aktywna jest funkcja recznego
sterowania).

10 . Wskaznik LED recznego sterowania Swieci sie na czerwono, gdy tryb sterowania recznego jest aktywny.

11. Przycisk recznego sterowania Wciénij i przytrzymaj przez 3 sekundy, aby aktywowac. OSTRZEZENIE: Wytacza zabezpieczenia i wymusza
k: ie trybu szybki tad ia. Nalezy uzywac wylacznie wtedy, gdy posiada zbyt niskie iecie, aby mozliwe byto

jego wykrycie.

12. Pokretto wyboru napiecia Przekrec, aby wybrac tryb 12V lub 24 V.

13. Przycisk trybu oswietlenia Przefacza pomiedzy 7 trybami oswietlenia: 100% > 50% > 10% > SOS > Miganie > Stroboskop > Wyt.
14 .. Wskaznik LED wyjscia USB Swieci sig na biato; funkcja wyjscia USB moze by¢ uzywana w trybach 12Vi24V.

15 . Wskaznik LED 12 V Out Swieci sig na biato; funkcja 12V Out moze by¢ uzywana wytacznie w trybie 12 V.

16 . Wskaznik LED 12V In Swieci sie na biato; funkcja 12V In moze by¢ uzywana wytacznie w trybie 12 V.



Rozwigzywanie problem

Btad

Przyczyna/Rozwigzanie

o

Wskaznik LED btedu: Swieci sie na
czerwono

Wskaznik LED btedu: Pojedyncze (1)
migniecie

Wskaznik LED btedu: Dwukrotne (2)
migniecie

Wskaznik LED btedu: Trzykrotne (3)
migniecie

Wskaznik LED btedu: Czterokrotne (4)
migniecie
Wskaznik LED btedu: Pieciokrotne (5)
migniecie

Wykryta odwrécona polaryzacja. / Zamien przewody.

Wykrky_te zwarcie zaciskow akumulatora. / Usur wszelkie obciazenia i ponownie podtacz
zaciski.

Czas dotadowywania dtuzszy niz dziesie¢ (10) minut. / Wyfacz, a nastepnie wiacz urzadzenie.
Awaria gtdwnego przetacznika wewnetrznego. / Upewnij sig, ze pokretto wyboru napiecia
znajdujg sie nagodgowigdniej pozydji (12V Igb 24\/p). 516 2 poire 4 pie

Wykryto uszkodzenie komory akumulatora w czasie tadowania. / Wytacz urzadzenie i
skontaktuj sie ze wsparciem NOCO.

Btad nadmiernego napiecia XGC OUT. / Usun obciazenie z XGC OUT, a nastepnie wytacz i
wiacz urzadzenie.

1+

Wskaznik LED wysokiej temperatury:
Swieci sie

Wskaznik LED wysokiej temperatury: Miga

Wskaznik LED wysokie{'(temperatulrs/: Miga,
po czym gasng wszystkie diody LE

Jednostka jest sprawna, ale zbliza sie do gérnej granicy temperatury. / Odczekaj, az urzadzenie
ostygnie.

Jednostka jest zbyt goraca, aby zapewnic zasilanie, ale inne funkcje sa wciaz dostepne. / Odczekaj,
az urzadzenie ostygnie.

Jednostka jest zbyt goraca do podtadowania lub korzystania z innych funkgji. / Odczekaj, az
urzadzenie ostygnie i przenies je do chtodniejszego otoczenia.

Wskaznik LED niskiej temperatury:
Swieci sie

Wskaznik LED niskiej temperatury: Miga

Wskaznik LED niskiej temperatury: Miga,
po czym gasng wszystkie diody LED

Jednostka jest sprawna, ale zbliza sie do dolnej granicy temperatury. / Odczekaj, az urzadzenie
sie rozgrzeje.

Jednostka jest zbyt zimna, aby zapewnic zasilanie, ale inne funkcje sa wciaz dostepne. / Odczekaj,
az urzadzenie sie rozgrzeje.

Jednostka jest zbyt zimna do podtadowania lub korzystania z innych funkgji. / Odczekaj, az
urzadzenie sie rozgrzeje i przenies je do cieplejszego otoczenia.

Notka techniczna

Baterie litowo-jonowe ulegajg nagrzewaniu w czasie uzywania. Jedli swieci sie wskaznik LED niskiej
temperatury, sprobuj kilka razy podtadowac akumulator, aby rozgrzac baterie i usunac ten btad.
Zazwyczaj Wystarcza 3-4 proby podtadowania akumulatora, aby rozgrzac baterie i usunac ten btad.



Kontrolka dotadowania nie zapala
sie, gdy przewody sg prawidtowo
podfaczone

Napiecie podtaczonego akumulatora spadto ponizej 3 V/Usuna¢ wszystkie obcigzenia, sprobowac ponownie
lub uzy¢ trybu recznego obejscia.

Dane techniczne

Akumulator wbudowany:
Znamionowy prad szczytowy:
Temperatura pracy:
Temperatura tadowan

Temperatura przechowywan
USB (wyjscie):

12V (Input):

12V (Output):

Ochrona obudowy:

Chtodzen

Wymiary (d}. x szer. x wys.):

Masa:

Litowo-jonowy (Watogodzina 266)
6250A

-20°C do +50°C (-4°F do +122°F)

0°C do +40°C (32°F do +104°F)

-20°C do +50°C (-4°F do +122°F) (r. temp.)
Podwéjne 5V,2,1A

12V, 5A

12V, 15A

IP65 (przy zamknietych gniazdach)
Konwekcja naturalna

12,25 x 8,25 x 2,25 cale (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
19 funta

Gwarancja

Firma NOCO Udziela Jednorocznej (1) Ograniczonej Gwarangji.

NOCO (“NOCO") gwarantuje, ze opisywany produkt (“Produkt”) bedzie wolny od wad materiatowych i wykonawczych przez okres jednego (1) roku od daty
zakupu (“Okres gwarancji”). W przypadku usterek powstatych w okresie obowigzywania gwarancji, NOCO wedtug wlasnego uznania, z uwzglednieniem
analizy technicznej NOCO, naprawi lub wymieni wadliwe produkty. Czesci zamienne i produkty beda nowe lub zdatne do uzytku, o funkcjonalnosci i
wydajnosci poréwnywalnych do oryginalnych czesci i objete gwarancja do korica pierwotnego Okresu gwarancji.



ODPOWIEDZIALNOSC NOCO ZOSTAJE NINIEJSZYM SCISLE OGRANICZONA DO WYMIANY LUB NAPRAWY. W MAKSYMALNYM ZAKRESIE DOPUSZCZALNYM
PRZEZ PRAWO, NOCO NIE BEDZIE ODPOWIADAC PRZED NABYWCA PRODUKTU LUB STRONA TRZECIA ZA JAKIEKOLWIEK UMYSLNE, POSREDNIE, WTORNE
LUB SZCZEGOLNE SZKODY, TAKIE JAK UTRATA DOCHODOW, SZKODY MATERIALNE LUB OBRAZENIA ZWIAZANE W JAKIKOLWIEK SPOSOB Z PRODUKTEM,
NIEZALEZNIE OD PRZYCZYNY, NAWET GDY NOCO DYSPONOWAtA WIEDZA O MOZLIWOSCI POWSTANIA TAKIEJ SZKODY. GWARANCJE OKRESLONE W
NINIEJSZYM DOKUMENCIE ZASTEPUJA WSZYSTKIE INNE GWARANCJE, WYRAZONE, DOROZUMIANE, STATUTOWE LUB INNE, W TYM DOROZUMIANE
GWARANCJE PRZYDATNOSCI HANDLOWEJ | ZDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU ORAZ TE WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU TRANSAKCJI, SPOSOBU UZYTKOWANIA
LUB PRAKTYKI HANDLOWEJ. GDY PRAWO WEASCIWE NAKEADA GWARANCJE, WARUNKI LUB ZOBOWIAZANIA, KTORYCH NIE MOZNA WYLACZYC LUB
ZMODYFIKOWAC, NINIEJSZY USTEP STOSUJE SIE W GRANICACH DOPUSZCZALNYCH PRZEZ PRAWO.

Niniejsza Ograniczona gwarancja dotyczy wylacznie pierwotnego nabywcy Produktu firmy NOCO od autoryzowanego odsprzedawcy lub dystrybutora
firmy NOCO i nie podlega cesji ani nie jest zbywalna. Aby dochodzi¢ roszczen gwarancyjnych, nabywca musi: (1) uzyska¢ numer autoryzacyjny handlowca
(RMA) wraz z informacjami o miejscu zwrotu (“Miejsce zwrotu”) od wsparcia technicznego firmy NOCO, wysytajac wiadomos¢ pod adres support@no.co lub
dzwonigc pod numer 1 800 456 6626; oraz (2) wysta¢ Produkt, wraz z numerem RMA, rachunek lub optate gwarancyjng (wymagana wyfacznie wtedy, gdy
nie ma rachunku) wynoszaca 45% sugerowanej ceny detalicznej wadliwego produktu (“Opfata gwarancyjna”) [RMA bedzie obejmowac stosowng wysokosc
Optaty gwarancyjnej] do Miejsca zwrotu. NIE WYSYLAC PRODUKTU BEZ WCZESNIEJSZEGO UZYSKANIA NUMERU RMA OD DZIALU POMOCY TECHNICZNEJ
FIRMY NOCO.

KOSZTY PAKOWANIA | TRANSPORTU W CELU PRZEPROWADZANIA NAPRAWY GWARANCYJNEJ POKRYWA PIERWOTNY NABYWCA.

NIEZALEZNIE OD POWYZSZYCH, NINIEJSZA OGRANICZONA GWARANCJA JEST NIEWAZNA | NIE MA ZASTOSOWANIA DO PRODUKTOW, GDY: (a) s3 one uzywane
niewtasciwie badz nieprawidtowo lub obstugiwane z nadmierna sitg lub niedbale, ulegna wypadkowi, s3 nieprawidtowo przechowywane lub obstugiwane w
warunkach skrajnego napiecia, temperatury, wstrzasu lub wibracji przekraczajacych zalecenia NOCO dotyczace bezpiecznej i skutecznej obstugi; (b) produkt
jest nieprawidtowo zamontowany, obstugiwany lub serwisowany; (c) produkty sa/zostaty zmodyfikowane bez wyraznej, pisemnej zgody firmy NOCO; (d)

p zostaly zderr zmienione lub naprawione przez osobe spoza firmy NOCO; (e) wady zgtoszono po wygasnieciu Okresu gwarancji.

TA OGRANICZONA GWARANCJA NIE OBEJMUJE: (1) normalnego zuzycia; (2) uszkodzen kosmetycznych, ktore nie wptywaja na funkcjonalnos¢; lub (3)
Produktéw, na ktérych brakuje numeru seryjnego firmy NOCO, zostat on zmieniony lub jest nieczytelny.

Uzytkownik moze zarejestrowac produkt firmy NOCO przez internet, pod adresem: no.co/register. W razie pytar dotyczacych gwarancji lub produktu, prosimy
o kontakt z dzialem pomocy technicznej firmy NOCO (podane wyzej adres e-mail lub nr telefonu) lub napisa¢ na adres: The NOCO Company, at 30339
Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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VESZELY

OLVASSA EL ES ERTSE MEG AZ OSSZES BIZTONSAGI INFORMACIOT MIELOTT
HASZNALATBA VENNE A TERMEKET. A betartasanak

ARAMUTEST, ROBBANAST, TUZET eredményezhet, amelyek KOMOLY SERULEST, HALALT
vagy VAGYONI KART eredményezhetnek.

Aramiités. A termék egy olyan elektromos eszkdz, amely megrézhatja, és sulyos sériilést okozhat.
Ne végja el a halézati kabeleket. Ne meritse vizbe vagy nedvesitse meg.

Robbanas. Az ellendrizetlen, inkompatibilis, vagy sértilt akkumulatorok felrobbanhatnak, ha
azokat a termékkel egyiitt hasznalja. Hasznalat kozben ne hagyja feltigyelet nélkil a terméket. Ne
probalkozzon sériilt vagy fagyott akkumulétor gyorsinditasaval. Kizarélag az ajanlott fesziiltségu
akkumulatorokkal hasznalja a terméket. JOl szell6z6 helyen miikodtesse a terméket.

Tiiz. A termék egy olyan elektromos eszkoz, amely hét bocsat ki, és képes égési sériilést okozni.
Ne takarja le a terméket. Ne dohanyozzon vagy hasznaljon barmiféle elektromos szikra- vagy
tlizforrast a termék mikodtetése kozben. Tartsa tévol a terméket a gyulékony anyagoktdl.

Szemsériilés. Viseljen szemvédaét, amikor hasznalja a terméket. Az akkumulatorok
felrobbanhatnak és hulladék szétszérédasat okozhatjak. Az akkumulatorsav szem- és bérirritaciot
okozhat. Szembe vagy bérre keriilés esetén 6blitse le az érintett teriiletet tiszta, foly vizzel és
haladéktalanul vegye fel a kapcsolatot a méregellenérzéssel.

Robbané gazok. Az 6lomsav kézelében dolgozni veszélyes. Szokasos akkumulator-miikodés soran
az akkumulatorok robbané gézokat termelnek. Az akkumulator robbanasveszélyének csokkentése
érdekében kévessen minden biztonsagi informacios, és a gyartd, illetve az akkumulator kézelében
hasznalt felszerelések gyartdi dltal leirt utasitast. Tekintse at a figyelmeztetd jeleket ezeken a
termékeken és a motoron.

Hasznalati tmutaté és garancia

Magyar

Ha tovabbi informacidra és
segitségre van sziiksége,
latogassa
meg a kdvetkezé oldalt:

WWW.N0.co/support




Fontos biz agi figyelmeztetések

VIGYAZAT

A manualis izemmaod minden biztonségi intézkedést kikapcsol. A késztilék nem megfelel6 és/vagy a javasolt alkalmazastol eltéré
hasznalata sértlést vagy halalt okozhat, és a jotallas elvesztését vonja maga utan. T(iz-, robbanas- és égési sértilés veszély Ne
szerelje szét, ne torje 0ssze, ne meleiitse 60°C (140°F) folé és ne égesse el. A késziiléket nem tartds ku?te’ri hasznalatra tervezték,
ezért a megfelel6 ovintézkedéseket kell tenni, ha a késztiléket nedves koriilmények kozott hasznaljak.

FIGYELEM

Ne téltse tul a beépitett akkumulatort. Lasd a Hasznalati Utasitast. A készulék kozelében ne dohanyozzon, ne gyujtson gyufat

xalamirﬂt IEerUIje a szikraképzddést. A beépitett akkumulatort csak jol szell6z6 helyiségben toltse, amikor a késztilék nincs
asznélatban.

VIGYAZAT

Személyi sériilés kockazata. Ne hasznalja a késziiléket, ha a tapkabel vagy az akkumulator kabelek sértiltek. A készilék nem
hasznélhato Gzletszer(ien miikddé szervizben. Amikor nincs hasznalatban, a késztiléket beltérben kell tarolni. A késziiléket tilos
kultéren tarolni vagy hagyni, amikor nincs hasznalatban.

65. sz. kaliforniai inditvany. Az akkumulétor pélusok, a saruk, és a tartozékok vegyi anyagokat - tobbek kozétt 6lmot - tartalmaznak. Ezek
az anyagok Kalifornia allam tudomasa szerint rakot, sziiletési rendellenességeket és mas reprodukcios zavarokat okozhatnak. Személyi
ovintézkedés. A terméket kizarolag rendeltetésszertien hasznalja. Egy tovabbi személynek ajanlott hallotavolsagon belil, vagy olyan kézelségben
tartézkodni, hogy vészhelyzet esetén a segitségére tudjon sietni. Legyen tiszta viz forras és szappan a kozelben akkumulatorsav szennyezés
esetére. Viseljen teljes szemvédét és védbruhazatot, amikor az akkumulator kézelében dolgozik. Mindig mosson kezet, miutan érintkezett az
akkumulatorokkal vagy a hozza tartozé anyagokkal. Amikor az akkumulatorokkal dolgozik, ne érintkezzen semmiféle fémtarggyal, és ne is viseljen
ilyeneket, beleértve az eszkozoket, drakat, vagy ékszereket. Ha fémet ejt az akkumulatorra, az szikrazhat, vagy aramutést.tiizet, és robbanast
eredményez6 rovidzarlatot okozhat, amelyek sériilést, halalt, vagy vagyoni kart eredményezhetnek. Tovabbi felhasznalék. Amennyiben a
terméket a,Vasarlo” tovabbi felhasznalonak kivanja atadni hasznalatra, a vasarlo felnétt személy egyetért azzal, hogy a hasznalat el6tt minden
tovabbi felhasznalot ellat a részletes utasitasokkal és figyelmeztetésekkel. Ezek elmulasztasa kizardlag a,Vasarlo” felel6sségét terheli, aki egyetért
azzal, hogy NOCO-t kértalanitja, amennyiben egy tovabbi felhasznalé nem szandékosan vagy helyteleniil hasznélja a terméket. Fulladasveszély. A
tartozékok fulladasveszélyt jelenthetnek a gyermekek szamara. Ne hagyja feltigyelet nélkil a gyermekeket a termékkel vagy annak barmely
tartozékaval. Ez a termék nem jaték. Kezelés. Kezelje 6vatosan a terméket. A termék sériilhet, ha (ités éri. Ne hasznaljon sériilt terméket, beleértve
egyebek mellett az akkumulatorhaz repedéseit vagy sériilt kabeleket. Ne hasznalja a terméket sériilt halozati kabellel. A para és a folyadékok



karosithatjak a terméket. Ne érintkezzen a termékkel vagy barmely elektromos részével folyadék kozelében. A terméket szaraz helyen tarolja és
miikodtesse. Ne hasznalja a terméket, ha az nedves lesz. Amennyiben a termék miikodés kozben lesz nedves, azonnal vélassza le az akkumulatorrdl
és ne hasznalja tovabb. Ne a kdbelek meghuzasaval valassza le a terméket. Médositasok. Ne probalkozzon a termék barmely részének
atalakitasaval, modositasaval vagy javitasaval. A termék szétszerelése sériilést, halalt vagy vagyoni kart okozhat. Amennyiben a termék megsértil,
rosszul miikodik vagy barmiféle folyadékkal érintkezik, ne hasznalja tovabb, és vegye fel a kapcsolatot a NOCO-val. A termék barmiféle modositasa
érvényteleniti a garanciat. Tartozékok. Ez a termék kizarolag NOCO tartozékokkal hasznalhaté. NOCO nem vallal felelésséget a felhasznalo
biztonsagaért vagy a karokért, ha NOCO altal nem jovahagyott tartozékok keriilnek hasznalatra. Hely. Ha sav szivarog az akkumulatorbdl, tigyeljen
arra, hogy ne kertiljon a termékre. Ne mikodtesse a terméket zart vagy rosszul szell6z6 térben. Ne tegye az akkumulatort a termék tetejére. A
balesetbdl ered6 karok elkeriilése érdekében helyezze az inditokabelt tavol a gépjarmii részeitdl (beleértve a motorhaztetét és ajtokat), a motor
részeitél (beleértve a motor ventilator lapatjait, az ékszijakat és az ékszijtarcsakat) vagy egyéb, esetleges sériilést vagy halalt okozo
veszélyforrasoktol. Miikodési hémérséklet. Ezt a terméket -20 °C és 50 °C kozotti kornyezeti hémérsékleten torténé hasznélatra tervezték. Ne
mUkodtesse ezen a hémérsékleti tartomanyon kiviil. Ne inditson sériilt vagy fagyott akkumulatort gyorsinditoval. Azonnal fiiggessze fel a termék
hasznalatat, ha az akkumulator tulsagosan felmelegszik. Tarolas. Ne hasznalja vagy tarolja a terméket magas porkoncentracioval vagy levegében
taldlhaté egyéb anyagokkal rendelkezé helyen. A terméket sik, biztonsagos feltileten tarolja, ahonnan nem eshet le. Szaraz helyen tarolja a
terméket. A térolasi hémérséklet -20 °C - 25 °C (dtlaghdmérséklet). Soha, semmilyen koriilmények kézétt ne Iépje tul a 80°C-ot. Kompat
termék kizardlag 12 voltos és 24 voltos 6lomsavas akkumulator-rendszerekkel kompatibilis. Ne probalja a terméket barmilyen mas tipusu
akkumulatorral hasznalni. Mas akkumulator vegyi anyagainak gyorsinditasa sériilést, hallt vagy vagyoni kart okozhat. Vegye fel a kapcsolatot az
akkumulator gyartojaval, miel6tt megprobalna az akkumulator gyorsinditasat. Ne probalkozzon az akkumulator gyorsinditasaval, ha nem biztos az
akkumulator konkrét vegyi anyagainak 6sszetételében vagy fesziiltségében. Az akkumulator. Az termékbe épitett litium-ion akkumulatort
kizarolag NOCO cserélheti ki, amelyet aztan djra kell hasznositani, vagy a haztartasi hulladéktol elkilonitve kell tarolni. Ne probalkozzon
kkumulatort a haztartasi hulladékok k6zé. Az akkumulatorok haztartasi hulladékok kozotti elhelyezése ellentétes az allami és szovetségi
kornyezetvédelmi térvényekkel és szabalyozasokkal. Mindig vigye el a hasznalt akkumulatorokat a helyi akkumulator tjrahasznalati kozpontba. Ha
a termék akkumulatora tulsagosan forrd, szagot bocsat ki, eldeformalodik vagy rendellenes jelenséget észlel vagy mutat, azonnal fliggessze fel a
hasznalatat és vegye fel a kapcsolatot a NOCO-val. Az akkumulator téltése. A tartozék 12 voltos egyenaramu adapterrel vagy 56 W XGC hélézati
adapterrel toltse fel a terméket. Legyen évatos gyenge mi gl halozati adapterek hasznalatakor, mivel azok komoly elektromos kockazatot
jelenthetnek, amely személyre, eszkozre és vagyontargyra nézve is sériilést eredményezhet. Sériilt kabelek vagy tolték hasznalata vagy nedvesség
jelenlétében végzett toltés aramiitést okozhat. A NOCO nem vallal felelésséget a felhasznal6 biztonsagaért a NOCO éltal nem jévahagyott
tartozékok vagy kellékek hasznalata esetén. A halozati adapterek rendes hasznalat soran felmelegedhetnek, és ha huzamos ideig érintkeznek a
bérrel, személyi sériilést okozhatnak. Hasznélatuk kézben mindig gondoskodjon megfelelé szell6zésrél a halozati adapterek koriil. Az akkumulator

s. A

maximalis élettartama érdekében keriilje az egyszerre egy hétnél tovabb tarto téltést, mivel a tultoltés megroviditheti az akkumulator élettartamat.

Id6vel a hasznalaton kiviili termék lemertil, és hasznalat elott ismét fel kell tolteni. Ha nem hasznalja a terméket, akkor vélassza le az aramforrasrol.
Hasznalja a terméket rendelteté Gien. Or 6z6k. A termék elektromagneses mezbket bocsathat ki. A termék magneses
Osszetevoket tartalmaz, amelyek megzavarhatjak a pacemakereket, defibrillatorokat vagy mas orvostechnikai eszkozoket. Ezek az elektroméagneses
mez6k megzavarhatjék a pacemakereket vagy mas orvostechnikai eszk6zoket. Amennyiben rendelkezik barmiféle orvostechnikai eszkézzel,




beleértve a pacemakert, hasznalat el6tt konzultaljon orvosaval. Amennyiben ugy véli, hogy a termék megzavar egy orvostechnikai eszkozt,
azonnal fuggessze fel a termék hasznalatéat és konzultaljon orvosaval. Egészségiigyi allapot. Amennyiben van olyan egészségligyi problémaja,
amelyrél dgy gondolja, hogy a termék befolydsolhatja, beleértve egyebek mellett az agyvérzést, ajulast, szemfaradtsagot vagy fej t, hasznalat
el6tt konzultaljon orvosaval. A beépitett nagy teljesitmény(i zseblampa hasznalata fényérzékenység veszélyét hordozza magaban. A lampa villogé
fény tizemmaodban torténé hasznalata agyveérzést okozhat a fotoszenzitiv epilepsziaval rendelkezé személyeknél, amely stlyos sériiléshez vagy
halalhoz vezethet. Lampa. Ha egyenesen a zsebldmpa fényébe néz, az maradando szemsériilést eredményezhet. A termék felszereltségéhez
tartozik egy nagy teljesitményi LED eléfokuszalt lampa, amely erés fénysugarat bocsat ki a legmagasabb beallitasban. Tisztitas. Mindennemdi
karbantartas vagy tisztitas el6tt aramtalanitsa a terméket. Azonnal tisztitsa és szaritsa meg a terméket, ha az folyadékkal vagy barmilyen mas
szennyez6déssel érintkezik. Hasznaljon puha, szoszmentes (mikroszalas) ruhat. Keriilje el a nedvesség nyilasokba keriilését. Robbanasveszélyes
légkor. Kovesse a jeleket és utasitasokat. Ne mikodtesse a terméket feltehetéen robbanasveszélyes légkoron beliil, beleertve az uzemanyagtolto,
vagy vegyi anyagokat, illetve részecskéket, példaul szemcséket, port vagy fémport tartalmazo tertileteket. F
Ezt a terméket nem olyan hasznélatra szantak, ahol a termék hibas miikodése sériiléshez, halalhoz vagy sulyos kornyezetkarosltashoz vezethetne.
Radidfrekvencia zavar. A terméket Ugy tervezték, tesztelték és gyartottak, hogy megfeleljen a radiéfrekvencia kibocsatasokra vonatkozo iranyadd
szabalyozasoknak. A termék ilyen jelleg(i kibocsatésai negativan hathatnak més elektromos berendezésekre, amelyek hibas miikodését okozhatjak.
Modellszam: GB500 Ez a késziilék megfelel az FCC szabalyok 15. részének. Uzemeltetése az aldbbi két feltételhez kotott: (1) a késziilék nem
okozhat karos zavart, és (2) a késziilék mUikodését nem zavarjak a kdrnyezetben elSforduld zavarjelek. MEGJEGYZES: Ezt a berendezést tesztelés
utan megfelelének talltak az A kategoriaja digitalis eszkozok hatarértékeinek az FCC szabalyok 15. része szerint. Ezeknek a hatarértékeknek az a
céljuk, hogy megfelel6 védelmet biztositsanak a karos zavaras ellen, ha a berendezést nagyiizemi kérnyezetben tizemeltetik. Ez a berendezés
radiofrekvencias energiat general, hasznal vagy sugarozhat ki, és ha nem a kezelési itmutato szerint szereli be vagy hasznalja, karos zavart okozhat
a radiés kommunikacioban. A berendezés lakotertileten torténé hasznalata olyan karos zavart okozhat, amely utan a felhasznalonak sajat
koltségére kell elharitania a zavart.




1.1é tse fel a GB500 késziiléket.

A GB500 késziilék részlegesen feltdltve keriil ki a dobozbdl, és hasznalat elétt teljes feltsltést igényel. A Feltoltési id6: 6.8 6
tartozék 12 voltos adapterrel vagy 56 W XGC halézati adapterrel csatlakoztassa a GB500 késziiléket a 12 voltos eltotesi ~Sora

IN csatlakozohoz. A GB500 késziiléknek a 12 voltos tizemmaodban kell lennie a téltéshez. Ugyeljen arra, hogy 12 voltos egyendramu kébel vagy

a fesziiltségvélaszté gomb a 12 voltos allasban legyen a toltés el6tt. Az XGC 12 voltos IN csatlakozét 12V-ra, 5 | véltédramd halézati adapter hasznalata a
A-re méreteztiik a belsé litium akkumulator biztonsagos és hatékony toltése érdekében. Az FCC szabalyozasok | teljesen lemeriilt késziilék feltdltéséhez.
értelmében javasoljuk, hogy ne toltse és meritse egy idében az egységet. A GB500 késziilék feltoltési ideje A feltdltési id6 a lemeriiltségtdl fliggben
valtozo lehet a lemertiltségtdl és a hasznalt aramforrastol fiiggéen. A tényleges eredmények eltéréek lehetnek | véltozik.

az akkumulator allapota szerint.

Feltoltés kézben a bels6 akkumulator toltéttségi szintjét jelzi a toltd LED fénye. A LED fény lassan fog pulzalni és allandosul, amikor
- - . mind a négy tolté LED fény kigyullad. Amikor az akkumulator teljesen felt6ltédik, a zéld 100% LED fény allandésul, a 25%, az 50%
25% 50% 75% 100% €S @ 75% toltd LED fény kialszik. Idérél idére a 100% LED fény pulzalni fog, ezzel jelezve, hogy a fenntartd tsltés folyamatban van.

12V egyenaramu t6ltés (60 W).

A GB500 késziiléknek a 12 voltos lizemmédban kell lennie a tdltéshez. Ugyeljen arra, hogy a fesziiltségvalaszté gomb a 12 voltos 4lldsban legyen a toltés
el6tt. Csatlakoztassa a 12V kabelt a GB500 késziilék 12V IN csatlakozdjahoz, a masik végét pedig a 12 voltos érintkezécsaphoz. Dugaszolja miikédé 12V
AUX csatlakozoba (szivargyujto).

Valtéaramau toltés (56 W).

A GB500 késziiléknek a 12 voltos lizemmédban kell lennie a tdltéshez. Ugyeljen arra, hogy a fesziiltségvalaszté gomb a 12 voltos 4lldsban legyen a toltés
el6tt. Csatlakoztassa az XGC 12V kabelt a GB500 késziilék 12 V IN csatlakozdjahoz, az 56 W haldzati adapter masik végét pedig a valtéaramu halézatra
(100-240 VAC fali aljzat).

A 12 voltos eszk6z6k bekapcsolasa.

A GB500 késziiléknek a 12 voltos izemmaodban kell lennie a 12V OUT engedélyezéséhez. Csatlakoztassa a 12V kabelt a GB500 késziilék 12V OUT
csatlakozojdhoz, a masik végét pedig a 12V dugaszoléaljzatba (12 V AUX/szivargyujto.) Csatlakoztasson barmilyen szabvanyos 12 voltos eszkozt (15 A-ig) 12
voltos csatlakozédugoéval, és kapcsolja be a GB500 késziiléket az eszkdz aram ald helyezéséhez.



2. |épés: Csatlakoztassa az akkumulatorhoz.

Olvassa el figyelmesen és értén a gépjarmu kézikdnyvét a kiilonleges dvintézkedésekrdl és a gépjarm(i gyorsinditasara javasolt modszerekrél. A termék
hasznélata el6tt bizonyosodjon meg réla, hogy az akkumulator névfesziiltségét és vegyi anyagainak 6sszetételét az On akkumulatorédnak kézikdnyve szerint
hatarozta meg. A GB500 kizérolag 12 voltos és 24 voltos dlomsavas akkumulator-rendszerek gyorsinditasara szolgal. Miel6tt az akkumulatorra csatlakoztatja,
ellenérizze az akkumuldtor-rendszer fesziiltségét. Ugyeljen arra, hogy a fesziiltségvalaszté gomb a gyorsinditést igénylé akkumulétor-rendszernek (12 V
vagy 24 V) megfelel6 allasban legyen. Sohase véltoztassa meg a fesziiltséget, amikor a késziilék az akkumulatorhoz van csatlakoztatva. Csak akkor
véltoztassa meg a fesziiltséget, amikor a késziilék ki van kapcsolva. A GB500 késziilék nem hasznélhaté semmilyen mas tipusti akkumulétorhoz. Allapitsa
meg az akkumulator pdlusainak helyes polaritasat. Az akkumulator pozitiv pdlusét altalaban ezekkel a betikkel vagy szimbélumokkal jeldlik (POS,P+).

Az akkumulator negativ pdlusat altaldban ezekkel a bet(ikkel vagy szimbélumokkal jeldlik (NEG,N,-). Semmilyen médon ne érhessen a karburatorhoz, az
lizemanyag vezetékhez vagy a vékony fémlemezekhez. Az alabbi utasitasok a (leggyakoribb) negativ féldelésii rendszerre vonatkoznak. Amennyiben a
gépjarmiive pozitiv foldelésti rendszerd (nagyon ritka), az aldbbi utasitasokat forditott sorrendben kovesse.

1.) Csatlakoztassa a negativ (fekete) Boost Max csatlakozot a GB500 késziilék negativ csatlakozojara.

2.) Csatlakoztassa a pozitiv (piros) Boost Max csatlakozét a GB500 készilék pozitiv csatlakozojara.

3.) A csipeszekhez valé csatlakoztatas el6tt mindig tisztitsa meg a kabelsarukat. MEGJEGYZES: A hibés csatlakozésok vagy a piszkos kabelsaruk fiistot
okozhatnak. A nagyon alacsony fesziiltségii akkumulatorok szintén novelik a fiist kockazatat.

4.) Csatlakoztassa a pozitiv (piros) Boost Max csatlakozét a pozitiv (POS,P,+) akkumulétor sarokhoz.

5.) Csatlakoztassa a negativ (fekete) Boost Max csatlakozét a negativ (NEG,N,-) akkumulator sarokhoz vagy a gépjarm(i alvazéhoz. (Lehetséges, hogy az
alvazhoz valo foldelés nem alkalmas nagy eszk6zok segédinditésara.)

6.) Levalasztasnal forditott sorrendben vélassza le a részeket, el6szor a negativat tavolitsa el (vagy pozitiv féldelési rendszer esetén a pozitivat elészor).

3. Iépés: Gyorsinditas.

1.) Miel6tt megkisérelné a gépjarmii gyorsinditasat, bizonyosodjon meg réla, hogy a gépjarmd minden elektromos berendezését (vilagitas, radio,
légkondicionald, stb.) kikapcsolta. Ha a jarm(inek van fékapcsoloja, forditsa azt,,bekapcsolt” allasba.

2.) Nyomja meg a bekapcsolé gombot a gyorsinditds megkezdéséhez. Minden LED fény villogni fog, ezzel jelezve, hogy minden LED fény megfelel6en
funkcional. Ha megfeleléen csatlakozott az akkumulatorhoz, a fehér indité LED fény fog felvillanni. Ha az akkumulator csipeszeket forditva csatlakoztatta,
a piros hiba LED fény fog felvillanni. Cserélje meg a csatlakozasokat, hogy helyrehozza ezt a hibat, ezutan a fehér indité LED fény fog felvlllannl Afehér
LED fény felvillan, amikor a GB500 késziilék készen all a gépjarm(i gyorsinditasara. Az akkumulator észlelé egy 60 masodperces amlalas veszi
kezdetét.

3.) Prébalja meg beinditani a gépjarmvet. A legtébb gépjarmi azonnal elindul. Ha a gépjarmi nem indul régton, varjon 20-30 masodpercet, és
probalkozzon ujra. 60 masodperc elteltével a késziiléket ki kell kapcsolni, majd ujra be kell kapcsolni, hogy Uj bikazas miveletet lehessen kezdeni. Ne




kiséreljen meg 6t (5) egymast kovetd gyorsinditasnal tobbet egy tizenot (15) perces idészakon bellil. Hagyja a GB500 késziiléket pihenni tizen6t (15) percig,
mielétt Ujbol megkisérelné a gépjarm( gyorsinditasat.
4.) Ha siker(il a gépjarmii beinditasa, csatlakoztassa szét az akkumulator csipeszeket és tavolitsa el a GB500 késziiléket.

60 masodperces varakozas

Az akkumulator érzékelését kovetden a késziilék azonnal 60 masodperces visszaszamlalast kezd. 60 masodperc elteltével a bikazas funkcio nem lesz
elérhetd. A Boost LED kialszik, a belsé akkumulatortolté LEDek jelzik a késziilék aktudlis toltottségi szintjét. A bikazas funkcio visszaallitasahoz nyomja meg a
Power gombot a késziilék kikapcsolasahoz. Nyomja meg ismét a Power gombot a késztilék bekapcsoldsahoz és a bikazas funkcio visszaéllitdsahoz.

VIGYAZAT.

A 60 MASODPERCES VARAKOZAS KI LESZ KAPCSOLVA, HA KEZI FELULIRAS MODBAN HASZNALJA A KESZULEKET. A KESZULEK AKTIV KEZI FELULIRAS
MODBAN IS KAP ARAMOT. A BIKAZASOK SZAMANAK MAXIMALIZALASAHOZ, JAVASOLJUK, HOGY AZONNAL KAPCSOLJA KI A KESZULEKET A JARMU
INDULASA UTAN.

Alacsony névfesziiltségii akkumulatorok és kézi vezérlés.
A GB500 késziiléket kizarolag 12 voltos 6lomsavas akkumulatorok gyorsinditasara tervezték 3 voltig. Amennyiben az akkumulatoranak teljesitménye 3 volt

alatt van, az indité LED fény kialszik. Ez azt jelzi, hogy a GB500 késziilék nem észleli az akkumulatort. Amennyiben 3 volt teljesitmény alatti akkumulatornal

van sziiksége gyorsinditasra, rendelkezésre all egy kézi vezérlési tulajdonsag, amely lehet6vé teszi a gyorsindité funkcio kényszeritését.

VIGYAZAT.

EZT AZ UZEMMODOT KULONOS ODAFIGYELES MELLETT HASZNALJA. EZT AZ UZEMMODOT KIZAROLAG 12 VOLTOS VAGY 24 VOLTOS OLOMSAVAS
AKKUMULATOROKHOZ SZABAD HASZNALNI. UGYELJEN ARRA, HOGY A FESZULTSAGVALASZTO GOMB A GYORSINDITAST IGENYLO AKKUMULATOR-
RENDSZERNEK (12 V VAGY 24 V) MEGFELELO ALLASBAN LEGYEN. SEM A SZIKRA VEDELEM, SEM A FORDITOTT POLARITAS VEDELEM TULAJDONSAGOK NEM
ELERHETOK. FORDITSON NAGYON KULONOS FIGYELMET AZ AKKUMULATOROK POLARITASARA, MIELOTT EZT A MODON HASZNALJA. NE ENGEDJE, HOGY
A POZTIV ES NEGATIV AKKUMULATOR CSIPESZEK EGYMASHOZ ERJENEK VAGY CSATLAKOZZANAK, MIVEL IGY A TERMEK SZIKRAKAT KEPEZHET. EZ A MOD
NAGYON MAGAS ARAMEROSSEGET HASZNAL (6250A-IG TERJEDOEN), AMELY NEM MEGFELELO HASZNALAT ESETEN SZIKRAZAST ES MAGAS HOT OKOZHAT.
HA NEM BIZTOS ENNEK A MODNAK A HASZNALATABAN, NE KISERELJE MEG AZT, KERJE SZAKEMBER SEGITSEGET.
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1. Belsé akkumulator toltottség A belsé akkumulator toltottségét jelzi.

2. Forr6 LED Folyamatosan pirosan vilagit; a késziilék teljesen tizemképes, de a felsé hémérsékleti hatarértékhez kozelit. Pirosan villog; a késziilék tul forré a
gyorsinditashoz, de mas funkciok még mindig rendelkezésre alinak.

3. Hideg LED Folyamatosan kéken vilagit; a késziilék teljesen tizemképes, de az alsé homérsékleti hatarértékhez kozelit.

Kéken villog; a késziilék tul hideg a gyorsinditashoz, de mas funkciok még mindig rendelkezésre linak.

4. Hiba LED Pirosan vilagit forditott polaritas észlelése esetén.

5. Fesziiltségjelzé Azt az akkumulator-rendszer fesziiltséget jelzi, amire jelenleg a GB500 van allitva. A 12V fehéren vilagit a 12V izemmodban, a 24V
kéken vilagit a 24 V izemmaodban

6. Fékapcsolé gomb Nyomja meg az egység be- és kikapcsolasahoz.

7. Bekap(solas LED Fehéren vilagit az egység bekapcsolt allapotaban.

8. égmérd A beépitett fesziiltségmérd a jarmi akkumulatoranak fesziiltségét méri a hatékony diagnosztika és a hibaelharitas érdekében. A
fesziiltségméré automatikusan olvassa le az akkumulator (vagy akkumulator-rendszer) fesziltségét az akkumulatorsaruk csatlakoztatasa utan akkor is, ha az
egység kikapcsolt allapotban van. A fesziiltségmérd ~3 V és ~30 V kozétti fesziiltséget fog mérni. Ha a csatlakoztatott akkumulator fesziltsége 3 V alatt van, -
akkor semmi sem jelenik meg a kijelzén. llyen helyzetben val6szind, hogy terhelés(ek) van(nak) az akkumulatoron, példaul fényszérok vagy hiitéventilator,
amelyeket le kell kapcsolni, mieltt megkisérelné a gépjarmii beinditasat. Amig az egység be van kapcsolva, és miutan elemet észlelt, a voltméré
megjeleniti a 60 méasodperces idékorlatot.

9. Indité LED Fehéren vilagit az inditas aktiv allapotaban. Ha az egységet megfeleléen csatlakoztatta az akkumuldtorhoz, a GB500 automatikusan észleli az
akkumulatort, és indit6 Gzemmaodba kapcsol (a LED fehér fénnyel villog, amikor a kézi vezérlés funkci6 aktiv).

10. Kézi vezérlés LED Folyamatosan pirosan vilagit a kézi vezérlés aktiv allapotéban.

11. Kézi vezérlés gomb Az engedélyezéséhez nyomja meg és tartsa lenyomva harom (3) masodpercig. FIGYELMEZTETES: Kikapcsolja a
biztonsagvédelmet, és kézi vezérléssel kényszeriti az inditas bekapcsolasat. Kizarélag olyan akkumulatorral hasznalhaté, amely teljesitménye tal
alacsony ahhoz, hogy észlelheté legyen.

12. Fesziiltségvalaszté gomb Forgassa el a 12V és a 24V lizemmod koz6tti valtashoz.

13. Vilagitas i 6d gomb A munkalampét 7 vilagitasi izemmaod kozott valtja: 100% > 50% > 10% > SOS > villogé > pulzalé > kikapcsolt.

14. USB ki LED Fehéren vilagit; Az USB ki funkcié hasznalhaté mind a 12V, mind a 24V izemmédban.

15. 12V ki LED Fehéren vilagit; A 12V ki funkcio csak a 12V izemmddban hasznalhaté.

16. 12V be LED Fehéren vilagit; A 12V be funkci6 csak a 12V izemmaodban hasznalhato.




Hiba

Ok/megoldas

Hiba LED: Allandé piros

Hiba LED: Egyszeri (1) villanas

Hiba LED: Kétszeri (2) villanas

Hiba LED: Haromszori (3) villanas

Hiba LED: Négyszeri (4) villanas
Hiba LED: Otszori (5) villanas

Forditott polaritas észlelése. / Forditsa meg az akkumulator csatlakozasokat.

Rovidzarlat észlelése az akkumulatorsarkokon. / Tavolitsa el az 8sszes terhelést, csatlakoztassa ujra a sarkokat
az akkumulatorra.

A gyorsinditasi idé hosszabb, mint tiz (10) perc. / Kapcsolja ki, majd be a késziiléket.

Belsé fokapcsold hiba. / Ellenérizze, hogy a fesziltségvalaszto gomb megfeleléen van-e a 12V vagy 24
poziciora allitva.

Hibas akkumulatorcella észlelése toltés alatt. / Kapcsolja ki a késziiléket, kérje a NOCO segitségét.

XGC OUT tularam hiba. / Tavolitsa el a terhelést az XGC kimenetrdl, kapcsolja ki majd be a késziiléket.

1+

Forré LED: Folyamatos

Forré LED: Villog

Forré LED: Villog, majd az &sszes
LED kikapcsol

Akésziilék teljesen Gizemképes, de kozelit a felsé hémérsékleti hatarértékhez. / Hagyja lehiilni a késziiléket.

A késziilék tal forré a gyorsinditashoz, de mas funkciok még mindig rendelkezésre allnak. / Hagyja lehdilni a
késziiléket.

A késziilék tal forrd a gyorsinditashoz vagy mas funkciok hasznalatahoz. / Hagyja lehtilni a késziiléket, és
helyezze a késziiléket hlivosebb kérnyezetbe.

Hideg LED: Folyamatos
Hideg LED: Villog

Hideg LED: Villog, majd az 6sszes
LED kikapcsol

A késziilék teljesen lizemképes, de kozelit az alsé hémérsékleti hatarértékhez. / Hagyja felmelegedni a
késziiléket.

A késziilék tal hideg a gyorsinditashoz, de mas funkciok még mindig rendelkezésre allnak. / Hagyja
felmelegedni a készuléket.

A késziilék tal hideg a gyorsinditashoz vagy mas funkciok hasznalatahoz. / Hagyja felmelegedni a késziiléket, és
helyezze a késziiléket melegebb kérnyezetbe.

Miiszaki megjegyzés

A litiumion akkumulatorok 5nmaguktdl melegednek hasznalat kézben. Ha a hideg hiba LED vilagit, probalja
meg tébbszor a gyorsinditast az akkumulator bemelegitéséhez és a hiba elharitasahoz. Jellemzéen 3-4
gyorsinditas elégséges az akkumulator bemelegitéséhez és a hiba elharitasahoz.



Az indit6 fény nem r

6en A csatlakoztatott akkumulator teljesitménye 3 volt alatt van/Tavolitson el minden terhelést, és probalja meg
csatlakoztatott kabelekkel érkezik

meég egyszer vagy hasznalja a kézi vezérlés modot.

Bels6 akkumulator: Litium lon (Wattéra 266)
Csticsaramerdsség besorolas: 6250A
Miikodési homérséklet: -20°C ... +50°C (-4°F ... +122°F)
Toltési hdmérséklet: 0°C ... +40°C (32°F ... +104°F)
Tarolasi homérséklet: -20°C ... +50°C (-4°F ... +122°F) (atlaghém.)
USB (kimenet): Kettds 5V, 2,1A
12V (bemenet): 12V, 5A
12V (kimenet): 12V, 15A
Haz védelme: P65 (w/zart csatlakozdegység)

Hiités: Természetes keringetés
Méretek (Hx Szx M): 12,25 x 8,25 x 2,25 hiivelyk (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Saly: 19 font

Garancia

NOCO Genius egy (1) évig érvényes garancia.

ANOCO cég (,NOCO") garantalja, hogy ez a termék (a ,Termék”) az anyagot és kivitelezést tekintve hibaktél mentes marad a vasarlas idépontjatél szamitott
egy (1) éven keresztiil (a ,Garancidlis id6szak”). A garancialis id6szak alatt jelentett hibak esetén a NOCO belatésa szerint és NOCO technikai ellenérzé
elemzése utan kijavitja vagy kicseréli a hibas termékeket. A cserélt részek vagy termékek Ujak vagy miikodéképesek, funkciojukban és teljesitményiikben
hasonléak az eredetihez, és az eredeti garancialis id6szakbol hatramaradt ideig garancialis.




NOCO KOTELEZETTSEGE A TOVABBIAKBAN KIFEJEZETTEN A CSERERE VAGY JAVITASRA KORLATOZODIK. A TORVENY ALTAL MEGENGEDETT MAXIMALIS
MERTEKIG NOCO NEM KOTELEZHETO A TERMEK BARMELY VASARLOJA VAGY BARMELY HARMADIK FEL ALTAL BARMINEMU RENDKIVULI, KOZVETETT,
MASBOL EREDO VAGY PELDA NELKULI KARTERITES MEGFIZETESERE, BELEERTVE EGYEBEK MELLETT A TERMEKNEK TULAJDONITOTT ELVESZETT PROFITOT,

A KELETKEZETT VAGYONI KART VAGY SZEMELYI SERULEST, MEG ABBAN AZ ESETBEN SEM, HA NOCO TUDOTT AZ ILYEN JELLEGU KAROK LEHETOSEGEROL.
AZ ITT KOZZETETT GARANCIAK HELYETTESITENEK MINDEN MAS, KIFEJEZETT, MAGABAN FOGLALT, TORVNYILEG ELOIRT VAGY MAS GARANCIAT, BELEERTVE
EGYEBEK MELLETT A BENNE FOGLALT KERESKEDELMI GARANCIAT ES AZ ADOTT CELRA ALKALMAS MEGFELELOSEGET, ILLETVE AZOKAT, AMELYEK AZ UZLETI
TEVEKENYSEGBOL, HASZNALATBOL VAGY KERESKEDELM GYAKORLATBOL EREDNEK. ABBAN A FELTETELEZETT ESETBEN, HA A VONATKOZO JOGSZABALYOK
NEM KIKERULHETO VAGY MODOSITHATO GARANCIAKAT, FELTETELEKET VAGY KOTELEZETTSEGEKET [RNAK ELO, EZ A BEKEZDES ALKALMAZANDO AZ ILYEN
JOGSZABALYOK ALTAL MEGENGEDETT LEGNAGYOBB MERTEKIG.

Ez a korlatozott garancia kizarélag a NOCO-t6l, vagy NOCO elismert viszontelad6jatol vagy forgalmazojatol vasarolt termék eredeti vasarIoJanak érdekeit
szolgalja, és masnak nem tulajdonithaté vagy masra nem atruhazhaté. A garanciélis ko és érvényre juttatasahoz a vasarlonak ko : (1)
kérelmezni és beszerezni egy visszaru engedély (,RMA”) szamot és visszakérni a visszakiildés helyére vonatkozo informaciot (a,visszakiildés helye”) a
NOCO tamogatastol a support@no.co e-mail cimen keresztiil vagy a 1 800 456 6626 telefonszamon; és (2) elkiildeni a terméket, beleértve az RMA szamot,
anyugtét vagy a hibés termék JVA-anak 45%-nak garancialis dijat (a,garancialis dij”) (ez csak akkor sziikséges, ha nincs meg a nyugta) [az RMA tartalmazza
a garancidlis dij meghatérozott 8sszegét] a visszakiildés helyére. NE KULDJE EL A TERMEKET ANELKUL, HOGY ELOSZOR BESZEREZNE AZ RMA-T A NOCO
TAMOGATASTOL.

AZ EREDETIVASARLO FELELOS MINDEN CSOMAGOLASERT ES A TERMEKEK GARANCIASZERVIZBE JUTTATASANAK SZALLITASI KOLTSEGEERT (AMELYET
KOTELES ELORE KIFIZETNI). A FENTIEK ELLENERE, A KORLATOZOTT GARANCIA NEM ERVENYES ES NEM VONATKOZIK AZOKRA A TERMEKEKRE, AMELYEKET:
(a) hibasan hasznaltak vagy kezeltek; teves hasznalatnak vagy gondatlan kezelésnek, illetve véletlen balesetnek tettek ki; a NOCO ajénlasat meghaladé
extrém fesziiltségen, hémérsé é ek vagy razkodasnak kitéve taroltak vagy miikadtettek; (b) nem megfeleléen szereltek 6ssze, mikodtettek
vagy tartottak; (c) a NOCO irasos bel ése nélkiil médositanak/maédositottak; (d) a NOCO-n kiviil més szétszerelt, megvaltoztatott vagy javitott; (e) a
garancialis id6szak lejérta utan jelentettek hibasnak.

EZ A KORLATOZOTT GARANCIA NEM VONATKOZIK AZ ALABBI ESETEKRE: (1) a hasznélatbol ered6 szokasos kopés, (2) szépséghiba, amely nem befolya

a funkcionalitast vagy (3) olyan termékek, amelyekrél hianyzik a NOCO gyartasi szama, vagy azt megvaltoztattak vagy olvashatatlanna tették. ANOCO
termékét a kovetkezé on-line feliileten regisztralhatja: no.co/register. Amennyiben barmilyen kérdése meriilne fel a garanciat vagy a terméket illetéen,
vegye fel a kapcsolatot a NOCO tér assal (e-mail cim és am fent) vagy irjon a kévetkezé cimre: The NOCO Company, 44139 Glenwillow, 30339
Diamond Parkway, 102, Ohio, USA.
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NEBEZPECI

PRECTETE SI A SNAZTE SE POROZUMET VSEM INFORMACIM TYKAJiCiM SE BEZPECNOSTI
PREDTIM, NEZ ZACNETE POUZIVAT TENTO VYROBEK. Nedodrzeni téchto pokynii miize mit
za nasledek URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM, VYBUCH, POZAR, coz miize vyustit ve VAZNE
PORANENI, SMRT nebo SKODY NA MAJETKU.

Uraz elektrickym proudem. Vyrobek je elektrickym zafizenim, které miize zpUsobit 3ok a vazné
poranéni. Neodfezavejte napéjeci kabely. Neponofujte do vody nebo nenamacejte.

Vybuch. Nekontrolované, nekompatibilni nebo poskozené akumulatory mohou pfi pouziti s
timto vyrobkem vybouchnout. Nenechévejte vyrobek pfi pouzivani bez dozoru. Nepokousejte se
rychle nastartovat poniceny nebo zmrzly akumulator. PouZivejte vyrobek pouze s akumulétory
doporu¢eného napéti. Pouzivejte vyrobek v dobre vétranych prostorach.

Ohen. Vyrobek je elektrickym zafizenim, které produkuje teplo a mize zpUsobit popéleniny.
Nezakryvejte vyrobek. Pfi pouzivani vyrobku nekufte nebo nepouzivejte zadny zdroj elektrickych
jisker nebo ohné. Udrzujte vyrobek mimo dosah hoflavych latek.

Poranéni oci. Pfi pouzivani vyrobku pouzivejte ochranu o¢i. Akumulatory mohou vybouchnout a
zpUsobit vznik od\etavajlach tastecek. Kyselina z akumulatoru mGze zpUsobit podrazdéni oci a kiize.
V pfipadé kontaminace o¢i nebo klze oplachnéte postizené misto ¢istou tekouci vodou a okamzité
kontaktujte centrum kontroly otrav.

Vybusné plyny. Prace v blizkosti olovéného akumulatoru je nebezpe¢na. Béhem bézného pouzivani
vytvareji akumulatory vybusné plyny. Abyste sniZili riziko vybuchu akumuldtoru, fidte se viemi
bezpecnostnimi pokyny a témi pokyny, které byly vydany vyrobcem akumulatoru a vyrobcem
jakéhokoli zafizenti, které je ur¢eno k poutZiti v blizkosti baterie. Prostudujte si varovné stitky umisténé
na téchto produktech a na motoru.

Uzivatelska prirucka a zarucni list

c¢estina

Vice informaci a podpory
naleznete na:

WWW.N0.co/support




Dilezitd bezpecnostni varovani

POZOR

Manualni rezim vypiné véechna bezpecnostni opatteni. Pfi nesprdvném pouziti a/nebo pfi pouZiti v rozporu s nasim
doporucenim miiZe zpUsobit Uraz nebo smrt a zneplatni vasi zaruku. Riziko ohné, exploze a popélenin. Nerozebirejte,
nemackejte, nezahtivejte nad 60°C (140°F) nebo nespalujte. Zafizeni je urceno pro docasné venkovni pouziti a pfi vihkych
podminkach by se o nej mélo primérené pecovat.

VAROVANI
Neprebijejte interni baterii. Pfectéte si navod k pouziti. V blizkosti napéLeciho zdroje nekurte, nezapalujte sirky nebo
nedélejte jiskry. Interni baterii nabijejte jen v dobre vétranych oblastech a v dobé, kdy zarizeni nepouzivate.

POZOR

Riziko zranéni tretich osob. Nepouzivejte produkt, kdyz jsou napajeci kabel nebo kabely baterie jakkoliv poskozeny. Zafizeni
¢eno pro pouzivani v komercnich opravnach. Kdyz zafizeni nepouzivate, skladujte jej uvnitt. Kdyz neni zafizeni

no, nemelo by byt skladovédno nebo ponechéano venku.

Kalifornsky navrh 65. Akumulatorové sloupky, terminaly a souvisejici pfislusenstvi obsahuji chemikalie v¢etné olova. O téchto
materidlech je ve staté Kalifornie znamo, Ze zpUsobuji rakovinu, vrozené vady a ostatni poruchy reprodukce. Osobni opatieni. Pouzivejte
vyrobek pouze k tomu, k ¢emu byl vyroben. Nékdo by se mél pohybovat v dosahu vaseho hlasu nebo dostate¢né blizko na to, aby vam
prisel v pfipadé pohotovosti na pomoc. Pro pfipad kontaminace kyselinou z akumulatoru méjte vzdy po ruce zasobu cisté vody a mydlo.
Pfi préci v blizkosti akumulatoru noste kompletni ochranu oci a ochranny odév. Vzdy po manipulaci s akumulatorem a souvisejicimi
materidly si umyjte ruce. Nemanipulujte pfi praci s akumulatorem a ani nenoste kovové objekty véetné: naradi, hodinek a Sperkd. Pokud by
kov spad| na baterii, mize zpUsobit jiskfeni nebo zkrat, ktery miize mit za nasledek poranéni elektrickim proudem, pozar, vybuch, ktery
muze zplsobit zranéni, smrt nebo skodu na majetku. Nezletili. Pokud byl tento vyrobek,Kupujicim” pofizen pro pouziti nezletilou
osobou, kupujici dospély souhlasi s tim, ze nezletilému pied pouzitim akumulatoru poskytne podrobné pokyny. Pokud tak neucini, nese
vyhradni odpovédnost , kupujiciho”, ktery souhlasi s tim, Ze odskodni spole¢nost NOCO za jakékoliv neimysiné pouziti nebo zneuZiti
vyrobku nezletilou osobou. Nebezpedi uduseni. Prislusenstvi mize pro déti predstavovat nebezpeci uduseni. Nenechavejte déti s
vyrobkem nebo jakymkoli pfislusenstvim bez dozoru. Tento vyrobek neni hratka. Manipulace. Manipulujte s vyrobkem Setrné. Vyrobek
muze byt poskozen nebo muize dojit k jeho naruseni. Nepouzivejte poskozeny vyrobek véetné, ale ne omezeno na, prasklin na krytu nebo
ponicenych kabell. Nepouzivejte vyrobek s poskozenym napajecim kabelem. Vihkost a kapaliny mohou poskodit vyrobek. Nemanipulujte
s vyrobkem nebo veskerymi elektrickymi soucastkami blizko jakékoli kapaliny. Skladujte a pouzivejte vyrobek na suchych mistech.




Nepouzivejte vyrobek, pokud dojde k jeho namoceni. Pokud je vyrobek pravé pouzivan a dojde k jeho namoceni, odpojte jej od
akumulatoru a okamzité prestarite vyrobek pouzivat. Nevypojujte vyrobek vytahovanim kabeld. Upravy. Nepokousejte se zménit,
upravovat nebo opravovat zadnou ¢ast tohoto vyrobku. Rozebirani vyrobku miize zpusobit poranéni, smrt nebo skodu na majetku. Pokud
dojde k poskozeni vyrobku, pokud $patné funguje nebo pfijde do kontaktu s jakoukoli tekutinou, preruste pouzivani a kontaktujte
spole¢nost NOCO. Jakékoli tipravy vyrobku zrusi vasi zaruku. PFislusenstvi. Tento vyrobek je schvalen pouze pro pouZiti s pfislusenstvim
od spole¢nosti NOCO. Spole¢nost NOCO nezodpovida za bezpeénost uzivatele nebo poskozeni vyrobku v pfipadé pouziti jinych
pfislusenstvi nez téch, které byly schvaleny spole¢nosti NOCO. Umisténi. Nedovolte, aby kyselina z baterie pfisla do kontaktu s vyrobkem.
Nepouzivejte vyrobek v uzavienych prostorach nebo prostorach s omezenym vétranim. Nenasazujte baterii na vrchni ¢ast vyrobku.
Umistéte kabelové vodice tak, aby nedoslo k nahodnému poskozeni pohybem ¢asti vozidla (véetné ¢asti kapoty a dvefi), pfesouvanim
&asti motoru (v¢etné lopatek ventilatoru, fement a femenic) nebo toho, co by mohlo znamenat nebezpeci, které by mohlo zpUsobit
zranéni nebo smrt. Provozni teplota. Tento vyrobek je navrzen pro praci pfi teploté prosttedi mezi -200 C a 500 C. Nepouzivejte jej mimo
toto teplotni rozhrani. Nepokousejte se nouzové nastartovat zmrzly akumulator. Pokud se akumulator za¢ne nadmérné zahfivat, okamzité
prestante pouzivat vyrobek. Skladovani. Nepouzivejte nebo neskladujte vas vyrobek v prostorach s vysokymi koncentracemi prachu nebo
latek pfenasenych vzduchem. Skladujte vas vyrobek na plochych, bezpeénych povrsich, aby byl zajistén pred padem. Skladujte vas
vyrobek na suchém misté. Skladovaci teplota je zhruba -20 °C - 25 °C (priimérna teplota). Nikdy za zadnych okolnosti nepiekracujte
hodnotu 80°C. Kompatil . Vyrobek je kompatibilni pouze se systémy 12-voltovych a 24-voltovych olovénych akumulatord.
Nepokousejte se pouzivat vyrobek s zadnym jinym typem baterie. Nouzové startovani akumulatord s jinou chemii mize zpUsobit zranéni,
smrt nebo poskozeni majetku. Obratte se na vyrobce akumulatoru dfive, nez se pokusite nouzové nastartovat akumulator. Nepokousejte
se nouzové nastartovat akumulator, pokud si nejste jisti specifickou chemii akumulatoru nebo jeho napétim. Baterie. Vestavéna
lithium-iontova baterie by méla byt nahrazena pouze spole¢nosti NOCO a musi byt recyklovana nebo likvidovana oddélené od domaciho
odpadu. Nepokousejte se sami vyménit baterii a nepouzivejte poskozenou nebo netésnou lithium-iontovou baterii. Nikdy nevhazujte
baterii do odpadkd v domacnosti. Likvidace baterii v komunélnim odpadu je podle statnich a federalnich zékont a ptedpist o Zivotnim
prosttedi nezdkonna. Vzdy odnasejte pouzité baterie do mistniho centra pro recyklaci baterii. Pokud je baterie vyrobku nadmérné horka,
vylucuje neptijemny pach, je zdeformovana, pofezand nebo vykazuje abnormalni nalez, okamzité zastavte veskeré pouzivani a kontaktujte
spole¢nost NOCO. Nabijeni baterie. Nabijte produkt pomoci pfibaleného 12V DC adaptéru nebo 56W napajeciho adaptéru XGC. Budte
obezfetni pfi pouzivani nizkonapétovych adaptérd, protoze mohou predstavovat vazné elektrické riziko, které mize zpusobit zranéni
osob, zafizeni a majetku. Pouzivani poskozenych kabel( nebo nabijec¢ek nebo nabijeni, pokud je pfitomna vihkost, mize zpUsobit traz
elektrickym proudem. Spole¢nost NOCO nezodpovida za bezpe¢nost uzivatele pii pouzivani pfisluSenstvi nebo spotiebniho materialu,
které NOCO neschvali. Napéjeci adaptéry se béhem bézného pouzivani mohou ohfat a dlouhodoby kontakt s pokozkou miize zpusobit
zranéni. Pfi jejich pouzivani vzdy zajistéte odpovidajici ventilaci kolem napajecich adaptérd. Pro zajisténi maximalni Zivotnosti baterie se
vyvaruijte dobijeni vyrobku po dobu vice nez tyden, protoze piebiti mize zkratit zivotnost baterie. Casem se nepouzity vyrobek vybije a




pied pouzitim musi byt znovu nabit. Pokud pfistroj nepouzivate, odpojte jej od zdrojii napajeni. Pouzijte vyrobek pouze pro své zamyslené
ucely. Medicinska zafizeni. Vyrobek mize vyzafovat elektromagneticka pole. Vyrobek obsahuje magnetické souéasti, které mohou
zasahovat do funkce kardiostimulatort, defibrilatort nebo jinych Iékatskych zafizeni. Tato elektromagnetickd pole mohou zasahovat do
funkce kardiostimulator nebo jinych Iékatskych zafizeni. Vlastnite-li jakékoli Iékaiské zatizeni véetné kardiostimulatord, konzultujte
pouziti vyrobku se svym lékafem. Pokud mate podezieni, ze vyrobek zasahuje do funkce medicinského zafizeni, prestarite okamzité
vyrobek pouzivat a okamzité se poradte se svym Iékafem. Zdravotni stav. Pokud se nachézite ve zdravotnim stavu, u kterého mate
podezieni, ze by mohl byt zasazen pouzivanim vyrobku, véetné ale ne omezeno na: zachvaty, vypadky, o¢ni stiny nebo bolesti hlavy,
obratte se na svého |ékare pred pouzitim produktu.Pouzivani integrované vysoce vykonné baterky zahrnuje nebezpedi citlivosti na svétlo.
Pouzivani svétla v rezimu Strobe miize u osob s fotosenzitivni epilepsii zptisobit zachvaty, coz mize vést k vaznému zranéni nebo smrti.
Svétlo. Piimé hledéni pfimo do svétla baterky muze vést k trvalému poskozeni zraku. Vyrobek je vybaven vysoce vykonnou
prednastavenou LED lampou, ktera vysila silny paprsek na nejvyssi drovni. Cigténi. Pred kazdou ddrzbou nebo ¢isténim vypnéte zafizeni.
Pokud je vyrobek v kontaktu s kapalinou nebo jinym typem kontaminantu, ihned jej o¢istéte a ususte. Pouzivejte mékkou latku, kterd
nepousti vldkna (mikrovlakna). Zabrarite vniknuti vihkosti do otvor. Prostiedi s rizikem vybuchu. Viimejte si viech varovani a pokyna.
Nepouzivejte vyrobek v zadném prostiedi s potencialné vybusnou atmosférou, véetné oblasti s palivem nebo oblasti, které obsahuji
chemikalie nebo ¢astice, jako jsou zrna, prach nebo prach z rznych kova. Aktivity s vaznym dusledkem. Tento vyrobek neni ur¢en pro
pouziti tam, kde selhani vyrobku muze vést k poranéni, smrti nebo vaznému poskozeni Zivotniho prostiedi. Rusivy vliv radiovych vin.
Vyrobek je navrzen, zkousen a vyroben tak, aby vyhovoval pfedpistim upravujicim emise vysokofrekvenénich kmitocti. Takové emise z
vyrobku mohou negativné ovlivnit provoz jinych elektronickych zafizeni a zpusobit jejich poruchu. Cislo modelu: GB500 Toto zafizeni
vyhovuje ¢asti 15 pravidel FCC. Provoz podléha nasledujicim dvéma podminkam: (1) toto zarlzem nesmi zplsobovat skodlivé rudeni a (2)
toto zafizeni musi byt schopno akceptovat jakékoli pfijata rugeni, véetné ruseni, ktera mohou zpisobit nezédouci provoz. POZNAMKA:
Toto zafizeni bylo testovano a bylo zjisténo, ze podle ¢asti 15 pravidel FCC spliuje limity pro Ini zafizeni tfidy A. Tyto limity jsou
navrzeny tak, aby poskytovaly pfiméfenou ochranu proti $kodlivému ruseni pfi provozu zafizeni v komerénim prostiedi. Toto zatizeni
generuje, pouziva a mize vyzafovat vysokofrekvenéni energii a pokud neni instalovano a pouzivano v souladu s navodem k pouziti, miize
zpusobit $kodlivé ruseni radiové komunikace. Provoz tohoto zafizeni v obytné zoné pravdépodobné zpUsobi skodlivé ruseni, v takové
pfipadé bude uzivatel muset opravit ruseni na vlastni naklady.




izeni pouzivat
Krok 1: Nabijeni zafizeni GB500.

Zatizeni GB500 je doddvéno ¢astecné nabito jiz v baleni a pred pouzitim musi byt pIné nabito. Doba nabijeni: 6-8h
Pipojte zafizeni GB500 pomoci dodavaného 12V adaptéru nebo 56W napajeciho adaptéru XGC
do portu 12V IN. Zafizeni GB500 musi byt v rezimu 12V, aby bylo mozné nabijet. Pfed nabijenim

Pouziti kabelu 12V DC nebo napéjeciho

se ujistéte, ze je knoflik pro vybér napéti v poloze 12V. Port XGC 12V IN ma jmenovity vykon adaptéru pro dobfjenf pin& wybité
12V, 5A, aby bylo zajisténo bezpecneé a efektivni nabijeni interni lithiové baterie. Vzhledem k JEd(;""“fy' Doba r;)a_b/uem se budelisit
predpisim FCC doporu¢ujeme, abyste zafizeni nenabijeli a nevybijeli sou¢asné. Doba nabijeni padle trovné vybitl.

jednotky GB500 se bude lisit podle trovné vybijeni a pouzitého zdroje napajeni. Skute¢né
vysledky se mohou lisit v zavislosti na podminkach baterie.

Pfi dobijeni je drover nabijeni interni baterie indikovana LED indikatory nabijeni. LED diody za¢nou pomalu
. . pulzovat na,Zapnuto” a,Vypnuto” a vytvoii pevny sloupec, dokud nebudou zapnuty viechny ¢tyfi LED diody
- - nabijeni. Po Giplném nabiti baterie bude zelend 100% LED pevna a LED diody nabijeni 25%, 50% a 75% se vypnou.

25% 50% 75% 100%  Jednou za cas bude zelend LED 100% dioda vydavat pulsujici svétlo, které indikuje, ze dochazi k udrzovacimu
nabijeni.
12V DC nabijeni (60W).

Zatizeni GB500 musi byt v rezimu 12V, aby bylo mozné jej nabijet. Pfed nabijenim se ujistéte, zda je knoflik pro vybér napéti v poloze
12V. Pfipojte 12V kabel k portu 12V IN zazizeni GB500 a druhy konec k zasuvce 12V. Zapojte do napajeného konektoru AUX 12V (port
zapalovace cigaret).

Napajeni AC (56 W).

Zatizeni GB500 musi byt v rezimu 12V, aby bylo mozné jej nabijet. Pfed nabijenim se ujistéte, ze je knoflik pro vybér napéti v poloze 12V.
Pripojte kabel XGC 12V k portu 12V IN na zatizeni GB500 a druhy konec napéjeciho adaptéru 56W pfipojte k napéjeni stfidavym proudem
(100-240VAC zasuvka).

Napajeni vasich 12V zafizeni.
Zafizeni GB500 musi byt v rezimu 12V, aby bylo umoznéno napéjeni 12V OUT. Pfipojte 12V kabel k portu 12V OUT na pfistroji GB500 a
druhy konec k zasuvce 12V female (12V port AUX / zapalovac cigaret). Pfipojte jakékoli standardni zafizeni s napétim 12V (az 15A) pomoci
zastrcky 12V a zapnnutim tlacitka GB500,Zap” za¢néte zafizeni napajet.



Krok 2: Pfipojte zafizeni k akumulatoru

Peclivé si prectéte navod vyrobce vozidla k jeho obsluze a snazte se porozumét konkrétnim opatienim a doporu¢enym metodam pro
nouzovy start vozidla. Pfed pouZzitim tohoto vyrobku si v navodu k pouziti akumulétoru zjistéte jeho napéti a chemii. Zatizeni GB500 je
uréeno pouze pro nouzové nastartovani 12-voltového a 24voltového olovéného akumulatoru. Pred pfipojenim k akumulatoru ovérte
napéti akumulatoru. Zkontrolujte, zda je knoflik volby napéti ve spravné poloze (12 V nebo 24 V) a pasuje k systému akumulatord, které
maji byt nouzové nastartovany. Napéti nikdy neménte, kdyz je jednotka pfipojena k baterii. Napéti ménte, pouze kdyz je jednotka
vypnuta. Pred pfipojenim k akumulatoru ovéite, zda mate 12voltovy olovény akumulator. Zafizeni GB500 neni vhodny pro zadny jiny
typ akumuldtoru. Zjistéte spravnou polaritu terminalG akumulatoru na akumulatoru. Kladny terminal akumulatoru je typicky oznacen
témito pismeny nebo symbolem (POS, P, +). Zaporny terminal akumulatoru je typicky oznacen témito pismeny nebo symbolem (NEG, N,
-). Nepfipojujte v zadném piipadé ke karburatoru, palivovym potrubim nebo tenkym plechovym dilim. Nize uvedené pokyny se tykaji
negativniho zemniciho systému (nejbéznéjsiho). Pokud ma vase vozidlo kladny zemnici systémem (velmi neobvyklé), postupuijte podle
nésledujicich pokynt v opaé¢ném poradi.

1.) Zapojte negativni (¢erny) konektor Boost Max k negativnimu portu na zatizeni GB500.

2.) Zapojte pozitivni (Cerveny) konektor Boost Max k pozitivnimu_portu na zafizeni GB500.

3.) Pred pripojenim svorek vzdy ocistéte koncovky. POZNAMKA: Spatna pfipojeni nebo znecisténé koncovky mohou zptisobit kouf. Baterie
s velmi nizkym napétim mohou také zvysit pravdepodobnost koure.

4.) Zapojte pozitivni (¢erveny) konektor Boost Max k pozitivnimu (POS,P,+) terminalu akumulatoru.

5.) Zapojte negativni (¢erny) konektor Boost Max k negativnimu (NEG,N,-) terminélu baterie nebo podvozku vozidla. (Uzemnéni k
podvozku nemusi byt vhodné pro skok zahajujici velké pouziti.)

6.) Pfi odpojovani odpojujte v opa¢ném sledu odpojenim negativniho konektoru jako prvniho (nebo pozitivniho konektoru jako prvniho v
pipadé systému s pozitivnim uzemnénim).

Krok 3: Provedeni nouzového startu.

1.) Ujistéte se, zda jsou pfed pokusem o nouzovy start vozidla veskera zafizeni zpUsobujici vykonové zatizeni vozidla (pfedni svétla, radio,
klimatizace, atd.) vypnuta. Pokud ma vozidlo Hlavni pieﬁ)inaé, prepnéte ho do gozice,,Zapnuto”.

2.) Stisknéte tlacitko Start a spustte nouzovy start vozidla. Vsechny LED diody budou blikat, coz si(?nalizuje, ze viechny diody LED funguji
spréavné. Pokud jste spravné pfipojeni k akumulatoru, rozsviti se kontrolka White Boost LED. Pokud jsou svorky pro akumulétor pfipojeny v
opa¢ném sméru, rozsviti se cervena chybova kontrolka LED. Oto¢enim spojti vymazete tuto chybu a poté se rozsviti kontrolka White Boost
LED. Kontrolga White Boost LED se rozsviti, kdyz je zafizeni GB500 pfipraveno k nouzovému nastartovéani vozidla. Po detekci baterie se
spusti 60s odpocet.

3.) Zkuste nastartovat vozidlo. Vétsina vozidel okamzité nastartuje. Pokud vozidlo okamzité nenastartuje, vyckejte 20 - 30 sekund a zkuste
to znovu. Po 60-sekundovém odpoctu se musi jednotka vypnout a znovu zapnout, aby se spustila nova sekvence nouzového startu.
Nepokousejte se o vice nez pét (5) nouzovych startli akumuldtoru béhem doby patnacti (15) minut. Pfed pokusem o opétovny nouzovy
start vozidla nechte zafizeni GB500 odpocivat patnact (15) minut.

4.) Jakmile se vam podafilo nastartovat vozidlo, odpojte svorky pro akumulator a odstrarite zatizeni GB500.



60-sekundovy odpocet.

60-sekundovy odpocet se spusti, jakmile bude detekovana baterie. Po skonceni 60 sekund se ukon¢i funkce nouzového startu. Boost LED
dioda zhasne a LED diody interni baterie zobrazi aktualni stav nabiti jednotky. Pro resetovéni funkce nouzouvého startu stisknéte tlacitko
napéjeni, abyste jednotku vypnuli. Znovu stisknéte tlacitko napajeni pro zapnuti jednotky a opétovné spusténi funkce nouzového startu.

POZOR.
60-SEKUNDOVY ODPOCET JE PRI POUZIVANI RUCNIHO OVLADANI VYPNUTY. ENERGIE BUDE DODAVANA PO CELOU DOBU AKTIVACE RUCNIHO OVLADANI.
PRO MAXIMALIZACI POCTU NOUZOVYCH STARTU JE DOPORUCENO VYPNOUT JEDNOTKU BOOST, JAKMILE VOZIDLO NASTARTUJE.

Nizkonapétové baterie a ru¢ni prepinani.

Zafizeni GB500 je navrzeno pro nouzovy start 12 voltovych olovénych akumulatord az do hodnoty napéti 3 voltd. Pokud je vas akumulator
pod hodnotou 3 volt(, LED kontrolka Boost bude vypnuta. To je znameni, Ze zafizeni GB500 nemuze rozpoznat baterii. Pokud potiebujete
nouzové#astartovat baterii, kterd ma napéti mensinez 3 volty, muzete vyuzit funkci Ru¢ni prepinani, ktera vam umozni zapnout funkci
nouzového startu.

POUZIVEJTE TENTO REZIM S EXTREMNI OPATRNOSTI. TENTO REZIM JE URCEN POUZE PRO 12-VOLTOVE NEBO 24-VOLTOVE OLOVENE AKUMULATORY.

ZAJISTETE SE, ABY KNOFLIK PRO VYBER NAPETI BYL VE SPRAVNE POZICI (12 V NEBO 24 V) A ODPOVIDAL TAK NOUZOVE STARTOVANEMU SYSTEMU
AKUMULATORU. VENUJTE VELMI BEDLIVOU POZORNOST POLARITE AKUMULATORU JESTE PREDTIM, NEZ POUZIJETE TENTO REZIM. NEDOVOLTE, ABY SE

POZITIVNI A NEGATIVNI SVORKY NAVZAJEM DOTYKALY JEDNA DRUHE, NEBOT BY VYROBEK MOHL GENEROVAT JISKRENI. TENTO REZIM POUZIVA VELMI

VYSOKOU HODNOTU PROUDU (AZ DO 6250AMPERU), KTERA MUZE ZPUSOBIT JISKRENT A VYSOKOU HODNOTU TEPLA, POKUD NENI SPRAVNE POUZIVAN.
NEJSTE-LI S JISTI POUZITIM TOHOTO REZIMU, NEPOKOUSEJTE SE O TO SAMI A VYHLEDEJTE ODBORNOU POMOC.
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1. Hladina vnit¥ni baterie znazornuje hladinu nabiti vnitini baterie.

2. Horka LED sviti ¢erveng; jednotka je pIné funkéni, ale blizi se k horni hranici teploty. Bliké cervené; jednotka je pfilis

horka na to, aby byla nouzové nastartovana, ale stéle jsou k dispozici dalsi funkce.

3. Studena LED sviti modfe; jednotka je pIné funkéni, ale blizi se nizsimu teplotnimu limitu.

Blika modra; jednotka je piilis studena, aby mohla byt nouzové nastartovana, ale stéle jsou k dispozici dal3i funkce.

4. Chybova LED sviti cerveng, je-li detekovana obracena polarita.

5. Indikator napéti Indikuje napéti systému akumuldtoru, na které je v soucasné dobé nastaveno zafizeni GB500. 12V sviti

bile tehdy, kdyz je v rezimu 12V, v rezimu 24V sviti modra.

6. Tlacitko napajeni Zmacknéte pro zapnuti jednotky,Zap” a,Vyp".

7. Indikator napajeni sviti bile tehdy, je-li jednotka ve stavu,,Zapnuto”.

8. Voltmetr: Vestavény voltmetr odecita napéti akumulatoru vozu pro pokrocilou diagnostiku a feseni potizi. Voltmetr
automaticky odecte napéti jakéhokoli akumulatoru (nebo systému akumulatorti), kdyz jsou pfipojeny svorky akumulatoru — i kdyz
je jednotka vypnuta. Voltmetr bude odecitat napéti mezi ~ 3V az ~ 30V. Pokud je piipojen akumulator o nizsim napéti nez 3V,
nic se nezobrazi. V této situaci je pravdépodobné, Ze je akumulator zatizeny prvky, jako jsou napfiklad svétlomety nebo stfidavé
ventilatory, které by mély byt pred pokusem o nastartovéni vozidla vypnuty. KdyZ je jednotka zapnutd a po detekci baterie,
voltmetr zobrazi odpocitavani 60sekundového casového limitu.

9. Indikator Boost LED sviti bile, je-li aktivni funkce Boost. Je-li jednotka spravné pfipojena k akumulatoru, zafizeni GB500
automaticky detekuje akumulator a prejde do rezimu Boost (bilé LED dioda blika, je-li aktivni funkce ru¢niho pfepisovani).

10. LED Indikator Ruéni pfepis sviti Cervené, kdyz je aktivovana funkce Ru¢ni piepis.

11. Tlaéitko Ruéni prepis: Pro spuiténi stisknéte a podrzte na tfi (3) sekundy. VAROVANI: Zablokuje bezpe¢nostni ochranu a
ru¢né vynucuje funkci Boost v poloze ,Zapnuto”. Pouze pro pouziti v téch p¥ipadech, kdy je ak lator pfilis napétoveé
nizko na to, aby byl detekovan.

12. Knoflik pro vybér napéti Otocte a piepinejte jim mezi rezimy 12V a 24V.

13. Tlacitko Svételny rezim Prepina pracovni svétlo 7 svételnymi rezimy: 100%> 50%> 10%> SOS> Rychlé blikani> Pomalé
blikani> Vypnuto.

14. LED kontrolka USB Out sviti bile; Funkce USB Out muze byt pouzita jak u 12V tak 24V rezimu.

15 . LED kontrolka 12V Out LED sviti bile; Funkce 12V Out maze byt pouzita pouze v rezimu pro hodnotu 12 V.

16 . LED kontrolka 12V In LED sviti bile; Funkce 12V In smi byt pouzita pouze v rezimu 12V.




Chybova

Diivod / feseni

Chybova kontrolka LED: Sviti piné
Cerveng

Chybova kontrolka LED: Jednoduché
(1) bliknuti

Chybova kontrolka LED: Dvojité

(2) blikani

Chybova kontrolka LED: Trojité

(3) blikani

Chybova kontrolka LED:
Ctyfnasobné (4) blikani

Chybova kontrolka LED: Pétinasobné
(5) blikani

Byla zjisténa obracena polarita. / Obratte pfipojeni akumulatoru.

Na svorkéch akumulatoru byl zjistén zkrat. / Odstrante viechny zatéze, znovu pfipojte svorky k
akumulatoru.

Doba nouzového startu akumulatoru je vétsi nez deset (10) minut. / Vypnéte jednotku a poté ji zapnéte.
Vnitini chyba hlavniho spinace. / Ujistéte se, zda je knoflik volby napéti spravné umistén v poloze 12V
nebo 2:

Béhem nabijeni %yla Zjistén vadny akumulatorovy clanek. / Vypnéte jednotku a kontaktujte podporu
spole¢nosti NOCO.
Nadproudova chyba zafizeni XGC OUT. / Odstranite zatizeni ze zafizeni XGC OUT, poté ,Vypnéte” jednotku

anasledné ji,Zapnéte”.

1+

Kontrolka horka LED: Sviti plnym
svétlem

Kontrolka horka LED: Blika

Kontrolka horka LED: Blika a poté
zhasnou viechny kontrolky LED

Jednotka je pIné provozuschopna, ale blizi se k horni teplotni hranici. / Nechejte jednotku vychladnout.
Jednotka je pilis horka na to, aby mohla provést nouzovy start, ale dalsi funkce jsou stale k dispozici. /
Nechte jednotku vychladnout.

Jednotka je pflis horka na to, aby mohla provést nouzovy start, nebo aby bylo mozno pouzit jiné funkce. /
Nechte pfistroj vychladnout a preneste jednotku do chladnéjsiho prostredi:

Chladové kontrolka LED: Sviti plnym
svétlem

Chladova kontrolka LED: Blika

Chladova kontrolka LED: Blikd a poté
viechny kontrolky LED zhasnou

Jednotka je plné provozuschopna, ale blizi se k dolni teplotni hranici. / Nechejte jednotku zahfat.

Jednotka je pilis chladna na to, aby mohlo byt provedeno nouzové nastartovani, ale ostatni funkce jsou
stale k dispozici. / Nechte jednotku zahfat.

Jednotka je piilis studena na to, aby mohlo byt provedeno nouzové nastartovani nebo pouzity jiné funkce.
/ Nechte jednotku zahfét a pfeneste jednotku do teplejsiho prostiedi.

Technicka pozndmka

Lithium-iontové baterie se pfi pouziti samy zahfivaji. Pokud sviti chladové chybova kontrolka LED, pokuste
se nékolikrat provést nouzovy start, aby doslo k zahrati baterie a odstranéni chyby. Obvykle jsou k zahfati a
odstranéni chyby zapotiebi 3-4 nouzové starty



Svétlo rezimu Boost se nerozsviti

Zapojena baterie ma napéti pod 3 volty/Odstrarite veskerou zatéz a zkuste to znovu nebo pouzijte Rezim
w/ Kabely spravné zapojené

rucniho prepinani.

Technické specifikace

Vnitini baterie:  Lithium lon
Hodnota spickového proudu: 6250A
Provozni teplota: -20°C az +50°C (-4°F az +122°F)

0°C az +40°C (32°F az +104°F)
-20°C az +50°C (-4°F az +122°F) (Pram. tepl.)

USB (Vystup): 5V, 2,1A

12V (Vstup): 12V, 5A

12V (Vystup): 12V, 15A

Ochrana plasté: IP65 (w/Zaviené porty)

Teplota nabijeni:

Teplota skladovan

Chlazeni: Pfirozena konvekce
Rozméry (LxW xH): 12,25x8,25x 2,25 Palct (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Hmotnost: 19 Liber

Zarucni list
NOCO Genius One Omezena zéaruka na jeden (1) rok.
Spole¢nost NOCO Company (“NOCO") zarucuje, Ze tento vyrobek (,Vyrobek”) bude bez zévad, co se materialu i provedeni tyce, po dobu jednoho (1)
roku od data zakoupeni (,Zaru¢ni doba”). V pfipadé zavad hlasenych béhem zérucni doby spole¢nost NOCO podle svého uvazeni a na zékladé analyzy
technické podpory spole¢nosti NOCO bud opravi nebo nahradi vadné vyrobky. Nahradni dily a vyrobky budou nové nebo provozné pouzitelné, funkéni a
vykonové srovnatelné s originalni soucasti a se zarukou na zbyvajici ¢ast pavodniho zaru¢niho obdobi.




ZODPOVEDNOST SPOLECNOSTI NOCO JE PODLE TETO SMLOUVY OMEZENA VYHRADNE NA VYMENU NEBO OPRAVU. V MAXIMALNIM ROZSAHU POVOLENEM
ZAKONEM NENESE SPOLECNOST NOCO ZADNOU ZODPOVEDNOST VUCI KUPUJICIMU PRODUKTU NEBO JAKEKOLI TRETI STRANE ZA ZADNE SPECIALNI,
NEPRIME, NASLEDNE NEBO EXEMPLARN( SKODY VCETNE, ALE BEZ OMEZENI NA ZTRATU ZISKU, POSKOZENI MAJETKU NEBO OSOBNI ZRANENI JAKYMKOLI
ZPUSOBEM SOUVISEJICIM S VYROBKEM, ZPUSOBENYM JAKKOLI, | KDYBY SPOLECNOST NOCO MELA POVEDOMI O MOZNOSTI TAKOVYCH POSKOZENI.
ZARUKY ZDE UVEDENE JSOU SOUCASTI VSECH DALSICH ZARUK, VYSLOVNYCH, PREDPOKLADANYCH, ZAKONNYCH NEBO JINYCH, VCETNE, BEZ OMEZENI,
PREDPOKLADANYCH ZARUK OBCHODOVATELNOSTI A VHODNOSTI PRO KONKRETNI UCEL A TECH VYPLYVAJICICH Z POUZIVANI OBCHODU, POUZIVANI NEBO
OBCHODNI PRAXE. V PRIPADE, ZE JAKEKOLI ZAKONY UKLADAJI ZARUKY, PODMINKY NEBO ZAVAZKY, KTERE NEMOHOU BYT VYLOUCENY NEBO UPRAVENY,
BUDE TENTO ODSTAVEC PLATITV NEJVETSIM ROZSAHU POVOLENEM TAKOVYMI ZAKONY.

Tato omezena zaruka je poskytovana vyhradné ve prospéch plivodniho kupujiciho vyrobku od spole¢nosti NOCO nebo od prodejce nebo distributora
schvaleného spolecnosti NOCO a neni pfifazend ani pfenositelnd. Pro uplatnéni naroku na zaruku musi kupujici: (1) pozadat Podporu spole¢nosti NOCO o
¢islo podpory pro vraceni zbozi (,RMA”) a informace o misté vraceni (misto navratu) prostfednictvim e-mailu na adresu support@no.co nebo telefonicky na
telefonnim ¢isle 1800 456 6626; a (2) zaslat produkt véetné ¢isla RMA, tctenky nebo zaruéniho poplatku (poplatek je pozadovany pouze v pipadé, ze zakaznik
neposkytne uctenku), kterd ¢ini 45% MSRP z vadného produktu (,Zaru¢ni poplatek”) [RMA bude obsahovat prislusnou ¢astku zaruéniho poplatku] na misto
névratu. NEODESILEJTE VYROBEK BEZ PREDCHOZIHO ZISKANI CISLA RMA OD PODPORY SPOLECNOSTI NOCO.

PUVODNI KUPUJICI JE ZODPOVEDNY (A MUSI JE PREDEM ZAPLATIT) ZA VSECHNY NAKLADY NA BALENI A DOPRAVU PRO DOPRAVU VYROBKU K ZARUCN(
OPRAVE.

NEHLEDE NA VYSE UVEDENE JE TATO OMEZENA ZARUKA ZRUSENA A NEVZTAHUJE SE NA VYROBKY, KTERE: (a) jsou zneuzité, $patné ovladané, vystavené
zneuziti nebo nedbalému zachazeni, vystavené nehodé, nespravné skladované nebo pouzivané za podminek vysokého napéti, teploty, 3oku nebo vibrace
mimo doporuceni spole¢nosti NOCO pro bezpecné a efektivni pouziti; (b) nespravné nainstalované, pouzivané nebo udrzované; (c) jsou/byly modifikovany
bez vylu¢ného pisemného souhlasu spole¢nosti NOCO; (d) byly rozebirany, pozménovéany nebo opravovany nékym jinym nez spole¢nosti NOCO; (e) jejichz
vady byly hlaseny az po Zaru¢ni dobé.

TATO OMEZENA ZARUKA NEPOKRYVA: (1) bé&zné opotiebeni; (2) kosmetické poskozeni, které nema vliv na funkci; nebo (3) Vyrobky, u nichz chybi, je
pozménéno nebo poskozeno sériové ¢islo spole¢nosti NOCO.

Vas vyrobek spole¢nosti NOCO si miizete zaregistrovat online na webu: no.co/register. Mate-li néjaké otazky ohledné vasi zaruky nebo vyrobku, kontaktujte
Podporu spole¢nosti NOCO (e-mail a telefonni ¢islo naleznete vy3e) nebo piste na adresu: The NOCO Company, ulice: 30339 Diamond Parkway, #102,
Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCOBOOST MAX GB500+

NEBEZPECENSTVO Pouzivatelska prirucka a zaru¢né informacie

9%@%@.@ >

PRED POUZITIM TOHTO VYROBKU SI PRECITAJTE VSETKY BEZPECNOSTNE INFORMACIE A
POROZUMEIJTE IM. Nedodrzanie tychto bezpecnostnych pokynov méze mat za nasledok
ZASAH ELEKTRICKYMM PRUDOM, VYBUCH a POZIAR, ktoré mézu vyustit do VAZNEHO
ZRANENIA, SMRTI alebo SKODY NA MAJETKU.

Zasah elektrickym pradom. Vyrobok je elektrické zariadenie, ktoré moze sposobit zasah
elektrickym pradom a sposobit vazne zranenie. Neodrezévajte elektrické kable. Neponarajte
zariadenie do vody ani ho nezamokrite.

Vybuch. Nesledované, nekompatibilné alebo poskodené batérie mézu pri pouzivani s vyrobkom
vybuchnut. Pocas pouzivania vyrobku ho nenechavaijte bez dozoru. Nesnazte sa o strmy Start
poskodenej alebo zamrznutej batérie. Vyrobok pouzivajte vylu¢ne s batériami s odpori¢anym
napatim. Vyrobok pouzivaju v dobre vetranych oblastiach.

Poziar. Vyrobok je elektrické zariadenia, ktoré vydava teplo a dokéze sposobit popaleniny.
Vyrobok nezakryvajte. Pri pouzivani vyrobku nefajcite a nepouzivajte zdroj elektrickych iskier
alebo ohna. Vyrobok uchovévajte mimo dosahu horlavych materialov.

Zranenie ofi. Pri pouzivani vyrobku noste chranice o¢i. Batérie moézu vybuchnut, pricom moze
dojst k vyleteniu Glomkov. Elektrolyt moze sposobit podrazdenie oci a pokozky. V pripade
zasiahnutia oci alebo pokozky oplachnite zasiahnutt oblast tecticou Cistou vodou a okamzite
kontaktujte centrum pre otravy.

Vybusné plyny. Praca v blizkosti olova je nebezpecna. Batérie vytvaraju pocas beznej prevadzky
vybusné plyny. Aby ste zniZili riziko vybuchu batérie, dodrziavajte vietky bezpec¢nostné pokyny,
pokyny stanovené vyrobcom batérie a vyrobcom kazdého zariadenia, ktoré sa ma pouzivat v
blizkosti batérie. Skontrolujte upozorfujlce znacky na tychto vyrobkoch a na motore.

Slovencina

Pre dalSie informacie a
podporu navstivte:

WWW.N0.COo/support




Dolezité bezpecnos
UPOZORNENIE

V manuélnom rezime su deaktivované vietky bezpecnostné prvky. Ak pri pouziti zariadenia postupujete nespravne (resp. proti
odporucaniam vyrobcu), znamena to stratu zaruky. Navyse to predstavuje riziko vzniku poziaru, vybuchu, popalenin a inych
zraneni, ¢i dokonca smrti. Zariadenie nerozoberajte, nedrvte, nezohrievajte na teplotu vyssiu ako 60°C (140°F) a nespalujte.
Zariadenie je urené na docasné vonkajsie pouzitie a v pripade vlhkych podmienok je nutné postupovat opatrne.

VAROVANIE
Neprebijajte vnutornu batériu. Viac sa dozviete v Navode na pouzitie. V blizkosti napdjacieho zdroja nefajcite, nezapalujte zépalky
ani nevytvarajte iskry. Ak sa zariadenie nepouziva, vnitornu batériu dobijajte iba v dobre odvetravanom priestore.

UPOZORNENIE

Riziko poranenia os6b. Vyrobok nepouZivajte, ak su poskodené nap?acie kable i kable batérie. Toto zariadenie nie je ur¢ené na
pouzitie v komercanh opravarskych zariadeniach. Je potrebné skladovat ho v suchych vnutornych priestoroch a ak sa nepouziva,
neodporuca sa nechavat ho vo vonkajsich priestoroch.

Navrh 65. Vybezky, kontakty a stvisiace prislusenstvo batérii obsahuji chemikalie vratane olova. Tieto materialy s v $tate Kalifornia zname tym, ze
sposobuju rakovinu, vrodené chyby a iné reprodukéné poskodenie. Osobné preventivne opatrenia. Vyrobok pouzivajte len v sulade s uréenim. V
dosahu vasho hlasu alebo vo vasej blizkosti by mala byt nejaké osoba, ktora by vam v pripade nudze prisla na pomoc. V blizkosti majte pripravent
¢istt vodu a mydlo pre pripad znecistenia elektrolytom. Pri préci v blizkosti batérie noste kompletnu ochranu oci a ochranny odev. Po manipulécii s
batériami a suvisiacim materidlom si vzdy umyte ruky. Pri préci s batériami nemanipulujte s kovovymi predmetmi, ako st nastroje, hodinky ¢i $perky,
ani ich nemajte na sebe. Ak do batérie spadne kov, méze dojst k iskreniu alebo ku skratu, ¢o méze mat za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar,
vybuch, ktoré mézu vyustit do zranenia, smrti alebo $kody na majetku. Neplnoleté osoby. Ak, Kupujtci” planuje, Ze vyrobok budu pouzivat
neplnoleté osoby, kupujtici dospely sthlasi, Ze pred pouzitim poskytne kazdej nepInoletej osobe podrobné pokyny a vystrahy. Nedodrzanie tejto
poziadavky je vylu¢nou zodpovednostou,Kupujiceho’, ktory sthlasi s tym, ze odskodni spolo¢nost NOCO za kazdé poufzitie v rozpore s uréenim
alebo zneuzitie neplnoletymi osobami. Nebezpe&enstvo prehltnutia. Prislusenstvo moze pre deti predstavovat nebezpecenstvo prehltnutia.
Nenechavajte deti bez dozoru so ziadnym vyrobkom ani prislusenstvom. Vyrobok nie je hracka. Manipulécia. S vyrobkom manipulujte opatrne.
Vyrobok sa pri ndraze méze poskodit. Nepouzivajte poskodeny vyrobok vratane (nielen) vyrobku, ktory ma prasknuty kryt alebo poskodené kéble.
Nepouzivajte vyrobok s poskodenym napajacim kablom. Vihkost a kvapaliny mézu vyrobok poskodit. Nemanipulujte s vyrobkom ani elektrickymi
dielmi v blizkosti kvapalin. Vyrobok skladujte a pouzivajte na suchych miestach. Ak sa vyrobok zamokri, nepouzivajte ho. Ak sa uz vyrobok pouziva a



doéjde k jeho zamokreniu, odpojte ho od batérie a okamzite ho prestarite pouzivat. Neodpajajte vyrobok tahanim za kable. Modifikacie. Nesnazte sa
upravit, modifikovat ani opravovat akukolvek sticast vyrobku. Pri demontazi vyrobku moéze dojst k zraneniu, smrti alebo $kode na majetku. Ak sa
vyrobok poskodi, zlyha alebo pride do kontaktu s akoukolvek kvapalinou, prestarite ho pouzivat a kontaktujte spolo¢nost NOCO. Akakolvek
modifikacia vyrobku sposobu stratu zaruky. Prislusenstvo. Tento vyrobok je schvaleny na pouzivanie vylu¢ne s prislusenstvom NOCO. Spolo¢nost
NOCO nie je zodpovedna za bezpe¢nost pouzivatela ani jeho $kody, ak pouziva iné prislusenstvo ako schvalené spolo¢nostou NOCO. Miesto.
Zabranite kontaktu elektrolytu s vyrobkom. Nepouzivajte vyrobok v uzavretej oblasti alebo oblasti s obmedzenym vetranim. Neumiestriujte batériu na
vyrobok. Kdblové vedenia umiestnite tak, aby nedoslo k ich ndhodnému poskodeniu pohyblivymi dielmi auta (vratane kapoty a dveri), pohyblivymi
dielmi motora (vratane lopatiek ventilatora, pasov a kladiek) alebo ¢imkolvek, ¢o by mohlo predstavovat nebezpecenstvo a sposobit zranenie alebo
smrt. Prevadzkova teplota. Tento vyrobok je navrhnuty tak, aby pracoval pri teplotach od - 30 °C do + 50 °C. Neprevadzkujte ho mimo tohto
teplotného rozsahu. Nevykonavajte strmy Start zamrznutej batérie. Ak sa batéria nadmerne zohreje, vyrobok okamzite prestarte pouzivat.
Skladovanie. Vyrobok nepouzivajte ani neskladujte v oblastiach s vysokymi koncentraciami prachu alebo materialmi vznasajticimi sa vo vzduchu.
Vyrobok skladujte na plochych, bezpe¢nych povrchoch tak, aby nebol nachylny na spadnutie. Vyrobok skladujte na suchom mieste. Skladovacia
teplota je - 20 °C az + 25 °C (priemerna teplota). Nikdy a za Ziadnych podmienok neprekracujte teplotu 80 °C. Kompatibilita. Vyrobok je kompatibilny
len s 12-voltovymi a 24-voltovymi systémami olovenych batérii. Nesnazte sa pouzivat vyrobok s akymkolvek inym druhom batérii. Strmy Start
chemikalii inych batérii m6ze mat za nasledok zranenie, smrt alebo $kodu na majetku. Predtym, ako sa pokusite o strmy 3tart batérie, skontaktujte sa s
jej vyrobcom. Nevykondvajte strmy Start batérie, ak neméte istotu o chemickom zlozeni batérie alebo jej napéti. Batéria. Vo vyrobku integrovanu
litium-iénova batériu smie vymenit vylu¢ne spolo¢nost NOCO a je nutné ju zrecyklovat alebo zlikvidovat mimo domového odpadu. Nesnazte sa m
vymenit batériu sami a nemanipulujte s poskodenou alebo tectcou litium-iénovou batériou. Nikdy nevyhadzuijte batériu do domového odpadu.
Vyhadzovanie batérii do domového odpadu je na zaklade statnych a federalnych zékonov a predpisov USA nezakonné. Pouzité batérie vzdy
odovzdajte v miestnom recykla¢nom stredisku. Ak je batéria vyrobku nadmerne hortca, vydava zapach, je zdeformovana, rozseknuté alebo vyzera
neobvykle, okamzite zastavte kazdé pouzivanie a kontaktujte spolo¢nost NOCO. Nabijanie batérie. Vyrobok nabijajte pomocou dodaného 12V DC
adaptéra alebo nabijacieho adaptéra 56W XGC. Pri pouzivani nabijacich adaptérov nizkej kvality postupuijte opatrne, pretoze mézu predstavovat
vazne elektrické riziko, ktoré moze mat za nasledok zranenie osoby, poskodenie zariadenia a majetku. Pri pouzivani poskodenych kablov ¢i nabijaciek
alebo pri nabijani v pritomnosti vihkosti méze dojst k zasahu elektrickym pridom. Spolo¢nost NOCO nenesie zodpovednost za bezpecnost
pouzivatela, ktory pouziva prislusenstvo alebo zasoby, ktoré nie st schvalené spolo¢nostou NOCO. Nabijacie adaptéry sa mézu pocas bezného
pouzivania zohriat a pri ich dlhsom kontakte s pokozkou méze dojst k zraneniu. Pri pouzivani nabijacich adaptérov vzdy zabezpecte dostatocné
vetranie okolo nich. Aby bola zabezpecena maximalne Zivotnost batérie, zabraite tomu, aby sa vyrobok nabijal dIhsie ako tyzder v kuse, pretoze
prebijanie moze skratit Zivotnost batérie. Nepouzivany vyrobok sa ¢asom vybije a pred pouzitim sa musi nabit. Ak sa vyrobok nepouziva, odpojte ho
od napajacich zdrojov. Vyrobok pouzivajte len na prislusné stanovené Ucely. Lekérske pristroje. Vyrobok moze vytvarat elektromagnetické polia.
Vyrobok obsahuje magnetické diely, ktoré mozu rusit fungovanie kardiostimulatorov, defibrilatorov a inych lekérskych pristrojov. Tieto
elektromagnetické polia mo6zu rusit fungovanie kardiostimulatorov a inych lekérskych pristrojov. Ak mate nejaky lekarsky pristroj vratane




kardiostimuatora, pred pouzitim vyrobku sa poradte so svojim lekarom. Ak mate podozrenie, Ze vyrobok rusi fungovanie lekarskeho pristroja, vyrobok
okamzite prestante pouzivat a obrétte sa na svojho lekara. Zdravotny stav. Ak méte zdravotny stav, na ktory podla vas moze mat vyrobok vplyv, ako
napriklad (nielen) zachvaty, straty vedomia, inava o¢i alebo bolesti hlavy, pred pouzitim vyrobku sa poradte so svojim lekdrom. Pouzivanie
integrovanej vysoko vykonnej baterky predstavuje riziko citlivosti na svetlo. Pouzivanie svetla v rezZime pulzovania méze osobam, ktoré trpia
fotosenzitivnou epilepsiou, sposobit zachvaty, co méze mat za nasledok vazne zranenie alebo smrt. Svetlo. Divanie sa priamo do baterky moze mat
za nasledok trvalé poskodenie zraku. Vyrobok je vybaveny vysoko vykonnou lampou LED s vopred uréenym smerovanim, ktorda pri najvyssom
nastaveni vydava silny Iu¢ svetla. Cistenie. Pred vykonavanim tdrzby alebo ¢istenim vyrobok vypnite. Vyrobok vy¢istite a osuste okamzite po tom,
ako pride do kontaktu s kvapalinou alebo lubovolnymi typom necistoty. Pouzivajte makku tkaninu nepustajicu vldkna (mikrovlakno). Zabrante
vniknutiu vihkosti do otvorov. Vybu3sné prostredia. Dodrziavajte vietky znacky a pokyny. Nepouzivajte vyrobok v oblasti s potencialne vybusnou
atmosférou vratane ¢erpacich oblasti alebo oblasti, ktoré obsahuju chemikalie alebo Eastice ako zrnkovy, prachovy alebo kovovy prasok. Cinnosti s
rozsiahlymi nasledkami. Tento vyrobok nie je urceny na pouzivanie tam, kde by porucha vyrobku mohla viest k zraneniu, smrti alebo véznemu
poskodeniu zivotného prostredia. Radiofrekvenéné rusenie. Vyrobok je navrhnuty, testovany a vyrobeny tak, aby spiial poziadavky predpisov
upravujicich radiofrekvencné emisie. Takéto emisie z vyrobku mézu negativne ovplyvnit prevadzku inych elektronickych zariadeni a sposobit ich
poruchu Cislo modelu: GB500 Toto zariadenie spiiia poziadavky ¢asti 15 smernic FCC. Pre prevadzku platia nasledujtice dve podmienky: (1) tento
pristroj nesmie sposobovat $kodlivé interferencie a (2) tento pristroj musi akceptovat vietky prijaté interferencie vratane interferencii, ktoré mozu
sposobit neziaducu ¢innost. POZNAMKA: Toto zariadenie bolo otestované a bolo konitatované, ze vyhovuje obmedzeniam pre digitane zariadenia
triedy A, v stlade s ¢astou 15 smernic FCC. Tieto limity st navrhnuté tak, aby poskytovali rozumnu ochranu proti rusivému vplyvu pri pouzivani
zariadenia v komerénom prostredi. Tento vyrobok generuje, pouziva a moze vyzarovat energiu s radiovou frekvenciou, a ak nie je instalovany a
pouzivany v sulade s ndvodom na pouzivanie, méze sposobit rusenie radiovej komunikéacie. Pouzivanie tohto zariadenia v obyvanej oblasti moze
sposobit skodlivé rusenie a v takom pripade sa od pouzivatela bude vyzadovat, aby ruienie skorigoval na vlastné naklady.



avod na pouzivanie

1. krok: Nabite zariadenie GB500.
Zariadenie GB500 sa dodéva Ciasto¢ne nabité a pred pouzivanim sa musi tplne nabit. Pripojte zariadenie GB500 Doba nabijania: 6 — 8 hod.
pomocou dodaného 12V adaptéra alebo nabijacieho adaptéra 56W XGC k portu 12V IN. Zariadenie GB500
rnusj bytv reiirpe 12V, aby sa dalo n.abl'jat:. Pred n?bfjanim za'islite, abhy bf)l oniE v qughe .1 2V. ch.th XGC'1 2VIN pomocou 12 V DC kabla alebo

je dimenzovany na 12V, aby bolo zaistené bezpe¢né a efektivne nabijanie internej litiovej batérie. Na zaklade nabijacieho adaptéra AC. Doba

nariadeni FCC odporticame nevykondvat sticasne nabijanie aj vybijanie vyrobku. Cas nabitia zariadenia GB500 sa nabijania sa Ii§ podla trovne vybitia.
lisi podla Urovne vybitia a pouzitého nabijacieho zdroja. Skutocné vysledky sa mézu lisit podla stavu batérie.

Nabitie Uplne vybitej jednotky

Pri nabijani je uroven nabitia internej batérie zobrazend kontrolkami LED nabijania. Kontrolky LED budi pomaly blikat a potom
- - . . zacnu nepretrzite svietit, kym vietky Styri kontrolky LED budd zapnuté. Ked'sa batéria tiplne nabije, zelena kontrolka LED 100%
bude nepretrzite svietit a kontrolky LED nabijania 25%, 50% a 75% zhasnu. Ob¢as bude kontrolka LED 100% blikat, co znamena,

% 50% 759 9
25% 80% 75% 100% ze dochédza k udrziavaniu nabitia.

12V DC nabijanie (60 W).
Zariadenie GB500 musi byt v rezime 12V, aby sa dalo nabijat. Pred nabijanim zaistite, aby bol voli¢ v polohe 12V. Pripojte 12V kabel k portu,, 12V IN“ na
zariadeni GB500 a druhy koniec do zastr¢ky 12V. Zapojte do nabijacieho konektora 12V AUX (port pre zapalovac).

AC nabijanie (56 W).
Zariadenie GB500 musi byt v rezime 12V, aby sa dalo nabijat. Pred nabijanim zaistite, aby bol voli¢ v polohe 12V. Pripojte 12V XGC kabel k portu 12V IN na
zariadeni GB500 a druhy koniec nabijacieho adaptéra 56W k napajaciemu zdroju AC (sietova zasuvka 100 - 240 V AC).

Nabijanie 12V zariadeni.

Zariadenie GB500 musi byt v rezime 12V, aby bolo mozné aktivovat port 12V OUT. Pripojte 12V kébel k portu 12V OUT na zariadeni GB500 a druhy koniec
do zésuvky 12V (12V AUX/port pre zapalovac). Pripojte lubovolné Standardné 12V zariadenie (do 15 A) do konektora 12V a zapnutim zariadenia GB500 (On)
spustite napajanie vasho zariadenia.



2. krok: Pripojte k batérii.

Dékladne si preditajte a pochopte navod na pouzivanie vozidla, najma konkrétne preventivne opatrenia a odporti¢ané sposoby pre strmy Start vozidla.
Pred pouzivanim tohto vyrobku stanovte napétie a chemické zlozenie batérie, ktoré zistite v priru¢ke majitela batérie. Zariadenie GB500 je uréené na ostry
start 12-voltovymi a 24-voltovymi systémami olovenych batérii. Pred pripojenim batérie skontrolujte napétie batériového systému. Zaistite, aby bol voli¢
napétia v spravnej polohe (12V alebo 24V) zodpovedajticej batériovému systému, na ktorom sa ide vykonat ostry start. Nikdy nemente napatie, ked je
jednotka pripojend k batérii. Zmenu napétia vykonajte len, ked'je jednotka vypnuta. Zariadenie GB500 nie je vhodné pre Ziadny iny typ batérie. Zistite
spravnu polaritu kontaktov batérie. Plusovy kontakt batérie je typicky oznaceny tymito pismenami alebo symbolom (POS, P, +). Minusovy kontakt batérie je
typicky oznaceny tymito pismenami alebo symbolom (NEG, N, -). Nevytvarajte spojenia s karburatorom, palivovymi vedeniami alebo tenkymi, plechovymi
kovovymi dielmi. Nizsie uvedené pokyny platia pre systém zaporného uzemnenia (najbeznejsie). Ak ma vase vozidlo systém kladného uzemnenia (velmi
zriedkavé), postupujte podla nizsie uvedenych pokynov v opaénom poradi.

1.) Zaporny konektor Boost Max (Cierny) pripojte k zdpornému portu na zariadeni GB500.

2.) Kladny konektor Boost Max (Cerveny) pripojte ku kladnému portu na zariadeni GB500.

3.) Vzdy vycistite terminaly pred pripojenim svoriek. POZNAMKA: Chybné pripojenia alebo $pinavé terminaly svoriek mézu sposobit dym. Batérie s velmi
nizkym napétim tiez zvy3uje pravdepodobnost dymu.

4.) Kladny konektor Boost Max (¢erveny) pripojte k plusovému kontaktu batérie (POS, P, +).

5.) Zaporny konektor Boost Max (¢ierny) pripojte k minusovému kontaktu batérie (NEG, N, -) alebo podvozku vozidla. (Uzemnenie na podvozku nemusi byt
vhodné na spustenie velkych aplikacii.)

6.) Pri odpajani postupujte opaéne - najprv odpojte minusovy kontakt (v pripade systémov kladného uzemnenia najprv plusovy kontakt).

3. krok: Strmy Start.

1.) Skontrolujte, ¢i st vietky vykonové zataze vozidla (osvetlenie, radio, klimatizacia atd.) vypnuté a az potom zacnite s ostrym Startom vozidla. Ak je vozidlo
vybavené hlavnym vypina¢om, otocte ho do polohy zapnuté.

2.) Ostry start zacnite stlacenim hlavného vypinaca. Vietky kontrolky LED zacnu blikat, ¢o znamend, Ze spravne funguiju. Ak je vytvorené spravne spojenie
s batériou, rozsvieti sa biela kontrolka LED plnenia. Ak st svorky batérie pripojené naopak, rozsvieti sa ¢ervend kontrolka LED chyby. Tuto chybu odstranite
vymenou pripojok, nasledne sa rozsvieti biela kontrolka LED plnenia. Biela kontrolka LED svieti, ked je zariadenie GB500 pripravené na ostry Start vozidla.
Akonahle systém detekuje batériu, spusti sa 60-sekundové odpocitavanie.

3.) Pokuste sa vozidlo nastartovat. Vacsina vozidiel nastartuje okamzite. Ak vozidlo na prvykréat nenastartuje, pockajte 20 az 30 sekind a skuste to znovu.
Po uplynuti 60 sekiind sa musi zariadenie restartovat a az potom mézete vozidlo skusit znovu nastartovat. Nevykonajte viac ako pat (5) po sebe iducich
ostrych $tartov v rdmci 15 minut. Nechajte zariadenie GB500 patnast (15) minat odpocivat a az potom sa pokuste o dalsi ostry Start.

4.) Po nastartovani vozidla odpojte svorky batérie a vyberte zariadenie GB500.



60-<eak dové éi

odpoc
60-sekundové odpocitavanie sa spusti, akonahle zariadenie v systéme deteguje batériu. Po uplynuti 60 sekind sa deaktivuje funkcia Startovania cez kable.
Vypne sa diéda LED dobijania a diéda LED stavu nabitia zariadenia zostant zapnuté. Ak chcete resetovat funkciu tartovania cez kéble, vypnite a zapnite
zariadenie stlatenim a opdtovnym stlacenim tlacidla napajania.

UPOZORNENIE.

FUNKCIA 60-SEKUNDOVEHO ODPOCITAVANIA JE V REZIME MANUALNEHO OVLADANIA DEAKTIVOVANA. DODAVKA ELEKTRICKEHO PRUDU SA V REZIME
MANUALNEHO OVLADANIA NEPRERUSUJE. AK CHCETE VYUZIT KAPACITU ZARIADENIA NAPLNO, ODPORUCAME VAM VYPNUT HO, AKONAHLE VOZIDLO
NASTARTUJETE.

Batérie s nizky patima alne vy

Zariadenie GB500 je ur¢ené na ostry start 12- az 3- voltovych olovenych batérii. Ak ma vasa batéria napatie nizsie ako 3V, kontrolka LED pInenia zhasne. To
zZnamena, ze zariadenie GB500 nedokaze zistit batériu. Ak potrebujete vykonat ostry 3tart batérie s napatim nizsim ako 3V, je k dispozicii funkcia Manuélne
vyradenie, ktord umoziuje vynutit zapnutie funkcie ostrého startu.

UPOZORNENIE.

TENTO REZIM POUZIVAJTE VELMI STAROSTLIVO. TENTO REZIM JE URCENY VYLUCNE PRE 12-VOLTOVE ALEBO 24-VOLTOVE OLOVENE BATERIE. ZAISTITE, m
ABY BOL VOLIC NAPATIA V SPRAVNEJ POLOHE (12V ALEBO 24V) ZODPOVEDAJUCEJ BATERIOVEMU SYSTEMU, NA KTOROM SA IDE VYKONAT OSTRY START.

OBIDVE OCHRANNE FUNKCIE - NA OCHRANU PRED ISKRAMI AJ OPACNOU POLARITOU SU VYPNUTE. PRED POUZITIM TOHTO REZIMU VENUJTE VELKU

POZORNOST POLARITE BATERIE. NEDOVOLTE, ABY SA KLADNE A ZAPORNE SVORKY BATERIE DOTYKALI ALEBO BOLI NAVZAJOM PREPOJENE, PRETOZE V

TAKOM PRIPADE VYROBOK ZACNE ISKRIT. TENTO REZIM VYUZIVA VELMI VYSOKY PRUD (DO 6250A), KTORY MOZE SPOSOBIT VZNIK ISKIER A VELKEHO TEPLA,

AK SA NEPOUZIVA SPRAVNE. AK NEMATE ISTOTU V POUZITI TOHTO REZIMU, NESNAZTE SA O TO A POZIADAJTE O PROFESIONALNU POMOC.
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1. Ukazovatel nabitia internej batérie indikuje troven nabitia internej batérie.

2. Kontrolka LED Horuce svieti nacerveno: jednotka je pIne funkéna, blizi sa viak k hornému teplotnému limitu. Kontrolka blika nacerveno:
jednotka je prili$ hortca pre strmy start, ostatné funkcie sd viak k dispozicii.

3. Kontrolka LED Studené svieti namodro: jednotka je plne funkén, blizi sa viak k dolnému teplotnému limitu.
Kontrolka blika namodro: jednotka je prilid studend pre strmy 3tart, ostatné funkcie st v3ak k dispozicii.

4. Kontrolka LED chyby svieti naéerveno: zistila sa opa¢nd polarita.

5. Indikator napitia ukazuje, Ze napétie batériového systému zariadenia GB500 je aktudlne nastavené na 12V. Ked'je v rezime 12V, svieti biely
svetlom, ked'je v rezime 24V, svieti modrym svetlom.

6. Hlavny vypinac slizi na zapnutie (On) a vypnutie (Off) jednotky.

7. Kontrolka LED napajania svieti, ked je jednotka zapnuta.

8. Voltmeter Integrovany voltmeter od¢itava napatie batérie vozidla za i¢elom lep3ej diagnostiky a rieSenia problémov. Voltmeter automaticky od¢ita

napétie lubovolnej batérie (alebo batériového systému), ked st pripojené svorky batérie, aj ked je jednotka vypnutd. Voltmeter od¢itava napétie v rozmedzi

od ~ 3V do ~ 30V. Ak je napatie pripojenej batérie nizsie ako 3V, ni¢ sa nezobrazi. V tejto situécii je batéria pravdepodobne zatazena, napriklad osvetlenim

alebo ventilatorom klimatizécie. Tieto funkcie treba vypnit a potom sa znovu pokusit nastartovat vozidlo. Ked je jednotka zapnuta a po zisteni stavu m
batérie, voltmeter zobrazi odpo¢itavanie 60-sekundového ¢asového limitu.

9. Kontrolka LED plnenia svieti, ked'je aktivna funkcia PInenie. AK je jednotka spravne pripojena k batérii, zariadenie GB500 automaticky zisti batériu a
prejde do rezimu Plnenie (ked je aktivna funkcia Manudlne vyradenie, kontrolka LED blika nabielo).

10. Ked'sa aktivuje funkcia Manualne vyradenie, kontrolka LED sa rozsvieti nacerveno.

11. Na aktivovanie manualneho vyradenia stla¢te tla¢idlo Manudlne vyradenie a podrzte ho stlacené tri (3) sekundy. VYSTRAHA: Vypne sa pritom
bezpecnostna ochrana a manualne sa vynuti zapnutie plnenia. Uréené na pouzivanie vylu¢ne v pripade, ked'ma batéria prilis malé napatie, aby bola zistend.

12. Voli¢om napatia mozno zvolit rezim 12V a 24V.

13. Tlac¢idlom Rezim svetla mozno prepinat pracovné svetlo v ramci 7 rezimov svietenia: 100 % > 50 % > 10 % > SOS > Blikanie > Pulzovanie > Vyp.
14. Kontrolka LED USB Out svieti bielym svetlom: funkciu USB Out mozno pouzit v rezime 12V aj 24V.

15. Kontrolka LED 12V Out svieti bielym svetlom: funkciu 12V Out mozno pouzit len v rezime 12V.

16. Kontrolka LED 12V In svieti bielym svetlom: funkciu 12V Out mozno pouzit len v rezime 12V.



RieSenie problémov

Chyba

Dovod/Riesenie

o

Kontrolka LED chyby: Neprerusované
Cervené svetlo

Kontrolka LED chyby: Jedno (1) bliknutie
Kontrolka LED chyby: Dve (2) bliknutia
Kontrolka LED chyby: Tri (3) bliknutia

Kontrolka LED chyby: Styri (4) bliknutia

Kontrolka LED chyby: Pét (5) bliknuti

Zistena opacna polarita./Vymenite pripojky batérie.

Zisteny skrat na svorkach batérie./Odstrante vietky zataze a znovu pripojte svorky k batérii.
Trvanie ostrého 3tartu dlhsie ako desat (10) minut. Vypnite (Off) jednotku, potom ju zapnite (On).
Porucha interného hlavného vypinaca./Zaistite, aby voli¢ napatia bol v spravnej polohe 12V alebo 24V.

Pocas nabijania sa zistil nespravny batériovy ¢lanok./Vypnite jednotku a obratte sa na podporu
spolo¢nosti NOCO.

Chyba nadprudu portu XGC OUT/Odstrante zataz z portu XGC OUT, potom jednotku vypnite (Off) a zapnite
(On).

1+

Kontrolka LED Hortce: Svieti
Kontrolka LED Hortce: Blika

Kontrolka LED Horuce: Blika, potom
vietky kontrolky LED zhasnu

Jednotka je plne funkénd, no blizi sa k hornému teplotnému limitu./Nechajte jednotku vychladnut.
Jednotka je prilis hortca pre strmy 3tart, ostatné funkcie s viak k dispozicii./Nechajte jednotku vychladndt.

Jednotka je prili$ hortica pre strmy 3tart alebo na pouZzitie inych funkcii./Nechajte jednotku vychladnat -
umiestnite ju do chladnejsieho prostredia.

¥

Kontrolka LED Studené: Svieti
Kontrolka LED Studené: Blika

Kontrolka LED Studené: Blika, potom
vetky kontrolky LED zhasnu

Jednotka je plne funkénd, no blizi sa k dolnému teplotnému limitu./Nechajte jednotku zohriat.
Jednotka je prilis studena pre strmy start, ostatné funkcie sa v3ak k dispozicii./Nechajte jednotku zohriat.

Jednotka je prili§ studena pre strmy Start alebo na poutzitie inych funkcii./Nechajte jednotku zohriat —
umiestnite ju do teplejsieho prostredia.

Technicka poznamka

Litium-ionové batérie sa pri pouzivani samocinne zohrievaju. Ak sa rozsvieti kontrolka LED chyby, pokuste
sa niekolkokrat o ostry start, aby sa batéria zohriala a odstranila sa chyba. Bezne stacia na zohriatie batérie a
odstranenie chyby 3 - 4 Starty.



Pripojena batéria ma napétie nizsie ako 3 V/Odstrante vietky zataZe a skuste to znovu alebo pouzite rezim
Manuélne vyradenie.

Kontrolka plnenia sa nerozsvietila
w/Sprévne pripojte kable.

Technické parametre

Interna batéria: Litium-idonova (Watthodina 266)
Vrcholovy menovity prad: 6250A
Prevadzkova teplota: od -30°C do + 50 °C (-4°F do +122°F)
Teplota pri nabijani: od 0°C do + 40 °C (32°F do+104°F)
Teplota uskladnenia: od -20°Cdo +50°C (-4°F do +122°F) (priem. teplota)
USB (vystup): 5V,2,1A
12V (Input): 12V, 5A
12V (Output): 12V, 15A
Ochrana krytu: P65 (w/Porty zatvorené)
Chladenie: Prirodzené prudenie
Rozmery (DxS$xV). 12,25x8,25x2,25 Pal (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Hmotnost: 8,6 kg (19 lib.)

NOCO Genius - Roéna (1 rok) obmedzena zaruka.

Spolo¢nost NOCO (,NOCO”) zarucuijte, Ze na tomto vyrobku (,Vyrobok”) sa nevyskytni chyby materialu ani spracovania pocas obdobia jedného (1) roka od
datumu kupy (,Zaru¢na doba”). Ak sa vyskytna chyby pocas Zarucnej doby, spolo¢nost NOCO podla vlastného uvézenia a na zaklade analyzy technickej
podpory chybné Vyrobky opravi alebo vymeni. Nahradné diely a vyrobky budi nové alebo uéelne pouzité, v oblasti funkénosti a vykonu porovnatelné s
originalnym dielom a kryté zarukou pre zvy$ok pévodnej Zaruénej doby.




ZODPOVEDNOST SPOLOCNOSTI NOCO JE TYMTO VYSLOVENE OBMEDZENA NA VYMENU ALEBO OPRAVU. V MAXIMALNEJ MIERE, AKU UMOZNUJE PRAVO,
SPOLOCNOST NOCO NEBUDE ZODPOVEDAT ZIADNEMU KUPUJUCEMU VYROBKU ALEBO TRETEJ STRANE ZA ZIADNE SPECIALNE, NEPRIAME, NASLEDNE
ALEBO EXEMPLARNE 3KODY VRATANE (NIELEN) STRATY ZISKU, POSKODENIA MAJETKU ALEBO ZRANENIA OSOBY, AKOKOLVEK SUVISIACICH S VYROBKOM,
AKOKOLVEK VZNIKNUTE, AJ KED SPOLOCNOST NOCO VIE O MOZNOSTI TAKYCHTO 3KOD. VSETKY TU STANOVENE ZARUKY NAHRADZUJU VSETKY OSTATNE
ZARUKY, VYSLOVNE, PREDPOKLADANE, STATUTARNE ALEBO INE VRATANE (NIELEN) PREDPOKLADANYCH ZARUK PREDAJNOSTI AVHODNOSTI NA KONKRETNY
UCEL A ZARUK VYPLYVAJUCICH Z PRIEBEHU OBCHODOVANIA, POUZITIA ALEBO OBCHODNEJ PRAXE. V PRIPADE, ZE PLATNE ZAKONY STANOVIA ZARUKY,
PODMIENKY ALEBO ZAVwZKY, KTORE NEMOZNOV VYLUCIT ALEBO MODIFIKOVAT, TENTO ODSTAVEC PLAT V NAJVACSOM MOZNOM ROZSAHU POVOLENOM
TAKYMITO ZAKONMI.

Tato Obmedzend zaruka slizi vyluéne v prospech pévodného kupuijtceho Vyrobku od spolo¢nosti NOCI a od predajcu alebo distribitora schvaleného
spolo¢nostou NOCO a nemozno ju previest ani preniest. Na uplatnenie reklamac¢ného naroku kupujuci musi: (1) vyziadat si a ziskat ¢islo povolenia na vratenie
tovaru (,RMA") a informéacie o mieste vratenia (,Miesto vratenia”) od podpory spolo¢nosti NOCO prostrednictvom e-mailu na adresu support@no.co alebo
telefonatom na ¢islo 1.800.456.6626; a (2) odoslat Vyrobok spolu s ¢islom RMA, tctenkou alebo zaru¢nym poplatkom (poplatok sa pozaduije len v pripade, ze
nemate G¢tenku) vo vyske 45 % z vyrobcom odporucenej maloobchodnej ceny chybného Vyrobku (,Zaruény poplatok”) [RMA bude zahfat sumu prislusného
Zéruéného poplatku] na Miesto vratenia. NEPOSIELAJTE TENTO VYROBOK PREDTYM, AKO DOSTANETE OD PODPORY SPOLOCNOSTI NOCO CiSLO POVOLENIA
NA VRATENIE TOVARU (RMA). POVODNY KUPUJUCI JE ZODPOVEDNY ZA (A MUSI VOPRED UHRADIT) VSETKY NAKLADY NA BALNE A PREPRAVU V RAMCI
ODOSLANIE VYROBKU NA ZARUCNY SERVIS.

PRI NEDODRZANI VYSSIE UVEDENYCH BODOV TATO OBMEDZENA ZARUKA STRACA PLATNOST A NEVZTAHUJE SA NA VYROBKY, KTORE: (a) boli nespravne
pouzité, nespravne sa s nimi manipulovalo, boli predmetom zlého alebo nepozorného zaobchéadzania, nehody, boli nevhodne skladované alebo pouzivané
v podmienkach s extrémnym napétim, teplotou, narazmi alebo vibraciami, ktoré prekracuji odporicania spolocnosti NOCO tykajlce sa bezpecného a
efektivneho pouzivania; (b) boli nespravne nainstalované, prevadzkované alebo udrziavané; (c) si/boli modifikované bez vysloveného pisomného sthlasu
spolo¢nosti NOCO; (d) boli demontované, upravené alebo opravené niekym inym ako spolo¢nostou NOCO; (e) vyskytli sa na nich poruchy po Zaru¢nej dobe.

TATO OBMEDZENA ZARUKA NEPOKRYVA: (1) bezné opotrebovanie a odreniny; (2) poskodenie vzhladu, ktoré nema vplyv na funkénost; alebo (3) Vyrobky, kde
chyba sériové &islo NOCO, je upravené alebo znehodnotené. Vyrobok NOCO mézete zaregistrovat on-line na adrese: no.co/register. Ak méte otazky tykajtce sa
zéruky alebo vyrobku, obrétte sa na oddelenie podpory spolo¢nosti NOCO (e-mail a tel. ¢islo vy3sie) alebo napiste na adresu: NOCO Company, 30339 Diamond
Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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NEVARNOST Navodila za uporabo in garancija

PRED UPORABO TEGA IZDELKA JE TREBA VSE VARNOSTNE INFORMACIJE SKRBNO PREBRATI
IN RAZUMETI. Posledica nespostovanja teh varnostnih navodil je lahko ELEKTRICNI UDAR,
EKSPLOZUJA, POZAR, kar lahko pripelje do RESNIH POSKODB, SMRTI ALI MATERIALNE SKODE. S I Ove n S ki
Elektricni udar. Izdelek je elektricna naprava pri kateri lahko pride do elektricnega udara in resnih
poskodb. Ne prerezite napajalnih kablov. Ne potapljajte v vodo in ne dovolite, da se zmoci.

Eksplozija. Nenadzorovane, nezdruzljive ali poskodovane baterije lahko pri uporabi v izdelku
eksplodirajo. Izdelka med uporabo ne puscajte brez nadzora. Ne izvajajte prisilnega zagona, kadar je
baterija poskodovana ali zamrznjena. Izdelek uporabljajte samo z baterijami priporo¢ene napetosti.
Izdelek uporabljajte v dobro prezra¢enih obmogjih.

Nevarnost pozara. Izdelek je elektri¢na naprava, ki oddaja toploto in lahko povzroci opekline. Izdelka
ne pokrivajte. Ne kadite in ne uporabljajte kakrinekoli elektricne iskre ali ognja pri obratovanju izdelka.
Izdelek drzite stran od vnetljivih materialov.

Nevarnost poskodb oéi. Pri obratovanju izdelka uporabljajte zas¢ito o¢i. Baterije lahko eksplodirajo in
povzrotijo letece drobce. Kislina baterije lahko povzroci drazenje o¢i in koze. V primeru kontaminacije
odi ali koze je treba prizadeto obmogje sprati pod ¢isto teko¢o vodo in se nemudoma obrniti na center za
nadzor zastrupitev.

Eksplozivni plini. Delo v blizini svincene kisline je nevarno. Med obicajnim obratovanjem baterije Zavet lnfOl’"]?fU in
povzrocajo le-te eksplozivne pline. Za znizanje tveganja za eksplozijo baterije upostevajte vsa podpore obiscite:

varnostna navodila in navodila, ki jih objavi proizvajalec baterije in proizvajalec katerekoli opreme,
namenjene za uporabo v bliZini baterije. Oglejte si previdnostne oznake na teh izdelkih in na motorju. WWW. no.co/su ppor-t




POZOR

Rocni nacin |zk|op| vse varnostne ukrepe. Ko ni uporabljen pravilno in/ali je uporabljen v nasprotju z naso priporoceno uporabo,
lahko povzroci poskodbe ali smrt, prav tako vasa garancija postane neveljavna Tveganje za pozar, eksplozuo in opekllne Ne
razstavljajte, stiskajte, segrevajte nad 60 °C (140 °F) ali zazigajte. Naprava je namenjena za za¢asno zunanjo uporabo, pri uporabi
naprave v mokrih pogojih pa morate biti posebej pazljivi.

0POZORILO
Ne prenapolnite notranjega akumulatorja. Glejte priro¢nik z navodili. Ne kadite, prizigajte vzigalic ali povzrocajte iskric v blizini
akumulatorja. Notranji akumulator polnite samo v dobro prezracevanem obmocju, ko ga ne uporabljate.

POZOR

Tveganje za poskodbe. Izdelka ne uporabljajte, ce so napajalni kabel in kabli akumulatorja kakorkoli poskodovani. Naprava ni
namenjena za uporabo v komercialnih servisnih obratih. Ko ni v uporabi, morate napravo shraniti v zaprtem prostoru. Ko ni v
uporabi, naprave ne smete shranjevati zunaj.

Doloéilo 65. Baterijski stebri, terminali in povezani dodatki vsebujejo kemikalije, vkljuéno s svincem. Ti materiali so v drzavi Kalifornija znani kot
povzrocitelji raka in prirojenih okvar in drugih vplivov na sposobnost razmnozevanja. Osebni varnostni ukrepi. Izdelek uporabljajte samo v skladu z
namenom. Pri delu bi moral biti nekdo na razdalji dosega vasega glasu, da vam lahko pomaga v nujnem primeru. V bliZini imejte na zalogi ¢isto
vodo in milo v primeru kontaminacije z baterijsko kislino. Pri delu blizu baterije uporabljajte popolno za¢ito oci in zai¢itna oblacila. Po ravnanju z
baterijami in sorodnimi materiali si vedno umijte roke. Pri delu z baterijami nikoli ne upravljajte ali nosite kovinskih predmetov; vklju¢no z orodjem,
urami in nakitom. Ce pade kovina na baterijo, lahko povzrodi iskro ali kratek stik in posledica tega je lahko elektri¢ni udar, pozar, eksplozija, ki
pripeljejo do poskodbe, smrti ali materialne $kode. Mladoletne osebe. Ce »kupec« nameni izdelek za uporabo pri mladoletniku, mora odrasla
oseba, ki izdelek kupuje, zagotoviti podrobne informacije in opozorila za vsako mladoletno osebo, ki bo izdelek uporabljala. Nespostovanje tega je
v lastni odgovornosti »kupca, ki se strinja s tem, da se podjetju NOCO ne povzro¢i nikakrina skoda v zvezi z nenamerno uporabo ali zlorabo s
strani mladoletne osebe. Nevarnost zadusitve. Dodatki lahko predstavljajo nevarnost zadusitve za otroke. Otrok ne puicajte brez nadzora z
izdelkom ali katerim od njegovih dodatkov. Izdelek ni igraca. Uporaba. Izdelek uporabljajte previdno. Ob spremembi izdelka se ta lahko po3koduje.
Ne uporabljajte poskodovanega izdelka, vklju¢no z, vendar ne omejeno na, razpokami ohisja ali poskodovanimi kabli. Izdelka ne uporabljajte s
poskodovanim kablom. Vlaga in tekocine lahko izdelek poskodujejo. Izdelka ali elektri¢nih komponent ne uporabljajte v bliZini kakrsnekoli
tekotine. Izdelek hranite in uporabljajte na suhih mestih. Izdelka ne uporabljajte ¢e se zmod¢i. Ce izdelek Ze uporabljate in se zmoci, potem ga




odklopite z baterije in takoj prenehajte z uporabo. Izdelka ne odklapljajte tako, da ga povlecete za kable. Spremembe. Nobenega dela izdelka ne
poskusajte predelati, spremeniti ali popraviti. Razstavljanje izdelka lahko povzroci poskodbe, smrt ali poskodovanje lastnine. Ce se izdelek
poskoduje, ne deluje ali pride v stik s katerokoli tekoc¢ino, potem prenehajte z uporabo in se obrnite na podjetje NOCO. Kakrinekoli spremembe
izdelka bodo iznicile vaso garancijo. Dodatki. Ta izdelek je odobren samo za uporabo z dodatki podjetja NOCO. Podjetje NOCO ne odgovarja za
varnost uporabnika ali za $kodo, ki bi nastala pri uporabi dodatkoy, ki jih ne odobri podjetje NOCO. Lokacija. Preprecite, da bi baterijska kislina
pridla v stik z izdelkom. Izdelka ne uporabljajte v zaprtih prostorih ali v prostorih z omejenim zracenjem. Baterije ne postavljajte na vrh izdelka.
Kable namestite tako, da preprecite nenamerno poskodovanje pri premikanju delov vozila (vklju¢no s pokrovi in vrati), pri premikanju delov
motorja (vklju¢no z ventilatorji, jermeni in Skripci), ali z deli, ki bi lahko postali nevarni zaradi povzrocitve $kode ali smrti. Obratovalna
temperatura. Ta izdelek je zasnovan za obratovanje v okolju s temperaturami med -200 C do 500 C. Izdelka ne uporabljajte izven temperaturnega
razpona. Ne izvajajte prisilnega zagona, kadar je baterija zamrznjena. Nemudoma prekinite z uporabo izdelka, ¢e se baterija izredno segreje.
Hramba. Vasega izdelka ne uporabljajte in ne shranjujte na obmogjih z visokimi koncentracijami prahu ali drobci zraku. Va3 izdelek shranjujte na
ravnih in varnih povrsinah, da ne more pasti. Vas izdelek shranjujte na suhem mestu. Temperatura za hrambo je med -20° C - 25° C (povpre¢na
temperatura). V nobenem primeru nikoli ne presezite 80°C. Zdruzljivost. Izdelek je zdruzljiv z 12-voltnim in 24-voltnim sistemom z baterijo s
svinéeno kislino. Izdelka ne poskusajte uporabljati z nobeno drugo vrsto baterije. Prisilni zagon baterij z drugimi kemijskimi snovmi lahko povzroci
poskodbe, smrt ali poskodovanje lastnine. Pred prisilnim zagonom baterije se obrnite na proizvajalca baterije. Ne izvajajte prisilnega zagona
baterije, ¢e niste prepricani o specifi¢nih kemijskih snoveh baterije ali njeni napetosti. Baterija. Vgradno litijsko-ionsko baterijo v izdelku lahko
zamenjuje samo podjetje NOCO in potrebno jo je reciklirati ali odloziti med odpadke, lo¢ene od gospodinjskih odpadkov. Ne poskusajte sami
zamenjati baterije in ne uporabljajte poskodovane ali preluknjanje litijske-ionske baterije. Baterije nikoli ne odlagajte med gospodinjske odpadke.
Odlaganje baterij v gospodinjske odpadke prepovedujejo drzavni in zvezni okoljevarstveni zakoni in dolo¢ila. Rabljene baterije vedno oddajte v
vas lokalni center za recikliranje. Ce je baterija izdelka izredno vro¢a, oddaja vonj, je deformirana, prerezana, ji je potekel rok trajanja ali pa kaze
neobicajne znake, takoj prenehajte z uporabo in se obrnite na podjetje NOCO. Polnjenje baterije. Izdelek polnite s prilozenim 12V DC adapterjem
ali 56W XGC elektri¢nim adapterjem. Previdni bodite ob uporabi adapterjev nizke kakovosti, saj lahko predstavljajo resno elektri¢no tveganje, ki
lahko povzroci poskodbe oseb, naprav in lastnine. Uporaba poskodovanih kablov ali polnilcey, ali polnjenje v vlaznem stanju lahko povzroci
elektri¢ni $ok. Podjetje NOCO ne odgovarja za varnost uporabnika ob uporabi dodatkov ali opreme, ki je ne odobri podjetje NOCO. Ob obicajni
uporabi se lahko elektri¢ni adapterji segrejejo in dalj3i stik s kozo lahko povzroci telesne poskodbe. Vedno zagotovite primerno zracenje okrog
elektri¢nih adapterjev, kadar jih uporabljate. Za zagotovitev najdaljse Zivljenjske dobe baterije se izogibajte polnjenju izdelka daljsem od enega
tedna, saj lahko prekomerno polnjenje skrajsa Zivljenjsko dobo baterije. S¢asoma se neuporabljen izdelek izprazni in ga je treba pred ponovno
uporabo ponovno napolniti. Kadar izdelka ne uporabljate ga izklopite iz vira napajanja. Izdelek uporabljajte samo za njegov predviden namen.
Medicinski pripomocki. Izdelek lahko oddaja elektromagnetna polja. Izdelek vsebuje magnetne komponente, ki lahko vplivajo na sréne
spodbujevalnike, defibrilatorje ali druge medicinske pripomocke. Ta elektromagnetna polja lahko vplivajo na sréne spodbujevalnike ali druge
medicinske pripomocke. Ce imate katerega od zdravniskih pripomockov, vkljuéno s srénimi spodbujevalniki, se posvetuijte s svojim osebnim



zdravnikom pred uporabo izdelka. Ce sumite, da izdelek vpliva na zdravniske pripomocke takoj prenehajte z uporabo izdelka in se posvetuijte s
svojim zdravnikom. Medicinska stanja Ce imate kakrinakoli medicinska stanja za katera menite, da bi nanje lahko izdelek vplival, vklju¢no, vendar
ne omejeno na; napade, izgubo zavesti, premoc¢no naprezanje oci ali glavoboli, se pred uporabo izdelka posvetuijte s svojim zdravnikom. Uporaba
integrirane visoko zmogljive Zepne svetilke vkljucuje tveganje za nastanek obcutljivosti na svetlobo. Uporaba svetilke v stroboskopskem nacinu
lahko povzroci napade pri osebah s fotosenzitivno epilepsijo. Svetloba. Neposredno strmenje v Zzepno svetilko lahko povzro¢i trajne poskodbe oci.
Izdelek ima LED preusmerjeno svetilko visoke zmogljivosti, ki oddaja mocan zarek pri najvisji nastavitvi. Cis¢enje. Izdelek izklopite pred poskusom
vzdrzevanja ali ¢is¢enja. Izdelek ocistite in posusite takoj, ko pride v stik s tekocino ali katerokoli vrsto onesnazenja. Uporabite mehko krpo, ki ne
pusca muck (mikrovlakna). Preprecite, da bi vlaga prisla v odprtine. Eksplozivno ozraéje. Upostevajte vse znake in navodila. Izdelka ne
uporabljajte v nobenem obmocdju, kjer obstaja polenclalno ksplozivno ozracje, vkljucujo¢ podrogja goriv ali podrogja, ki vsebujejo kemikalije ali
delce, kot so zrna, prah ali kovinski prah. Dej; z ve&jimi posledicami. Ta izdelek ni primeren za uporabo, kjer bi lahko izpad izdelka pripeljal
do poskodbe, smrti ali hujse okoljske skode. Radijska frekvenca Izdelek je zasnovan, testiran in izdelan v skladu z doloc¢ili zakonodaje o emisijah
radijskih frekvenc. Takéne emisije izdelka lahko negativno vplivajo na delovanje druge elektronske opreme in povzrotijo, da ta ne deluje. Stevilka
modela: GB500 Ta naprava je v skladu s 15. delom pravil FCC. Obratovanje je predmet naslednjih dveh pogojev: (1) ta naprava ne povzroca
skodljivega vpliva, in (2) ta naprava mora sprejeti vsak poseg, tudi posege, ki pripeljejo do nezelenega delovanja. OPOMBA: Ta oprema je testirana
in ugotovljena za skladno z omejitvami kategorije A za digitalne naprave, v skladu s 15. delom pravil FCC. Te omejitve so zasnovane za
zagotavljanje razumne zascite pred skodljivimi vplivi, kadar oprema deluje v komercialnem okolju. Ta oprema proizvaja, uporablja in oddaja
radijsko frekvencno energijo in, ¢e ni namescena v skladu z navodili za uporabo, lahko povzro¢i vplivanje na radijske komunikacije. Delovanje te
opreme v naseljenem obmocdju lahko povzro¢i vpliv in v tem primeru bo uporabnik pozvan, da na svoje lastne stroke popravi vpliv.




1. korak: Polnjenje GB500. _
Izdelek GB500 je délno napolnjen v embalaZi in ga je treba pred uporabo popolnoma napolniti. Izdelek GB500 | Cas ponovnega polnjenja: 6 do 8 ur
uporabljajte s prilozenim 12V adapterjem ali 56W XGC elektri¢nim adapterjem na vhod 12V IN. GB500 mora
biti za polnjenje v nacinu 12V. Zagotovite, da je napetostni gumb za izbor pred polnjenjem vklopljen na
polozaj 12V.Vhod XGC 12V IN je nastavljen na 12V, 5A za zagotovitev varnega in ucinkovitega polnjenja
interne litijeve baterije. Zaradi predpisov FCC priporo¢amo, da enote hkrati ne polnite in ne praznite. Cas
za ponovno polnjenje GB500 se razlikuje na podlagi stopnje izpraznjenosti in na podlagi napajalnega vira.
Dejanski rezultati se razlikujejo zaradi baterijskih pogojev.

Za ponovno polnjenje popolnoma
izpraznjene enote uporabite kabel 12V DC
ali AC elektri¢ni adapter. Cas za ponovno
polnjenje se razlikuje na podlagi stopnje
izpraznjenosti.

Pri ponovnem polnjenju prikazujejo LED lucke za polnost stopnjo napolnjenosti notranje baterije. Lu¢ka LED bo pocasi utripala za

- - - . »vklop« in »izklop« in se ustalila ko bodo vse stiri LED lucke za polnost neprekinjeno svetile. Ko je baterija popolnoma napolnjena
bo zelena LED luka 100% svetila neprekinjeno in lucke za 25%, 50% in 75% napolnjenost se bodo »izklopile«. Vsake toliko ¢asa se

25% 50% 75% 100%  bo vklopila zelena LED lu¢ka za 100% za prikazovanje ohranjanja polnjenja.

Polnjenje 12V DC (60W).
Za polnjenje mora biti enota GB 500 nastavljena na nacin 12V. Zagotovite, da je gumb za izbor napetosti nastavljen na polozaj 12 V pred polnjenjem.
12V kabel povezite z vhodom 12V IN na enoti GB500 in drugi konec na moski vti¢ 12V. Vklju¢ite v napajan vti¢ 12V AUX (vhod za polnjenje cigaretnega m

vzigalnika).

Polnjenje AC (56 W).
Enota GB 500 mora za polnjenje biti nastavljena na nacin 12V. Zagotovite, da je gumb za izbor napetosti nastavljen na polozaj 12V pred polnjenjem. Kabel
XGC 12V povezite zvhodom 12V IN na enoti GB500 in drugi konec elektri¢nega adapterja 56W na napajanje AC (100-240VAC stenska vti¢nica).

Napajanje vasih 12V naprav.
Enota GB 500 mora biti nastavljena na nacin 12V za zagotovitev 12V IZHOD. 12V kabel povezite z 12V OUT vhodom na enoti GB 500 in drugi konec z
Zenskim vticem 12V (12V AUC / vhod za cigaretni vZzigalnik). Vklopite katerokoli standardno 12V napravo (vse do 15A) z 12V vti¢em in “vklopite” GB 500 za

zagon vase naprave.
2. korak: Povezava z baterijo.

Previdno preberite in razumite navodila za uporabo vozila glede specifi¢nih previdnostnih ukrepov in priporo¢enih metod za prisilni zagon vozila.
Zagotovite si dolocitev elektri¢ne napetosti in kemije baterije tako, da si pred uporabo tega izdelka ogledate navodila za uporabo lastnika baterije. Enota



GBS500 je primerna samo za prisilni zagon 12-voltnega in 24-voltnega sistema z baterijami s svinceno kislino. Pred povezavo baterije preverite napetost
baterijskega sistema. Zagotovite, da je gumb za izbor napetosti nastavljen na pravilen polozaj (12V ali 24V) in se ujema z baterijskim sistemom, na katerem
izvajate prisilni zagon. Nikoli ne spreminjajte napetosti, ¢e je enota e povezana z baterijo. Napetost spreminjajte le, ko je enota izklju¢ena. Pred povezavo z
baterijo preverite, da imate 12-voltno baterijo s svin¢eno kislino. Izdelek GB500 ni primeren za uporabo z nobeno drugo vrsto baterije. Identificirajte
pravilno polarnost baterijskih terminalov na bateriji. Pozitivni baterijski terminal je obi¢ajno oznacen s temi ¢rkami ali simbolom (POS,P+). Negativni
baterijski terminal je obicajno oznacen s temi ¢rkami ali simbolom (NEG, N,-). Ne povezujte z uplinjacem, cevmi za gorivo, ali deli iz tanke plocevine. Spodnja
navodila so za sistem z negativno maso (najbolj pogosto). Ce ima vase vozilo sistem s pozitivno maso (zelo neobi¢ajno), potem upostevajte navodila v
obratnem zaporedju.

1.) Negativni (¢rni) konektor Boost Max poveZite z negativnih vhodom na enoti GB500.

2.) Pozitivni (rdeci) konektor Boost Max povefZite s pozitivnim vhodom na enoti GB500.

3.) Vedno pocistite terminale, preden pritrdite objemke. OPOZORILO: Neprimerne povezave ali umazani terminali lahko povzrocijo dim. Baterije z zelo nizko
napetostjo prav tako povecajo moznost za nastanek dima.

4.) Pozitivni (rdeci) konektor povezite s pozitivnim (POS,P+) baterijskim terminalom.

5.) Negativni (¢rni) konektor Boost Max poveZite z negativnim (NEG,N,-) baterijskim terminalom ali podvozjem vozila. (Ozemljitev na ohisje morda ni
primerna za zagon velikih aplikacij.)

6.) Ob odklopu izvedite tega v obratnem zaporedju, odstranite najprej negativni terminal (ali pozitivni za pozitivni priklju¢ek mase).

3. korak: Prisilni zagon.

1.) Zagotovite, da so vse napajalne obremenitve vozila (u¢i, radio, klimatska naprava itd.) izklopljene pred poskusom prisilnega zagona vozila. Ce je vozilo
opremljeno z glavnim stikalom, ga prestavite v polozaj “vklju¢eno”.

2.) Za prisilni zagon vozila pritisnite tipko za vklop - Power. Vse LED lu¢i bodo zasvetile in prikazovale, da LED Iugi pravilno delujejo. Ce ste baterijo pravilno
povezali, potem bo zasvetila bela LED lu¢ka za delovanje. Ce ste baterijske sponke napa¢no povezali potem bo zasvetila rdeca LED lucka za napako.
Zamenjajte baterijske sponke, da odpravite to napako in nato bo svetila bela LED lu¢ka. Bela LED lu¢ka bo osvetljena, kadar bo GB500 pripravljen za prisilni
zagon vasega vozila. Takoj ko naprava zazna akumulator, se bo zacelo 60-sekundno odstevanje ob ¢asovni zakasnitvi.

3.) Poskusite zagnati vozilo. Vetina vozil se zazene takoj. Ce se vozilo ne bo zagnalo takoj, po¢akajte 20-30 sekund in poskusite znova. Ko se 60-sekundno
odstevanje ob zakasnitvi kon¢a, morate enoto izklopiti in znova vklopiti, da za¢nete nov postopek zagona. Ne izvedite vec kot pet (5) zaporednih prisilnih
zagonov v obdobju petnajst (15) minut. GB500 pustite stati petnajst (15) minut pred poskusom ponovnega zagona vozila.

4.) Ko ste vozilo zagnali odklopite baterijske sponke in odstranite GB500.




60-sekundna zakasnitev.

60-sekundno odstevanje se bo zacelo takoj, ko bo akumulator zaznan. Ko 60 sekund potece, bo funkcija za zagon onemogocena. LED lu¢ka ob vklopu se bo
izklopila, LED lu¢ke za notranjo napolnjenost akumulatorja pa bodo prikazale trenutni nivo napolnjenosti enote. Ce Zelite ponastaviti funkcijo zaganjanja,
pritisnite gumb za vklop/izklop in izklopite enoto. Znova pritisnite gumb za vklop/izklop, da vklopite enoto in znova zaZenete funkcijo za zagon.

PREVIDNO
60-SEKUNDNA ZAKASNITEV JE ONEMOGOCENA, KO UPORABLJATE NACIN ROCNEGA NADZORA. KO JE ROCNI NADZOR VKLJUCEN, BO NAPAJANJE SE
VEDNO DELOVALO. CE ZELITE POVECATI STEVILO ZAGONOV, JE PRIPOROCENO, DA ZAGONSKO ENOTO IZKLOPITE TAKOJ, KO SE VOZILO ZAZENE.

Baterija z nizko napetostjo in ro¢na zaustavitev

Izdelek GB500 je namenjen samo za prisilni zagon 12-voltne baterije do 3-voltne baterije s svin¢eno kislino. Ce imate baterijo z manj kot 3 voltoma, potem
bo rde¢a LED luéka ostala »izklopljena«. To prikazuje, da GB500 ne more odkriti baterije. Ce Zelite zagnati baterijo z manj kot 3 voltoma, potem imate tukaj
funkcijo Rocni preklop, ki vam omogoca da prisilite »vklop« prisilnega zagona vozila.

PREVIDNO.

TA NACIN UPORABLJAJTE Z IZREDNO PREVIDNOSTJO. TA NACIN JE PRIMEREN SAMO ZA 12-VOLTNE ALI 24-VOLTNE BATERIJE S SVINCENO KISLINO.

ZAGOTOVITE, DA JE GUMB ZA 1ZBIRO NAPETOSTI NASTAVLJEN NA PRAVILEN POLOZAJ (12V ALI 24V), KI SE UJEMA Z BATERIJSKIM SISTEMOM, NA KATEREM
IZVAJATE PRISILNI ZAGON. ONEMOGOCENA JE TAKO ZASCITA PRED ISKRAMI KOT TUDI ZASCITA OBRATNE POLARNOSTI. PRED UPORABO TEGA NACINA SE m
SE POSEBEJ PREPRICAJTE O POLARNOSTI BATERIJE. POZITIVNIM IN NEGATIVNIM BATERIJSKIM SPONKAM NE DOVOLJUJTE STIKA ALI POVEZAVE DRUGE Z

DRUGO, SAJ BO IZDELEK POVZROCIL NASTANEK ISKER. TA NACIN UPORABLJA ZELO VISOKO NAPETOST (VSE DO 6250AMPEROV), KI LAHKO POVZROCI ISKRE

IN NASTANEK VISOKE VROCINE, CE GA NE UPORABLJATE USTREZNO. CE NISTE PREPRICANI O UPORABI TEGA NACINA, GA NE UPORABLJAJTE IN POISCITE
PROFESIONALNO POMOC.
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1. Interna polnost baterije nakazuje stopnjo polnosti interne baterije.

2.Vroca LED sveti enakomerno rdece; enota je popolnoma pripravljena za obratovanje, vendar se priblizuje meji zgornje
temperature. Utripanje rdece; enota je prevec vroca za prisilni zagon, vendar so druge funkcije e vedno na voljo.

3. Hladna LED sveti enakomerno modro; enota je popolnoma pripravljena za obratovanje, vendar se priblizuje spodnji meji
temperature. Utripanje modre; enota je prevec hladna za prisilni zagon, vendar druge funkcije so $e vedno na voljo.

4. Napaka LED sveti rdece, ce je odkrita napaka.

5. Kazalnik napetosti prikazuje napetost baterijskega sistema, na katerega je trenutno nastavljena enota GB500. 12V sveti belo,
kadar je vklopljen nacin 12V, 24V sveti modro, kadar je vklopljen nacin 24V.

6. Vklopite gumb za napajanje za “vklop”in “izklop” enote.

7. LED lucka za napajanje sveti belo, kadar je enota “vklopljena”.

8. Voltmeter Vgrajen voltmeter odcita napetost baterije vozila za razsiritev diagnosti¢nih funkcij in sporocanje napak. Voltmeter

bo samodejno odcital napetost katerekoli baterije (ali baterijskega sistema), kadar so baterijske sponke povezane - tudi, ¢e je enota
izklopljena. Voltmeter bo prebral napetost med ~3V to ~30V. Ce je povezana baterija pod 3V, potem se ne prikaze ni¢. V tej primeru
je najverjetneje prislo do obremenitve baterije, kot so npr. vklopljene lu¢i ali ventilator klimatske naprave, katere je treba predhodno
izklopiti pred ponovnim zagonom vozila. Medtem ko je enota vklopljena in ko je zaznana baterija, bo voltmeter prikazal 60-sekundno m
odstevanje casovne omejitve.

9. LED za pospesevanje sveti belo, kadar je aktivirano pospeseno delovanje. Ce je enota ustrezno priklopljena na baterijo bo enota
GB500 samodejno odkritla baterijo in presla v nacin pospesenega delovanja (bela LED utripa, kadar je aktivirano ro¢no stikalo).

10. LED lucka ro¢nega stikala sveti neprekinjeno rdece, kadar je aktivirano ro¢no stikalo.

11.Tipka za rocno stikalo Za vklop pritisnite in drzite tri (3) sekunde. OPOZORILO: onemogoci varnostno zascito in rocno prisili
“vklop” pospes del ja. Samo za uporabo, kadar je baterija preve¢ prazna, da bi jo zaznali.

12. Gumb za izbiro napetosti vklopite med nac¢inom 12V in 24V.

13. Tipka za lahko delovanje preklopi delovno svetlobo skozi 7 nacinov osvetlitve: 100% > 50% > 10% > SOS > utripanje > snop > izklop.
14. USB Out LED sveti belo; uporabite lahko funkcijo USB Out v obeh nacinih, 12V in 24V.

15. 12V Out LED sveti belo; 12V Out funkcija se lahko uporablja samo v nacinu 12V.

16. 12V In LED sveti belo; 12V In funkcija se lahko uporablja samo v nacinu 12V.




Odpravljanje tezav

Napaka

Razlog / Resitev

0 LED za napake: neprekinjena rde¢a
LED za napake: enojno (1) utripanje
LED za napake: dvojno (2) utripanje

LED za napake: trojno (3) utripanje

LED za napake: stirikratno (4) utripanje|

LED za napake: petkratno (5) utripanje

Odkrita obratna polarnost. / Obratne baterijske povezave.
Odkrit kratek stik na baterijskih sponkah. / odstranite vse obremenitve, ponovno povezite sponke baterije.
Obdobje prisilnega zagona je vecje od deset (10) minut. / Enoto “izklopite’, nato ponovno “vklopite”.

Interna napaka glavnega stikala. / Zagotovite, da je gumb za nastavljanje napetosti pravilno names¢en na
polozaj 12V ali 24V.

Med polnjenjem je bila odkrita slaba baterijska celica. / Enoto izklopite, obrnite se na podporo podjetja NOCO.

XGC OUT napaka prekomerne napetosti. / Odstranite obremenitev z XGC OUT, nato “izklopite” napajanje in
ponovno “vklopite”.

l+ Svetleca LED: v redu

Svetle¢a LED: utripanje

Svetleca LED: utripa, nato se vse LED
sijalke izklopijo

Enota je v popolni meri pripravljena za obratovanje, vendar se priblizuje zgornji meji temperature. / Pustite,
da se enota ohladi.

Enota je prevroca za prisilni zagon, vendar pa so druge funkcije 3e vedno na voljo. / Omogocite enoti, da se
ohladi.

Enota je prevec vroca za prisilni zagon ali druge funkcije. / Pustite, da se enota ohladi in jo odnesite v
hladnejse okolje.

* Hladna LED: v redu
Hladna LED: utripanje

Hladna LED: utripa, nato se vse LED
sijalke izklopijo

Enota je popolnoma pripravljena za obratovanje, vendar se priblizuje spodnji meji temperature. / Pustite, da
se enota segreje.

Enota je preve¢ hladna za prisilni zagon, vendar pa so druge funkcije $e vedno na voljo. / Pustite, da se enota
segreje.

Enota je preve¢ hladna za prisilni zagon ali druge funkcije. / Pustite, da se enota segreje in jo odnesite v
toplejse okolje.

Tehni¢na opomba

Litij-ionske baterije se ob uporabi same segrevajo. Ce zasveti lu¢ka za hladno napako LED, potem izvedite
veckratni prisilni zagon, da baterijo segrejete in odpravite napako. Obi¢ajno zadostujejo 3 do 4 prisilni zagoni
za zadostno gretje baterije in odpravo napake.



Lu¢ za pospesevanije se ne vklop w/

Povezana baterija ima nizjo vrednost od 3 voltov/Odstranite vse obremenitve in poskusite ponovno ali
kabli pravilno povezani

uporabite nacin Ro¢ni preklop.

Tehnic¢ne specifikacije

Notranja baterija: Litijeva ionska baterija (Vatov na uro 266)
Najvisji dovoljen tok: 6250A
Obratovalna temperatura: -20°C do +50°C (-4°F do +122°F)
Temperatura pri polnjenju: 0°C do +40°C (32°F do +104°F)
Temperatura pri shranjevanju: -20°C do +50°C (-4°F do +122°F) (povp. temp.)
USB (izhod): Dual 5V, 2,1A
12V (vhod): 12V,5A
12V (izhod): 12V, 15A
Zascita ohisja:  IP65 (w/zaprti vhodi)
Hlajenje: Naravna konvekcija
Dimenzije (Dx$xV): 12,25x8,25x2,25in¢ev (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Teza: 19 funtov

Garancija

Enoletna (1) omejena garancija podjetja Genius One podjetja NOCO.

Podjetje NOCO (»NOCO«) jam¢i, da je ta izdelek (vizdelek«) brez napak v materialu in izdelavi v obdobju enega (1) leta od datuma nakupa (»garancijsko
obdobje«). Za okvare v ¢asu garancijskega obdobja bo podjetje NOCO okvarjen izdelek popravilo ali nadomestilo po svoji lastni presoji in na podlagi analize
tehni¢ne podpore podjetja NOCO. Zamenjani deli in izdelki bodo novi ali uporabljeni, njihovo delovanje in ucinek pa bosta primerljiva z originalnim delom
in zanje bo veljalo garancijsko obdobje za preostanek originalnega garancijskega obdobja.




ODGOVORNOST PODJETJA NOCO JE IZRECNO OMEJENA NA ZAMENJAVO ALI POPRAVILO. PODJETJE NOCO NE ODGOVARJA NOBENEMU KUPCU IZDELKA ALI
TRETJI OSEBI ZA KAKRSNOKOLI SPECIALNO, NEPOSREDNO, POSLEDICNO ALI ODVRACILNO SKODO DO NAJVECJE Z ZAKONOM DOVOLJENE MERE, VKLIUCNO
7, VENDAR NE OMEJENO NA, IZGUBO DOBICKA, MATERIALNO SKODO ALI OSEBNE POSKODBE, NA KAKRSENKOLI NACIN POVEZANE Z IZDELKOM, NE GLEDE
NA TO KAKO JE POVZROCENA, CEPRAV JE PODJETJE NOCO BILO SEZNANJENO Z MOZNOSTJO NASTANKA TAKSNE SKODE. TUKAJ ZAGOTOVLIENA JAMSTVA
NADOMESCAJO VSA DRUGA JAMSTVA, IZRECNA, NAMIGOVANA, STATUTORNA ALI KAKO DRUGACE, VKLJUCNO, VENDAR NE OMEJENO NA, NAMIGOVANA J
AMSTVA ZA SPOSOBNOST PRODAJE IN SPOSOBNOST ZA DOLOCEN NAMEN, IN TISTA, KI IZHAJAJO IZ SAMEGA POSLA, UPORABE ALI PRODAJE. V PRIMERU,
DA KATERIKOLI OD VELJAVNIH ZAKONOV IZREKA GARANCIJE, POGOJE ALI DOLZNOSTI, KI JIH NI MOGOCE IZKLJUCITI ALI SPREMENITI, OSTANE TA ODSTAVEK
VELJAVEN V NAJVECJI MOZNI MERI, KI JO ZAKON DOVOLJUJE.

Omejena garancija je namenjena izklju¢no prvotnemu kupcu Izdelka pri podjetju NOCO ali od trgovca ali distributerja, pooblas¢enega pri podjetju NOCO in ni
dodeljiva ali prenosna. Za uveljavljanje garancijskega zahtevka mora kupec: (1) zahtevati in pridobiti stevilko dovoljenja za prodajo (‘RMA”) vrnjenega izdelka
in informacijo o lokaciji za vracilo (“lokacija vracila”) oddelka za podporo pri podjetju NOCO, in sicer na elektronskem naslovu support@no.co ali s klicem na
telefonsko 3tevilko 1.800.456.6626; in (2) poslati izdelek, vklju¢no s stevilko RMA, ra¢unom ali pristojbino za garancijo (pristojbina za garancijo se zahteva
samo, ¢e racun ni na voljo) v visini 45% maloprodajne cene okvarjenega izdelka (“pristojbina za garancijo”) [RMA vkljucuje veljaven znesek garancije] na naslov
za vracilo. NE POSILJAJTE IZDELKA BREZ, DA BI PREDHODNO PRIDOBILI RMA OD ODDELKA ZA PODPORO PRI PODJETJU NOCO.

PRVOTNI KUPEC ODGOVARJA (IN MORA V NAPREJ PLACATI) VSE STROSKE EMBALAZE IN PREVOZA ZA POSILJANJE IZDELKOV V GARANCIJSKE NAMENE.

NE GLEDE NA ZGORAJ NAVEDENO, OMEJENA GARANCIJA NI VELJAVNA IN SE NE UPORABLJA ZA IZDELKE, KI: (a) jih zlorabljate, s katerimi napacno ravnate, so
predmet zlorabe ali nepazljivega ravnanja, nezgode, nepravilne hrambe, ali zaradi delovanja v pogojih izrednega napajanja, temperature, $oka, ali vibracije,
izven priporocil podjetja NOCO za varno in u¢inkovito uporabo; (b) so nepravilno instalirani, nepravilno delujejo ali so nepravilno vzdrzevani; (c) so/so bili
predelani brez izrecnega soglasja podjetja NOCO; (d) jih je nekdo, ki ni podjetje NOCO, demontiral, spremenil ali popravil; (e) okvarjeni in so okvare bile
sporocene po poteku garancijskega obdobja.

TA OMEJENA GARANCIJA NE VKLJUCUJE: (1) obi¢ajne rabe in obrabe; (2) kozmeti¢ne $kode, ki ne vpliva na funkcionalnost; ali (3) izdelke, na katerih ni serijske
Stevilke podjetja NOCO ali pa je ta spremenjena ali uni¢ena.

Vas izdelek NOCO lahko registrirate na spletu na naslov: no.co/register. Za vsa vprasanja v zvezi z vaso garancijo ali izdelkom se prosimo obrnite na oddelek za
podporo podjetja NOCO (e-posta in telefonska stevilka navedena zgoraj) ali pidite na: NOCO Company, na naslovu 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow,
OH 44139 ZDA.



NOCOBOOST MAX GB500+

PERICOL Ghid de utilizare si garantie

CITITI $I ASIGURATI-VA CA ATI INTELES TOATE INFORMATIILE REFERITOARE LA SIGURANTA INAINTE
DE A UTILIZA ACEST PRODUS. Nerespectarea acestor instructiuni de siguranta se poate solda cu A o
ELECTROCUTARE, EXPLOZIE, INCENDIU, care pot provoca RANIRI GRAVE, DECES sau PAGUBE MATERIALE. R O m a n a

Electrocutare. Produsul este un dispozitiv electric care poate produce soc electric si cauza raniri
grave. Nu taiati cablurile electrice. Nu cufundati in apa si nu expuneti la umezeala.

Explozie. Bateriile nesupravegheate, incompatibile sau deteriorate pot exploda daca sunt

utilizate cu produsul. Nu lasati produsul nesupravegheat in timpul utilizarii. Nu incercati sa porniti
fortat o baterie defecta sau inghetata. Folositi produsul doar cu baterii a caror tensiune este cea
recomandata. Utilizati produsul in spatii bine ventilate.

Incendiu. Produsul este un dispozitiv electric care emite caldura si poate produce arsuri. Nu acoperiti
produsul. Nu fumati si nu folositi surse de scantei electrice sau foc atunci cand folositi produsul. Tineti
produsul la distanta de materialele combustibile.

Leziuni oculare. Protejati-va ochii cand folositi produsul. Bateriile pot sa explodeze, aruncand in
aer ramasite rezultate in urma exploziei. Acidul din baterie poate provoca iritarea ochilor si a pielii.
in cazul contamindrii ochilor sau a pielii, clititi zona afectata cu apa curata si adresati-va imediat
serviciului pentru controlul substantelor otravitoare.

Gaze explozive. Lucrul in apropierea unei baterii plumb-acid este periculos. Bateriile produc gaze Pentru informa
explozive in timpul functionarii normale. Pentru a reduce riscul ca bateria sa explodeze, urmati toate suplimentare
instructiunile de siguranta, precum si pe cele furnizate de producatorul bateriei si de producatorul §i asisten;é, accesa;i:

oricarui echipament care urmeaza s fie folosit in apropierea bateriei. Parcurgeti si retineti toate

masurile de precautie inscriptionate pe aceste produse si pe motor. WWW.No co/support




Atentiondri importante privind siguranta

ATENTIE

Modul manual dezactiveaza toate masurile de siguranta. Daca este utilizat necorespunzitor si/sau impotriva recomandarilor
noastre de utilizare, el poate duce la vataméri sau deces si va anula garantia dumneavoastra. Pericol de incendiu, de explozie
si de arsuri. Nu dezasamblatl nu zdrobltl nu incalziti peste 60°C (140°F) si nu incinerati. Acest dispozitiv este destinat utilizarii
temporare in aer liber si trebuie sa aveti suficienta grija atunci cand il utilizati in conditii de umiditate ridicata.

AVERTIZARE

Nu supraincarcati bateria interna. Consultati manualul de instructiuni. Nu fumati, nu aprindeti chibrituri si nu provocati scantei in
apropierea carcasei alimentatorului. Incarcatl bateria internd numai intr-o zona bine ventilata si atunci cand nu folositi aparatul.

ATENTIE

Risc de ranire a persoanelor. Nu folositi acest produs avand cablul de alimentare sau cablurile bateriei deteriorate in vreun fel.
Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii in interiorul cladirii unei firme de reparatii. Acest aparat trebuie sa fie depozitat in interior
atunci cand nu este utilizat. Aparatul nu trebuie depozitat sau lasat in aer liber atunci cand nu este utilizat.

Enuntul 65. Bornele bateriei, clemele si accesoriile aferente contin substante chimice, inclusiv plumb. Aceste materiale sunt cunoscute in Statul
California ca substante care produc cancer, malformatii, precum si alte daune ale organelor reproductive.Masuri personale de precautie. Utilizati
produsul doar in conformitate cu utilizarea preconizata. Este necesara prezenta unei persoane suficient de aproape pentru a va auzi si a veni in
ajutorul dumneavoastra in caz de urgentd. Pastrati in apropiere o rezerva de apa curata si sapun pentru cazul in care va contaminati cu acid din
baterie. Utilizati ochelari de protectie si purtati imbracaminte de protectie cand lucrati in apropierea unei baterii. Spalati-va intotdeauna pe maini
dupa ce ati manipulat baterii sau materiale aferente acestora. Nu manipulati si nu purtati obiecte din metal, inclusiv unelte, ceasuri sau bijuterii,
atunci cand lucrati cu baterii. Un obiect metalic cazut pe baterie poate produce scantei sau crea un scurt circuit care se poate solda cu
electrocutare, incendiu sau explozie, producénd ranire, deces sau pagube materiale. Minori. in cazul in care,,Cumpératorul” intentioneaza ca
produsul sa fie folosit de un minor, acesta se declara de acord sa furnizeze minorului, inainte de utilizare, instructiuni detaliate si atentionari.
Responsabilitatea pentru nerespectarea acestei conditii revine exclusiv,Cumparatorului’, care se declaré de acord sa despagubeasca NOCO pentru
orice utilizare neintentionata sau gresita a produsului de catre un minor. Pericol de asfixiere. Accesoriile pot prezenta pericol de asfixiere pentru
copii. Nu lasati copiii nesupravegheati in preajma produsului sau a accesoriilor acestuia. Acest produs nu este o jucarie. Manipulare. Manipulati cu
grija produsul. Produsul se poate deteriora in urma unui impact. Nu folositi produse deteriorate, inclusiv dar fara a se limita la produse cu carcasa




crapata sau cabluri deteriorate. Nu folositi un produs al carui cablu de alimentare este deteriorat. Nu manipulati produsul sau orice componenta
electrica in apropierea lichidelor. Depozitati si puneti in functiune produsul in locuri uscate. Nu puneti in functiune produsul dacé acesta este
umed. Daca produsul este deja in stare de functionare si se umezeste, deconectati-l de la baterie si opriti imediat utilizarea. Nu deconectati
produsul tragand de cabluri. Modificari. Nu incercati sa schimbati, s& modificati sau sa reparati piesele produsului. Dezasamblarea produsului
poate cauza ranire, deces, sau pagube materiale. Daca produsul se defecteaza, nu functioneaza corespunzator sau intra in contact cu un lichid,
intrerupeti folosirea si contactati NOCO. Orice modificare adusé produsului anuleaza garantia. Accesorii. Acest produs este aprobat pentru
utilizare doar cu accesorii NOCO. NOCO nu isi asuma nicio responsabilitate pentru siguranta utilizatorului sau pagubele suferite de acesta in cazul
utilizarii unor accesorii care nu sunt autorizate de NOCO. Amplasare. Asigurati-va ca acidul din baterie nu intrd in contact cu produsul. Nu puneti in
functiune produsul intr-un loc inchis sau intr-o zona insuficient ventilata. Nu asezati bateria pe produs. Asezati cablurile in asa fel incat sa evitati
deteriorarea accidentald a acestora din cauza componentelor mobile ale vehiculului (inclusiv capota si portierele), ale motorului (inclusiv paletele
ventilatorului, curele si rotile de transmisie), sau eventuale situatii periculoase care se pot solda cu vatamari sau deces. Temperatura de
functionare. Acest produs este proiectat sa functioneze in medii cu temperaturi intre -20 °C si 50 °C. Nu il utilizati la temperaturi care nu se
incadreaza in limitele indicate. Nu porniti fortat o baterie inghetata. Opriti utilizarea produsului imediat dacé bateria se incalzeste excesiv.
Depozitare. Nu utilizati si nu depozitati produsul in zone cu concentratii mari de praf sau atmosfera incarcata cu materiale in suspensie. Depozitati
produsul pe o suprafata pland, sigurd, astfel incat sa nu fie expus riscului de a cadea. Depozitati produsul intr-un loc uscat. Temperatura de
depozitare este de -20 °C si 25 °C (temperatura medie). Temperatura nu trebuie in niciun caz sa depaseasca 80°C. Compatibilitate. Acest produs
este compatibil doar cu baterii plumb-acid de 12 si 24 de volti. Nu incercati sa folositi produsul cu un alt tip de baterie. Pornirea fortata a bateriilor
cu alt continut chimic se poate solda cu vatamare corporald, deces, sau pagube materiale. Contactati producatorul bateriei inainte de a incerca sa
porniti fortat bateria. Nu porniti fortat o baterie daca nu sunteti siguri in privinta continutului chimic sau al tensiunii respectivei baterii. Bateria.
Bateria litiu-ion incorporata in produs trebuie inlocuita doar de NOCO si trebuie reciclata sau aruncata la gunoi separat de deseurile menajere. Nu
incercati sa inlocuiti bateria singuri si nu manipulati o baterie deteriorata sau care prezinta scurgeri de litiu-ion. Nu aruncati bateria la gunoiul
menajer. Aruncarea bateriilor la gunoiul menajer contravine legislatiei si reglementarilor de mediu statale si federale. Duceti intotdeauna bateriile
uzate la centrul local pentru reciclarea bateriilor. Dacé bateria produsului se incalzeste excesiv, emite un miros, este deformats, taiatd, prezinta un
aspect anormal sau se comportd anormal, opriti imediat utilizarea si contactati NOCO. Incarcarea bateriei. Incarcati produsul cu ajutorul
adaptorului de curent continuu de 12V inclus in pachet sau folosind un adaptor XGC de 56 W. Procedati cu precautie in cazul utilizarii unor
adaptoare de curent de slaba calitate intrucat acestea pot prezenta un risc electric major, care se poate solda cu vatamari corporale, deteriorari ale
produsului si pagube materiale. Folosirea unor cabluri sau a unor incarcatoare defecte, sau incarcarea in conditii de umezeala prezint risc de
electrocutare. NOCO nu isi asuma raspunderea pentru siguranta utilizatorului daca acesta utilizeaza accesorii sau materiale auxiliare care nu sunt
autorizate de NOCO. Adaptoarele de curent se pot incélzi in timpul utilizarii normale, contactul prelungit cu pielea putand produce vatamari
corporale. Asigurati in permanenta o ventilare adecvata a spatiului din jurul adaptoarelor de curent in timpul utilizarii. Pentru a asigura o durata
maximé de viata a bateriei, evitati sa incdrcati produsul mai des de o daté pe sdptdmané, intrucat supraincarcarea poate scurta viata bateriei. In




timp, produsele neutilizate se descarca si trebuie reincarcate inainte de utilizare. Deconectati produsul de la sursa de curent atunci cand nu il
utilizati. Utilizati produsul doar in conformitate cu utilizarile preconizate. Dispozitive medicale. Produsul poate emite campuri electromagnetice.
Produsul contine componente magnetice care pot sa interfereze cu stimulatoarele cardiace, defibrilatoarele, sau alte dispozitive medicale. Aceste
campuri electromagnetice pot sa interfereze cu stimulatoarele cardiace sau alte dispozitive medicale. Consultati doctorul inainte de a utilizare, in
cazul in care folositi dispozitive medicale, inclusiv stimulatoare cardiace. Daca banuiti ca produsul interfereaza cu un dispozitiv medical, opriti
imediat utilizarea produsului si consultati-vé medicul. Afectiuni medicale. Daca suferiti de vreo afectiune medicala care considerati ca ar putea fi
afectata de produs, inclusiv dar nu numai atacuri, pierderea memoriei, oboseala ochilor sau dureri de cap, consultati medicul inainte de a utiliza
produsul. Folosirea lanternei incorporate de mare putere prezinta risc pentru cei care sufera de fotosensibilitate. Utilizarea lanternei in modul
stroboscopic poate cauza declansarea unor crize in cazul persoanelor care sufera de epilepsie fotosensibila, ceea ce se poate solda cu vatamari
grave sau deces. Lumina. Nu priviti direct in lumina emisa de lanterna deoarece acest lucru v-ar putea afecta permanent vederea. Produsul este
prevazut cu o lanterna cu LED prefocalizata de mare putere, care emite un fascicul puternic cand este setata la valoarea maxima. Curatarea.
Deconectati produsul de la sursa de curent inainte de a incepe o operatiune de intretinere sau curatare. Curatati si uscati produsul imediat in cazul
in care intra in contact cu lichide sau orice tip de substanta contaminanta. Folositi o carpa moale, fara scame (din microfibra). Evitati patrunderea
umezelii in portiunile cu deschideri. Mediu exploziv. Respectati toate semnele si instructiunile. Nu puneti in functiune produsul in zone cu mediu
potential exploziv, inclusiv zonele de alimentare cu combustibil sau cele care contin substante chimice sau partlcule cum ar fi granule, praf, sau
pulberi metalice. Activitati care implica consecinte serioase. Acest produs nu trebuie utilizat in situatiile in care o defectiune a sa ar putea
conduce la vatamari, deces, sau ar putea avea efecte grave asupra mediului. Interferente cu frecventele radio. Produsul este proiectat, testat si
realizat pentru a respecta reglementarile privind emisiile de frecvente radio. Astfel de emisii provenind de la produs pot afecta negativ functionarea
altor echipamente electronice, cauzand defectarea acestora. Numar model: GB500. Acest dispozitiv este conform cu prevederile Partii 15 din
Regulamentul FCC. Functionarea trebuie sa respecte urmatoarele conditii: (1) acest dispozitiv nu trebuie sa produca interferente daunatoare, si(2)
acest dispozitiv trebuie sa accepte orice interferenta primita, inclusiv |nterferente care pot cauza o functionare nedoritd. NOTA: Testele efectuate au
demonstrat ca acest echipament este conform limitelor i impuse dispozitivelor dlgltale din Clasa A, conform Partii 15 din Regulamentul FCC. Aceste
limite sunt stabilite pentru a asigura un grad rezonabil de protectie impotriva interferentelor ddunatoare in timpul functionarii echipamentului in
regim comercial. Acest echipament genereaza, utilizeaza si poate emite unde radio daca nu este instalat si folosit conform manualului de utilizare,
putand produce interferente daunatoare comunicatiilor radio. Utilizarea acestui echipament in zone rezidentiale risca sa produca interferente
daunatoare, caz in care utilizatorul va trebui sa remedieze aceste interferente pe cheltuiala proprie.




Modul de utilizare

Pasul 1: Incarcati dispozitivul GB500.

GB500 este livrat partial incércat si trebuie incarcat complet inainte de utilizare. Conectati dispozitivul GB500 Timpul de reincarcare: 6-8 h
cu ajutorul adaptorului de 12V inclus sau folosind un adaptor XGC de 56 W, la portul 12V IN. Pentru a realiza Folosind cablul de ali ¢ ¢
incércarea, dispozitivul GB500 trebuie si fie setat in modul 12 V. Inainte de incarcare, asigurati-va cé selectorul 0 /02Ind cablLl] e alimentare cu curen

. N L . S AR y continuu de 12V sau adaptorul de
de tensiune este setat in pozitia 12V. Portul 12V IN de pe XGC are o tensiune nominala de 12V si o intensitate curent alternativ pentru reincarcarea

nominala de 5 A pentru a asigura o incarcare sigura si eficienta a bateriei interne pe litiu. Avand in vedere unei unitati descarcate complet. Timpul
reglementarile FCC, recomandam ca incarcarea si descarcarea dispozitivului s nu se faca simultan. Timpul d_e fel'fl‘za@a'% vanazzi 'l;‘ fU”_CPE de
necesar reincarcarii unui dispozitiv GB500 difera in functie de nivelul de descarcare si de sursa de alimentare nivelul de incércare al bateriei.

cu curent folosita. Rezultatele efective pot diferi in functie de starea bateriei.

Cand reincarcati, nivelul de incarcare al bateriei interne este indicat de LED-urile de incércare. LED-urile se vor aprinde incet
- - . intermitent, apoi vor ramane aprinse pe rand, pana cand toate LED-urile de incércare vor fi aprinse. Cand bateria este complet
incércatd, LED-ul verde pentru 100% va réméne aprins, iar LED-urile pentru 25%, 50% si 75% se vor stinge. Din cand in cand, LED-ul
25% 50% 75% 100% " e M P N .
pentru 100% va pulsa, indicand faptul ca are loc o incarcare de intretinere.
incarcarea cu curent continuu de 12V (60 W).
Pentru a realiza incércarea, dispozitivul GB500 trebuie si fie setat in modul 12V. Inainte de incarcare, asigurati-va ca selectorul de tensiune este setat in m

pozitia 12V. Conectati cablul de 12V la portul 12V IN de pe dispozitivul GB500, iar celalalt capat la conectorul tata de 12 V. Conectati la o mufa AUX de 12V
(portul pentru bricheta auto)

incarcare cu curent alternativ (56 W).

Pentru a realiza incércarea, dispozitivul GB500 trebuie s fie setat in modul 12 V. Inainte de incércare, asigurati-vé cé selectorul de tensiune este setat in
pozitia 12 V. Conectati cablul de 12V al adaptorului XGC la portul 12V IN de pe dispozitivul GB500, iar celalalt capat al adaptorului de curent de 56 W la
sursa de curent alternativ (o priza de perete de 100-240V c.a.)

Alimentarea dispozitivelor de 12 V.
Conectati cablul de 12V la portul ,121V OUT" de pe GB500, iar celalalt capat la mufa mama de 12V (12 V AUX/portul pentru bricheta auto). Conectati la

aceasta mufa orice dispozitiv standard de 12V (cu intensitatea maxima de15 amperi) cu conector de 12V si porniti dispozitivul GB500 pentru a incepe
incarcarea dispozitivului.



Pasul 2: Conectarea la baterie.

Cititi cu atentie si asigurati-va ca ati inteles instructiunile din manualul utilizatorului privitoare la masurile specifice de precautie si metodele recomandate
pentru pornirea fortata a autovehiculului. Stabiliti cu precizie tensiunea si compozitia chimica a bateriei prin consultarea atenta a manualului
utilizatoruluiinainte de a folosi acest produs. Dispozitivul GB500 se foloseste doar pentru pornirea fortata a bateriilor acid-plumb de 12 si 24 de volti.
Tnainte de a conecta bateria, verificati tensiunea bateriei. Asigurati-va ca selectorul de tensiune este setat in pozitia corectd (12V sau 24V) conform bateriei
ce urmeaza sa fie pornite fortat. Nu modificati niciodata voltajul in timp ce unitatea este conectata la un acumulator. Modificati voltajul doar atunci cand
unitatea este deconectata. Inainte de a conecta bateria, verificati pentru a va asigura ca aveti o baterie plumb-acid de 12 volti. Dispozitivul GB500 nu este
potrivit pentru niciun alt tip de baterie. Stabiliti polaritatea corecta a bornelor bateriei. Borna pozitiva a bateriei este marcata cu literele sau simbolul (POS,
P, +). Borna negativa a bateriei este marcata cu literele sau simbolul (NEG, N, -). Nu faceti niciun fel de conexiuni la carburator, furtunurile de alimentare

cu carburant, sau piesele din tabla subtire. Instructiunile de mai jos sunt pentru sistemul de impamantare negativa (cel mai frecvent). Daca autovehiculul
dumneavoastra are un sistem de impamantare pozitiva (foarte rar), urmati instructiunile de mai jos in ordine inversa.

1.) Conectati conectorul Boost Max negativ (negru) la portul negativ de pe dispozitivul GB500.

2.) Conectati conectorul Boost Max pozitiv (rosu) la portul pozitiv de pe dispozitivul GB500.

3.) Curétati mereu bornele inainte de a conecta clemele. NOTA: Conexiunile defecte sau bornele necurétate pot provoca fum. Bateriile cu un voltaj foarte
scazut pot de asemenea provoca fum.

4.) Conectati conectorul Boost Max pozitiv (rosu) la borna pozitiva a bateriei (POS,P+).

5.) Conectati conectorul Boost Max negativ (negru) la borna negativa a bateriei (NEG,N,-) sau la sasiul autovehiculului. (E posibil ca impamantarea sasiului sa
nu fie potrivitd pentru pornirea aplicatiilor mari.)

6.) Cand deconectati, procedati in ordine inversa, deconectand mai intai borna negativa (sau pe cea pozitiva mai intai, in cazul sistemelor cu impamantare
pozitiva).

Pasul 3: Pornirea fortata.

1.) Asigurati-va ca toti consumatorii autovehiculului (faruri, radio, aer conditionat etc.) sunt opriti inainte de a porni fortat autovehiculul. Daca vehiculul este
echipat cu un comutator principal (Master Switch), intoarceti-l in pozitia,,pornit”.

2.) Apasati butonul de pornire/oprire pentru a incepe pornirea fortata. Toate LED-urile vor lumina intermitent, indicand faptul ca functioneaza corect. Daca
ati realizat o conectare corecta la baterie, LED-ul alb pentru pornire se va aprinde. Daca clemele bateriei sunt conectate invers, se va aprinde LED-ul rosu
indicand o eroare. Inversati conexiunile pentru a elimina eroarea, iar LED-ul alb pentru pornire se va aprinde. LED-ul alb pentru pornire este aprins atunci
cand GB500 este gata s& porneasca autovehiculul. Din momentul detectarii bateriei, va porni o numaratoare inversa de 60 de secunde.

3.) Incercati s& porniti vehiculul. Majoritatea vehiculelor vor porni imediat. Daca vehiculul nu porneste imediat, asteptati 20-30 de secunde si incercati

din nou. Dupa ce temporizarea de 60 de secunde s-a terminat, aparatul trebuie sa fie oprit, apoi sa fie pornit din nou pentru a incepe o noua secventa de



pornire la rece. Nu incercati mai mult de cinci (5) porniri la rece consecutive in cincisprezece (15) minute. Lasati dispozitivul GB500 sa se odihneasca timp de
cincisprezece (15) minute inainte de a incerca sa porniti din nou vehiculul la rece
.4.) Dupa ce ati pornit autovehiculul, deconectati clemele bateriei si indepartati dispozitivul GB500.

Pauza de 60 de secunde

O numaratoare inversa de 60 de secunde va incepe imediat ce este detectata o baterie. Dupa ce au trecut 60 de secunde, functia de pornire la rece va

fi dezactivata. LED-ul de ,boost” se va stinge si ledurile de incarcare a bateriei interne vor indica nivelul curent de incércare al aparatului. Pentru a reseta
functia de pornire la rece, apasati butonul de pornire pentru a opri aparatul. Apasati din nou butonul de pornire pentru a porni aparatul si reluati pornirea
larece.

ATENTIE!

PAUZA DE 60 DE SECUNDE ESTE DEZACTIVATA ATUNCI CAND SE UTILIZEAZA MODUL DE INCARCARE MANUAL. PUTEREA VA CONTINUA SA FIE FURNIZATA,
ATAT TIMP CAT MODUL MANUAL ESTE ACTIV. PENTRU MAXIMIZAREA NUMARULUI DE PORNIRI LA RECE, SE RECOMANDA SA OPRITI ALIMENTATORUL
SUPLIMENTAR IMEDIAT DUPA CE AUTOVEHICULUL A PORNIT.

Baterii cu tensiune mica si suprascriere manuala a comenzilor.

Dispozitivul GB500 a fost proiectat sa porneasca fortat baterii plumb-acid de 12 volti, pana la 3 volti. Daca bateria dumneavoastra este sub 3 volti, LED-ul
pentru pornire nu se va aprinde. Acest lucru indica faptul ca dispozitivul GB500 nu poate detecta bateria. Daca aveti nevoie sa porniti fortat o baterie sub 3
volti, exista o modalitate de suprascriere manuald a comenzilor, care va permite sa fortati functia de pornire fortata.

ATENTIE!

FOLOSITI ACEST MOD DE FUNCTIONARE CU MAXIMA ATENTIE. ACEST MOD ESTE VALABIL DOAR PENTRU BATERIILE PLUMB-ACID DE 12 SAU 24 DE VOLTI.
ASIGURATI-VA CA SELECTORUL DE TENSIUNE ESTE SETAT IN POZITIA CORECTA (12V SAU 24V) CONFORM BATERIEI CE URMEAZA SA FIE PORNITE FORTAT. FITI
FOARTE ATENTI LA POLARITATEA BATERIEI INAINTE DE A RECURGE LA ACEST MOD. CLEMA BORNEI POZITIVE S| CLEMA BORNEI NEGATIVE NU TREBUIE SA

SE ATINGA INTRE ELE SAU SA INTRE IN CONTACT, DEOARECE PRODUSUL VA PRODUCE SCANTEI. ACEST MOD FOLOSESTE CURENT DE INTENSITATE FOARTE
MARE (PANA LA 6250DE AMPERI) CARE POATE PRODUCE SCANTEI S| DEGAJA CILDURA MARE DACA NU ESTE UTILIZAT CORESPUNZATOR. DACA NU SUNTETI
SIGURIN PRIVINTA UTILIZARII ACESTUI MOD, NU INCERCATI SA IL UTILIZATI S| SOLICITATI ASISTENTA DE SPECIALITATE.
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1. Nivelul bateriei interne indicé nivelul de incarcare al bateriei interne.

2. LED-ul pentru starea incins (Hot):Rosu constant: dispozitivul este complet functional, insd temperatura se agrople de limita superioara. Rosu
intermitent; dispozitivul este prea incins pentru pornirea fortata, insa celelalte functii sunt in continuare disponibi

3. LED-ul pentru starea Rece (Cold): Albastru constant: dispozitivul este complet functional, insa temperatura se apropie de limita inferioara.
Albastru intermitent; dispozitivul este prea rece pentru pornirea fortata, insa celelalte functii sunt in continuare disponibile.

4. LED-ul de eroare:Rosu, dacd este detectata polaritatea inversa.

5. LED-ul pentru tensiune: Indica tensiunea la care este setat dispozitivul GB500. Indicatorul de 12V lumineaza alb cand este activ modul 12V, iar
cel de 24V lumineaza albastru cand este activ modul 24V.

6. Buton de pornire/oprire a dispozitivului.

7. LED-ul de pornire/oprire: Alb cand dispozitivul este pornit.

8. Voltmetrul incorporat afiseaza tensiunea bateriei autovehiculului pentru o diagnosticare si detectare superioara a problemelor. Voltmetrul va afisa
automat tensiunea oricérei baterii (sau sistem de baterii) in momentul in care sunt conectate clemele bateriei, chiar daca dlspozmvul este oprit. Voltmetrul
va afisa valori de tensiune intre ~3V si ~30V. Daca bateria conectata are sub 3V, nu se va afisa nimic. Daca tensiunea este atat de mic3, este posibil sa existe
un consumator, cum ar fi farurile si/sau ventilatorul sistemului de aer condmonat care trebuie oprite inainte de a se incerca pornirea autovehiculului. In
timp ce unitatea este pornita si dupa detectarea unei baterii, voltmetrul va afisa numaratoarea inversa de 60 de secunde.

9. LED-ul pentru pornire (Boost): Alb cand sistemul de 'l?) rnire (Boost) este activ. Daca dispozitivul este conectat corect la baterie, GB500 va detecta
automat bateria si va intra in modul de pornire (LED-ul alb lumineaza intermitent cand este activa functia de suprascriere manuala a comenczilor).

10. LED-ul de suprascriere manuala a comenzilor: Rosu constant cand este activat modul de suprascriere manuala a comenzilor.

11. Buton de activare a modului de suprascriere manuald a comenzilor: Pentru activare, apdsati si mentineti apdsat timp de trei (3) secunde. ATENTIE:
Dezactiveazi protectia de sigurantd si forteaza manual activarea sistemului de pornire (Boost). Folositi acest mod de functionare doar cand nivelul de
incarcare al bateriei este prea redus pentru a putea fi detectata.

12. Selector de tensiune: Rasuciti pentru a comuta intre modul de 12V si cel de 24 V.

13. Buton pentru modul de iluminare: Alterneaza lumina de lucru intre 7 moduri de iluminare: 100% > 50% > 10% > SOS > Clipire > Stroboscopic > Oprit.
14. LED-ul pentru iesire USB: Alb; functia de iesire USB (USB Out) poate fi folosita atat in modul de 12V, ct i in cel de 24 V.

15. LED-ul pentru iesire 12 V: Alb; functia de iesire 12V (12V Out) poate fi folosita numai in modul de 12V.

16. LED-ul pentru intrare 12 V: Alb; functia de intrare 12V (12V In) poate fi folositd numai in modul de 12 V.



Detectarea

Eroare

i remedierea defectiunilo

Motivul/Solutia

114

LED de eroare:Rosu constant

LED de eroare:O singura (1) clipire
LED de eroare:Doua (2) clipiri
LED-ul de eroare: Trei (3) clipiri

LED-ul de eroare: Patru (4) clipiri

LED-ul de eroare: Cinci (5) clipiri

Polaritate inversata detectata./ Inversati conexiunile bateriei.
S-a detectat un scurt-circuit la clemele bateriei. / indepartati toate sarcinile si reconectati clemele la baterie.
Durata de pornire fortatd este mai mare de zece (10) minute. / Opriti dispozitivul si apoi reporniti-I.

Eroare la nivelul intrerupétorului principal. / Asigurati-va ca selectorul de tensiune este pozitionat corect in
pozitia 12V sau 24 V.
S-a detecta(t)%ée\ulé de baterie defecta in timpul incarcarii. / Opriti dispozitivul si contactati echipa de

asistenta N .

Eroare de supratensiune pe portul de iesire al adaptorului XGC. / Indepartati sarcina de pe portul de iesire
al adaptorului XGC, opriti dispozitivul si apoi reporniti-l.

l+

LED-ul pentru starea incins (Hot):
Aprins constant

LED-ul pentru starea incins (Hot):
Intermitent

LED-ul pentru starea incins (Hot):
Intermitent, dupa care toate LED-urile
se sting

Dispozitivul este complet functional, insa temperatura se apropie de limita superioara. / Lasati dispozitivul
Sa se raceasca.

Dispozitivul este prea incins pentru pornirea fortatd, insa celelalte functii sunt in continuare disponibile. /
Lasati dispozitivul sa se raceasca.

Dispozitivul este prea incins pentru pornirea fortata sau pentru utilizarea celorlalte functii. / Lasati
dispozitivul sa se raceasca si mutati-l intr-un mediu mai rece.

LED-ul pentru starea rece (Cold):
Aprins constant

LED-ul pentru starea rece (Cold):
Intermitent

LED-ul pentru starea rece (Cold):
Intermitent, dupa care toate LED-urile
se sting

Dispozitivul este complet functional, insa temperatura se apropie de limita inferioara. / Lasati dispozitivul

sa se incalzeasca.

Dispozitivul este prea rece pentru pornirea fortata, insd celelalte functii sunt in continuare disponibile. /
Lasati dispozitivul sa se incalzeasca.

Dispozitivul este prea rece [pentru pornirea fortata sau pentru utilizarea celorlalte functii. / Lasati dispozitivul
sa se incalzeasca si mutati-l intr-un mediu mai cald.

Nota tehnica

Bateriile cy litiu-ion se pot auto-incalzi in timpul utilizdrii. Daca se aprinde LED-ul pentru starea rece (Cold),
incercati sa efectuati pornirea fortata de mai multe ori pentru a incalzi bateria si pentru a elimina eroarea.
De reguil, 3-4 incercari de pornire fortata sunt suficiente pentru incalzirea bateriei si indepartarea erorii.



aprinde cu cablurile conectate

Lumina pentru pornire nu se
corect

Bateria conectatd are tensiunea sub 3 voltl/lndepartatl toti consumatorii, incercati din nou sau folositi modul
de suprascnere manuald a comenzilol

Specificatii tehnice

Bateria interna:

Curent nominal de varf:
Temperatura de functionare:
Temperatura de incarcare:
Temperatura de depozitare:
USB (lesire):

12V (Input):

12V (Output):

Protectie carcasa:

Récire:

Dimensiuni (L x I x1):
Greutate:

Garantie

Litiu ion (Wati-ord 266)

6250A

ntre -20°C si +50°C (-4°F to +122°F)
intre 0°C si +40°C (32°F to +104°F)
ntre -20°C si +50°C (temp. medie)
Dual 5V, 2,1A

12V, 5A

12V, 15A

IP65 (cu porturi inchise)

Convectie naturala

12,25 x 8,25 % 2,25 Inch (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
8,6 kg

NOCO Genius Garantie limitata timp de un (1) an.

Compania NOCO (,NOCO") garanteaza ca acest produs (,Produsul”) nu va prezenta defecte ale materialelor sau de fabricatie timp de un an (1) de la data
achizitionarii (,Perioada de garantie”). Pentru defectele semnalate in Perioada de garantie, NOCO, dupa cum va considera de cuviinta si in urma analizei tehnice
efectuate de NOCO, va remedia sau va inlocui Produsele defecte. Piesele si produsele inlocuitoare vor fi noi sau de calitate corespunzatoare, comparabile din
punct de vedere al functionarii si performantei cu piesele originale si garantate pentru perioada de timp rdmasa din Perioada de garantie initiala.



RASPUNDEREA CARE REVINE NOCO PRIN PREZENTUL DOCUMENT ESTE IN MOD EXPRES LIMITATA LA INLOCUIRE SAU REPARATIL. IN MASURA MAXIMA
PERMISA DE LEGE, NOCO NU RASPUNDE IN FATA NICIUNUI CUMPARATOR AL PRODUSULUI SAU A UNEI TERTE PARTI PENTRU DAUNELE SPECIALE, INDIRECTE,
CONSECVENTE SAU EXEMPLARE, INCLUSIV DAR FARA A SE LIMITA LA PIERDERILE DE PROFIT, DAUNELE MATERIALE SAU VATAMARILE CORPORALE LEGATE
INDIFERENT IN CE MOD DE PRODUS, CAUZATE INDIFERENT IN CE MOD, CHIAR DACA NOCO A AVUT CUNOSTINTA DESPRE POSIBILITATEA PRODUCERII UNOR
ASTFEL DE DAUNE. GARANTIILE STABILITE PRIN PREZENTUL DOCUMENT INLOCUIESC TOATE CELELALTE GARANTII EXPRESE, IMPLIICTE, LEGALE SAU DE ALT
FEL, INCLUSIV DAR FARA A SE LIMITA LA GARANTIILE IMPLICITE PRIVIND VANDABILITATEA S| ADECVAREA PENTRU UN ANUMIT SCOP, PRECUM Sl CELE NASCUTE
N CURSUL TRANZACTIONARII, UTILIZARII SAU PRACTICII COMERCIALE. IN CAZUL IN CARE UNELE PREVEDERI LEGALE IN DOMENIU IMPUN GARANTII, CONDITII
SAU OBLIGATII CARE NU POT FI EXCLUSE SAU MODIFICATE, PREZENTUL PARAGRAF SE APLICA IN MASURA MAXIMA LEGAL POSIBILA CONFORM ACESTOR LEGI.
Aceasta Garantie limitata este exclusiv in beneficiul cumparatorului initial care a achizitionat Produsul de la NOCO sau de la un comerciant sau distribuitor
autorizat NOCO, nefiind nici atribuibila, nici transferabila. Pentru exprimarea unei solicitari de garantie, cumparatorul trebuie: (1) sa solicite si s obtina un
numér de autorizatie pentru returnarea marfii (,RMA”) si informatii privind locul de returnare (,Locul de returnare”) de la serviciul de asistenta clienti NOCO,
printr-un e-mail la adresa support@no.co sau printr-un apel telefonic la numarul 1.800.456.6626; si (2) sa trimita Produsul, inclusiv numarul RMA, chitanta
sau comisionul de garantie (comisionul este necesar doar daca nu se prezinta chitanta) de 45% din valoarea MSRP (pretul cu amanuntul recomandat de
producétor) a Produsului defect (,Comisionul de garantie”) [RMA va include suma aferentd Comisionului de garantie] la Locul de returnare. NU TRIMITETI
PRODUSE FARA A OBTINE MAI INTAI NUMARUL RMA DE LA SERVICIUL NOCO DE ASISTENTA CLIENTI.

TOATE COSTURILE DE AMBALARE $I TRANSPORT AL PRODUSELOR IN SCOPUL EFECTURARII SERVICE-ULUI DE GARANTIE CAD IN SARCINA CUMPARATORULUI
INITIAL (SI TREBUIE ACHITATE ANTICIPAT).

FARA A ADUCE ATINGERE CELOR DE MAI SUS, ACEASTA GARANTIE LIMITATA ESTE NULA SI NEAPLICABILA PRODUSELOR CARE: (a) sunt gresit utilizate, impropriu
manipulate, folosite abuziv sau la tensiuni, temperaturi, socuri sau vibratii extreme care depasesc recomandarile NOCO privind utilizarea sigura si eficientd;
(b) instalate, operate sau intretinute necorespunzator; (c) sunt/au fost modificate fara consimtamantul expres in scris al NOCO; (d) au fost dezasamblate,
modificate sau reparate de altcineva decat de NOCO; (e) defectele lor au fost semnalate dupa incheierea Perioadei de garantie.

ACEASTA GARANTIE LIMITATA NU ACOPERA: (1) uzura normal3; (2) defectele estetice care nu afecteaza functionarea; sau (3) Produsele de pe care seria NOCO
lipseste, este modificata sau deterioratd. Va puteti inregistra produsul NOCO online la: no.co/register. Daca aveti intrebari referitoare la garantie sau produs,
contactati serviciul de asistenta clienti NOCO (la adresa de e-mail sau numarul de telefon indicate mai sus) sau scrieti la: The NOCO Company, 30339 Diamond
Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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OMACHOCT PbKkoBOACTBO 33 I'IOTpE6VITeJ'Iﬂ n I'apaHme

MPOYETETE U OCMUCJIETE LIANATA UHOOPMALIUA OTHOCHO BE3OMACHOCTTA, NPEAU AA U3MON3BATE
TOBA U3JEJIUE. Hecna3BaHeTo Ha HacToAWMTE YKa3aHMA 3a 6e3onacHOCT Moxe fa aosefe ao TOKOB YAAP, 61)” ra pCKM
EKCM103UA, NOXKAP, konto morat aa npu4nHat CEPMO3HO HAPAHABAHE, CMBbPT unu MATEPUAJTHU LLEETW.

TokoB yaap. V131en1eTo e enekTp1yecko yCTPOICTBO, KOETO MOXe /i MPean3BIKa TOKOB yAiap 1 1a NPUYMHIA CePUO3HO
HapaHaBaHe. He cpa3BaliTe 3axpaHBaluuTe kabenu. He notansiite BbB Boaa 1 He MOKpeTe 13fieNnneTo.

Ekcninosua. OctaBeHnTe 6€3 Haa30p, HECHBMECTVMY MV MOBPEeHN akymynaTopHu 6aTepun moraT aa n3byxHat npu
u3nonssaxe c ugenvero. He octasaiiTe nsnenveto 6e3 Haa3op, AokaTo ro usnonssate. He ce onuTeaiite fa HanpasnTe
BBHLIHO CTapTupaHe, ako akymynaTopHaTa 6aTepua e nospeaeHa nnv 3ampb3Hana. Msnonssaiite usgenneto camo 3a
6atepuy c npenopbuuTenHusA BonTax. Pabotete c u3genneTo camo B fo6pe NpoBeTPABaHN MOMELLEHNA.

Moxap. V3nenneTo e enekTpnyecko yCTpOCTBO, KOETO OTAENA TOMMHA N MOXe Aa NPeAU3BIKa 13rapaHna. He
nokpuBaiite usaenneto. He nywete 1 He N3NON3BalTe HUKAKBI M3TOYHINLM Ha @NeKTPUYECKO UCKPeHe, J0KaTo
pabotuTe ¢ spenveto. [pbxTe U3aeNMETO Aaney OT ropuMI MaTeprani.

YBpexpaaHe Ha ounTe. /13non3BaliTe 3aw1Ta 3a OuNTe, lOKaTO paboTuTe C M3aenMeTo. AKymynaTopHuTe 6atepumn morat
na u3byxHaT 1 1a pa3snpbCHaT XBbpYally 0cTaTbum. AKyMynaTopHaTa KucenHa Moxe fia Npean3srka Bb3naneHue Ha
ounTe 1 KoxaTa. B cnyuaii Ha 3aMbpcABaHe Ha OUNTe UMM KOXaTa U3nlakHeTe 3acerHaTiiA y4acTbK C Y1CTa Tevalla Bojja
1 noTbpceTe He3a6aBHO MeAMLIMHCKa NOMOLL OT TOKCUKONOT.

EkcnnosueHu razose. Pa6otata B 61M30CT 10 OIOBHO-KMCeNNHHM 6aTepun e onacHa. [Mpu HopmanHata cn

eKcnnoatauua 6atepunTe OTAENAT €KCMIO3MBHYA ra3ose. 3a la OrpaHUYUTe PUCKa OT €KCMIO3MA Ha akymyaTopHaTa 3:5;3:;};n;eﬂn:a
6aTepus, Cna3gaiiTe BCUUKM yKa3aHWA 11 NPENOPbKY 3a 6e30NacHOCT, KaKTo 1 UHCTPYKLUMTe Ha NPOU3BOANTENA noaapbKKa nocetere:
Ha aKymynaTopHata 6aTepuisa 1 NPON3BOANTENs Ha 06Opy/IBaHETO, NPeABNAEHO Aa Gbjie M3MoN3BaHO B 61130CT A0
6aTepuATa. Mpernenaiite NpeaynpeAnTeNHUTE MapKUPOBKM BbPXY Te3u U3fleNnA 1 BbpXy fiBUraTens. WWW.no.co/support




BaxxHu npegynpexaeHusa 3a 6e3onacHo

BHUMAHUE

PBUHUAT pexuM feakT1Brpa BCUYKM MepKY 3a 6e30MacHOCT. AKO Ce U3M0on3Ba HenpaBuUiHO U/vn B paspes ¢ npenopbysaHata
OT Hac ynoTpeba, ToBa MOXe Aa A0BE/E [0 HapaHABaHe W CMBbPT U We aHyn1pa Balwarta rapaHuma. PUck oT noxap, ekcnnosus
v usrapsaHuA. He pasrnobasaiiTe, He pa3buBaiiTe, He HarpasaiTe Hag 60°C (140°F) n He usrapsiite. Toa yCTPOWCTBO €
npefHa3sHayeHo 3a BpemMeHHa ynoTpe6a Ha OTKPUTO 1 KOraTo o 13Mosi3BaTe Npu BAAXHM yCloBuA, TPAOBa fja ce 13ron3sa
pasymHO v NpeAnasnnso.

He npesapexpaiite BbTpeluHata 6aTepua. Biikte pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. He nyweTe, He nanete KNGPUT U He Cb3faBaiTe
1cKpa B 65M30CT [0 3axpaHBalLnaA 6110K. 3apexpaaiiTe BbTpellHaTa 6aTepyia caMmo B J06pe NPOBETPUBO MACTO, KOraTo He ce
n3nonssa.

BHUMAHUE

Puck ot HapaHABaHe Ha Xopa. He nsnonsgarite To3n MPOAYKT, akKo 3axpaHBalAT kaben unu kabenute Ha 6aTepvaa ca
nospeaeHn No HAKaKbB Ha4YuH. ToBa yCTpOI;ICTBO He e NnpegHa3Ha4yeHo 3a N3non3BaHe B TbProBCKU NoOMeLleHnA C peMOHTHa
uen. ToBa yCTpOVICTBO € npefHa3Ha4yeHo Aa ce CbXpaHABa Ha 3aKpPUTO, KOraTto He ce N3non3Bea. Tosa yCTpOVICTBO He TpﬂﬁBa Aace
CbXpaHABa NN OCTaBA Ha OTKPUTO, KOraTo He Cce N3nos3Ba.

MpeanoxeHue 65. Moniocute 1 3BOANTE Ha aKyMynaTOPHUTE 6aTepui N CBbP3aHUTe C TAX MPUHAANEXHOCTY ChbPXaT XMMUYECKN BelLecTsa,
BK/IOYNTENHO 071080. Te31 MaTepuany Ca 3BeCTHU Ha Wwata KanndopHus KaTo NpuimHUTeni Ha pakosw 3a601ABaHuA 1 BpoaeHn AedekTn unn apyru
PenpoayKTNBHY yBpexaaHnA. JINuHn npeanasHmn mepku. V3nonssaiite np 0 Camo o 1p: . B obcera Ha uyBaemocT Ha Bawna
rnac unm B A0CTaTbyHa 61130CT TpAGBa [1a IMa HAKOW, KOUTO Aa Bu ce npuTeye Ha nomoLy B Clyyail Ha criewwHa Hyza. Ocurypete B 61130CT Hanuuve
Ha UnCTa BOAA M CanyH B Clyyail Ha 3aMbpCcABaHe C akyMynaTopHa KucennHa. HoceTe MbiiHa 3almTa 3a ounTe 1 3alWmnTHo o6nekno, fokato pabotute
611130 Ao akymynaTtopHa 6atepus. Cnepy paboTa € akymynatopHu 6aTepun 1 CBbp3aHuTe C TAX MaTepuanu BHaru cu usmvsaiite pbuerte. Mpu pabota
C akymynaTopHu 6aTepum He N3noN3BaiTe U He HoCeTe MeTanHU NPeAMET, BKNIIOUYUTETHO: UHCTPYMEHTH, YaCOBHNLI UK HakuTW. AKO MeTaneH
npesmMeT NajiHe BbpXy akymyiaTop, Toil MOXe Aia OTAeNN UCKPY NIV f1a NPeAn3BIKa KbCo CbeIMHEHME 1 Aa A0Be/ie 10 TOKOB yaiap, noxap,
eKCNo3us, KOWTO MOraT /1a NPeAV3BUKaT HapaHABaHe, CMbPT UK MaTepuaniu weti. HenbnHoneThu. Ako,Kynysaubt” e npeasnann vsaenvero fa
Ce 13M0N3Ba OT HEMbIHONETHO NNLIE, 3aKYNUIVAT ro Bb3PacTeH Nprema ia 0CUrypu noapo6HY yKasaHia 1 NpeaynpexieHus 3a BCUYKK
HeMbJIHONETHY, NpeAy Te Aa ro n3non3ssar. [TbiHaTa OTTOBOPHOCT NpU HeCna3BaHe Ha TOBa U3MCKBaHe ce noema oT,KynyBsaua’, KoiiTo ce cbrnacssa Aa




o6esujetn NOCO 3a BCAKO HENpeaHaMepeHO UK 3/0HaMEPEHO U3NON3BaHE OT HEMb/IHONETHO /inLie. ONacHOCT OT 3aAywaBaHe.
TpuHaanexHoCTuTe MOraT fla NPe/ACTaBNABaT ONAaCcHOCT OT 3a/lylwasaHe 3a fielia. He octasaiiTe eua 6e3 Haji30p C U3fieNMeTo W Herosn
NprHaanexHoCcTu. M3aenveTo He e nrpauka. Pa6orta. PaboTete BHUMaTENHO ¢ n3genueto. Mpu yapaHe Ha U3enneTo To MOXe fAa ce nospeau. He
n3nonssanre NOBpeAeHo nsaenue, BKNIYUTENHO, HO He CaMo, C NYKHATUHW NO Kopnyca unn nospeaeHn kabenu. He nsnonsgaiite nigenveto c
nospeaeH 3axpaHsaly kaben. Bnarata u TeuHoCTUTE MOraT Aa noBpeaAaT ugenneto. He paGDTeTE C U34ennMeTo NN KakBuTo 1 aa 6uno enekTpuyeckn
KOMMOHEHTY B 61130CT A0 TeuHocTn. ChbxpaHABaiiTe U3AenneTo u paboTeTe C Hero B Cyxu nomelyeHna. He paboteTe ¢ n3nenneto, ako € HaMOKPEHO.
Ako 13gienveTo Beye paboTy 1 Gbie HAMOKPEHO, FO N3KJIoYeTe OT akyMynaTopHaTa 6atepus v npekpateTe HesabasHo ynoTpe6arta my. He
n3KnouBanTe n3nenueTo, Kato Avpnarte kabenure. MOF[IIId)IIIKaI.\IﬂIII. He ce onutgaiite Aa npomeHsaTe, MO[Z[VI(bVILLVIpaTE Wnu pemoHTUpaTe HUKaken
4acTn Ha ¢ 0. Pa3rnob: 'O Ha 0 MOXe fla foBefie A0 HapaHABaHe, CMbPT WKW MaTepuanHn WeTn. Ako n3penveTo ce nospeaw, He
paﬁOTVI 13NpaBHO UK BNe3e B KOHTAKT C TEYHOCTU, NpekpaTeTe ynoTpeﬁaTa My 1 Ce CBbpXeTe C ¢I/IpMa NOCO. Bcsikaksun NPOMeHW No nusaenneTo
BOAAT A0 aHynMpaHe Ha rapaHyuaTa. MpuHagnexHocTn. Tosa nsgenue e ogobpeHo 3a ynotpeba camo ¢ npuHagnexHoctn ot NOCO. NOCO He Hocu
OTrOBOPHOCT 3a 6e30MacHOCTTa UAW LWETU Ha NOTPeBbUTEN NPU U3NON3BaHE Ha NPUHAANEKHOCTY, KOUTO He ca ofobpern ot NOCO.
MecTononoxenue. He /:lonchaPlTe KOHTAKT Ha U3[leNIneTo C akymynatopHa KucenmHa. He pa6OTeTe C n3aenneTo B 3aTBOPEHU NOMeLLeHNA unn B
nomeLlleHnsa C orpaHNYeHo NpoBeTpeHne. He nocrassiite aKymynaTopHu GaTepMM BbpPXy n3genneto. I'IpeKapBal?lTe kabenute Taka, ye aa n3berHere
CﬂyqaﬁHO nospexpaaHe OT ABMXeLn ce YacTn Ha asTomob6una (BKHIONIIATEHHO Kanauu n BpaTVI), ABMXKewm ce 4acTn Ha aguratena (BKHIO\'IVITSHHO
nonaTtknTe Ha BEHTUNAaTOpa, peMbLM N pEMbYHN maﬁGM) wnu Te ia He Cb3aBaT ONacHOCT, KOATO MOXe [la AoBee A0 HapaHABaHe NN CMbpT.
Pa6oTHa Temnepatypa. /13en1eTo e npoekTrpaHo 3a paboTa Npu Temnepatypa Ha okonHaTa cpeaa ot -20°C ao 50°C. He pabotete ¢ Hero npu
TeMnepaTtypu U3BbH TO31 nanasoH. He CTapTVIpaPITe aBTOMO6GWNA OT BbHLLEH W3TOYHVK, aKo akymynaTopHata 6aTepVIﬂ € 3ampb3Hana. I'IperaTeTe
He3abaBHO ynoTpebaTa Ha 13/1eIMeTO, aKO akyMynaTopHaTa 6atepus ce 3arpee npekaneHo. CbxpaHeHme. He n3nonssarite 1 He CbxpaHaBaiiTe
n3aenveTo B NOMeLEHNA C BUCOKA KOHUEHTpauuMa Ha npax nnu matepuani, pasnpoctpaHAaBalm ce n3 sb3ayxa. CbXpaHNEaﬁlTe n3aenveTo Bbpxy
PaBHW, CUTYPHU NOBbPXHOCTK, TaKa Ye [ja HAMa YyCNoBUA 3a najaHe. C‘bXpaHNEaﬁITE n3aenneTo B Cyxo nomelyeHve. TeMnepaTypaTa Ha CbXpaHeHue e
ot -20°C po 25°C (cpepHa Temnepatypa). Hukora u npuy Hrkakeu 06CToATeNcTBa He aonyckaite Ta aa npesuwi 80°C. CbBMecTMMOCT. V3genveto e
CbBMECTUMO CaMO CbC CUCTEMU OTOBHO KUCENTMHHW aKyMyNnaTopHA 6aTepI/II/I Ha 12 1 24 V. He ce onuTBaite Aa n3non3spaTe n3genneTo c 6aT€pVII/I oT
Apyr Tvin. BbHwHOTO CTapTUpaHe Ha akyMynaTopHn GaTepMM C APYr XUMNYHU XapakTepUCTUKN MOXe Aia AoBe/e O HapaHABaHe, CMbPT unn
MaTepuanHu Wwetu. anF[I/I Aa ce onuTBaTte [ja CTapTMpaTe akymynatopHata 63Tepl’lﬁ C BbHLEH U3TOYHUK, Ce CBbpPXEeTe C Npon3BoanTena Ha
GaTeplAﬂTa. He CTapTMpaplTe aKymynatopHa 63Tepl’lﬁ C BbHLWEH U3TOYHWK, aKO He CTe CUTYPHN B KOHKPETHUTE XUMNYHWN XapaKTepuCcTUKu nnn sontaxa
Ha 6atepuaTa. AKymynaTopHarta 6atepus. BrpaneHata nutneso-iioHHa 6atepus Ha nsnenueto Tpa6sa aa ce noameHs camo ot NOCO n
3aAbIXKUTENHO Tpﬂ6Ba Aa ce npefjaBa 3a peynknmpaHe unn n3xsbpna OTAENHO OT AOMAKUHCKUTE oTnaabuun. He ce onutsaiite Aa cmeHuTe 63Tepl’|ﬂ‘l’a
camu un He paﬁoTeTe c nospeaeHa unun npoTtekna NNTUEBO-NOHHa GaTeplAﬂ. Hukora He I/I3XBpr1NVIT€ 6aTepVII/I B AOMAKMHCKUTE OTnagbuyun.
M3XBbpﬂﬂHeTO Ha 63TEPVII/I B AOMAKNHCKNTE OTNagbLn € He3aKOHHO CbrnacHo Wwartcknte n ¢eﬂepaﬂHMTE 3aKOHW 1 HOPMaTUBHN pa3nopen6vl 3a
Oona3BaHe Ha OKOnHata cpeaa. BuHarun ﬂpeﬂaBaVlTe n3non3gaHuTe GaTepI/II/I B MECTHWUA LIeHTHP 3a peuynknnpaHe Ha 6aTEpI/II/I. Ako GaTepMﬂTa Ha




n3nenveTo e NnpekaneHo ropeLya, n3nbysa MMpu3mMa, Ae(bOpMI/IpaHa e, npoﬁma nnu NokKassa NpusHaun Ha HEHOPManHO CbCTOAHUE, He3abaBHO
npekparteTe BcAKaksa ynotpe6a n ce cebpxete ¢ NOCO. 3apexpaHe Ha 6aTepusaTa. 3apexpalite n3aenneTo ¢ npunoxennsa agantep 3a 12V DC unu
MpeXxoB agantep XGC 56 W. BHmaBaiTe € n3non3BaHeTo Ha MpeXO0BKM afanTepu ¢ HUCKO KayecTso, TVl KaTo Te Morat Aa npeacrasnasar cepuoseH
ENeKTPUYEeCKn puck, KOWTO MOXe Aa foBeae A0 HapaHABaHe Ha XOpa, NOBpeXAaHe Ha N3eNNeTo U MaTepuanHn WeTn. ynoTpeGaTa Ha nospeaeHn
Kabenu vnv 3apagHU YCTPOICTBA U 3apexaHeTo NPU Hannume Ha Bnara Moxe fa aosefe Ao Tokos yaap. NOCO He HOCM OTTOBOPHOCT 3a
6e3onacHocTTa Ha I'IOTpeﬁVITeﬂﬂ npv N3Non3BaHe Ha NPUHAANEXHOCTU UNU KOHCYMATMBK, KOUTO He ca OROGDEHM o1 NOCO. Mpe)KOBMTE apantepun
Mmorat fja ce 3arpeAar npu HopmanHa ynoTpeﬁa W NPOABMKUTENHUAT KOHTAKT C KOXKaTa MOXe Aia NPpUYMHN TenecHa nospeaa. Bunarn OCVII'ypﬂBaI;ITe
AOCTaTbyHO NPOBETPEHWNE OKOJIO MPEXOoBUTE afanTepn, AOKaTo rm nnonssare. 3a Aa Ce rapaHTUpa MakCMManeH XnsoT Ha GaTepMﬂTa, n3bsArsante Aaa
3apes/ate N3[eNNeTo NoBeuye OT efjHa CeAMMLIA HENPEKbCHATO, Thil KaTo NPe3apexJaHeTo MoXe Ala CbKPaTI XIBOTa Ha BaTepuATa. AKO He ce
13N0/1383, C TeUEHME Ha BPEMETO M3AeNNETO Ce pa3pex/ia v TpAGBa Aa Ce 3ape/v OTHOBO Npeaw ynoTpeba. V3kiousaiiTe U3AeNNETO OT N3TOYHNLMTE
Ha 3axpaHBaHe, KOraTo He ro u3nonssare. /13non3sarite M3genMeTo Camo 3a LenTe, 3a KOUTO e npefsuaeHo. MeanUMHCKN ypeau. 3nenneTto moxe
Aa n3nbYBa eNeKTPOMarHUTHN noneTta. V]3F[€I'II/I€TO CbAbPKa MarHUTHN KOMNOHEHTW, KOUTO MOraT ia BANAAT Ha paGOTaTa Ha KapauocTtumynaTopu,
/:(ecbvlﬁpvlnampvl wnu Apyrun MeguunHCKn ypean. Tesn €NeKTpoOMarHUTHU NoneTa morat Aa npeyaT Ha paﬁOTaTa Ha KapauocTumynaTopu v apyru
MeanUNHCKK ypeau. KOHCyﬂTVIpaIZTe e CINYHNA C1 NeKap, Nnpeav Aa n3nonssaTe N3fenneTo, ako MMaTe HAKaKBO MeNLIMHCKO yCTpDIhCTBO,
BK/IOUNTENHO KapAMoCTuMynaTop. AKO Nofo3npare, Ye U3aenneTo npeyn Ha paboTaTa Ha MeAVLIMHCKN ypes, He3abaBHO cnpeTe ynoTpebata my u ce
KOHCyﬂTMpaﬁITe CNINYHNA CU NeKap. Me'qVII.WIHCKVI CbCTOAHUA. AKO MMaTe HAKaKBO 3360HRBBHE, 3a KOeTO CmATaTe, Ye MoXe Aa G‘bﬂe NOBAVAHO OT
n3aenneTo, BKNIYUTENTHO, HO 6e3 Aa ce orpaHnyasa Ao, npunagsbun, 3al'y63 Ha Cb3HaHWe, Npeymopa Ha o4yuTe nnn rnaBo6onv|e, npeawv aa usnonsparte
VI3f]eNMeTo Ce KOHCYNTMPaTe C IMUYHNA C1 leKap. V3Non3BaHeTo Ha BrpaaeHo GeHepye C BUCOKa MOLHOCT Mopax/aa OnacHoCT T
CBETOUYBCTBUTENTHOCT. i3non3BaHeTo Ha ¢eHep'<IeT0 B CTpO60(KOI’IVI'<IeH PeXnm MoXxe Aa NPUYNHK Npunagbun y nuua ¢ ¢OTONYBCTBMTEHHB
enunencys, KOeTo MoXe A1a J0BEfle 10 CEPUO3HO HapaHABaHe U cMbpT. MeHepue. [IMPEKTHOTO rMefjaHe B MurallaTa CBET/INHA MOXe fia oBefe A0
TpaiiHo yBpexaaHe Ha ounTe. M3genuneTo e cHabgeHo ¢ npeasaputenHo ¢pokycmpana LED namna ¢ BUCOKa MOLLHOCT, KOATO V3/Tb4Ba MOLLEH JTbY Ha
Haln-BMcoKara HachonKa. MouncreaHe. V3kniouere 3axpaHBAHETO Ha usaenueTo, npeawn Aa ce onvTtate aa ro oﬁcnymBaTe wnn noyncreare.
lMouncreTe 1 nofcyweTe He3abaBHO 13AENNETO, aKO Ble3e B KOHTAKT C TEYHOCT WM IPYrv 3ambpcuTeni. MsnonssaiTe meka (MMKkpodnbbpHa) Kbpna,
Henyckala BnacuHKn. He [ZlDI'IyCKaPITe NPOHWKBaHe Ha Bnara B oTBopuTte. EKcnnosmsHmn aTMOCd)ePIII. CnasBaiTe BCUYKN npeaynpeanTenHn sHaum n
y! He pa6otere ¢ 0 B NMomely cno 0 eKCr/I031BHa aTMOCHEPa, BKIIOUMTENHO B 30HN 3a 3apeX/jaHe C roprBO UM 30HN
C Hannyune Ha XumMukanu nan 4acTULUK Kato 3bpHO, Npax unn MeTasnHu npaxose. AeﬁHOCTM 4 puck. Tosa He e npx 0 33
“3non3BaHe B Cly4an, B KOUTO OTKa3bT Ha U3AeNNEeTO MOXe [la AoBe/le 10 HapaHABAHe, CMbPT WY TEXKW LWEeTH 3a OKONHaTa cpeaa. PaRMO‘Ie(TOTHVI
CMyLEeHNA. V|3F[€I1I/IETO € NPOoeKTNpPaHo, TeCTBaHO 1 NPOM3BEAEHO B CbOTBETCTBUE C HOPMaTUBHUTE pa3ﬂ0peﬂ6l/l OTHOCHO PagnOoYecTOTHUTE eMUCcnn.
TakuBa eMnCIN OT 3/1eNIMETO MOTaT f1a Ce OTPA3AT HeraTNBHO Ha paboTaTa Ha APYro eNeKTPOHHO 060py/ABaHe 1 42 10BeAaT A0 HEM3NPaBHO
dyHKUMOHMpPaHe Ha cbitoto. Homep Ha mogena: GB500 Tosa yCTPOMCTBO OTroBapsA Ha M3UCKBaHUATa Ha YacT 15 ot MpasunHuka Ha FCC. Pabotata
C Hero TpAGBa Aa OTroBapA Ha ciieaHuTe fiBe ycnosus: (1) ycTPONCTBOTO He TpAGBa Aa Npean3BrKBa BPeHN CMyLLeHUA 1 (2) ycTporNcTBOTO TpAbBea Aa




npriema BCUYKM NOMy4aBaHii CMLLEHWSA, BKIYNTENHO U TaK1Ba, KOUTO MoraT fja A0BeAaT [0 HexenaHn npomern B pabotata. 3ABE/TEXKKA:
HacTosoTo o6opysiBaHe e TeCTBaHO 1 € yCTaHOBEHO, Ye CbOTBETCTBA Ha OrpaHUYeHATa 3a LMGPOBO YCTPOICTBO OT Knac A cbrnacHo Yact 15 ot
Mpasunhuka Ha FCC. Te3n orpaHnyeHna ca NnpefiHasHayueHy 1a OCUrypAT pasymHa 3alnTa Cpelly Bpe/jH! CMyLeHus, KoraTo 060py/iBaHeTo ce
eKcnnoaTvpa B Tbproscka cpeaa. O60py/BaHeTo reHepnpa, 13Mon3ea 1 MOXe la U3/TbYBa PaAMOYeCTOTHa EHEPriiA 1, ako He @ MOHTUPaHO 1
M3M0N13BaHO B CbOTBETCTBE C PHKOBO/CTBOTO 3a eKCMloaTaLms, MOXe fla Npeav3BIKa BpeaHU CMyLLeHA B PailoKOMyHIIKaLuuTe. EKcnnoatauuaTta
Ha ToBa 060py/iBaHe B XWIVLHN PaioHN MOXe a NPUYVHN BPEAHU CMYLLEHWS; B TakbB Cllydail NOTPeGUTENAT e /TbXKeH [1a OTCTPaHU CMyLieHuATa 3a
cobcTBeHa cMeTKa.

HaunH Ha yn0Tpe6a
Crbnka 1: 3apexpaaHe Ha GB500.

W3genveto GB500 ce 10CTaBA YaCTUUYHO 3ape/ieHO 1 roToBO 3a paboTa 1 TPABBa /4a Ce 3apeau HambiHO Bpeme 3a npeszapexpaaHe: 6-8 u.

npeau n3nonssaHeto My. CebpxeTe GB500, KaTo M3non3sare NPUNOKeHUA agantep 3a 12 V unu Mpexos
apantep XGC 56 W, kbm nopta 12 V IN. GB500 tps6Ba fa 6bae B pexim Ha 12V, 3a ga ce 3apeau. MNpean V3nonssake Ha kaben 3a 12V DC unu

3apeXAaHeTo ce yBepeTe, Ye NPeBKIoYBaTENAT 3a 360 Ha HaMpPeXeHwe e B MooXeHneTo 3a 12 V. MPpEeXoB apanTep 3a NPOMEHNNBOTOKOBO
MoptsT XGC 12 VIN e opa3mepeH 3a HOMUHaneH Tok 5 A npu 12V, 3a aa ce rapaHTupa 6e30nacHoTo 1 3axpaHBaHe 3a Npesapex/jaHe Ha
edurKacHo 3apex/aHe Ha BbTpellHaTa nTuesa 6atepus. Mopaan HopmaTusHUTe pasnopeatu Ha FCC HanbAHO paspefeHo nsaenve. Bpeme 3a
npenopbyBame U3ENNETO fja He Ce 3apeX/a 1 paspexja efiHoBpeMeHHO. BpemeTo 3a npesapexjaHe npesapexpaHe Le Bapupa B 3aBUCUMOCT
Ha eaiHo u3zienve GB500 Bapypa Copes HNBOTO Ha Pa3peXxjaHe 1 N3MoN3BaHINA N3TOUHNK Ha OT HMBOTO Ha pa3pexaaHe.

3axpaHBaHe. [leicTBUTeNHWUTE pe3ynTaTi MOraT fja Bapupart nopaju CbCTOAHUETO Ha baTepuaTa.

Mpw npesapexpaaHe HABOTO Ha 3apexAaHe Ha BbTpeluHaTa 6atepus ce otyuta ot LED uHankatopure 3a 3apaga. LED m
. nHAnKatopute murat 6asHo (On v Off) u cBeTBaT € NOCTOAHHA CBETAMHA, fOKATO 1 YeTnpuTe LED nHankaTtopa 3a 3apaaa He
. - - CBETHAT NOCTOAHHO. KoraTo 6aTepusTa e HarbHO 3apefeHa, 3eneHunat LED niankatop 3a 100% cBeTu nocTosHHO, a LED
25% 50% 75% 100% nHAVKaTopuTe 3a 25%, 50% 1 75% 3apag ce nskniousat. OT Bpeme Ha Bpeme 3eneHuaT LED nHaukatop 3a 100% 3anoysa fa mura
KaTo MHAMKALNSA, Ye Ce OCbLIeCTBABA NOAAbPXKALLO 3apeXxaaHe.

3apexpaaHe Ha 12V DC (60 W).

GB500 TpA6Ba aa 6bae B pexum Ha 12V, 3a aa ce 3apeau. Mpeay 3apexaaHeTo ce yBepeTe, ue NPeBK0YBaTeNAT 3a 360p Ha HanpexeHue e B
nonoxeHueto 3a 12 V. CebpxeTe kabena 3a 12 V kbm nopta 12 V IN Ha GB500, a Apyria Kpaii KbM MbXKIA KOHeKTOp 3a 12 V. BkntoyeTe ro B rHe3io 3a
3axpaHBaHe 12 V AUX (rHe3poTo 3a 3anankara).

3apexpaaHe Ha NPOMeHNMB Tok (56 W).
GB500 TpsGBa Aa Gbjje B pexum Ha 12 V, 3a fa ce 3apeau. Npean 3apexaaHeTo ce yBepeTe, Ye NPeBK/IIouBaTeNAT 3a M360p Ha HanpexeHue e
B nonoxeHueTo 3a 12 V. CebpskeTe kabena XGC 3a 12 V kbm nopta 12 V IN Ha GB500, a gpyruia Kpaii Ha Mpexosus agantep 56 W U3TOUHUK Ha



NPOMEH/IMBOTOKOBO 3axpaHBaHe (CTeHHa po3eTka 3a 100-240 V AC).

3axpaHBaHe Ha BawurTe ycTpoiictBa Ha 12 V.

GB500 TpA6Bsa aa 6bae B pexum Ha 12V, 3a aa ce akTueupa nsxoast 12V OUT. CebpxeTe kabena 3a 12 V kbm nopta 12 V OUT Ha GB500, a apyrusa
Kpail KbM XeHCKUA KoHeKTop 3a 12V (12 V AUX / rHe3[0To 3a 3anasnkata). Bknlouete BCAKO CTaHAAPTHO YCTPOCTBO Ha 12V (Ao 15 A) € KOHeKTop 3a
12V v BknioyeTe GB500 Ha ON, 3a ja BK/TlounTe 3axpaHBaHETO Ha BalweTto ycTpoicTso.

CTbnka 2: CBbp3BaHe KbM 6aTepusnTa.

BHMMaTe/IHO NpoyeTeTe 1 OCMUCTETe PbKOBOACTBOTO 3a eKCr Ha aBT OTHOCHO C Te MepKV 1 NpenopbunTenHuTe
MeToAM 3a CTapTMpaHe Ha aBTOMO6MNa C BBHLIHO MYCKOBO YCTPOiACTBO. He 3abpaBaliTe Aa NpoBepuTe BONTaXa 1 XMMYECKTE XapaKTePUCTUKIA Ha
aKyMmynaTopHata 6aTepus, KaTo HanpaBuTe CnpaBKa C PbKOBOACTBOTO 3a eKCr/oaTalyua Ha batepuaTa, Npeav Aa u3nonssare Tosa usgenve. GB500

€ rpefiHa3HayeH 3a BbHIIHO CTapTUPaHe Camo Ha CUCTEMM OIOBHO KUCEMHHIA aKyMyNaTopHu Gatepun Ha 12 v 24 V. Mpeau Aa ro CBbpKeTe KbM
aKymynatopHata 6aTepus, npoBepeTe HanpeXeH1eTo Ha CucTemaTa Ha Gatepus. YBepeTe ce, ue NPeBKIIOUBATENAT 3a M360P Ha HanpeXeHue e NPaBUIHOTO
nonoxenue (3a 12 V unu 24 V), CboTBETCTBALLO Ha cucTemaTa 6aTepui, KOATO ce 3axpaHBa. HKora He NPOMEHANTE HanpeXeHMETO, 10KaTO KbM
YCTPOIICTBOTO € CBbp3aHa 6aTepuA. HanpexeH1eTo ce MPOMEHA CaMo KOraTo yCTPOWCTBOTO e U3K/toyeHo. GB500 He e MOAXOAALL 3a HIKaKBI APy BIAfOBE
6aTepun. YctaHOBeTe NPaBUIHNA MONAPUTET Ha NolocuTe Ha GaTepuATa. MONOKMUTENHUAT MOMIOC Ha GaTepuATa OBMKHOBEHO € MapKMpaH CbC CleaHuTe
6ykeu unu cumson (POS, P, +). OTpuLaTeNHIAT NOMIOC Ha GaTepuATa OGUKHOBEHO € MapKupaH b cnegHuTe Gykeu nunu cumeon (NEG, N, -). He cebp3Baiite
HIKaKBI Kabenu KbM KapbypaTopa, ropyiBONPOBOAVTE WM ThHKM YaCTV OT IMCTOB MeTas. VIHCTPyKLuWTe No-A0MTy Ca 3a CUCTeMa Ha 3a3eMABaHe Ha
OTpMUaTeNHIA NONIOC (Haii-4ecTo cpellaHaTa). AKO cucTemaTa Ha Baiwns aBToMoGun e Cbe 3a3emABaHe Ha NOJIOXKNTENHNA NONIOC (MHOTO PAAKO CpeliaHa),
V3MbIHETE JONHITE NHCTPYKLMN B 06paTeH pes.

1.) CebpikeTe oTpULaTenHua (YepHua) KoHekTop Boost Max Kbm oTpuuaTenHua nopt Ha GB500.

2.) CBbpxKeTe NoNoXNTENHUA (YepBeHNA) KoHeKTop Boost Max Kbm nonoxutenHua nopt Ha GB500.

3.) BuHaru nouuctsaiite Knemute npeau fja ri cebpxete. SABEJIEXKA: MorpelHo cBbp3aHu Wn 3aMbpCceHu Knemm Morat fia NpuumuHAT aum. batepunte ¢
MHOTO HICKO HaMpeXeHie CbLIO yBenuuaBaT WaHCoBeTe Aa e Nofyyu AuMm.

4.) CebpiKeTe NONOXKNUTENHUA (YepPBEHUA) KOHEKTOP Boost Max kbM nonoxutentus (POS, P, +) nontoc Ha 6atepusTa.

5.) CBbpXeTe oTpuLaTenHus (YepHus) KoHekTop Boost Max kbm otpuuatentus (NEG, N, -) nosioc Ha 6atepuaTa nam KbM WAcUTO Ha aBTOMO6UNA.
(3a3eMABaHETO Ha LIACUTO MOe /1A HE € NOAXOAALLO 3a PAKO CTapTMPaHE Ha rofIemMi NPUOXKEHNA.)

6.) i3BbpLUeTe pa3KauBaHETO B 06paTHa NOC/A0BATENHOCT, KaTo Hail-Hanpe/ CBanuTe OTpULATe/HaTa WWMKa (W11 NONOXWUTENHATA WUMKa NP1 cACTEMM
CbC 3a3eMeH MONOXUTEeNeH NoNoC).

Crbnka 3: BbHIWIHO cTapTupaHe.

1.) YBeperte ce, ue BCUYKM KOHCYMaTOPH Ha MOLHOCT Ha aBTOMOGWNa (papoBe, pagvo, KNMMaTIK 1 iP.) Ca U3KMIOUEHU, NPeAV 4a OnuTaTe fja cTapTupate
aBTOMO6WNA C BBHIUHOTO nyckoBo yCTpOVICTBO. Ako NpeBO3HOTO CPeACTBO e oéopyﬂsaﬂo CrnaseH wantep, NocTaseTe TO3K WanTep B NosoxeHne
“BKIOYEHO".

2.) HatucHete 6yToHa 3a 3axpaHBaHETO, 3a Aja 3aMoyHeTe BbHILHOTO CTapTupaHe. Bauuku LED nHAavKaTopy 3anoysart 4a Mirat Kato WHAVKALWA, e BCUYKU
LED cBeTnmHmM ca M3NpaBHU. Ako cTe CBbp3anu NpasunHoO 6aTepVIilTa, csetBa 6enuAat LED WHAWKATOP 32 AONB/IHUTENHOTO HanpeXxeHune. Ako wmnnKkuTe 3a



aKymynaTopHaTa 6aTepua ca CBbp3aHu 06paTHO, cBeTsa YepBeHNAT LED MHAanKaTop 3a rpetwka. F 3a [1a U34NCTUTe Tasm rpelwka; cera
cBetBa 6enuAT LED uHAMKaTop 3a AOMbIHNTENHOTO P Benuat LED P 3a JONBAHUTENIHOTO HanpeXeHue ceeTu, korato GB500 e rotos
3a BbHLWHO CTapTVpaHe Ha aBTomo6una. BefjHara wom 6bae oTkputa 6atepus, Lwe 3anoyHe 06paTtHO 6poeHe oT 60 ceKyHAM, NPeAn NoJaBaHeTo Ha TOK Aa
npekbCcHe.

3.) OnwiTaiiTe ja CTapTUpaTe NPEBO3HOTO CPEACTBO. MOBEYETO NPEBO3HM CPEACTBA Lije CTapTUPAT BefiHara. AKO PEBO3HOTO CPEACTBO He Ce CTapTvpa
BefHara, n3uakaiite 20 - 30 ceKyHaN 1 onuTaiiTe oTHOBO. Criefj NPUKNoYBaHe Ha 60-CeKYHAHOTO M34aKBaHe yCTPOMCTBOTO TPAGBA Aa Ce U3KNoUM 1 cef
TOBa OTHOBO A1a Ce BK/IOYY, 3a /1a 3aMO4He HOBa NOC/IEA0BaTeNIHOCT OT NpoLeck 3a 6bp30 cTapTupaHe. He npaseTe noseye oT 5 (NeT) nocneaosatenHun
OnuTa 3a BBbHILHO CTapTupaHe 3a nepuog ot 15 (neTHapecet) MuHyTu. OcTaseTe GB500 B Nokoii 3a 15 (NeTHaaeceT) MUHYTU, NPeAu fla HanpaBuTe HOB ONT
3a BbHLUHO CTapTupaHe Ha aBTOMO6MNA.

4.) Cnep KaTo ABUraTeNaT Ha aBToMOGKNa CTapTUpPa, pasKayeTe WUMKuTe oT batepuaTa n otcTpaHete GB500.

60-ceKyHJHO Bpeme Ha u34yaKkBaHe
Cnep kaTo 6atepunTa 6baje 3aceueHa, Lwe 3anouHe 60-cekyHAHO 0bpaTHO oT6posaBaHe. Cnea n3TuyaHeTo Ha 60 cekyHAU GyHKLUMATa 3a 6bP30 CTapTUpaHe
ue ce feakTnempa. LED MHANKATOPBT 3a ycunsaHe e ce uskniouw, a LED nHankatopuTe 3a BbTpeliieH 3apaj Ha 6aTepuATa Lije NoKakar TeKyLOTO HUBO

Ha 3apex/aHe Ha yCTPOCTBOTO. 3a f1a HynMpaTe $yHKUNATa 3a GbP30 CTAapTUPaHe, HaTUCHeTe ByToHa 3a V3K , 33 Aa e
YCTPOIACTBOTO. HaTicHeTe 0THOBO GyTOHa, 3a A2 BK/IIOUMTE YCTPOWCTBOTO 1 Ala CTapTMpaTe HaHOBO dyHKUMATa 32 6bP30 CTapTUpaHe.
BHUMAHMUE.

60-CEKYHOHOTO BPEME HA V3YAKBAHE E U3KJTIOYEHO MPU M3MON3BAHE HA PbYHWA PEXXIM HA MOEMAHE HA KOHTPOJ1. LOKATO PbYHUAT PEXNM
HA KOHTPOJT E AKTUBEH, CHABAABAHETO C ENTEKTPUYECTBO LLE MPOABIIXKN. 3A 1A YBENIMYUTE JO MAKCUMYM BPOA BbP3U CTAPTUPAHWA, CE
MPEMOPBYBA [1A U3KJTIOHUTE YCUNBALLOTO YCTPOUCTBO BEAHATA CNEJ CTAPTUPAHE HA ABTOMOBUIIA.

CunHo paspefeHn akymynaTopHu 6atepum u pbyHoO 3aAeincTBaHe.
GB500 e NpoeKTVpaH 3a BbHLWHO CTapTUpaHe Ha 12-BONTOBY ONIOBHO-KNCENMHHIA aKyMynaTopHI GaTepuu, paspeeHi 1o HanpexeHue oT 3 V. Ako

HanpexeHVeTo Ha akymynaTopa e nog 3 V, LED HAVKaTop®T 3a AOMBIHWUTENHOTO HanpekeHne HAMa Aa cBeTu. Tosa e nHanKaLwa, ye GB500 He Moxe fa

OTKpUe akyMynaTopHa baTepus. AKO Ce Hajlara ia HanpaBiTe BbHLIHO CTapTupaHe ¢ 6aTepus, NagHana noa 3 V, umare Ha pasnosnoxeHne GpyHKunATa 3a

PbUHO 3a/jeiiCTBaHe, KOATO NO3BO/IABA /1A CE BKMIOUN NPUHYAUTENHO $YHKUMATE 3a BHHILUHO CTapTipaHe.

BHUMAHMUE.

W3MOM3BATE TO3V PEXXIM V3KNIOYUTENHO BHYMATEIHO. TO3M PEXIM E CAMO 3A 12-BOJITOBM M/IN 24-BONITOBM OSTOBHO-KUCEMHHN
AKYMYNIATOPHW BATEPUW. YBEPETE CE, YE MPEBK/IIOYBATENAT 3A N350P HA HATMPEXEHWE E MPABUIHOTO NOJIOXKEHWE (3A 12V U/ 24 V),
CbOTBETCTBALLO HA CUCTEMATA BATEPWW, KOATO CE 3AXPAHBA. HE JOMYCKAWTE LUMMKWTE 3A MONOXUTENHMA U OTPULIATENIHAA NOMIOC

HA BATEPUATA 1A CE JOKOCBAT WM CBBLPXKAT EAHA C PYTA, TbIA KATO TOBA LUE MPEAM3BMKA UCKPEHE. TO3M PEXXIWM E C MHOTO BUCOKA
KOHCYMALIMA HA TOK (10 6250AMIIEPA), KOETO MOXE [IA MPEAM3BNKA UCKPEHE M CUITHO HATPABAHE, AKO HE CE 13MO/3BA NMPABMITHO. AKO HE
CTE YBEPEHV OTHOCHO W3MON3BAHETO HA TO3W PEXIM, HE CE ONTBAWTE 1 MNOTHPCETE MOMOLL OT MPO®ECUOHANNCT.
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1. HuBo Ha BbTpeluHaTa 6aTepua Ykassa HUBOTO Ha 3apex/jaHe Ha BbTpellHaTa 6atepus.

2. LED nHaukatop 3a 3arpsABaHe CBeTU NOCTOAHHO B YEPBEHO; N3[€NINETO € HaMbJIHO U3MPaBHO, HO A06NMKaBa ropHaTa rpaHUYHa Temneparypa.

MMrau.l B YEPBEHO; N3eNIMeTo e NpekaneHo HaropeweHo 3a BbHWHO CTapTUpaHe, HO OCTaHanute ¢yHKuMM BCe OLye ca AOCTbMHN.

3.LED MHAWKaTOp 3a (TyﬂCBETIII MOCTOAHHO B CUHbO; U3E/TUETO € HaMb/IHO U3NPaBHO, HO noGanaBa [AonHata rpaHuyHa Temneparypa.

MMI’aLU B CUHbO; M3AENNETO € NpeKaneHo CTyeHO 3a BbHWHO CTapTUpaHe, HO OCTaHanuTe d)yHKLlI/IVI BCe oLye ca JOCTbMHN.

4. LED nngukatop 3a rpewkn CBeTBa B YepBEHO NP yCTaHOBABAHE Ha pa3MeHeH nonapuTeT.

5. inanKaTop 3a HanpeXeHMneTo Yka3Ba HanpexeHNeTo Ha cucTemara 6aTepum, KOETO € HaCTPOeHO B MOoMeHTa Ha GB500. 12V - B pexum Ha 12V

cBeTn B 6510; 24 V - B pexum Ha 24 V CBETU B CUHBO.

6. byToH 3a 3axpaHBaHeTo HaTucKaiiTe ro, 3a ia BKIOUNTE 1 U3K/IOUNTE U3LEeNneTo.

7.LED nHaukaTtop 3a 3axpaHsaHeTto CBeTv B 6A710, KOraTo U3aenneTo e BkaoyeHo (On).

8. Bornmen:p BrpaAevaT BONTMETbP OTYMTA Har 0 Ha pHaTa 6arepv|ﬂ Ha aBTOMO6WMNa 3a I'IOIJO6P5!BBH€ Ha AnarHocTunkarta n
OTCTPaHABAHETO Ha HeM3npaBHOCTU. BOﬂTMeT'bpr OTYNTa aBTOMATUYHO HanNpeXeHNeTo Ha BCAKA akymMynatopHa GBTepMR (VI"II/I cactema ot 6aTep|Av|), Korato
€a CBbp3aHn Wunkure 3a 6aTepv|ma — AOPW KOraTo U3flenneTo e U3KYeHo. BOﬂTMepr'bT 0TyYUTa HanpexeHve ot ~3 VﬂO ~30V. Ako HanpexeHueto

Ha CBbp3aHaTta GaTepm: enoa 3 V, He ce oTY1Ta HULWO. an TakKaBa cuTyalunA BEPOATHO KbM 6aTepI/IﬂTa VMa BKNIOYEHWN KOHCYMaTopW, KaTo ¢aPOBE i
NPOMEH/IMBOTOKOB BEHTUNATOP, KOUTO TPAGBa f1a GbaaT U3KIOUeHM, NPEA Aa Ce onuTaTe Aia CTapTpaTe aBToMo6UNa.lokaTo ypeasT e BKIOUeH 1 cref
KaTo Gbie OTKpUTa 6aTepus, BONTMETLPBT Lie MOKaxe 60-CekyHAHOTO 06paTHO OTOpoABaHe.

9.LED p 3a CBeTu B 6ANO, KOraTo € aKTUBEH PEXMMBT C JOMBAHUTENHO HanpexeHue (Boost). Ako nsaenveto

€ CBbP3aHO NPaBuIHO KbM akymynaTtopHa 6atepus, GB500 ycTaHOBABa aBTOMATUMHO 0 Ha 6atepus n B pexum Boost (ennat LED m
WHAOMKATOP MWra, KOraTto e akTuBHa ¢yHKLlMRTa 3a pb4yHO SBAGVICTBEHG).

10. LED uHpaMKaTop 3a pb4HO 3afieiicTBaHe CBETY NOCTOAHHO B YePBEHO NpPY aKTUBMPAHO PbYHO 3aAeNCTBaHe.
11. ByToH 3a pbyYHO 3aeiicTBaHe 3a 1a aKTUBMPaTE PeXUMa, HaTUCHETE 1 3aapbXTe GyToHa 3a 3 (Tpu) cekyHan. MPEAYNPEXAEHUE: Uskniousa

n PbuHO Ha pexxum Boost. Tpabsa aa ce camo, ako e
pasp 3apabbge NYHO.
12. MpeBkntouBaten 3a n360p Ha HanpexeHne 3aBbpTeTe ro 3a NPEBK/IYBaHE MEXAY pexuMnTe Ha 12V 1 Ha 24 V.
13.ByToH 3a Ha Mp paboTHaTa namna npe3 7 pexuma Ha ceeteHe: 100% > 50% > 10% > SOS > Murane > Ctpo6ockon > U3kn.

14. LED nnaukatop 3a usxoga USB Out Csetn B 6a10; QyHKumnaTa USB Out moxe Aa ce n3nonssa v B ABaTa pexxuma — Ha 12V n Ha 24 V.
15. LED nHaukatop 3a usxoga 12 V Out Ceetn B 65n10; yHkumaATa 12 V Out Moxe Aa ce 13Mon3Ba camo B pexum Ha 12 V.
16. LED nHaukarop 3a Bxoga 12 V In Csetu B 6s10; OyHKumaTa 12 V In MOXe Aa ce M3Mon3Ba camo B pexum Ha 12 V.



TpaHsABaHe Ha npobnemun

lpewka MpuuunHa/Pelexve

0 LED nHavkaTop 3a rpewki: MocToAHHO YepBeH YctaHoBeH e p nonspurer. / P CBb) 0 Ha akymynaTopHata Gatepus.
LED nHpukatop 3a rpetku: EgHo (1) YCTaHOBEHO € KbCO CbeAMHEHIE Ha WUNKWTe 3a 6atepunTa. / VI3knioueTte BCUUKM TOBapU 1
npuMnrsaxe CBbpIeTe OTHOBO WMNKNTE KbM GaTepusTa.
LED nHavikaTop 3a rpetku: [1BoiHo (2) BpemeTo Ha BbHILHO CTapTupaHe npesuwasa 10 (gecet) muyTu. / U3kniouete nsgenveto (Off) n
npumuUreaxe ro BK/lloyeTe 0THOBO (On).
LED nHavikaTop 3a rpetku: TpoiHo (3) OTKa3 Ha BLTPELLHWA IaBeH U3KiouBaTes. / YBepeTe ce, Ye NpeBKIoYBaTenar 3a n36op Ha
npuMuUreaHe HanpeXeHue e 3aBbPTAH NPaBUIHO Ha NonoXeHne 12V unn 24 V.
LED nHavikaTop 3a rpetkiu: YeTBopHo (4) Mo Bpeme Ha 3apex/aHeTo e ycTaHoBeHa AedeKTHa KneTka Ha 6atepua. / V3knioueTe usgenveto u
npumureaHe ce cBbpKeTe C oTAeNa no noaapbxkata Ha NOCO.
LED nHavikaTop 3a rpewwku: MeTtopHo (5) IpelKa OT CBPBXTOK Ha usxopa XGC OUT. / UsknioueTe ToBapa ot XGC OUT, nsknioyeTe nsaenueto
npummUreaHe (Off) v ro BknloueTe 0THOBO (ON).

+ LED nHavkaTop 3a 3arpsasate: CeeTu M3genveTo e HaMbAIHO U3NPaBHO, HO J0GNVKaBa ropHaTa rpaHyHa Temnepartypa. / OctaseTe

1 nocToAHHO v3penueTo fa ce oxnagu.

LED nHaukaTop 3a 3arpasaqe: Mura VI35en1eTo e NpekaneHo HaropeLLeHo 3a BbHILIHO CTapTUpaHe, HO OCTaHanuTe GyHKUIM BCe oLue

ca fgocTbnHu. / OcTaBeTe N3genneTo ga ce oxnaaun.
LED nHavkaTop 3a 3arpsaBaHe: Mura, cnen

KoeTo Bcuukm LED ceeTnnHm Vi3enveTo e NpekasneHo HaropeLyeHo 3a BbHLHO CTapTVpaHe v 13Mon3BaHe Ha oCTaHanuTe

yracsar byHKUMK. / OcTaBeTe N3aenneTo Aa ce OX1aAn 1 ro U3HeceTe Ha NO-XNaAHO MACTO

LED uHgvkaTop 3a cTya: CBeT! NOCTOAHHO V35en1eTo e HanbHO M3NpaBHO, HO A06NMXKaBa JOHaTa rpaHiyHa TemnepaTypa. / OcTaseTe
* V3fienveTo Aa ce 3aTonnu.

LED uHavikaTop 3a cTya: Mura Vi3enveTo e npekasneHo CTyAeHO 3a BBHILHO CTapTMPaHe, HO OCTaHanuTe GyHKLMN BCe Olie ca

AocTbnHK. / OcTaBeTe U3fenneTo Aa ce 3aTonnu.

M3penveTo e npekaneHo CTyAIeHO 3a BbHLIHO CTapTypaHe UK U3N0N3BaHe Ha OCTaHanuTe
dyHKuww. / OcTaBeTe 13geNNeTo Aa Ce 3aTOMAN 1 ro NpemecTeTe Ha No-TOMOo MACTO.

LED nHgukatop 3a ctya: Mwra, cnep koeto
Bcnukn LED ceetnvnm
yracsar

JnTneBo-iioHHUTe 6aTepun ce 3arpaBaT npu usnonssaxe. Ako LED MHAMKATOPBT 3a rpeLuKm oT CTyA,
CBET, HanpaBeTe HAKOJIKO OMWTa 3a BBHLLIHO CTapTMPaHe, 3a f1a 3aTonnuTe GatepuaATa N UsUnCTUTE
rpetwkata. O61KHOBEHO 3-4 BbHLWHM CTapTUPaHWA Ca JOCTaTbYHM 3a 3arpABaHe Ha 6atepuaATa u
V3UnCTBaHe Ha rpeluKata.

TexHnuecka 6enexka




CvrHansT 3a pexum Boost He
CBETBa NPV NPABUTHO CBbP3aHN
kabenu

TexHnueckmn cneundukaumnm

BbTpelwHa 6atepua:  JIntneBo-iioHHa Batuac (Batuac 266)

Cebp3aHaTta 6atepua e nagHana noa 3 V/M3knioueTe BCUYKM TOBApU U ONUTaiiTe OTHOBO WA U3MON3BainTe
PeXVMa Ha pbyHO 3aeiicTBaHe.

HomuHaneH nukoB Tok: 20,000 A
Pa6oTHa Temnepatypa: -20°C go +50°C (-4°F go +122°F)
Temnepartypa Ha 3apexpaHe: 0°C go +40°C (32°F po +104°F)
Te paTypa Ha CbXp -20°C po +50°C (-4°F po +122°F) (cp. Temn.)
USB (u3xop): [BoeH 5V, 2,1 A
12V (Bxop): 12V, 5A
12V (u3xop): 12V, 15A
Knac Ha 3awuTa Ha Kopnyca: P65 (Cbc 3aTBOpeH NopToBe)

OxnaxpaHe: EcTecTBeHa KOHBEKLUA
Pasmepm (A x W xB): 12,25 x 8,25 x 2,25 nHua (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Terno: 8,6 kr (19 pyHTa)



NOCO Genius - Orp: rapaHuyus 3a 1 (egHa) rognHa.

KomnaHuata NOCO (,,NOCO“) rapaHTupa, Ye ToBa usgenue (,M3nenneto”) HAMa aa nokaxe fedekTn B MaTepuanute n upabotkata 3a nepuop ot 1 (egHa)
rofvHa OT AaTtaTa Ha 3akynysaHe (,fapaHuvoreH nepuog”). Mpu gedekTn, foknaasaHu no Bpeme Ha fapaHuuoHHuA nepuoa, NOCO we ocurypasa, no
COBCTBEHO YCMOTPEHUE U ciefl aHanus oT CTpaHa Ha OTaena 3a TexHuuecka nogapbxka Ha NOCO, peMOHT nnu noamaHa Ha AedekTHuTe nsnenus. Yactute n
v3genuaTa 3a nogMAHa e 6bAaT HoBY UNK A06PEe NOAABLPKAHN U3NON3BAHU TaKUBa, CPABHUMM NO GYHKLMOHANHN Bb3MOXHOCTU 1 paboTHU NapameTpu ¢
OpUrMHanHaTa 4acT 1 rapaHTUpaHun 3a oCTaTbKa OT MbpPBOHaYaNHNA I’apaHumoHeH nepvoa.

OTTOBOPHOCTTA HA NOCO MO CUJIATA HA HACTOALLOTO E U3PUYHO OTPAHMYEHA OO MOAMAHA WA PEMOHT. 4O MAKCUMAJHATA CTEMEH,
PA3PELLEHA M0 3AKOH, NOCO HE HOCW OTTOBOPHOCT MPEA HUKOW KYNYBAY HA U3JENVETO U HAKOA TPETA CTPAHA 3A HUKAKBW CTIELIVIATIHW,
KOCBEHW, MOCEABALL NIV HAKASATENIH LWETW, BKIKOYNTESTHO, HO BE3 1A CE OTPAHUYABAT [10, MPOMYCHATW NMEYAJIBU, MATEPVAJTHW LLETW
VN TENECHW NOBPELM, CBbP3AHW MO KAKBBTO 1 1A BUNIO HAYNH C U3AENINETO, HE3ABUCMMO OT KAKBO CA NMPUYUHEHW U IOPU AKO HA NOCO
E BUJIA U3BECTHA Bb3MOXHOCTTA 3A HACTBMBAHE HA TAKMBA LLETW. ONPEAENEHUTE TYK FTAPAHLIUM 3AMECTBAT BCUYKW APYTA TAPAHLINN,
W3PUYHW, NOAPA3BUPALLIM CE, YCTAHOBEHW MO 3AKOH W MO APYT HAYMH, BKITKOYUTENHO, HO BE3 1A CE OTPAHUYABAT [10, MOAPA3BUPALLIUTE CE
TAPAHLINV 3A MPOJJABAEMOCT VNIV MPUTOHOCT 3A KOHKPETHW LIENIW, KAKTO 1 TAPAHLIVIUTE, MPOV3TUYALLIY OT OBUYAHATA IENTIOBA MPAKTUKA,
OBWYAUTE UM TbPTOBCKATA NMPAKTVIKA. B CJTYYAV YE HAKAKBU NPUNOXKMMU 3AKOHI HAJTATAT FAPAHLIVIW, YCIIOBUA WU 3AABITKEHA, KOUTO HE
MOTAT [IA BbJAT U3KJTOHYEHW U MPOMEHEHW, TO3W MAPATPA® BAXI B MAKCMMAJTHATA CTEMEH, PA3PELLEHA OT BbMPOCHUTE 3AKOHN.

HactoAwara OrpaHnyeHa rapaHuua ce NpefocTaBa eAVHCTBEHO B MON3a Ha Mbpi Kynysau Ha W3p ot NOCO unu ot ogobpeH ot NOCO
Tbprosew U JUCTPUBYTOP 1 He MOXe Aa Ce MPeOTCTHNBA UK NPEXBbLPAA. 3a a NPefABY rapaHLUMOHHA NPeTEHLUA, KynyBaybT TpaGBa: (1) aa noucka
v nonyuu Homep Ha Cbrnacvie 3a BpblyaHe Ha ctoka (,RMA”) n uHdpopmauma 3a MacToTo Ha BpbulaHe (,Return Location” - MacTo Ha BpblaHe) ot Otgena
no noagpbkkata Ha NOCO upes umeitn Ha afpec support@no.co nnu upes obaxaaHe Ha TenepoH 1-800-456-6626; 1 (2) fa nsnpatn Usgenveto, 3aeaHo ¢
Homepa Ha RMA, KacoBa 6enexka uin rapaHLMoHHa Takca (TakcaTa ce U31cKBa Camo, ako He Gb/je NpejicTaBeHa KacoBa 6enexka) ot 45% ot npenopbysaHata
OT Npon3BoAUTENA LieHa Ha ApebHo (MSRP) Ha gedekTHoTo U3genue (,fapaHumoHHa Takca”) [B8 RMA ce nocousa Npuioxnmara Cyma Ha rapaHUMOHHaTa Takca)
Ao MacToTo Ha epbuyare. HE V3MPALLAWTE U3LENNETO, BE3 HAN-HAMPEL A CTE NOYYMIM RMA OT OTAE/A MO NMOAAPHXKKATA HA NOCO.

MbPBOHAYAJTHUAT KYMYBAY HOCM OTFTOBOPHOCT 3A (M TPABBA [IA MPEAMIATU) BCUYKM PA3XO[M 3A OMAKOBAHETO M TPAHCMOPTUPAHETO HA
W3OENUATA, AOCTABAHW 3A TAPAHLIMOHHO OBC/YKBAHE.

HE3ABMCMMO OT FOPHOTO, HACTOALLIATA OTPAHVUYEHA TAPAHLINA E HEBAJTHA M HE BAXKW 3A U3JE/IVA, KOWTO: (a) ca 3non3saHu 3n0ymMULIieHo,



HeMnpaBuIIHO, CTaHa ca 06eKT Ha 3710ynoTpe6a unm HebpexHO GopaseHe, 310MOMyKa, HENPABITHO ChXPaHEHUe NPU YCIIOBUA Ha EKCTPEMHO HanpeXeHVe,
TemnepaTtypa, yaapu uav Bubpauua, Haasuwasatyy npenopbkute Ha NOCO 3a 6e30nacHo 1 epuKkacHo usnonssaxe; (6) ca MHCTaNMpPaHK, eKCNaoaTUpPaHn nan
06CnyXBaHU HeNPaBUIHO; (B) ca/6mnu MognduLmpaHi 6e3 n3prnyHo nucmeHo cbrnacve ot NOCO; (1) ca 61nm pasrno6eHu, MPOMEHEHN U PEMOHTUPaHU He
o1 NOCO, a o apyra cTpaHa; (a) ca ¢ AedekTy, 3a KOUTO e CbobLeHO cnea fapaHLMOHHNA NePUoA.

TA3W OTPAHWUYEHA TAPAHLIMA HE MOKPUBA: (1) HOPManHOTO M3HOCBaHe U NoxabaABaHe; (2) KO3METUUHU HEJOCTaTbLW, KOUTO He BAMAAT Ha W3npaBHaTa
pabora; unu (3) U3nenua c nunceall, NPOMEHeH Unn N3TPUT cepreH Homep Ha NOCO.

Moxete fja peructpupare csoeto nsgenue ot NOCO oHnaitH Ha agpec: no.co/register. AKO MMaTe BbMpPOCK OTHOCHO rapaHLyATa Un 13aenneto, obbpHete
ce kbM OTgena no nogapbkKata Ha NOCO (Ha umeiin agpeca u TenepoHHNA HOMEP No-rope) uin nuiwete Ha agpec: The NOCO Company, at 30339 Diamond
Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCOBOOST MAX GB500+

OHTLIK! Kasutusjuhend & Garantii

> %l?léw.@ >

LUGEGE HOOLIKALT LABI KOGU OHUTUSTEAVE ENNE TOOTE KASUTAMIST. €
eiramine v6ib I6ppeda ELEKTRISOKI, PLAHVATUSE, TULEKAHJUGA, mis véib tekitada TOSISEID -
VIGASTUSI, LOPPEDA SURMAGA v5i VARALISE KAHJUGA. e s I

ElektriSokk. Toode on elektriline seade, mis voib anda elektriSoki ja pohjustada tdsiseid vigastusi.
Arge I6igake toitejuhtmeid labi. Arge asetage toodet vette ega laske sellel mérjaks saada.

Plahvatus. Kontrollimata, thildumatud voi kahjustatud akud voivad tootega kooskasutamisel
plahvatada. Arge jatke toodet kasutamise ajal jérelvalveta. Arge Uritage kéivitada kahjustatud voi
kilmunud akut. Kasutage toodet ainult koos soovitusliku voltaaZiga akudega. Kasutage toodet
hésti ventileeritud keskkonnas.

Tulekahju. Toode on elektriseade, mis eraldab kuumust ja voib pohjustada pdletusi. Arge katke
toodet. Arge suitsetage ega kasutage toote kasutamise ajal elektrilisi stititajaid. Hoidke toode
eemal sittivatest materjalidest

Silmakahjustus. Toote kasutamisel kandke silmakaitset. Akud voivad plahvatada ja erituda
voib lendlevaid jadke. Akudest parinev hape voib pohjustada silmade ja naha &rritust. Silmade
voi naha saastumisel loputage kahjustatud piirkonda puhta veega ja kontakteeruge koheselt

murgistusteabekeskusega. Lisainformatsiooni ja

Plahvatusohtlikud gaasid. Plihappe ldheduses todtamine on ohtlik. Akud toodavad normaalse  klienditoe tarvis kiilastage:
tootslikkli raames plahvatusohtlike gaase. Aku plahvatusohu vahendamiseks jargige koiki aku
tootja poolseid ohutusteabe juhiseid, ja ohutusjuhiseid mille on valja andnud akude l&heduses
kasutatavate seadmete tootjad. Vaadake Ule antud toodetel ja mootoril olevad ohutusmargised WWW.nO.CO/SUppOn




Olulised
ETTEVAATUST

Kasijuhtimise reziim blokeerib koik turvameetmed. Ebadige kasutamise korral ja/voi meie soovitatule vastupidisel kasutamisel
voib see pohjustada vigastusi voi surma voi tiihistada teie garantii. Tule-, plahvatus- ja pdletusoht. Arge demonteerige,
purustage ega kuumutage Ule 60 °C (140 °F) ega tuhastage. See seade on ette néhtud ajutiseks kasutamiseks valitingimustes
ja selle kasutamisel niisketes oludes tuleks olla ettevaatlik.

HOIATUS

Arge laadige sisemist akut Ule. Vt kasutusjuhendit. Arge suitsetage, témmake tikku ega tekitage sadet toiteallika ldheduses.
Laadige sisemist akut ainult hasti ventileeritavas kohas, kui seda ei kasutata.

ETTEVAATUST )

Inimeste vigastamise oht. Arge kasutage seda toodet, kui toitejune voi akukaablid on mingil moel kahjustatud. See seade ei
ole ette nahtud kasutamiseks kaubanduslikes remonditéokodades. Seadet tuleb hoida siseruumides, kui seda ei kasutata.
Seadet ei tohi hoida ega jatta due, kui seda ei kasutata.

Ohutu joogivee ja miirgiste ainete seadus. Aku klemmid, terminalid ja seotud tarvikud sisaldavad kemikaale, muuhulgas plid. Need
materjalid on Kalifornia Osariigis teadaolevalt pdhjustanud véhki, stinnidefekte ja muud reproduktiivset kahju. Isiklik ohutus. Kasutage antud toodet
ainult vastavalt juntnéoridele. Keegi peaks toote kasutamise ajal olema teist htitidmiskaugusel voi teile piisavalt [ahedal, et hadaolukorras appi tulla.
Hoidke puhast vett ja seepi laheduses juhuks, kui peaks aset leidma aku happega saastumine. Kandke aku I8hedal to6tades téielikku siimakaitset ja E
kaitseriletust. Peske alati kéed peale akude ja seotud materjalidega todtamist. Arge kasutage ega kandke endaga metallist objekte kui akudega tédtate
- muuhulgas tooriistu, kéekellasid ja ehteid. Kui metall kukub akule, voib see sttida voi tekitada Ithise mille tulemuseks on elektrisokk, tulekahju voi
plahvatus, mis voib tekitada vigastusi, pohjustada surma voi varalist kahju. Alaealised. Kui ostja kavatseb toodet alaealise kasutusse anda, ndustub
ostjaks olev taiskasvanu andma detailseid juhtndre ja hoiatusi mistahes alaealisele enne, kui ta toodet kasutama asub. Selle tegemata jatmise korral
on kogu vastutus ostja kanda, kes siinkohal ndustub NOCO vastutusest vabastama mistahes toote eesmérgipératu voi vale kasutuse korral alaealise
poolt. Limbumisoht. Tootelisad véivad seada lapsed labumisohtu. Arge jétke lapsi tootega véi mistahes varuosadega jarelvalveta. See toode ei ole
manguasi. Késitlemine. Kasitlege toodet hoolsasti. Fiitisiline kokkupérge teiste esemetega véib toodet kahjustada. Arge kasutage kahjustatud
toodet, muuhulgas korpuse mérade vdi kahjustunud juhtmetega toodet. Arge kasutage kahjustunud toitejuhtmega toodet. Niiskus ja vedelikud véivad
toodet kahjustada. Arge kasitlege toodet ega selle elektrilisi komponente tihegi vedeliku ldhedal. Hoiustage ja kasutage toodet kuivas kohas. Arge
kasutage toodet kui see on saanud marjaks. Kui toode juba té6tab ning saab mérjaks, Uhendage see aku kdljest lahti ja Iopetage koheselt selle

ded

vaohu




kasutamine. Arge Ulhendage toodet lahti kaablitest tombamise teel. Modifikatsioonid. Arge tritage muuta, modifitseerida voi parandada Uhtegi
toote osa iseseisvalt. Toote lahti votmine voib pdhjustada vigastusi, I6ppeda surmaga véi varalise kahjuga. Kui toode saab kahjustada, sellel esinevad
talitiushaired voi see sattub kontakti mistahes vedelikuga, I6petage selle kasutamine ja kontakteeruge NOCO-ga. Mistahes modifikatsioonid tootele
muudavad garantii kehtetuks. Lisavarustus. See toode on heaks kiidetud kasutamiseks NOCO lisavarustusega. NOCO ei ole vastutav kasutaja
turvalisuse véi kahju eest, kui kasutusel on olnud lisavarustus mida NOCO heaks ei kida. Asukoht. Valtige aku happe ja toote kontakti sattumist.
Arge kasutage toodet suletud ruumis véi piiratud ventilatsiooniga alal. Arge asetage akut toote peale. Positsiooni kaabel aitab véltida 6nnetusjuhtumeid
seoses likuvate soiduki osagega (muuhulgas ka kapottide ja uste ligutamisel), likuvate mootori osadega (muuhulgas labade, rihmade ja rihmarataste)
VoI mistahes muude osadega, mis voiksid osutuda potentsiaalselt vigastuste voi surma pohjustajaks. T66temperatuur. See toode on disainitud
té6tama temperatuurivahemikus -20°C kuni 50°C. Arge kasutage toodet véljaspool temperatuurivahemikke. Arge kaivitage kiilmunud akut. Lopetage
koheselt toote kasutamine, kui aku muutub ligselt kuumaks. Hoiustamine. Arge kasutage ega hoiustage toodet alal kus on kérge kontsentratsioon
tolmu voi Shuosakesi. Hoiustage toodet lamedal, turvalisel pinnasel, kus ei esine toote kukkumisohtu. Hoiustage oma toodet kuivas asukohas.
Hoiustustemperatuur on -20°C - 25°C (keskmine temperatuur). Arge mingil juhul tletage 80°C. Uhilduvus. Seade (ihildub vaid 12V ja 24V pliakuga.
Arge Uritage kasutada seadet teist sorti akude peal. Teiste akude kéivitamise katsed voivad 10ppeda vigastuse, surma voi kahjustatud varaga. Enne
kaivitamist péérduge akutootja poole lisainformatsiooni saamiseks. Arge piitidke akut kéivitada, kui te pole kindel aku koostises voi pinges. Aku. i
Tootesse sisseehitatud litiumioonakut véib asendada vaid NOCO tootega ja seda tuleb taaskasutada ning kéidelda majapidamisjaétmetest eraldi. Arge
Uritage akut ise asendada ja arge kasitlege kahjustatud voi lekkivat litiumioonakut ise. Arge utiliseerige akut majapidamisjaatmetega koos. Akude
kaitlemine koos majapidamisjaatmetega o Akude kéitlemine koos majapidamisjaatmetega on ebaseaduslik osariiklike ja foderaalsete
keskkonnaseaduste kohaselt. Viige kasutatud akud kohalikku jagtmekaitluskeskusesse. Kui toote aku on ligselt kuum, eritab I6hna, on
deformeerunud, Idigatud voi ei té6ta normikohaselt, I6petage koheselt toote kasutamine ja kontakteeruge NOCO-ga. Aku laadimine. Kasutage
seadme laadimiseks kaasasolevat 12V VW adapterit voi 56W XGC toiteadapterit. Madala kvaliteediga adapterite kasutamisel olge ettevaatlikud, sest
nende elektritarbimine voib tekitada vigastusi ja kahjustusi seadmele ning varale. Kahjustatud kaablite voi laadijate kasutamine voi laadimine niiskes
keskkonnas voib pohjustada elektrisokki. NOCO ei vastuta tarbija ohutuse eest olukorras, kus kasutatakse lisatarvikuid voi varuosi, mis pole NOCO
poolt heaks kiidetud. Toiteadapterid voivad tavakasutuse korral tles kuumeneda ning pikem kontakt nahaga vib tekitada kehavigastusi. Kasutage
toiteadaptereid alati hasti ventileeritud keskkonnas. Aku kestvuse tagamiseks érge laadige seadet rohkem kui kord nédalas, sest Ulelaadimine
Iihendab aku kestvust. Aja jooksul seade tlihjeneb, kui seda ei kasutata, seega tuleb seda enne kasutamist uuesti laadida. Eemaldage seade
vooluallikast, kui te seda ei kasuta. Kasutage seadet ainult selleks ette néhtud eesmérgil. Meditsiinilised seadmed. Toode véib valjutada
elektromagneetilisi véljasid. Toode sisaldab magnetilisi komponente, mis voivad sekkuda stidamestimulaatorite, defibrillaatorite véi muude meditsiiniliste
seadmete toosse. Need elektromagneetilised véliad voivad sekkuda stidamestimulaatorite voi meditsiiniliste seadmete téosse. Konsulteerige arstiga
enne toote kasutamist juhul kui teil on mistahes meditsiinilisi seadmeid implanteeritud, muuhulgas stidamestimulaator. Kui kahtlustate, et toode segab
meditsiinilise seadme tood I6petage toote kasutamine koheselt ja konsulteeriga oma arstiga. Medit: ised seisundid. Kui teil on mistahes
meditsiiniline seisund mida toode voib méjutada, muuhulgas kuid mitte limiteeritud jargnevatega: krambid, teadvusekaotuse hood, silmade véasimus voi
peavalud, konsulteerige enne toote kasutamist oma arstiga. Suure voimsusega integreeritud valgusvoogude kasutamine tekitab valgustundlikkuse ohu.




Valguse kasutamine strobeereziimis voib pdhjustada fotosensitiivse epilepsiaga inimestel krampe, mis véivad I6ppeda tosiste vigastuste voi surmaga
Valgus. Otse valgusesse vaatamine voib I6ppeda piisiva simakahjustusega. Toode on varustatud kérge véljutusega LED eel-fokusseeritud lambiga,
mis annab korgseadistuse juures vélja voimsa valgusvoo. Puhastamine. Lilitage seade vélja enne, kui Uritate seda hooldada voi puhastada.
Puhastage ja kuivatage toode koheselt, kui see satub kontakti vedelikuga voi mistahes saasteainega. Kasutage pehmet mikrofiiber riiet. Véltige
vedeliku sattumist toote avadesse. Plahvatuslik keskkond. Jargige kaiki tahiseid ja juntndére. Arge kasutage toodet mistahes aladel, kus
keskkond on potentsiaalselt plahvatuslik, muuhulgas tankimispiirkondades véi aladel kus 6hus esineb kemikaale voi osakesi, terakesi, hutolmu voi
metallitolmu. Tosiste tagajargedega tegevused. Antud toode ei ole moeldud kasutamiseks olukordades, kus toote torked voiksid viia
vigastuste, surma vai tosise keskkondliku kahjuni. Raadiosageduslikud héired. Toode on disainitud, testitud ja toodetud vastama
raadiosageduslikke emissioone kasitlevatele regulatsioonidele. Taolised emissioonid tootelt véivad negatiivselt mojutada elektrooniliste seadmete t66d,
pohjustades talitlushéireid. Mudeli number: GB500. Kéesolev seade vastab FCC reeglistiku Osale 15. Kéesolev operatsioon vastab jargnevale
kahele tingimusele: (1) kéesolev seade ei pruugi kahjulikku interferentsi pohjustada, ja (2) kéesolev seade peab vastu votma mistahes interferentsi,
muuhulgas interferentsi mis voib pohjustada talitlushaireid. MARGE: Seda varustust on testitud ja on leitud, et see vastab Klass A digitaalsete
seadmete nduetele, mis tuleneb FCC reeglistiku Osast 15. Need limitatsioonid on disainitud pakkuma maistlikku kaitset kahjuliku interferentsi vastu
seadme kasutatamisel kaubanduslikus keskkonnas. See seade tekitab, kasutab ja voib valjutada raadiosageduslikku energiat ja kui see ei ole
installeeritud ja kasutatud vastavalt kasutusjuhendile, voib see pohjustada raadiotihenduse interferentsi. Kéesoleva varustuse kasutamine
elamurajoonides voib pohjustada kahjulikku interferentsi ja sel juhul peab kasutaja interferentsi lahendama ise kulusid kandes.

Kasutusjuhen
Samm 1: Laadige GB500.

GB500 on osaliselt laetud ja karbist vélja vottes tuleb see enne kasutamist téielikult laadida. Uhendage Laadimise aeg: 6-8 tundi
seade kaasas oleva 12V adapteri voi 56W toiteadapteri kaudu 12V In porti. GB500 peab laadimiseks

olema 12V reziimil. Enne laadimist veenduge, et pinge on seatud 12V peale. XGC 12V In port on 12V AV kaabli voi W adapteri
seadistatud 12V / 5A peale, et tagada turvaline ja tohus litiumaku laadimine. FCC reeglite kohaselt ei kasutamine téielikult tiihjenenud seadme
soovita me seadmeid laadida ja kasutada samaaegselt. GB50O téis laadimiseks kuluv aeg varieerub téislaadimiseks. Laadimise aeg soltub
soltuvalt kulutamise kiirusest ja kasutatavast vooluallikast. Samuti voib seda méjutada aku seisukord. tarbitud energiast.

Toote laadimisel on sisemise aku laetuse tase toodud LED tulukeste pohiselt. LED-id vilguvad aeglaselt sisse ja valja ning

- - - . vilkumine I6ppeb alles siis, kui kdik neli LED-i on pusivalt stttinud. Kui aku on téis laetud, siis roheline 100% LED pdleb pusivalt
ning 25%, 50% ja 75% laetustasemele viitavad LED tuled kustuvad. Aeg-ajalt vilgub roheline 100% laetustasemele viitav LED,

25% 50% 75% 100%  mis naitab, et toimub séilituslaadimine.



12V AV laadimine (60 W).
GB500 peab laadimiseks olema 12V reziimis. Veenduge enne laadimist, et pinge on seatud 12V peale. Uhendage 12V kaabel GB500 12V In pordiga
ning teine ots 12V isase pistikuga. Uhendage see 12V AUX pistikuga (sigaretistiitaja port).

VV laadimine (56W).
GB500 peab laadimiseks olema 12V reziimis. Enne laadimist veenduge, et pinge on seatud 12V peale. Uhendage XGC 12V kaabel GB500 12V In
pordiga ning teine ots 56W VV-adapteriga (100-240 VAC seinakontakt).

12V seadmete toide. )
GB500 peab olema 12V reziimil, et véimaldada 12V valjundit. Unendage 12V kaabel GB500 12V valjundpesaga ning teine ots 12V emase pistikuga
(12 V AUX / sigaretistititaja port). Uhendage mis tahes standardne 12V seade (kuni 15A) 12V pesaga ning lilitage seadme toitmiseks GB50O0 sisse.

Samm 2: Uhendage aku.

Lugege hoolikalt sdiduki omanikule méeldud kasutusjuhendit spetsifiliste ettevaatusabindude ja soovituslike meetodite osas soiduki kaivitamiseks.
Veenduge ja tehke kindlaks aku voltaaz ja keemia enne toote kasutuselevottu, lahtudes aku kasutusjuhendist. GB500 on méeldud 12V ja 24V
pliakustsisteemide kaivitusabiks. Enne akuga tihendamist tehke kindlaks aku pingetarbimine. Veenduge enne kaivitamist, et pinge oleks digesti
seadistatud (12V v&i 24V). Enne aku Gihendamist veenduge, et teil on tegemist 12-voldise plihappel pohineva akuga. GB500 ei ole sobilik thegi teist
tulipi akuga kasutamiseks. Arge kunagi muutke pinget, kui seade on akuga Uhendatud. Muutke pinget ainult siis, kui seade on vélja ltlitatud.
Identifitseerige korrektne polaarsus aku terminalidel. Positivne aku terminal on harilikult téhistatud Gihega jargnevatest tahistest: POS, P, +. Negativne
aku terminal on harilikult tahistatud tihega jargnevatest tahistest: NEG, N, -. Arge looge ihendusi karburaatori,

kutusetorude ega 6hukeste metall-plaat osade vahel. All olevad instruktsioonid on mdeldud negatiivselt maandatud stisteemidele (kdige sagedasem).
Kui teie soiduk on positiivselt maandatud stisteemiga (vaga haruldane), jargige alltoodud instruktsioone maanduse Umbervahetamiseks.

1.) Uhendage negatiivne (must) Boost Max Connector GB500 negatiivse pordiga.

2.) Unendage positiivne (punane) Boost Max Connector GB500 positiivse pordiga.

3.) Enne klambrite Gihendamist puhastage alati klemmid. MARKUS: vigased tihendused voi méardunud klemmid voivad pohjustada suitsu. Vaga
madala pingega akud suurendavad ka suitsemise voimalust.

4.) Unendage positiivne (punane) Boost Max Connector positiivse (POS, P, +) akuterminaliga. N

5.) Uhendage negatiivne (must) Boost Max Connector negatiivse (NEG, N,-) akuterminali voi sdiduki alusplaadiga. (Sassii kiilge maandamine ei pruugi
sobida suurte seadmete kaivitamisabiks.)

6.) Lahti Ghendamisel toimige tagurpidises jéarjekorras, eemaldades enne negatiivne ots (voi positiivne, kui tegemist positiivse tauststisteemiga).

Samm 3: Kéivitamine.
1.) Veenduge, et koik séiduki voimsust koormavad funktsioonid (peatuled, raadio, konditsioneer jne) on valja ltlitatud enne kui soidukit kéivitada Uritate.




Kui séiduk on varustatud pealllitiga, keerake see asendisse “sees”.

2.) Vajutage kaivitusnuppu, et kaivitamist alustada. Koik LED tuled vilguvad, mis viitab et koik LED-id on korrektselt funktsioneerivad. Kui olete aku
korrektselt ihendanud, siis White Boost LED stittib. Kui aku klambrid on (hendatud vastupidiselt soovitud jérjekorrale, suttib Red Error LED. Vahetage
Uhendused Umber, et parandada viga. Seejérel suttivad White Boost LED tuled. White Boost LED sittib, kui GB500 on valmis teie soidukit kaivitama.
60-sekundiline aeglustusloendus algab kohe, kui aku on tuvastatud.

3.) Proovige sdiduk kéivitada. Enamik sGidukeid kéivitub kohe. Kui sdiduk ei kéivitu kohe, oodake 20-30 sekundit ja proovige uuesti. Kui 60-sekundiline
mahaloendus on 16ppenud, tuleb seade uue abikaivitusjada kaivitamiseks vélja Ilitada, seejarel uuesti sisse IUlitada. Arge Uritage enamat kui viit

(5) jarjestikust kaivitust viieteist (15) minutilise perioodi valtel. Lubage GB500 seadmel viisteist (15) minutit puhata enne teistkordset Uritust séiduki
kéivitamiseks.

4.) Kui olete oma so6iduki kéivitanud, tihendage aku klambrid lahti ja eemaldage GB500.

60-sekundiline mahalugemine.

Niipea kui aku on tuvastatud, kéivitatakse 60-sekundiline loendur. Parast 60 sekundi méddumist IUlitatakse kaivitusabi funktsioon vélja. Voolutugevuse
margutuli kustub ja aku sisemised laadimis LED-tuled naitavad seadme praegust laadimistaset. Stardiabi funktsiooni lahtestamiseks vajutage seadme
véljaltilitamiseks toitenuppu. Vajutage uuesti toitenuppu, et seade sisse lilitada ja kéivitusabi funktsioon taaskéivitada.

ETTEVAATUST.
60-SEKUNDILINE MAHALOENDUS ON KASIJUHTIMISE REZIMIS BLOKEERITUD. AKTIIVSE KASIJUHTIMISE AJAL ON TOIDE SISSELULITATUD
STARDIABI KORDADE MAKSIMEERIMISEKS ON SOOVITATAV BOOST-UKSUS VALJA LULITADA KOHE, KUI SOIDUK ON KAIVITUNUD.

Madala voltaaziga akud & manuaalne kaivitamine.

GB500 on disainitud kaivitama 12-voldist plihappel pohinevat akut ja ndrgemaid kuni 3-voldiseid plihappel pohinevaid akusid. Kui teie aku on alla

3-voldine, ei sitti Boost LED. See viitab, et GB500 ei suuda akut tuvastada. Kui teil on vaja kéivitada alla 3-voldist akut, on véimalik ka manuaaine E
kéivitamine.

ETTEVAATUST. _ .

KASUTAGE SEDA REZIIMI ULIMA ETTEVAATLIKKUSEGA. SEE REZIIM ON MOELDUD AINULT 12V VOI 24V PLIAKUDE JAOKS. ENNE KAIVITAMIST
VEENDUGE, ET PINGE OLEKS VASTAVALT KAIVITATAVALE AKUSUSTEEMILE OIGESTI SEADISTATUD (12V VOI 24V). NIl SADEMEKINDLUSTAMINE
KUI VASTUPIDISE POLAARSUSE KAITSE ON VALJA LULITATUD. OLGE VAGA TAHELEPANELIK AKU POLAARSUSE OSAS ENNE SELLE REZIMI
KASUTAMIST. ARGE LASKE POSITIVSETEL JA NEGATIIVSETEL AKU KLAMBRITEL KOKKU PUUTUDA EGA UHENDUST LUUA, KUNA
KOKKUPUUDE TOODAB SADEMEID. SEE REZIM KASUTAB VAGA KORGET PINGET (KUNI 6250AMPRIT) MIS VOIB TOOTA SADEMEID JA kérget
temperatuuri JUHTNOORIDE EIRAMISEL. KUI OLETE ANTUD REZIIMI KASUTAMISE OSAS EBAKINDEL, ARGE KATSETAGE SEDA NING OTSIGE
PROFESSIONAALSET ABI.
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1. Siseaku tase néitab aku laetuse taset.

2. Kuum LED: poleb pusivalt punaselt, kui seade on téielikult kasutusvalmis, kuid temperatuuri Glempiirile I8henemas. Vilkuv punane tuli
tahendab, et seade on kaivitamiseks liiga kuum, kuid teised funktsioonid on ikkagi saadaval.

3. Kiilm LED: pdleb pusivalt siniselt, kui seade on taielikult kasutusvalmis, kuid l&henemas temperatuuri alampirile. Vilkuv sinine
tahendab, et seade on kaivitamiseks liiga kiilm, kuid teised funktsioonid on ikkagi saadaval.

4. Error (Torge) LED: pdleb punaselt, kui esineb tagurpidi polaarsus.

5. Pingeindikaator naitab, millisele pingele GB500 parasjagu seatud on. 12V tahistab valge indikaatortuli, 24V tahistab sinine.

6. Toitenupp seadme sisse (On) ja vélja (Off) lUlitamiseks.

7. Toite-LED: indikaatortuli pdleb valgelt, kui seade on sisse IUlitatud (On).

8. Voltmeeter: sisseehitatud voltmeeter loeb paremaks diagnostikaks ja probleemituvastususeks sdiduki aku pinget. Voltmeeter méddab
automaatselt iga aku voi akuslsteemi pinget, kui akuklambrid on Ghendatud - ka siis, kui seade on vélja lllitatud. Voltmeeter méddab
pinget vahemikus ~3V-~30V. Kui Uihendatud aku on alla 3V, néitu ette ei tule. Sellisel juhul on véimalik, et akul on lisakoorem, nt esituled
voi AV konditsioneer, mis tuleks vdlja Illitada enne soiduki kéivitamist. Kui seade on sisse lUlitatud ja parast aku tuvastamist, kuvab
voltmeeter 60-sekundilise ajaldpu loenduri.

9. Boost LED: poleb valgelt, kui Boost on aktiveeritud. Kui seade on akuga korralikult ihendatud, tuvastab GB500 aku automaatselt ja
laheb Boost-reziimi (LED hakkab valgelt vilkuma, kui manuaalne valjaltlitamine on voimalik).

10. Manuaalse valjaliilitamise (Manual Override) LED: pdleb pidevalt punaselt, kui manuaalne véljaltlitamine on voimaldatud. E
11. Manuaalse viljaliilitamise nupu aktiveerimiseks vajutage ja hoidke kolm (3) sekundit all. HOIATUS: Lulitab valja kaitse ja aktiveerib
Boosti. Kasutada vaid juhul, kui aku pinge on tuvastamiseks liga madal.

12. Pingenupp 12V ja 24V varieerimiseks.

13. Valgusreziimi nupp: voimaldab muuta signaaltulede reziimi: 100% > 50% > 10% > SOS > Plinkiv (Blink) > Vilkuv (Strobe) > Valjas
(Off).

14. USB Out LED: pdleb valgelt kui USB Out funktsiooni on véimalik kasutada nii 12V kui ka 24V reziimil.

15. 12V Out LED pdleb valgelt, kui 12V Out funktsiooni saab kasutada vaid 12V reziimil.

16. 12V In LED poleb valgelt, kui 12V In funktsiooni saab kasutada ainult 12V reZiimil.



Viga

Pohjus/Lahendus

o

Torge (Error) LED: Pidev punane
Torge (Error) LED: Uksik (1) valgatus

Torge (Error) LED: Kahekordne (2)
vélgatus

Torge (Error): Kolmekordne (3)
vélgatus

Torge (Error): Neljakordne (4) vélgatus

Torge (Error) LED: Viiekordne (5)
vélgatus

Tagurpidi polaarsus tuvastatud. / Muuta akutihendused
Akuklambritel tuvastatud Ithis. / Eemaldada kdik koormused ja klambrid uuesti Ghendada.

Kaivitamisaeg kauem kui kiimme (10) minutit. / Seadme toide valja (Off) Ilitada ja siis uuesti sisse (On).
Seadme pealliliti torge. / Veenduge, et pinge on seadistatud digesti kas 12V voi 24V peale.
Akukorpuse torge. / Seade vélja lUlitada ja votta Uhendust NOCO klienditoega.

XGC OUT tilevool. / Eemaldage XGC OUT koormus, siis Itlitage seadme toide vélja (Off) ja seejérel
uuesti sisse (On).

l+

Kuum LED: pusiv indikaatortuli
Kuum LED: vilkuv

Kuum LED: esmalt vilgub, seejérel
kustuvad koik LEDid

Seade on téielikult kasutusvalmis, kuid lahenemas temperatuuri Ulempiirini. / Laske seadmel jahtuda.
Seade on kaivitamiseks liga kuum, kuid teised funktsioonid on ikka saadaval. / Laske seadmel jahtuda.

Seade on liga kuum nii kéivitamiseks kui ka teiste funktsioonide kasutamiseks. / Laske seadmel
jahtuda ja viige see jahedamasse keskkonda.

Kilm LED: pidev
Kilm LED: vilkuv

Kilm LED: esmalt vilgub, seejarel
kustuvad koik LEDid

Seade on téielikult kasutusvalmis, kuid lahenemas temperatuuri alampiirini. / Laske seadmel Gles
soojeneda.

Seade on kaivitamiseks liiga kilm, kuid teised funktsioonid on ikka saadaval. / Laske seadmel Ules
soojeneda.

Seade on liiga kilm nii kéivitamiseks kui ka teiste funktsioonide kasutamiseks. / Laske seadmel Ules
soojeneda ja viige see soojemasse keskkonda.

Tehniline mérkus

Liitiumioonakud soojenevad ise Ules, kui neid kasutada. Kui sittib torget néitav kilm LED, proovige
seadet torke korvaldamiseks ja aku soojendamiseks mitu korda kaivitada. Tavaliselt aitab sellel puhul
3-4 kaivitusest.



Boost tuli ei sitti kuid kaablid on
korrektselt Gihendatud

Tehniline kirjeldus

Seesmine aku: Liitiumioon (Vatt-tund 266)
Tippvoolu tugevus: 6250A
Kasutustemperatuur:  -20°C kuni +50°C (-4°F kuni +122°F)
Laadimistemperatuur:  0°C kuni +40°C (32°F kuni +104°F)
Hoiustamistemperatuur: -20°C kuni +50°C (-4°F kuni +122°F) (keskmine temperatuur)
USB (véljund): Topelt 5V, 2,1A
12V (sisend): 12V, 5A
12V (véljund): 12V, 15A
Kaitselimbris: P65 (suletud portidega)
Jahutus:  Naturaalne konvektsioon
Mo6tmed (p x I x k): 12,25 x 8,25 x 2,25 tolli (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Kaal: 19 naela

Uhendatud aku on alla 3-voldi/Eemaldage koik koormavad laengud ja proovige uuesti, voi kasutage
kasitsi kéivitamise reziimi




NOCO Genius uihe (1) aastane limiteeritud garan
NOCO Company (“NOCO") garanteerib, et see toode (“toode”) on vaba defektidest materjali ja tookvaliteedi osas Uhe (1) aastase perioodi valtel
ostukuupéevast (“Garantiiperiood”). Garantiiperioodi véltel raporteeritud defektid parandab NOCO omal dranagemisel voi asendab defektiga tooted
pérast tehnilise toe poolt teostatud ekspertiisi. Asendusosad ja -tooted on uued voi hoolsalt kasutatud, vorreldavad funktsiooni ja tockindluse osas
originaalsete varuosadega ja neile kehtib garantii vastavalt originaalsele garantiiperioodile.

NICO VASTUTUS SINKOHAL ON PIIRATUD ASENDUSE VOI PARANDUSEGA. VASTAVALT MAKSIMAALSELE SEADUSEGA LUBATUD MAARALE, EI
OLE NOCO VASTUTAV UHEGI TOOTE OSTJA EES EGA KOLMANDA OSAPOOLE EES UHEGI SPETSIAALSE, KAUDSE, KAASUVA VOI NAIDISKAHJU
EEST, MUUHULGAS, KUID MITTE PIRATUD JARGNEVAGA: SAAMATA JAANUD KASUM, MISTAHES VIISIL TEKKINUD; VIGASTUSED, MISTAHES
VIISIL TEKKINUD, ISEGI KUI NOCO OLI TEADLIK TAOLISTE KAHJUDE TEKKE VOIMALIKKUSEST. SIIN TOODUD GARANTIID ASENDAVAD KOIK
TEISED GARANTIID, EKSPRESSEERITUD, KAUDSED, SEADUSEJARGSED VOI MUUD, KAASAARVATUD JA ILMA PIIRANGUTETA, KAUDSED
GARANTIID KAUBANDUSLIKKUSE JA SOBIVUSE KOHTA KINDLAKS EESMARGIKS, JA NEED MIS TEKIVAD TEGEVUSE, KASUTUSE VOI OLE
NOCO VASTUTAV UHEGI TOOTE OSTJA EES EGA KOLMANDA OSAPOOLE EES UHEGI SPETSIAALSE, KAUDSE, KAASUVA VOI NAIDISKAHJU
EEST, MUUHULGAS, KUID MITTE PIRATUD JARGNEVAGA: SAAMATA JAANUD KASUM, MISTAHES VIISIL TEKKINUD; VIGASTUSED, MISTAHES
VIISIL TEKKINUD, ISEGI KUI NOCO OLI TEADLIK TAOLISTE KAHJUDE TEKKE VOIMALIKKUSEST. SIIN TOODUD GARANTIID ASENDAVAD KOIK
TEISED GARANTIID, EKSPRESSEERITUD, KAUDSED, SEADUSEJARGSED VO MUUD, KAASAARVATUD JA ILMA PIIRANGUTETA, KAUDSED
GARANTIID KAUBANDUSLIKKUSE JA SOBIVUSE KOHTA KINDLAKS EESMARGIKS, JA NEED MIS TEKIVAD TEGEVUSE, KASUTUSE VOI
VAHETUSE PRAKTIKAS. JUHUL KUI MISTAHES KEHTIVAD SEADUSED KEHTESTAVAD GARANTIID, TINGIMUSED VOI KOHUSTUSED MIDA EI SAA
VALJA ARVATA VOI MIDA EI SAA MODIFITSEERIDA, SIS KAESOLEV PARAFRAAF KEHTIB MAKSIMAALSEL VOIMALIKUL MAARAL MIDA ANTUD
SEADUSANDLUS VOIMALDAB.

Kéaesolev limiteeritud garantii on koostatud ainutiksi toote originaalse ostja kasuks NOCO-It voi NOCO poolt autoriseeritud edasimijalt voi vahendajalt
ja ei ole loovutatav ega edasikantav. Taotlemaks garantiid, peab ostja: (1) taotlema ja saama toote tagastuse numbri (RMA) ja tagastuse asukohateabe
NOCO Klienditoelt e-maili teel aadressil support@no.co voi helistades 1.800.456.6626; ja (2) saatma toote, muuhulgas RMA numbri, ostutseki voi
garantii tasu (tasu on vajalik vaid juhul, kui tSekki ei ole ette néidata) 45% ulatuses toote tootjapoolsest soovituslikust edasimitigi hinnast (“garantii tasu)
tagastusaadressile. ARGE SAADKE TOODET ILMA ESMALT NOCO-LT SELLE TARVIS RMA NUMBRI TAOTLEMIST.

ORIGINAALNE OSTJA ON VASTUTAV (JA PEAB ETTE TASUMA) KOGU PAKENDAMISE JA TRANSPORDIGA SEONDUVAD KULUD TOOTE
SAATMISEKS GARANTII TEENINDUSSE.



HOOLIMATA EELTOODUST, SEE LIMITEERITUD GARANTII ON KEHTETU JA EI KAl TOODETE KOHTA MIS: (a) on véérkasutatud, véérkasitietud,
hooletult kasutatud, énnetusjuhtumisse sattunud, ebakorrektselt hoiustatud voi opereeritud ekstreemse voolu tingimustes, temperatuuri, Soki voi
vibratsiooni tingimustes, mis on véljaspool NOCO soovituslikku vahemikku turvaliseks ja efektiivseks kasutuseks; (b) ebakorrektselt installeeritud,
opereeritud voi séilitatud; (c) on modifitseeritud iima spetsiaalse kirjaliku heakskiiduta NOCO-It; (d) on lahti véetud, muudetud voi parandatud kellegi muu
kui NOCO poolt; (e) defektid mida raporteeriti said raporteeritud peale garantiiperioodi I6ppu.

SEE LIMITEERITUD GARANTII EI KATA: (1) normaalset kulumist; (2) kosmeetilist kahju mis ei méju funktsionaalsusele; voi (3) tooteid millelt on puudu,
millel on muudetud vai millel on rikutud NOCO seeria number.

Teil on voimalik oma NOCO toode registreerida internetis: no.co/register. Kui teil tekib mistahes kisimusi seoses garantii voi tootega, kontakteeruge
NOCO Klienditoega (e-mail ja telefoni number on toodud ulal) véi kirjutage aadressil: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow,
OH 44139 USA.



NOCOBOOST MAX GB500+

DEMESIO! Naudojimas ir garantijos

PRIES NAUDODAMIESI GAMINIU, ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR PERPRASKITE VISA SAUGOS INFORMACLJA.

augos is, galimas ELEKTROSOKAS, SPROGIMAS, GAISRAS, o tai pavojinga H
SVEIKATAI, GVVYBEI irTURTUL. I e uvo s

Elektrosokas. Sis gaminys - elektros prietaisas, galintis nukrésti srove ir rimtai suzeisti. Nepjaustykite
jungimo laidy. Nemerkite j vandenj, nesudrékinkite.

Sprogimas. Neprizitrimas, netinkamas arba pazeistas akumuliatorius prijungus gaminj gali
sprogti. Nepalikite jjungto prietaiso be priezitros. Nebandykite uzvesti pazeisto arba uz3alusio
akumuliatoriaus. Junkite prietaisa tik prie nurodytos jtampos akumuliatoriy. Naudokite gaminj gerai
védinamose patalpose.

‘i A
Gaisras. Sis gaminys - elektros prietaisas, kuris kaista ir gali nudeginti. Neuzdenkite gaminio.
Prietaisui veikiant nerakykite ir nesinaudokite jokiais kibirks¢iuojanciais daiktais. Nelaikykite gaminio
netoli degiy medziagy.
Pavojus akims. Naudodamiesi gaminiu déveékite apsauginius akinius. Akumuliatorius gali sprogti, jo
nuolauza gali suZeisti akj. Akumuliatoriaus ragstis gali suerzinti akis ir oda. Jei akumuliatoriaus skyscio
pateko j akis ar ant odos, nuskalaukite pazeista viet $variu tekanciu vandeniu ir tuoj pat kreipkités
imedikus. I$samesnius duomenis ir
Sprogios dujos. Dirbti su Svinu ir rigstimi pavojinga. |prastiniu rezimu veikian¢iame patarimus rasite:
akumuliatoriuje susidaro sprogios dujos. Norédami idvengti sprogimo, laikykités visy saugos
nurodymy, pateikiamy tiek akumuliatoriaus, tiek bet kokiy su akumuliatoriumi naudojamy
prietaisy gamintojo. Atkreipkite démesj j 3iy gaminiy ir variklio zenklinima.

WWW.N0.co/support




Sva
ATSARGIAI

Naudodami rankinj rezima, i3jungsite visas saugos funkcijas. Naudodami netinkamai ir (arba) pazeisdami rekomenduojamo
naudojimo reikalavimus, galite sukelti trauma ar mirtj ir netekti garantinio aptarnavimo paslaugos. Gaisro, sprogimo ir nudegimq
rizika. NeiSmontuokite, netraiskykite, saugokite nuo aukstesnés nei 60°C (140°F) temperattros ar nedeginkite. Sis jrenginys skirtas
laikinai naudoti lauke ir batina taikyti reikiama prieziara, kai naudojate jj drégnomis salygomis.

ISPEJIMAS

Neperkraukite vidinio akumuliatoriaus. Zr. Instrukcijy vadova. Nertkykite, neuzdekite degtuko ar nejskelkite kibirksties $alia
maitinimo bloko. Vidinj akumuliatoriy jkraukite gerai ventiliuojamoje vietoje, kai jis nenaudojamas.

ATSARGIAI )

Zmoniy traumy rizika. Nenaudokite $io jrenginio, jei kaip nors pazeistas maitinimo laidas ar akumuliatoriaus kabeliai. Sis jrenginys
néra skirtas naudoti komercinéje remonto jmonéje. Kai nenaudojate, $j jrenginj batina laikyti patalpoje. Kai nenaudojate, Sio
irenginio nelaikykite ar nepalikite lauke.

Kalifornijos valstijos geriamojo vandens saugos jstatymas. Akumuliatoriaus isvady, gnybtq ir priedy sudétyje yra svmo ir kity elementy, kurie
Kalifornijos valstijoje laikomi sukelianciais vézj, apsigimimus ir kitus reprodukcinius sutrikimus. A atsargumo pr Naudokite gaminj
tik pagal paskirtj. Kas nors turi buti netoliese, kad istikus nelaimei isgirsty ar pamatyty ir ateity j pagalba. Po ranka turékite vandens ir muilo uztiskusiai
akumuliatoriaus rags¢iai nuplauti. Dirbdami su akumuliatoriumi dévékite apsauginius akinius ir darbinius drabuZius. Paciupinéje akumuliatoriy ar priedus
batinai nusiplaukite rankas. Kraudami akumuliatoriy nelaikykite ir nedévékite jokiy metaliniy daikty: jrankiy, laikrodziy, papuosaly. Nukrites ant
akumuliatoriaus metalas gali sukibirks¢iuoti arba sukelti trumpa jungima ir tapti elektrosoko, gaisro ar sprogimo priezastimi, o tai pavojinga sveikatai,
gyvybei ir turtui. Nepilnameciai. Jei Pirkéjas ketina leisti naudotis gaminiu nepilnameiui, pries perduodamas gaminj suauges pirkéjas jsipareigoja
supazindinti nepilnametj su issamiomis naudojimo ir saugos taisyklémis. To nepadares Pirkéjas prisiima visa atsakomybe ir pasizada nereiksti NOCO jokiy
pretenzijy dél bet kokios ty¢inés ar nety¢inés nepilnamecio padarytos zalos.Pavojus uzdusti. Prarijes detale vaikas gali uzdusti. Nepalikite vaiky vieny
prie gaminio ar bet kokiy jo priedy. Sis gaminys néra zaislas. Priezitira. Rupestingai priziarékite gaminj. Sutrenktas prietaisas gali sugesti. Nenaudokite
pazeisto (jskiles korpusas, nutrike laidai, ir taip toliau) gaminio. Nenaudokite prietaiso su pazZeistu maitinimo laidu. Drégmeé ir skysciai gali pakenkti
gaminiui. Nelaikykite gaminio ar jo detaliy netoli bet kokio skyscio. Laikykite ir naudokite prietaisa sausoje aplinkoje. Nejjunkite prietaiso, jei jis suslapo. Jei
suslampa jau veikiantis prietaisas, tuoj pat atjunkite jj nuo akumuliatoriaus ir nebenaudokite, kol isdZius. Neatjunginékite gaminio tempdami uz laidy.
Pakeitimai. Nebandykite keisti, perdarinéti ar taisyti jokios prietaiso dalies. Ardydami prietaisa galite susizeisti, ZGti arba prisidaryti nuostoliy. Jei gaminys




sugedo, nustojo veikti arba suslapo, isjunkite jj ir susisiekite su NOCO. Bet kokie gaminio pakeitimai panaikina garantija. Priedai. Sis gaminys skirtas
naudoti tik su NOCO priedais. NOCO neatsako uz NOCO neaprobuoty priedy naudotojo sauguma ar patirta zala.Vietos parinkimas. Neaptaskykite
gaminio akumuliatoriaus ragstimi. Nenaudokite prietaiso uzdarose arba prastai védinamose patalpose. Nedékite akumuliatoriaus ant gaminio.
Pasirapinkite, kad laidy atsitiktinai nepazeisty judancios automobilio dalys (gaubtas, durelés ir panasiai), judancios variklio dalys (ventiliatoriaus mentés,
dirzeliai, skriemuliai), nes tai pavojinga sveikatai ir gyvybei. Darbiné temperatura. Sis prietaisas pritaikytas veikti esant aplinkos temperatarai nuo -200 C
iki +500 C. Neperzenkite 3iy temperataros riby. Neuzvedinékite uzsalusio akumuliatoriaus. Jei akumuliatorius per daug jkaista, nedelsdami isjunkite
prietaisa. Laikymas.Nenaudokite ir nelaikykite prietaiso labai dulkétose arba uzteritose patalpose. Kad gaminys nenukristy, padékite jj ant lygaus tvirto
paviriaus. Laikykite sausoje vietoje. Vidutiné temperatura nuo -200 C iki +250 C. Jokiu budu nelaikykite aukstesneje nei +800 C temperatiroje.
Suderinamumas. Gaminys suderinamas tik su 12V ir 24 V akumuliatoriy sistemomis. Nenaudokite gaminio su kito tipo akumuliatoriumi. Uzvedant
akumuliatoriy su kitomis cheminémis savybémis, galite susizeisti, mirti ar sugadinti turta. Kreipkités j akumuliatoriy gamintoja pries bandydami uzvesti
akumuliatoriy. Neuzveskite akumuliatoriaus, jeigu nesate tikri dél akumuliatoriaus specifinés chemijos ar jtampos. Baterija. |montuota j prietaisa li¢io jony
baterijg gali keisti tik NOCO, jos negalima mesti j bendrg buitiniy atlieky konteinerj, jg butina atiduoti perdirbti. Nebandykite keisti li¢io jony baterijos patys,
nelieskite baterijos, jei ji paZeista ar i3 jos sunkiasi skystis. Niekad nemeskite baterijos j buitines atliekas. Tai draudzia valstybiniai ir tarptautiniai
gamtosaugos jstatymai bei reikalavimai. Visada pristatykite naudotas baterijas j artimiausia tokiy atlieky surinkimo centra. Jei baterija labai jkaitusi, nuo jos
sklinda nejprastas kvapas, jei ji issipttusi, pratrakusi arba dar kaip nors nejprastai atrodo arba veikia, tuoj pat i$junkite prietaisa ir susisiekite su NOCO.
Baterijos pakrovimas. |kraukite gaminj su 12V DC adapteriu arba 56W XGC maitinimo adapteriu. Bukite atsargus, naudodamiesi prastos kokybés
maitinimo adapteriais, nes jie gali sukelti didelj elektros pavojy, dél kurio gali buti suzalotas zmogus, jrenginys ir nuosavybé. Elektros smugj esant drégmei
gali sukelti naudojimasis sugadintais laidais, jkrovikliais arba jkraunant. ,NOCO” neatsako uz naudotojo sauguma, kai naudojamasi priedais ar reikmenimis,
kurie néra patvirtinti ,NOCO". |prasto naudojimo metu maitinimo adapteriai gali 5ilti, o ilgesnis salytis su oda gali sukelti kiino suzalojima. Naudodamiesi
adapteriais, uztikrinkite jy tinkama védinima. Norint uztikrinti maksimaly akumuliatoriaus tarnavimo laika, nekraukite 'gaminio ilgiau nei savaite, nes
perkrova gali sutrumpinti akumuliatoriaus tarnavimo laika. Laikui bégant, nepanaudotas gaminys i3sikraus ir jj reikes i§ naujolkrautl pries naudojima. Jeigu
nenaudojate, nkite produkta i§ maitinimo 3altiniy. Naudokite produkta tik pagal numatytus tikslus. Medicinos prietaisai. G, amlny)e yra magnetiniy
detaliy, aplink jj gali susidaryti elektromagnetiniai laukai, kurie gali sutrikdyti stimuliatoriy, defibriliatoriy ir kity medicininos priemoniy darba. Jei jums
implantuotas stimuliatorius ar bet koks kitas medicininis prietaisas, pries naudodami gaminj pasitarkite su gydytoju. Jei jtariate, kad gaminys daro poveikj
medicininio prietaiso veikimui, tuoj pat jj i§junkite ir kreipkités j gydytoja. Sveikatos bukleé. Jei nesveikuojate ir manote, kad gaminys gali pabloginti jusy
bukle (sukelti priepuolj, samonés aptemima, regos sutrikima, galvos skausma ir taip toliau), pries naudodami prietaisg pasitarkite su gydytoju. Jmontuoto
galingo prozektoriaus Sviesa gali pakenkti akims. Pasikartojantys blyksniai epileptikams gali sukelti traukuliy priepuolj, kuris gali baigtis rimtu suzeidimu ar
mlrhml Swesa. Zidrint heslal i prozektonq galima negrgzlamal pakenkh aklms Gaminyje gmontuota fokusuotos svlesos svlesdlodzlq lempa, uungus

pat nuvalyklte ir nugluostykite. Sluostykite minkstu nepukuotu (mikropluostiniu) skuduréliu. Neleiskite drégmei patektl jangas. Sprogimo pavolus.
Laikykités visy saugos nurodymy, paisykite zenklinimo. Nenaudokite gaminio galimai pavojingoje aplinkoje, pavyzdziui, degalinése ar patalpose, kur oras
uzterstas chemikalais arba grady, smélio ar metalo dulkelémis. Pavojinga veikla. Sis gaminys neskirtas naudoti ten, kur jo gedimas gali tapti suzeidimo,
Z0ties ar stipraus aplinkos uztersimo priezastimi. Radijo trikdZiai. Gaminys suprojektuotas, iSbandytas ir sukonstruotas atsizvelgiant j radijo dazniy
reglamentavimo jstatymus. Skleidziamos bangos gali sutrikdyti kity elektroniniy prietaisy veikima. Modelio numeris: GB500. Gaminys atitinka
Federalinés rysiy komisijos Taisykliy 15 straipsnio reikalavimus.Naudojantis privalu Zinoti dvi salygas: (1) is prietaisas neturi skleisti kenksmingy trikdziy, ir




(2) is prietaisas turi bati atsparus bet kokiems pasaliniams trikdziams, taip pat ir trikdZiams, galintiems sukelti veikimo sutrikimus. PASTABA: ISbandZius
gaminj nustatyta, kad jis atitinka A klasés reikalavimus skaitmeninei jrangai, isdéstytus 15 FRK Taisykliy straipsnyje. Siy apribojimy tikslas - pakankama
apsauga nuo zalingy trikdziy, prietaisui veikiant komercinése patalpose. Prietaisas skleidzia, priima ir gali spinduliuoti radijo bangas ir, montuojant bei
naudojant ne pagal nurodymus, gali sutrikdyti radijo rysj. Prietaisui veikiant gyvenamojoje aplinkoje gali sutrikti elektroniniy prietaisy veikimas, ir tuo atveju
naudotojui gali tekti panaikinti trikdzius savo saskaita.

1 zingsnis: Pakraukite GB500.

,GB500" i$ dalies buna issikroves i dézés ir prie$ naudojima reikia pilnai jkrauti. Prijunkite , GB500", |krovimo laikas: 6-8 val

naudodami 12V adapterj arba 56W XGC maitinimo adapterj prie 12V IN prievado. ,GB500” jkrauti 12V

rezimu. Prie$ jkrovima jsitikinkite, kad jtampos pasirinkimo rankenélé yra 12V padétyje. . XGC” 12V IN 12V nuolatinés srovés kabeliu arba
prievadas jvertintas 12V, 5A, kad baty uztikrintas saugus ir efektyvus vidinio licio akumuliatoriaus jkrovimas. kintamosios sroves adapteriu jkraukite
Atsizvelgiant j ,FCC" taisykles, rekomenduojame tuo paciu metu jrenginio nejkrauti ir neiskrauti. |krovimo v|5_\5|_<a| |sl_<‘rautq_1ren_g[ I [kro_vlmo |a_|k35
,,GB500" laikas skirsis priklausomai nuo iskrovos lygio ir naudojamo energijos $altinio. Faktiniai rezultatai gali skirsis atsizvelgiant j issikrovimo lygj.

skirtis dél akumuliatoriaus bakles.

Kraunant pakartotinai, vidinés baterijos jkrovimo lygj rodo 3viesos diodai. Létai pulsuojancios “On”ir “Off” 3vieselés nustoja pulsuoti,
- - - kai jsijungia visi keturi krovimo indikatoriaus 3viesdiodziai. Baterijai pilnai pasikrovus, uzsidega Zalia 100% 3vieselé, 0 25%, 50% ir 75%
25% 50% 75% 100% krovimo 3vieselés issijungia. Zalia 100% 3vieselé kartais mirkteli, rodydama, kad vyksta palaikomasis krovimas.

12V nuolatinés srovés jkrovimas (60W).
,GB500” turi bati jkraunamas 12V rezimu. Pries jkrovima jsitikinkite, kad jtampos pasirinkimo rankenélé yra 12V padétyje. Prijunkite 12V kabelj prie ,,GB500” -
12V IN jungties, o kitg gala - j ,Male” 12V kistuka. Jjunkite j 12V maitinimo AUX kistuka (cigareciy degiklio jungtis).

Kintamosios srovés jkrovimas (56 W).
,GB500” turi bati jkraunamas 12V rezimu. Pries jkrovima jsitikinkite, kad jtampos pasirinkimo rankenélé yra 12V padétyje. Prijunkite ,XGC" 12V kabelj prie
,GB500” 12V IN jungties, o kita 56W maitinimo adapterio galg - prie kintamosios srovés maitinimo (100-240 VAC sieniné i$vestis).

Jasy 12V jrenginiy jjungimas.

,GB500" turi buti 12V rezime, kad jjungtuméte 12V OUT. Prijunkite 12V kabelj prie ,,GB500” esan¢io 12V OUT prievado ir kitg gala prie ,Female” 12V kistuko
(12V AUX / cigareciy degiklio prievado). Jjunkite bet kokj standartinj 12V prietaisa (iki 15A) su 12V kistuku ir jjunkite prietaisg ,GB500" su mygtuku ,,On’, kad
pradétuméte krauti jrenginj.



2 zingsnis: Prijunkite prie akumuliatoriaus.

Atidziai perskaitykite automobilio techninj pasa ir jsidemékite nurodomas atsargumo priemones bei rekomenduojamus automobilio uzvedimo budus. Pries
prijungdami kroviklj jsitikinkite, kad akumuliatoriaus jtampa ir cheminés savybés atitinka aprasytas kroviklio naudojimo instrukcijoje. ,,GB500" skirtas tik
12Vir 24V Svino rugsties akumuliatoriy sistemy uzvedimui. Pries prijungdami akumuliatoriy patikrinkite akumuliatoriaus sistemos jtampa. [sitikinkite, kad
jtampos pasirinkimo rankenélé yra tinkamoje padétyje (12V arba 24 V), atitinkanti akumuliatoriaus sistemos uzvedima. Prie3 Jungdaml ikinkite, kad jusy
akumuliatorius kaip tik toks. Niekada nekeiskite jtampos, kol jrenginys prijungtas prie akumuliatoriaus. [tampga galite keisti, kai jrenginys ijungtas.

GB500 netinka jokio kito tipo akumuliatoriams.Teigiamas akumuliatoriaus iSvadas paprastai Zymimas raidémis POS, P arba pliuso Zenklu (+). Neigiamas
akumuliatoriaus isvadas gaprastai Zymimas raidémis NEG, N arba minuso zenklu (-). Nejunkite prie karbiuratoriaus, degaly padavimo zarneliy, plony
lakstinio metalo detaliy. Zemiau pateikiami nurodymai neigiamai (dazniausiai pasitaikanciai) jzeminimo sistemai. Jei jasy automobilio jzeminimo sistema
teigiama (labai retai pasitaikanti), vykdykite Siuos nurodymus atvirkstine tvarka.

1) Prijunkite neigiama (juoda) ,Boost Max" jungtj prie ,GB500" neigiamo prievado.

2) Prijunkite teigiama (raudong) ,,Boost Max” jungtj prie teigiamo ,,GB500" prievado.

3) Niekada nekeiskite jtampos, kol jrenginys prijungtas prie akumuliatoriaus. [tampa galite keisti, kai jrenginys isjungtas.

4) Prijunkite teigiama (raudona) ,,Boost Max” jungtj prie teigiamo (POS, P, +) akumuliatoriaus gnybto.

5) Prijunkite neigiama (juoda) ,Boost Max"” jungtj prie neigiamo (NEG, N, -) akumuliatoriaus gnybto arba transporto priemonés vaziuoklés. (Jzeminta
vaziuoklé gali bati netinkama paleidziant stambius jrenginius.)

6) Atsijungus, atjunkite atvirkitine seka, pirmiausia pasalinkite neigiama (arba pirmiausia teigiama teigiamoms jzemintoms sistemoms).

3 zingsnis: Uzveskite.

1) Prie$ bandydami uzvesti automobilj jsitikinkite, kad visi elektros prietaisai (3viesos, radijo imtuvas, kondicionierius ir kt.) i$jungti. Jei transporto
priemonéje sumontuotas pagrindinis jungiklis, jis turi bati nustatytas,on” (jjungta) padétimi.

2) Paspauskite jjungimo mygtuka. JsiZiebs visos 3vieselés; tai rodo, kad visi Sviesos diodai veikia tinkamai. Jei prietaisa su akumuliatoriumi sujungéte
teisingai, uzsidegs balta jtampos Svieselé. Jei gnybtai prijungti neteisingai, uzsidegs raudona klaidos 3vieselé. Sukeiskite gnybtus vietomis, ir uzsidegs balta
jtampos 3vieselé. Balta 3vieselé reiskia, kad automobilj jau galima bandyti uzvesti naudojant GB500. 60 sek. atgalinis skaic¢iavimas prasidés tada, kai tik bus
aptiktas akumuliatorius.

3) Bandykite paleisti transporto priemone. Dauguma transporto priemoniy bus paleistos i karto. Jei transporto priemoné nepasileis i$ karto, palaukite
20-30 sek. ir bandykite dar karta. Po 60 sek. jrenginys turi buti iSjungtas, tada vél jjungtas, kad baty pradéta nauja paleidimo nuo i3orinio 3altinio seka.
Nebandykite suzadinti akumuliatoriaus daugiau kaip penkis (5) kartus per penkiolikos (15) minuciy laiko tarpa. Pries bandydami uzvesti i naujo leiskite
GB500 penkiolika (15) minuciy pailséti.

4) Kai variklis jau uzvestas, atjunkite gnybtus nuo akumuliatoriaus ir nuimkite GB500.

60 sek. skirtasis laikas.
60 sek. atgalinis skaiciavimas prasidés tuo metu, kai tik bus aptiktas akumuliatorius. Praéjus 60 sek., paleidimo funkcija bus i$jungta. Sustiprinimo
Sviesos diodai bus isjungti ir vidinio akumuliatoriaus jkrovimo 3viesos diodai nurodys einamajj jrenginio jkrovimo lygj. Norédami atkurti paleidimo



funkcija, paspauskite maitinimo mygtuka, kad isjungtuméte jrenginj. Paspauskite maitinimo mygtuka dar karta, kad jjungtuméte jrenginj ir pakartotinai
aktyvuotuméte paleidimo funkcija.

DEMESIO!

60 SEK. SKIRTASIS LAIKAS ISJUNGIAMAS, KAl NAUDOJAMAS RANKINIS REZIMAS. MAITINIMAS BUS TIEKIAMAS TOLIAU, KAl AKTYVUOTAS RANKINIS
VALDYMAS. NOREDAMI PASIEKTI MAKSIMALY PALEIDIMO NUO ISORINIO SALTINIO SKAICIY, REKOMENDUOJAMA ISJUNGTI SUSTIPRINIMO |TAISA, KAI TIK
PALEIDOTE TRANSPORTO PRIEMONE.

Zemos jtampos akumuliatoriai ir rankinis valdymas.

GB500 skirtas suzadinti 12 volty ir Zemesnés jtampos (iki 3 volty) Svino-rigsties akumuliatorius. Jei jasy akumuliatoriaus jtampa Zemesné nei 3 voltai,
itampos 3vieselé rodys “Off” (“I5jungta”). Tai reiskia, kad prietaisas “nemato” akumuliatoriaus. Jei reikia suzadinti Zzemesnés nei 3 volty jtampos akumuliatoriy,
perjunkite GB500 j rankinj valdyma; tada galésite jjungti (“On”) suzadinimo rezima.

DEMESIO!

YPAC ATSARGIAI NAUDOKITES $IUO REZIMU. 5IS REZIMAS SKIRTAS TIK 12 V ARBA 24 V SVINO RUGSTIES AKUMULIATORIAMS. |SITIKINKITE, KAD [TAMPOS
PASIRINKIMO RANKENELE YRA TINKAMOJE PADETYJE (12 V ARBA 24 V), ATITINKANTI AKUMULIATORIAUS SISTEMOS UZVEDIMA. 5IS REZIMAS ATJUNGIA IR
APSAUGA NUO KIBIRKSCIAVIMO, IR APSAUGA NUO POLIY SUSIKEITIMO. PRIES PEREIDAMI PRIE RANKINIO VALDYMO ATKREIPKITE LABAI RIMTA DEMES| |
POLISKUMA. NELEISKITE TEIGIAMAM IR NEIGIAMAM GNYBTUI LIESTIS TARPUSAVYJE, NES PRIETAISAS GALI PRADETI KIBIRKSCIUOTI. SIUO ATVEJU TEKA LABAI
STIPRI (IKI 6250AMPERU) SROVE, NETINKAMAI NAUDOJANT PRIETAISA GALINTI SUKELTI KIBIRKSCIAVIMA IR NUDEGINTI. JEI NESATE TIKRI, KAD MOKESITE
DIRBTI $IUO REZIMU, NEBANDYKITE, VERCIAU KREIPKITES | PROFESIONALUS.
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1. Vidinio akumuliatoriaus lygis parodo vidinio akumuliatoriaus jkrovos lygj.

2. Karsta LED lemputé Sviecia ryskiai raudonai; jrenginys yra visiskai veikiantis, taciau artéja prie virsutinés temperattros ribos. Mirksinti raudona; jrenginys
yra per karstas, kad uzvesti, bet yra dar ir kity funkcijy.

3. Salta LED lemputé $viecia ryskiai mélynai, jrenginys yra visiskai veikiantis, taciau artéja zemesnés temperatiros ribos.

Mirksinti mélyna; jrenginys yra per 3altas, bet yra dar ir kity funkcijy.

4. Klaida LED lemputé Sviecia raudonai, jeigu aptiktas atvirkstinis poliskumas.

5. Jtampos indikatorius nurodo akumuliatoriaus sistemos jtampa, j kuria 3iuo metu jjungtas ,GB500". 12V SvieCia baltai, kai yra 12V rezime, 24V rezime 24V
Sviecia mélynai.

6. Maitinimo mygtukas ,Push” (Paspausti), kad jjungti,On” ir i3jungti, Off".

7. Maitinimo LED 3viecia baltai, kai jrenginys yra jjungtas ,On".

8. Voltometras Integruotas voltometras nuskaito transporto priemonés akumuliatoriaus jtampa, kad buty patobulinta diagnostika ir trikciy 3alinimas.
Voltmetras automatiskai nuskaito visy akumuliatoriy (arba akumuliatoriy sistemos) jtampa, kai prijungti akumuliatoriaus spaustukai - net jei jrenginio
maitinimas I3jungtas. Voltmetras nuskaitys jtampa nuo ~3V iki ~30V. Jeigu prijungtas akumuliatoriaus yra Zzemesnis nei 3V, niekas nebus rodoma. Esant
tokiai situacijai, akumuliatoriuje gali buti apkrova (-os), pvz,, Zibintai arba kintamosios srovés ventiliatorius, kuris turéty bati isjungtas pries bandant uzvesti
automobilj. Kol jrenginys jjungtas ir aptikus akumuliatoriy, voltmetras rodys 60 sekundziy skirtojo laiko skaiciavima.

9. Stiprintuvas LED lemputé 3viecia baltai, kai jjungtas stiprintuvas. Jeigu jrenginys tinkamai prijungtas prie akumuliatoriaus, ,GB500" automatiskai
nustatys akumuliatoriy ir jsijungs j stiprintuvo rezima (mirksi baltos spalvos LED lemputé, kai veikia rankinio valdymo funkcija.

10. Rankinio valdymo LED lemputé $viecia ry3kiai raudonai, kai jjungiamas rankinis valdymas.

11. édami jjungti rankini Id: laikykite tris (3) sekundes. [SPEJIMAS. I3jungia saugos apsauga ir rankiniu badu

ygtuka, paspauskite,
ijungia stiprintuva ,,On” Naudoti tik tada, kai akumuliatorius yra aptinkamas per Zemai.

12. Jtampos pasirinkimo rankenélé Pasukite, kad jjungtuméte 12V ir 24V rezima.

13. Sviesos rezimo mygtukas Perjungia darbo rezima per 7 $viesos rezimus: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink(Mirkséti) > Strobe > Off(I$jungta).
14. USB Out LED lemputé Sviecia baltai, ,USB Out” funkcija gali buti naudojama 12V ir 24V rezimuose.

15. 12V Out LED lemputeé 3viecia baltai, 12V Out funkcija gali buti naudojama tik 12V rezimu.

16. 12V In LED lemputé 3viecia baltai, 12V In funkcija gali bati naudojama tik 12V rezimu.




Problemy sprendimas

Klaida Priezastis / Sprendimas
0 Klaida LED lemputé: ryskiai raudona Aptiktas atvirkstinis poliskumas. / Pakeiskite akumuliatoriaus jungtis.
Klaida LED lemputé: viena (1) blyksté Akumuliatoriaus gnybtuose aptiktas trumpasis sujungimas. / Pasalinkite visas apkrovas, vél prijunkite
spaustukus prie akumuliatoriaus.
Klaida LED lemputé: dviguba (2) Uzvedimo laikas ilgesnis nei desimt (10) minuciy. / 13junkite , Off” prietaiso maitinima, tada jjunkite
blykste maitinima ,,On".

Klaida LED lemputé: triguba (3) blyksté | Vidinio pagrindinio jungiklio gedimas. / Uztikrinkite, ar jtampos pasirinkimo rankenélé yra teisingai
nustatyta 12V arba 24V padétyje.

Klaida LED lemputé: keturguba (4) Netinkamas akumuliatoriaus elementas, aptiktas jkrovimo metu. |renginyje maitinimas i$jungtas,
blykste susisiekite su ,,NOCO” pagalba.
Klaida LED lemputé: penkiaguba ,XGC OUT" virssroves klaida. / Pa3alinkite apkrova i$ , XGC OUT", tada i3junkite i$ jrenginio maitinima , Off’,
(5) blyksté tada jjunkite maitinima ,,On".
1+ Karsta LED lemputé: ryski |renginys visiskai veikia, taciau artéja prie virsutinés temperattros ribos. / Leiskite jrenginiui atvésti.
Karsta LED lemputé: mirksi |renginys per karstas, kad uzvesti, bet vis dar yra kity funkcijy. / Leiskite jrenginiui atvésti.
Karsta LED lemputé: mirksi visos LED |renginys per karstas, kad uzvesti, bet vis dar yra kity funkcijy. / Leiskite jrenginiui atvésti ir nuneskite
lemputés irenginj j vésesne aplinka.
* Salta LED lemputeé: ryski Irenginys visiskai veikia, taciau artéja prie Zemutinés temperatros ribos. / Leiskite jrenginiui susilti.
Salta LED lemputé: mirksi Irenginys per 3altas, kad uzvesti, bet vis dar yra kity funkciju. / Leiskite jrenginiui susilti.
Salta LED lemputé: mirksi visos LED |renginys per 3altas, kad uzvesti, bet vis dar yra kity funkciju. / Leiskite jrenginiui susilti ir nuneskite jrenginj
lemputés Off iSjungta i Siltesne aplinka.
Techniné pastaba Jei naudojate licio jony akumuliatorius, jie savaime jSyla. Jeigu uzsidega 3alcio klaida LED lemputeé,

bandykite uzvesti per kelis kartus, kad pasildyti akumuliatoriy ir pasalinti klaida. Paprastai uztenka 3-4
uzvedimy, kad baty galima susildyti akumuliatoriy ir pasalinti klaida.




Jtampos 3vieselé nejsiziebia (laidai
sujungti teisingai)

Vidiné baterija:
Didziausia leistina srové:
Darbiné temperatara:
Krovimo temperatira:
Laikymo temperatiira:
USB (isvadas):

12V (jvadas):

12V (isvadas):
Apsaugos klasé:
Vésinimas:

Matmenys (I x P x A):
Svoris:

Akumuliatoriaus jtampa nesiekia 3 volty. ISjunkite visas apkrovas ir pabandykite uzvesti i$ naujo, arba
jjunkite rankinj valdyma.

Techniné Specifikacija

Licio jony (Vaty valanda 266)

6250A

-20°C iki +50°C (-4°F iki +122°F)

0°C to +40°C (32°F iki +104°F)

-20°C to +50°C (-4°F iki +122°F) (vidutiné temperatara)
Dvigubas 5V, 2,1A

12V, 5A

12V, 15A

IP65 (kai dangteliai uzdaryti)

NatdralGs srautai

12,25 x 8,25 x 2,25 colio (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
19 svaro



NOCO Genius ribota garantija vieniems (1) metams

NOCO kompanija (“NOCO") garantuoja, kad 3is gaminys (“Gaminys”) veiks be sutrikimy ir kokybiskai vieny (1) mety laikotarpiu nuo pirkimo datos (“Garantinis
laikotarpis”). Garantiniu laikotarpiu pranesus apie gedima, NOCO, atsizvelgiant j NOCO techninio skyriaus isvadas, savo nuozitra arba sutaisys, arba pakeis
Gaminj su trakumais. Kei¢iamos detalés arba gaminiai bus nauji ar tinkami naudoti, paskirtimi ir veikimu atitinkantys pradine detale ir turintys garantija iki
pradinio Garantinio laikotarpio pabaigos.

SIUO TIKSLIAI APIBREZIAMOS NOCO ATSAKOMYBES RIBOS: TAI KEITIMAS ARBA TAISYMAS. |STATYMO RIBOSE, NOCO NEPRIVALO ATLYGINTI GAMINIO PIRKEJUI
AR BET KOKIEMS TRETIEMS ASMENIMS UZ JOKIUS ISIMTINIUS, NETIESIOGINIUS, ANTRINIUS AR BAUDINIUS NUOSTOLIUS, |SKAITANT (BET NEAPSIRIBOJANT)
PRARASTA PELNA, SUGADINTA NUOSAVYBE AR TRAUMA, BET KOKIU BUDU SUSIJUSIA SU GAMINIU, KAD IR KOKIA BUTY PRIEZASTIS, NET JEI NOCO IR ZINOJO
APIETOKIY NUOSTOLIY TIKIMYBE. CIA ISDESTYTOS GARANTIJOS ATSTOJA BET KOKIAS KITAS GARANTIIAS, AISKIAS, NUMANOMAS, |STATYMINES AR KITOKIAS,
TAIP PAT IR, BE ISLYGY, NUMANOMAS PREKINES ISVAIZDOS IR TINKAMUMO TAM TIKRAM TIKSLUI, BEI KYLANCIAS IS DALYKINIY SANTYKIY, VARTOJIMO AR
PREKYBOS TVARKOS. JEI KOKIE NORS GALIOJANTYS |STATYMAI REIKALAUJA GARANTLY, SALYGU AR [SIPAREIGOJIMY, KURIY NEJMANOMA ATSAUKTI AR
PAKEISTI, SIS STRAIPSNIS TAIKOMAS MAKSIMALIU [MANOMU LYGIU, NUMATYTU TOKIUOSE |STATYMUOSE.

Siribota garantija nustatyta isimtinai tiesioginio Gaminio pirkéjo i NOCO ar i§ NOCO pasirinkto mazmenininko ar platintojo naudai ir negali bati perleista ar
perduota. Norédamas pareiksti garantines pretenzijas, pirkéjas privalo: (1) uzsisakyti ir gauti leidimo grazinti preke (‘RMA”) numerj ir pranesima apie grazinimo
adresa (“Return Location”) i§ NOCO Pagalbos skyriaus elektroninio pasto adresu support@no.co arba paskambinti telefonu 1.800.456.6626; ir (2) i3siysti
Gaminj grazinimo adresu kartu su RMA numeriu, kvitu ar garantine jmoka (jmokos reikalaujama tik tada, kai nepateikiamas kvitas), kuri lygi 45% suderintos
su gamintoju mazmeninés Gaminio kainos (“Garantiné jmoka”) [RMA bus nurodyta taikoma Garantinés jmokos sumal. NESIYSKITE GAMINIO, KOL NEGAVOTE
15 NOCO LEIDIMO GRAZINTI PREKE.

TIESIOGINIS PIRKEJAS ATSAKO UZ (IR PRIVALO APMOKETI IS ANKSTO) VISAS PAKAVIMO IR SIUNTIMO ISLAIDAS, SUSUSIAS SU GAMINIY SIUNTIMU
GARANTINIAM REMONTUI.

NEPAISANT VISKO, KAS ISDESTYTA AUKSCIAU, SI RIBOTA GARANTIJA NEBEGALIOJA IR NETAIKOMA GAMINIAMS, KURIE: (a) naudoti ne pagal paskirtj,
NOCO saugaus ir efektyvaus vartojimo salygose; (b) neteisingai sumontuoti, naudoti ar taisyti; (c) yra/buvo perdaryti negavus specialaus rastisko NOCO
sutikimo; (d) buvo isardyti, perdirbti arba taisyti ne NOCO darbuotojy; (e) kai apie gedimus pranesta pasibaigus garantiniam laikotarpiui.



SI RIBOTA GARANTIJA NEAPIMA: (1) jprastinio nusidévéjimo; (2) kosmetiniy pazeidimy, kurie nekenkia prietaiso veikimui; arba (3) gaminiy be NOCO serijos
numerio, taip pat su pakeistu ar nejskaitomu serijos numeriu.

Nusipirkta NOCO gaminj galite uzregistruoti internetu no.co/register. Jei turite klausimy apie garantija ar gaminj, susisiekite su NOCO Pagalba (el_pasto
adresas ir telefono numeris pateikti auks¢iau) arba rasykite adresu: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.




NOCOBOOST MAX GB500+
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BISTAMI! Lietotaja rokasgramata un garantija
PIRMS SIS IERICES LIETOSANAS IZLASIET UN IZPROTIET VISU DROSIBAS INFORMACLJU.

Neievérojot Seit ieklautas drosibas norades, varat izraisit ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENU, . .
EKSPLOZIJU vai UGUNSGREKU, kas var radit NOPIETNAS vai NAVEJOSAS TRAUMAS vai La tv I S k I
IPASUMA BOJAJUMU.

Elektriskas stravas trieciens. Sir elektroierice, kas var izraisit elektriskas stravas triecienu un radit
nopietnu traumu. Nesagrieziet barosanas vadus. Negremdéjiet ierici Gdeni un nelaujiet tai klat mitrai.

Eksplozija. Izmantojot 3o ierici neuzraudzitiem, nesaderigiem vai bojatiem akumulatoriem, varat
izraisit to eksploziju. Kamér ierici lietojat, neatstajiet to bez uzraudzibas. Neizmantojiet palaidéju
bojatam vai sasalusam akumulatoram. Izmantojiet ierici vienigi ieteikta sprieguma akumulatoriem.
Izmantojiet ierici labi védinamas telpas.

Ugunsdrosiba. Si ir elektroierice, kas izstaro siltumu un var radit apdegumus. Nenosedziet ierici.
Kamér izmantojat ierici, nesmékeéjiet un nelietojiet nekadu elektrisku dzirkstelu vai liesmu avotu.
Sargiet ierici no viegli uzliesmojosiem materialiem.

Acu traumas. Kad lietojat 30 ierici, izmantojiet acu aizsarglidzek|us. Akumulatori var eksplodét un
radit lidojosas dalinas. Akumulatoru skabe var izraisit acu un adas kairinajumu. Ja piesarnojums ir
nonacis acis vai uz adas, nekavéjoties noskalojiet skarto vietu ar tiru tekosu tdeni un sazinieties ar

toksikologijas kontroles centru. Lai iegutu plasaku
Eksplozivas gazes. Darbs svina-skabes akumulatora tuvuma ir bistams. Akumulatori parastas informaciju
akumulatora darbibas laika izdala eksplozivas gazes. Lai mazinatu akumulatora eksplozijas risku, un atbalstu, dodieties uz:

ieverojiet visas drosibas informacijas norades un akumulatora razotaja un jebkuras lietosanai
akumulatora tuvuma paredzétas ierices razotaja instrukcijas. Parskatiet bridinajuma markéjumus uz
$im iericém un dzingja.

WWW.N0.co/support




Svarigi noradijumi par dro3ibu
UZMANIBU

Manualais rezims atspéjo visus drosibas lidzek|us. Ja to lieto nepareizi vai neatbilstosi ieteiktajam lietosanas veidam, var tikt
izraisita trauma vai nave, ka arf tikt anuléta garantija. Aizdegsanas, spradziena un apdegumu risks. Nesajaukt, nesaspiest,
neuzsildit virs 60 °C (140 °F) un nededzinat! Siierice ir paredzéta islaicigai lietosanai arpus telpam, un, lietojot ierici mitra vidé,
jaievéro sapratiga piesardziba.

BRIDINAJUMS

Neuzladéjiet iekséjo akumulatoru vairak ka nepieciesams! Skatit instrukciju rokasgramatu. Nesmékét, neaizdedzinat sérkocinu un
neradit dzirksteli barosanas bloka tuvuma! lekséja akumulatora uzlade ir javeic tikai labi védinama vieta un tikai tad, kad tas netiek
lietots.

UZMANIBU

Cilveku savaino$anas risks. Nelietojiet 30 ierici, ja stravas vads vai akumulatora kabeli ir jebkada veida bojati! Si ierice nav
paredzéta izmantosanai komercialas remonta iestadés. Si ierice ir paredzéta glabasanai telpas, kad ta netlek lietota. So ierici
nedrikst uzglabat vai atstat arpus telpam, kad ta netiek izmantota.

Kalifornijas pavalsts 1986. gada Likums par d. udens dro3 unta kontroli. Akumulatora spailes, pieslégsanas spailes un saistitie
piederumi satur kimiskas vielas, tostarp svinu. Sle materiali Kallfornuas pavalsti ir atziti par tadiem, kas izraisa vézi un iedzimtus defektus vai rada citu
reproduktivu bistamibu. d. ak Izmantojiet ierici vienigi tai paredzétaja noltka. Kadai personai jaatrodas jusu balss
dzirdamibas attaluma vai pietiekami tuvu lai arkartas situacija varétu jums palidzét. Nodrosiniet tuvuma tiru Gdeni un ziepes gadijumam, ja nonakat
saskaré ar akumulatora skabi. Stradajot akumulatora tuvuma, lietojiet pilnigus acu aizsarglidzek|us un valkajiet aizsargapgérbu. Vienmér péc darba ar
akumulatoriem un saistitiem materialiem mazgajiet rokas. Stradajot ar akumulatoriem, neizmantojiet un nevalkajiet metala priek$metus, pieméram,
darbarikus, pulkstenus vai rotaslietas. Ja metals nokrit uz akumulatora, tas var izraisit dzirksteles vai issavienojumu, ka rezultata var rasties elektriskas stravas
trieciens, ugunsgréks vai eksplozija, radot smagu vai navéjosu traumu vai ipasuma bojajumu. Nepilngadigas personas. Ja “pircéjs” iegadajas ierici,
paredzot, ka to lietos nepilngadiga persona, pieaugusais pircéjs apnemas pirms ierices lietosanas iepazistinat nepilngadigo personu ar precizu instrukciju
un bridinajumiem. Pretéja gadijuma “pircéjs” uznemas pilnigu atbildibu un piekrit atlidzinat "NOCO” par jebkuram sekam, ja nepilngadiga persona ierici lieto
neparedzéta nolka vai nepareizi. Aizrisanas bistamiba. Piederumi var radit aizrisanas risku bérniem. Neatstajiet bérnus bez uzraudzibas ierices vai
piederumu tuvuma. lerice nav rotallieta. Darbibas ar i Rikojieties ar ierici uzmanigi. Triecieni var bojat ierici. Neizmantojiet bojatu ierici, tostarp (bet ne
tikai), ja tai ir ieplaisajis korpuss vai bojati kabeli. Neizmantojiet ierici, ja baro3anas vads ir bojats. Mitrums un 3kidrumi var bojat ierici. Nestradajiet ar ierici




vai elektriskam sastavdalam skidrumu tuvuma. Glabajiet un lietojiet ierici sausa vieta. Nelietojiet ierici, ja ta ir kluvusi mitra. Ja ierici jau lietojat un ta klGst
mitra, nekavéjoties atvienojiet to no akumulatora un partrauciet lietot. Neatvienojiet ierici, velkot aiz kabeliem. Parveidojumi. Neméginiet mainit,
parveidot vai remontét kadu ierices dalu. lerices izjauk3ana var izraisit smagu vai navéjosu traumu vai bojat ipasumu. Ja ierice ir bojata, darbojas ar
traucéjumiem vai nonak saskaré ar skidrumu, partrauciet to lietot un sazinieties ar“NOCO”. Jebkuri ierices parveidojumi anulés garantiju. Piederumi. i
ierice ir apstiprinata lietosanai vienigi ar "NOCO” piederumiem. “NOCO” neuznemas atbildibu par lietotaja drosibu vai bojajumu, izmantojot “NOCO”
neapstiprinatus piederumus. Novietojums. Nelaujiet akumulatora skabei nonakt saskaré ar ierici. Neizmantojiet ierici noslégtas telpas vai vieta ar
ierobezotu ventilaciju. Nenovietojiet akumulatoru uz ierices virsmas. Savienotajvadus izvietojiet ta, lai novérstu to nejausu bojasanu, ko var izraisit kustigas
transportlidzekla dalas (tostarp parsegs un durvis) vai darbiba esosas dzinéja dalas (tostarp ventilatora lapstinas, siksnas un skriemeli), vai tadas situacijas
ra3anos, kas var izraisit smagu vai navéjosu traumu. Darba temperatira. Si ierice ir paredzéta darbam vides temperatara no -20 °C lidz 50 °C. Neizmantojiet
ierici arpus noradita temperaturas diapazona. Neizmantojiet palaidéju sasalusam akumulatoram. Ja akumulators parak sakarst, nekavéjoties partrauciet
ierici lietot. Glabasana. Neizmantojiet vai neglabajiet ierici vietas, kuras ir augsta puteklu vai gaisa izdalitu vielu koncentracija. Glabajiet ierici uz lidzenas,
dro3as virsmas, lai ta nenokristu. Glabajiet ierici sausa vieta. Glabasanas temperatdra ir no -20 °C lidz 25 °C (vidéja temperatara). Nekada gadijuma
temperatara nedrikst parsniegt 80 °C. Saderiba. Sis produkts ir saderigs vienigi ar 12 voltu un 24 voltu svina-skabes akumulatoru sistémam. Neméginiet
izmantot ierici cita veida akumulatoram. Izmantojot aréjo stravas avotu akumulatoram ar citu kimisko sastavu, varat izraisit smagu vai navéjosu traumu vai
bojat ipadumu. Pirms méginat lietot aréjo stravas avotu akumulatoram, sazinieties ar akumulatora razotaju. Neizmantojiet aréjo stravas avotu
akumulatoram, ja skaidri nezinat akumulatora kimisko sastavu vai spriegumu. Akumulators. lericé iebuvéto litija-jonu akumulatoru drikst mainit vienigi
“NOCO" parstavis, un akumulators utilizacijai ir janodod atseviski no majsaimniecibas atkritumiem. Neméginiet akumulatoru mainit saviem spékiem un
neveiciet nekadas darbibas ar tadu litija-jonu akumulatoru, kurs ir bojats vai kuram ir noplude. Nekada gadijuma neizmetiet akumulatoru majsaimniecibas
atkritumos. Akumulatoru nodosana majsaimniecibas atkritumos ir nelikumiga saskana ar pavalsts un federalajiem vides tiesibu aktiem un noteikumiem.
Izlietotos akumulatorus vienmér nogadajiet vietéja akumulatoru savaksanas centra. Ja ierices akumulators ir arkartigi karsts, izdala smaku, ir deforméts,
bojats vai tam ir novérojams kas neparasts, nekavéjoties partrauciet ierici izmantot un sazinieties ar “NOCO". A uzlade. Uzladéjiet produktu,
izmantojot komplekta ieklauto 12 V lidzstravas adapteru vai 56 W XGC mainstravas adapteru. Uzmanieties, izmantojot zemas kvalitates stravas adapterus, jo
tie var radit nopietnus elektroiekartas riskus, izraisot traumu personam vai bojajot ierici vai ipasumu. Izmantojot bojatus kabelus vai uzlades ierices vai
veicot uzladi mitruma, varat izraisit elektrotriecienu. “NOCO” neuznemas atbildibu par lietotaja drosibu, ja tiek izmantoti “NOCO" neapstiprinati piederumi
vai pievadi. Parastas lietosanas laika stravas adapteri var sakarst, un ta ilgaka saskare ar adu var radit kermena traumu. Izmantojot stravas adapterus, vienmér
nodroginiet ap tiem pietiekamu ventilaciju. Lai maksimali pagarinatu akumulatora lietosanas laiku, centieties neuzladét ierici biezak ka reizi nedéla, jo
parmériga uzlade saisina akumulatora lieto3anas laiku. Ja ierici kadu laiku nelieto, ta izladéjas, tadé| pirms lieto3anas ierice ir jauzlade. Kad ierici
neizmantojat, atvienojiet to no stravas avota. Izmantojiet 3o ierici tikai tai paredzétajos noltkos. icini ierices. Palaidéjs var izstarot
elektromagnétisko lauku. Taja ir magnétiskas sastavdalas, kuras var traucét elektrokardiostimulatoru, defibrilatoru vai citu medicinisku ieri¢u darbibu. Sads
elektromagnétiskais lauks var traucét elektrokardiostimulatoru vai citu medicinisku ieri¢u darbibu. Ja izmantojat kadu medicinisku ierici, tostarp
elektrokardi latoru, pirms 3i idéja lietosanas konst i s ar savu arstu. Ja rodas aizdomas, ka palaidéjs traucé mediciniskas ierices darbibu,
nekavéjoties partrauciet to lietot un konsultéjieties ar arstu. icil is. Ja jums ir tads medicinisks stavoklis, kuru ierice, jusuprat, var ietekmét,
tostarp (bet ne tikai) epileptiskas Iékmes, islaicigi samanas zudumi, acu parpule vai galvassapes, pirms ierices lietosanas konsultéjieties ar savu arstu.




lebavéta jaudiga lukturisa izmanto3ana ietver jutiguma pret gaismu risku. Lukturida izmanto3ana stroboskopiskaja rezima vai izraisit Iekmes personam ar
fotojutigo epilepsiju, radot nopietnu vai navéjosu traumu. Lukturitis. Skatisanas tiesi lukturiti var izraisit neatgriezenisku acs traumu. lerice ir aprikota ar
jaudigu ieprieks fokusétu gaismas diodes lukturiti, kas augstakaja iestatijuma izstaro spécigu gaismu. Tiri3ana. Pirms apkopes vai tirisanas izslédziet ierici.
Jaierice nonak saskaré ar skidrumu vai jebkadu piesarnojumu, nekavéjoties notiriet to un nozavéjiet. Izmantojiet mikstu, pliksnas nesaturodu
(mikroskiedru) draninu. Nelaujiet mitrumam nonakt atverés. Eksploziva vide. levérojiet visas norades un instrukcijas. Neizmantojiet ierici vide, kura ir
eksplozijas bistamiba, tostarp degvielas uzpildes zonas vai vietas, kuras ir kimiskas vielas vai tadas dalinas ka graudi, putek|i vai metala pulveri. Augsta riska
darbibas. Siierice nav paredzéts lietosanai gadijumos, kad tas k|ame var izraisit smagu vai navéjo$u traumu vai nopietnu kaitéjumu videi. Radiofrekvenéu
traucéjumi. lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstosi radiofrekvencu starojuma noteikumu prasibam. $ads ierices starojums var nelabveligi
ietekmét citu elektronisku ieri¢u darbibu, veicinot to disfunkciju. Modela numurs: GB500. Si ierice atbilst FCC (Federalas sakaru komisijas) noteikumu 15.
dalas prasibam. Lieto$ana ir pak|auta $adiem diviem nosacijumiem: 1) S ierice nedrikst radit kaitigus trauc&jumus, un 2) ai iericei ir jabat izturigai pret
uztvertajiem aréjiem traucgjumiem, tostarp traucéjumiem, kas var izraisit nevélamu darbibu. PIEZIME. Si ierice tika parbaudita un atzita par atbilsto$u visiem
Aklases digitalajam iericém noteiktajiem ierobezojumiem saskana ar FCC noteikumu 15. sadalu. Sie ierobezojumi ir paredzéti, lai nodrosinatu pietiekamu
aizsardzibu pret kaitigiem traucéjumiem, kad ierice tiek izmantota komerciala vidé. Si ierice generé, izmanto un var izstarot radiofrekvencu energiju, tade|
gadijuma, ja ierice nav uzstadita un lietota saskana ar rokasgramata minétajam noradém, ta var radit radiosakariem nepielaujamus traucéjumus. Sis ierices
lietosana dzivojamas telpas var radit nelabvéligu iedarbibu, un $ada gadijuma lietotajam bus janovérs traucéjumi, pasam sedzot izdevumus.

Ka lietot

1. darbiba. Uzladéjiet ierici GB500.
lerice GB500 no riipnicas tiek piegadata daléji uzladéta, un pirms lietosanas ta ir pilniba jauzladé. Pievienojiet Atkartotas uzlades laiks: 6-8 st.
ierici GB500, izmantojot komplekta ieklauto 12V adapteru vai 56 W XGC mainstravas adapteru 12Vieejas 12V lidzstravas kabela vai mainstra
pieslegvieta. Lai uzladétu ierici GB500, tai ir jabut 12V rezima. Pirms uzlades parbaudiet, vai sprieguma V lidzstravas kabela vai mainstravas
GC 12V ieejas pieslégvietas nominalais stravas stiprums ir 12V, 5 A, lai panaktu stravas adaptera izmantosana, lai

ja akumulatora uzladi. Saskana ar FCC noteikumiem més iesakam neuzladet _atlfé_”alil Pélédlégl‘: Pi|[1|i(gl [zlédédus_&l))s_
un neizladét ierici vienlaikus. lerices GB500 atkartotas uzlades laiks at3kirsies atkariba no izlades limena un ierici. Uzlades laiks atskirsies atkariba no
izmantota stravas avota. Faktiskie rezultati var at3kirties atkariba no akumulatora stavok|a. izlades limena.

Atkartotas uzlades laika iebuvéta akumulatora uzlades limeni norada uzlades gaismas diodes. Gaismas diodes Iénam mirgo,
- - . . iedegoties un nodziestot, un paliek degam, lidz visas ¢etras uzlades gaismas diodes deg. Kad akumulators ir pilnigi uzladeéts, zala

100 % uzlades gaismas diode deg, bet 25 %, 50 % un 75 % uzlades gaismas diodes nodziest. Zala 100 % uzlades gaismas diode
25% 50% 75% 100% palaikam mirgo, noradot, ka notiek uzturésanas uzlade.

12V lidzstravas uzlade (60 W).
Lai uzladétu ierici GB500, tai ir jabut 12V rezima. Pirms uzlades parbaudiet, vai sprieguma atlases poga ir 12 V pozicija. Pievienojiet 12 V kabeli pie 12V
ieejas pieslégvietas iericé GB500, bet otru galu pie viriska 12 V spraudna. lespraudiet baro3anas 12V paligiericu kontaktligzda (piesmékétaja kontaktligzda).



Mainstravas uzlade (56 W).
Lai uzladétu ierici GB500, tai ir jabat 12V rezima. Pirms uzlades parbaudiet, vai sprieguma atlases poga ir 12V pozicija. Pievienojiet XGC 12V kabeli pie 12V
ieejas pieslégvietas iericé GB500, bet 56 W mainstravas adaptera otru galu pie mainstravas baro3anas avota (100-240 V mainstravas sienas kontaktligzdas).

12V ieri¢u pievienosana barosanas avotam.

Lai iesp&jotu 12V izeju, iericei GB500 ir jabut 12V rezima. Pievienojiet 12V kabeli pie 12V izejas pieslégvietas iericé GB500, bet otru galu pie sieviska 12
Vspraudna (12 V paligiericu/piesmékétaja kontaktligzdas). Pievienojiet barosanas avotam jebkuru standarta 12 Vierici (Iidz 15 A) ar 12V spraudni un
iesledziet ierici GB500, lai saktu savas ierices barosanu.

2. darbiba. Pievienojiet pie akumulatora.

Uzmanigi izlasiet un izprotiet transportlidzekla ipasnieka rokasgramata ieklautos ipasos piesardzibas pasakumus un ieteiktas metodes transportlidzekla
iedarbinasanai no aréja stravas avota. Pirms 3is ierices lietosanas parbaudiet akumulatora spriegumu un kimisko sastavu, skatot informaciju akumulatora
ipasnieka rokasgramata. lerice GB500 ir paredzéta vienigi ar 12 voltu un 24 voltu svina-skabes akumulatoru sistému iedarbinasanai no aréja stravas avota.
Pirms akumulatora pievieno$anas parbaudiet akumulatoru sistémas spriegumu. Parbaudiet, vai sprieguma atlases poga ir pareiza pozicija (12 V vai 24

V) atbilstosi akumulatoru sistémai, kura ir jaiedarbina no aréja stravas avota. Nedrikst mainit spriegumu, kamér bloks ir pievienots akumulatoram. Mainit
spriegumu drikst tikai izslégtam blokam. Pirms pievieno3anas akumulatoram parbaudiet, vai jums ir 12 voltu svina-skabes akumulators. lerice GB500 nav
paredzéta cita veida akumulatoriem. Nosakiet pareizu akumulatora spailu polaritati. Akumulatora pozitiva spaile parasti ir apziméta ar sadiem burtiem
vai simbolu (POS, P, +). Akumulatora negativa spaile parasti ir apziméta ar 3adiem burtiem vai simbolu (NEG, N, -). Neveidojiet jebkadu savienojumu ar
karburatoru, degvielas padeves caurulém vai planam, lok3nveida metala dalam. Talak sniegtas norades ir paredzétas sistémai ar negativa pola zeméjumu
(biezak izmantota sistéma). Ja transportlidzeklim ir sistéma ar pozitiva pola zeméjumu (reti izmantota), izpildiet turpmakas norades pretéja seciba.

1. Pievienojiet negativo (melno) Boost Max savienotaju pie ierices GB500 negativas pieslégvietas.

2. Pievienojiet pozitivo (sarkano) Boost Max savienotaju pie ierices GB500 pozitivas pieslégvietas.

3. Pirms spailu pievienosanas noteikti janotira terminali. PIEZIME: K|udains savienojums vai netiri terminali var radit damus

4, Pievienojiet pozitivo (sarkano) Boost Max savienotaju pie akumulatora pozitivas (POS, P, +) spailes.

5. Pievienojiet negativo (melno) Boost Max savienotaju pie akumulatora negativas (NEG, N, -) spailes vai transportlidzek|a 3asijas. (Zeméjums pie 3asijas var
izradities nepiemérots lielu programmu atrai palai3anai.)

6. Veicot atvienosanu, izpildiet darbibas pretéja seciba, vispirms nonemot negativo spaili (vai vispirms pozitivo sistémai ar pozitiva pola zeméjumu).

3. darbiba. ledarbinasana no aréja stravas avota.

1. Pirms méginat iedarbinat transportlidzekli no aréja stravas avota, parbaudiet, vai visas ta elektroierices (priekséjie lukturi, radio, gaisa kondicionieris u. c.)
irizslégtas. Ja transportlidzeklis ir aprikots ar galveno parslégu, pagriezietiet to stavokli “ieslégts”.

2. Lai saktu iedarbinasanu no aréja stravas avota, r iedi idéja ieslégsanas/izslégianas pogu. Visas gaismas diodes mirgos, noradot, ka tas visas
darbojas pareizi. Ja ierice akumulatoram ir pareizi pievienota, degs balta forsétas uzlades gaismas diode. Ja akumulatora spailes ir pievienotas pretéji, degs
sarkana kladas gaismas diode. Lai novérstu 3o kltdu, apmainiet savienojumu vietam, un iedegsies balta forsétas uzlades gaismas diode. Balta forsétas
uzlades gaismas diode deg, kad ierice GB500 ir gatava iedarbinat transportlidzekli, izmantojot aréju stravas avotu. Tiklidz akumulators ir noteikts, sakas 60
sekunzu noildzes atskaite.

3. Méginiet iedarbinat transportlidzekli. Lielaka dala transportlidzek|u nekavéjoties iedarbosies. Ja transportlidzeklis neiedarbojas uzreiz, pagaidiet 20-30




sekundes un méginiet vélreiz. Kad 60 sekunzu noildze beidzas, ierice ir jaatsledz un péc tam atkal jaieslédz, lai saktu iedarbinasanas darbibu secibu.
Neméginiet iedarbinat transportlidzekli ar palaidéju vairak ka 5 (piecas) reizes péc kartas 15 (piecpadsmit) minGsu laikposma. Laujiet iericei GB500 atpisties
15 (piecpadsmit) mintes, pirms méginat vélreiz iedarbinat transportlidzekli ar palaidéju.

4. Kad transportlidzeklis ir iedarbinats, atvienojiet akumulatora spailes un nonemiet ierici GB500.

60 sekunzu noildze.
Tiklidz akumulators ir noteikts, sakas 60 sekunzu atskaite. Kad 60 sekundes ir pagajusas, startésanas funkclja, izmantojot aréjo stravas avotu, tiek

deaktivizéta. Pastiprinasanas indikators izslédzas, un iek$éja akumulatora uzlades indikatori norada pasreizéjo bloka uzlades limeni. Lai atiestatitu funkciju

iedarbinasanai no aréja stravas avota, nospiediet stravas pogu. Lai ierici ieslégtu un atsaktu iedarbinasanu no aréja stravas avota, vélreiz nospiediet stravas
pogu.

UZMANIBU!

IZMANTOJOT MANUALQIGNOREﬂANAﬁREZTMU, 60 SEKUNZU NOILDZE IR ATSI?EJOTA, j(AMER MANUALA IGNOBjESANA IR AKTIVIZETA, STRZ\VA§ PADEVE
TURPINAS. LAI PALIELINATU IEDARBINASANAS REIZU SKAITU, IZMANTOJOT AREJO STRAVAS AVOTU, PASTIPRINASANAS BLOKU IETEICAMS IZSLEGT, TIKLIDZ
TRANSPORTLIDZEKLIS IR IEDARBINATS.

Zemsprieguma akumulatori un manuala darbiba.

lerice GB500 ir paredzéta iedarbinasanai no aréja stravas avota svina-skabes akumulatoriem ar spriegumu no 12 voltiem lidz 3 voltiem. Ja ak
spriegums ir zem 3 voltiem, balta forsétas uzlades gaismas diode nedegs. Tas norada, ka ierice GB500 nevar noteikt akumulatoru. Ja palaidé
akumulatoram ar spriegumu zem 3 voltiem, jaizmanto manuala vadiba, kas auj forséti ieslégt aréja stravas avota iedarbinasanas funkciju.

UZMANIBU!

IZMANTOJIET SO REZIMU TPASI PIESARDZIGI. SIS REZIMS IR PAREDZETS VIENIGI 12 VOLTU VAI 24 VOLTU SVINA-SKABES AKUMULATORIEM. PARBAUDIET, VAI
SPRIEGUMA ATLASES POGA IR PAREIZA POZICIJA (12 V VAI 24 V) ATBILSTOSI AKUMULATORU SISTEMAI, KURA IR JAIEDARBINA NO AREJA STRAVAS AVOTA.
GAN AIZSARDZIBA PRET DZIRKSTELEM, GAN PRETEJAS POLARITATES AIZSARDZIBAS FUNKCLIA IR ATSPEJOTA. PIRMS STREZIMA IZMANTOSANAS TPASU
UZMANIBU PIEVERSIET AKUMULATORA POLARITATEI. NEPIELAUJIET POZITIVAS UN NEGATIVAS AKUMULATORA SPAILES SAVSTARPEJU SASKARSANOS VAI
SAVIENOJUMU, JO TIKS RADITAS DZIRKSTELES. SAJA REZIMA TIEK IZMANTOTA LOTI STIPRA STRAVA (LIDZ 20,000 A), KAS VAR IZRAISIT DZIRKSTELES UN LIELU
KARSTUMU, JA REZIMU NELIETO PAREIZI. JA NEJUTATIES DROSI ATTIECIBA UZ SA REZIMA LIETOSANU, NEMEGINIET TO DARIT UN LUDZIET PROFESIONALU
PALIDZIBU.
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1. lebivéta ak 1 -

Rada iebavéta akumulatora uzlades limeni.

2. Karstuma gaismas dmde Deg sarkana krasa: ierice ir pilnigi izmantojama, bet tuvojas augséjai temperattras robezai. Mirgo
sarkana krasa: ierice ir parak karsta, lai izmantotu ka aréju stravas avotu, tacu citas funkcijas joprojam ir pieejamas.

3. Aukstuma gaismas diode. Deg zila krasa: ierice ir pilnigi izmantojama, bet tuvojas apakséjai temperataras robezai.

Mirgo zila krasa: ierice ir parak auksta, lai izmantotu ka aréju stravas avotu, tacu citas funkcijas ir pieejamas.

4. Kludas gaismas diode. Deg sarkana krasa, ja noteikta pretéja polaritate.

5. Sprieguma indikators. Rada akumulatoru sistémas spriegumu, kadam ierice GB500 paslaik ir iestatita. 12V deg balta krasa 12
Vrezima, 24V deg zila krasa 24 V rezima.

6. leslégsanas/izslégsanas poga. Nospiediet, lai ieslégtu un izslégtu ierici.

7.Barosanas gaismas diode. Deg balta krasa, kad ierice ir ieslégta.

8. Voltmetrs. Lai uzlabotu diagnostiku un novérstu problémas, iebavétais voltmetrs nolasa transportlidzekla akumulatora
spriegumu. Kad akumulatora spailes ir pievienotas, voltmetrs automatiski nolasa akumulatora (vai akumulatoru sistémas)
spriegumu, pat ja iericei nav pieslégta barosana. Voltmetrs lasa spriegumu diapazona no ~3 V lidz ~30 V. Ja pievienota
akumulatora spriegums ir zem 3V, displeja nekas netiek radits. Sada situacija iespéjams, ka akumulatoram ir papildu slodze,
pieméram, ieslégti priekséjie lukturi vai mainstravas ventilators, kas ir jaizslédz, pirms méginat iedarbinat transportlidzekli. Kamér
ierice ir ieslégta un péc akumulatora noteik3anas, voltmetrs paradis 60 sekunzu taimauta atskaiti.

9. Forsétas uzlades gaismas diode. Deg balta krasa, kad forséta uzlade ir aktiva. Ja ierice GB500 akumulatoram ir pievienota
pareizi, ta automatiski nosaka akumulatoru un parslédzas forsétas uzlades rezima (gaismas diode mirgo balta krasa, kad manualas
vadibas funkcija ir aktiva).

10. Manualas vadibas funkcijas gaismas diode. Deg sarkana krasa, kad ir aktivizéta manualas vadibas funkcija.

11. Manualas vadibas poga. Lai iesp&jotu, nospiediet un turiet nospiestu 3 (tris) sekundes. BRIDINAJUMS! Atspéjo drosibas
aizsardzibu un manuali ieslédz forséto uzladi. Izmantojama vienigi tad, ja akumulatora spriegums ir parak zems, lai to
noteiktu.

12. Sprieguma atlases poga. Pagrieziet, lai parslégtu ierici 12V un 24V rezima.

13. Lampinas rezima poga. Parslédz darba gaismu 7 gaismas rezimos: 100 % > 50 % > 10 % > SOS > Mirgo > Stroboskopiska >
Izslégta.

14. USB izejas gaismas diode. Deg balta krasa; USB izejas funkciju var izmantot gan 12V, gan 24 V rezZima.

15. 12V izejas gaismas diode. Deg balta krasa; 12 V izejas funkciju var izmantot tikai 12V rezima.

16. 12V ieejas gaismas diode. Deg balta krasa; 12 V ieejas funkciju var izmantot tikai 12 V rezima.



Problému Novérsan

Klada

Lemesls / Risinajums

o

Kludas gaismas diode: deg sarkana
krasa.

Kladas gaismas diode: vienu (1)
reizi mirgo.

Kladas gaismas diode: divas (2)
reizes mirgo.

Kladas gaismas diode: tris (3) reizes
mirgo.

Kladas gaismas diode: ¢etras (4)
reizes mirgo.

Kludas gaismas diode: piecas (5)
reizes mirgo.

Noteikta pretéja polaritate. / Pretéji akumulatora savienojumi.
Akumulatora spailés ir noteikts issavienojums. / Nonemiet visu slodzi, atvienojiet spailes no akumulatora.

ledarbinasanas no aréja stravas avota periods parsniedz desmit (10) mindtes. / Izslédziet un péc tam ieslédziet
ierici.

lek3gja galvena slédza atteice. / Parbaudiet, vai sprieguma atlases poga ir pareizi novietota 12 V vai 24V
pozi

Uzlades laika noteikts k|adains akumulatora elements. / Izslédziet ierici, sazinieties ar “"NOCO” atbalsta dienestu.

XGC izejas parstravas k|uda. / Nonemiet slodzi no XGC izejas, péc tam izslédziet un ieslédziet ierici.

1+

Karstuma gaismas diode: deg.
Karstuma gaismas diode: mirgo.
Karstuma gaismas diode: mirgo, péc

tam visas gaismas diodes
nodziest.

lerice ir pilniba darbinama, bet tuvojas augséjai temperataras robezai. / Laujiet iericei atdzist.
lerice ir parak karsta, lai izmantotu ka aréju stravas avotu, tacu citas funkcijas ir pieejamas. / Laujiet iericei
atdzist.

lerice ir parak karsta, lai izmantotu ka aréju stravas avotu vai lietotu citas funkcijas. / Laujiet iericei atdzist un
parvietojiet to vésaka vidé.

Aukstuma gaismas diode: deg.
Aukstuma gaismas diode: mirgo.

Aukstuma gaismas diode: mirgo, péc
tam visas gaismas diodes nodziest.

lerice ir pilniba darbinama, bet tuvojas apakiéjai temperaturas robezai. / Laujiet iericei sasilt.
lerice ir parak auksta, lai izmantotu ka aréju stravas avotu, tacu citas funkcijas ir pieejamas. / Laujiet iericei sasilt.

lerice ir parak auksta, lai izmantotu ka aréju stravas avotu vai lietotu citas funkcijas. / Laujiet iericei sasilt un
parvietojiet to siltaka vidé.

Tehniska piezime.

Litija-akumulatori lieto3anas laika sakarst. Ja deg aukstuma kltdas gaismas diode, méginiet iedarbinasanu
no aréja stravas avota vairakas reizes, lai sasilditu akumulatoru un nonemtu kltdu. Parasti pietiek ar 3-4
iedarbinasanas no aréja stravas avota reizém, lai akumulators sasiltu un k|ada tiktu nonemta.



Forsétas uzlades gaismas diode
neiedegas, ja kabeli pievienoti
pareizi

Tehniskas specifikacijas

lebavétais akumulators:  Lithium-lon (Vatstunda 266)
Maksimumstrava: 6250A
Darba temperatara. no-20 °C lidz +50 °C (no -4°F lidz +122°F)
Uzlades temperatara:  0°C lidz +40°C (no 32°F lidz +104°F)
Glabasanas temperatiira:  no -20°C lidz +50°C (no -4°F lidz +122°F) (vid. temp.)

USB (izeja): Dubults 5V, 2,1A
12V (ieeja): 12V, 5A
12V (izeja): 12V, 15A

Korpusa aizsardziba: P65 (ar noslégtiem portiem)

Pievienota akumulatora spriegums ir zem 3 voltiem/nonemiet visu slodzi un méginiet vélreiz vai izmantojiet
manualas vadibas rezimu.

Dzesé$ana: Dabiska konvekcija
lzméri (PxGxA)  12,25x8,25x 2,25 collas (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Svars: 19 marcinas (8,6 kg)



“NOCO” 1 (viena) gada ierobezota garantija.

Uznémums “NOCO” ("NOCO") garanté, ka 3is produkts (“Produkts”) bis bez materialu un apdares defektiem 1 (vienu) gadu no pirkuma datuma (“Garantijas
periods”). Defektus, kuri tiks zinoti Garantijas perioda laika, "NOCO" péc saviem ieskatiem noveérsis vai ari aizstas defektivos Produktus ar citiem. Aizstasanas
detalas vai produkti bas jauni vai funkcionali izmantojami un ar originalajai dalai lidzvértigam funkcijam un veiktspéju, ka ari ar garantiju sakotnéja Garantijas
perioda atlikusajam laikam. “NOCO” ATBILDIBA TADEJADI IR SKAIDRI IEROBEZOTA AR AIZSTASANU VAI REMONTU. CIKTAL TO ATLAUJ TIESIBU AKTI, “NOCO”
NEUZNEMAS ATBILDIBU PRET PRODUKTA PIRCEJU VAITRESO PERSONU PAR JEBKADU TPASU, NETIESU, IZRIETOSU KAITEJUMU VAI SODA SANKCIJAM, TOSTARP
(BET NE TIKAI) PAR JEBKADA VEIDA AR PRODUKTU SAISTITU RADUSOS PELNAS ZAUDEJUMU, IPASUMA BOJAJUMU VAI PERSONAS TRAUMU, PAT JA “NOCO”
BIJA INFORMACIJA PAR SADA KAITEJUMA IESPEJAMIBU. SEIT IZKLASTITAJAM GARANTIJAM IR TADS PATS JURIDISKAIS SPEKS KA VISAM CITAM SKAIDRI VAI
NETIESI AR LIKUMU VAI CITADI NOTEIKTAM GARANTIJAM, TOSTARP (BEZ IEROBEZOJUMA) DOMAJAMAM GARANTIJAM PAR ATBILSTIBU TIRDZNIECIBAS
PRASIBAM UN PIEMEROTIBU NOTEIKTAM NOLUKAM, KA ART TAM, KAS IZRIET NO IERASTAS PRAKSES, LIETOSANAS VAI TIRDZNIECIBAS PRAKSES. JA KADI
PIEMEROJAMIE TIESTBU AKTI NOSAKA GARANTIJAS, NOSACIJUMUS VAI PIENAKUMUS, KO NEVAR IZSLEGT VAI MAINIT, SIS PUNKTS IR PIEMEROJAMS, CIKTAL
TO PIELAUJ ATTIECIGIE TIESIBU AKTI.

Si ierobezota garantija ir piemérojama vienigi Produkta sakotnéjam pircéjam, kurs to iegadajas no “NOCO” vai ta apstiprinata talakpardevéja vai izplatitaja,
un nav pieskirama vai nododama citai personai. Lai izmantotu garantijas prasibu, pircéjam ir: 1) japieprasa un jasanem no “NOCO” preces atdo3anas atlaujas
(return merchandise authorization — “RMA”) numurs un nosutisanas adreses informacija (“Nosatisanas adrese”), nosutot e-pasta véstuli uz adresi support@
no.co vai zvanot pa talruni 1 800 456 6626; un 2) janosuta uz Nosutisanas adresi Produkts, pievienojot RMA numuru, kviti vai garantijas maksu (maksa
vajadziga vienigi gadijuma, ja netiek satita kvits) 45 % apméra no razotaja noteiktas defektiva Produkta mazumtirdzniecibas cenas (“Garantijas maksa”) [RMA
atlauja bas noradita piemérojama Garantijas maksal. NESUTIET PRODUKTU, IEPRIEKS NESANEMOT NO “NOCO” ATBALSTA DIENESTA RMA ATLAUJU.

LAl NOSUTITU PRODUKTUS GARANTIJAS PAKALPOJUMA SANEMSANAI, SAKOTNEJAM PIRCEJAM, IEPRIEKS VEICOT MAKSAJUMU, IR JASEDZ VISAS
IEPAKOSANAS UN TRANSPORTESANAS IZMAKSAS.

NESKATOTIES UZ IEPRIEKS MINETO, ST IEROBEZOTA GARANTIJA TIEK ANULETA UN NAV PIEMEROJAMA PRODUKTIEM, KAS: a) ir izmantoti nepareiza noluka
vai veida vai ir nepiemeéroti uzturéti vai neuzmanigi lietoti, kam radits bojajums, kas nepareizi glabati vai darbinati tados paaugstinata sprieguma, arkartéjas
temperatdras, triecienu vai vibracijas apstaklos, kas neatbilst “NOCO” ieteikumiem par dro3u un efektivu lietodanu; b) ir nepareizi uzstaditi, darbinati vai
uzturéti; ) ir/bija parveidoti bez skaidras “NOCO” rakstiskas piekrianas; d) ir izjaukti, izmainiti vai remontéti, ko veikusi cita, ne “NOCO” pilnvarota persona;
e) ir ar defektiem, kuri zinoti péc Garantijas perioda.



STIEROBEZOTA GARANTIJA NEATTIECAS UZ: 1) normalu nolietojumu, 2) kosmétisku bojajumu, kas neietekmé funkcionalitti, vai 3) Produktiem, kuriem nav
“NOCO” sérijas numura vai tas ir mainits vai nav salasams.

Savam “NOCO” produktam varat registréties tie3saisté: no.co/register. Ja jums ir jautajumi par garantiju vai produktu, sazinieties ar “"NOCO” atbalsta dienestu
(izmantojot ieprieks noradito e-pasta adresi vai talruna numuru) vai rakstiet: NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.




NOCOBOOST MAX GB500+

B> B> B>

OMNACHO PyKOBOACTBO nosnb3oBaTento u la PaHTNA
03HAKOMBTECh CO BCEW UHCTPYKLIMEN MO BE30MACHOCTY 1 YCBOWTE EE MNEPE/ UCMOJTb30 3TO0ro

MPOAYKTA. HecobniofeHue MHCTPYKLuil No Ge3onacHocTy MoxeT npusecty k YAPY IEKTPOTOKOM, B3PbIBY, v
BO3rOPAHMIO, KoTopbie MoryT BbizBaTh CEPbE3HYIO TPABMY, CMEPTb vnu MOBPEXAEHWE UMYLLECTBA. Pycc K I/l VI
Ynap aneKTpoToKoM. [poayKT ABNAETCA INEKTPUYECKUM YCTPONCTBOM, KOTOPOE MOXET yiapuTb TOKOM 1

BbI3BaTb Cepbé3Hylo TpaBMy. He nepepesatite kabenu 1 nposopa. He norpysaiite 8 BOAy 1 He mounTe.

B3pbiB. HecoBmecTrMble, NOBY 5 VNN OCT: 6e3 TOPbI NP
NCNosib30BaHUKN C NPOAYKTOM MOTYT B30PBaTbCA. He ocTaBnseTe BKNOYEHHbIE npoaykT 6e3 Habn tofeHunA.
He nbiTaitTech 3aBeCTV 3anyCTUTb C NOMOLLbIO NPOAYKTa NOBPEXAEHHDIN NN 3aMep3LUNA aKKYMYNATOP.
Mcnonbayl?we NPOAYKT TONbKO C aKKYMYNATOPamMn peKomMeHAyeMOoro HanpaxXeHna. VlCﬂOﬂbBy\;WTe NpoAyKT B
XOpOWO NPOBETPUBAEMbIX NMOMELYeHUAX.

BOZFOPBNVIE. ﬂpOF\yKT ABnaeTca SHEKTPO)/CTDOMCTBOM, BblAenAawwmum Tenno, n cnocobeH Bbi3BaTb oxoru. He
HaKpblBaiTe NPoAyKT. He KypuTe 1 He UCMNONb3ynTe HNKAKOM NCTOYHUK INEKTPUYECKO UCKPbI MW OTHA BO
BpemA paboTbl C NPOAYKTOM. [lepXuTe NPOAYKT BAANAN OT B3PbIBOOMNACHbIX MaTepUanos

TpiBMbl rnas. V‘(ﬂOﬂbeVITE CpeacTBa 3aWnTbl rnas npu paﬁoTe C NpPOAyKTOM. AKKyMyﬂﬂTOp MoXeT
B30pBaTbCA C pasnetaHnem quaneM. AKKyMyﬂﬂTOpHEﬂ KNCNoTa MOXeT Bbi3BaTb pasApakeHue rnas n Koxu.
I'Ipvl NOpaxeHnn rnas uan Koxu HpOMOMTe I'IOBpE?KFl'éHHbIl;I y4actok uncTon BOF\OM n HemeaneHHo OﬁpETMTer
K Bpauy.

B3pbiBoonacHble rasbl. PaboTa pAaaom Co CBUHLIOBO-KUCNIOTHBIMI NPOAYKTaMU ABAAETCA onacHoi. Bo Bonee noApOGHylo
BpemsA 06bIUHON PaBOTbl aKKyMy/IATOPa OH BbIAENAET B3PbIBOONACHDIE rasbl. [INA CHIXeHWUA PUCKa B3pbiBa UH$pOpPMaLMIO MOXKHO
aKKyMynATopa CiiefyiiTe Bcem UHCTPYKLNAM N0 6e30MacHOCTY, BKMIOYAA AaHHYI0 NHCTPYKLMIO, a TaKKe HanT:

VHCTPYKUMIO OT NPOU3BOANTENA aKKYMYNATOPa MM MHCTPYKUMK K tlobomy o60pyaoBaHNio, KoTopoe 6yaeT
MCMONb30BaHO PAAOM C aKKyMynATOpoM. MepeunTaiite Haknenku-NpeaoCcTepeXxeHNA Ha STUX NPOAYKTaM 1
Ha MOTOpe.

WWW.No.co/support




BakHble MHCTPYKLMK No 6e30nacHOCTU

BHUMAHUE

Pexum pyyHOro ynpaeneH1sa OTMEHAET BCce Mepbl 6e30nacHoCTW. HenpasunbHOe NCrnonb3oBaHue yCTpoiicTBa W/vni ero
UCMONb30BaHVie He B COOTBETCTBUM C HALLMMM PEKOMEHALVIAMI MOXET NPUBECTY K TPaBMaM U CMepPTU, a TaKKe aHHYNmpyeT
rapaHTuio. CylllecTyeT yrpo3a noxapa, B3pbiBa 1 0x0roB. He pa3bupaiite, He pa3buBaiiTe, He HarpeBaliTe 0 TemnepaTypbl Bbille
60 °C (140 °F¥ U He CXWraiiTe yCTPOMCTBO. [laHHOE YCTPOCTBO NPpeAHa3HaueHo ANA BPEMEHHOTO UCMOJIb30BaHNIA Ha OTKPbITOM
Bo3yxe. [1py NPpUMEeHeHUM YCTPONCTBA B YC/IOBAX MOBbILIEHHOW BNaXXHOCTU CleflyeT COOMIOAATh PasyMHYI0 OCTOPOXKHOCTb.

0CTOPOXHO

He ponyckaiiTe U36bITOYHOrO 3apAaa BHYTPEHHETO akKyMynATOpa yCTpoiicTBa. O3HAKOMbTECh C IHCTPYKLIMEN MO SKCryaTaLnm.
He KypuTe, He 3aurainTe CrMYKN 1 He JOMyCKaiTe BO3HUKHOBEHWA NCKP B HEMOCPEACTBEHHON 6NIM30CTH OT YCTPOCTBA
BHELIHero nuTaHuA. 3apaxanTe BHyTPEHHUI aKKyMYNATOP YCTPOMCTBA TONbKO B XOPOLLIO NPOBETPMBAEMOM MOMELLIEHUM, KOTAa
YCTPOWCTBO HE NCMONb3yeTCA.

BHUMAHVE

OnacHOCTb NPUYMHEHUA TPaBM IOAAM. He 1cnonb3yiTe 3To YCTPOMCTBO NP HanNummn No6biX NOBPEXAEHUI ero WHypa nUTaHus
vnu kabene AnA NOAKMIOUEHNA K aKKyMynaTopy. 310 yCTPOICTBO He NpefHa3HaueHo As 1CMOsb30BaHNA B KOMMEPUECKOM
pemMoHTHOM npefnpuATn. Koraa ycTponcTsBo He NCMonb3yeTca, ero ciefyeT XPaHWTb B 3aKPbITOM MOMeLLeHUN. YCTPOMCTBO
HeJb3A XPaHUTb NN OCTaBATb HAa OTKPbITOM BO3yXe, KOrja OHO He NCMOJIb3yeTCA.

MyHKT 65. AKKyMYNATOPHbIE LWThIPW, TEPMIUHANBI U CONYTCTBYIOLLE aKCeCCyapbl COAEPXKAT XMMNYECKNe 3NeMeHTbI, BKNloYas cBUHeLl. [0 AaHHbIM WwTaTta
KanndopHus, 3T MaTepuanbl MOTYT Bbi3blBaTb Pak, BPOX/AEHHbIE MOPOKU U APYTUe MOBPEXAEHNA PENPOAYKTUBHOM GyHKLMM. Mepbl nu4HON
6e3onacHoCTy. Mcnonb3ylite NPoAYyKT TONbKO MO HasHaueHu. KTo-To oMmkeH 6biTb 4OCTaTOYHO 6lIM3KO, YTOGbI YC/bIWATD BaLl FONOC U NPWIATA Ha
MoMoLLb B YPe3BbIYANHOM Cyyae. MmeliTe HeflaneKo 3anac YNCTON BOAbI Ha CAy4all yTeUKM akKyMyTATOPHOW KUCIOTbI. [pu paboTe pagom ¢
AKKYMYNATOPOM HOCUTE CPeACTBa 3aluTbi r1a3 1 3aLuUTHYI0 oAexXAy. Bcerfa moiiTe pyKu nocne KOHTaKTa ¢ OPOM VAN T m
He flepxuTe 1 He HOCUTE HUKAKUX METANNNYECKNX MPeAMETOM NpU paboTe € akKyMyTATOPaMM, BKIOYAA UHCTPYMEHTbI, Yachl U yKpalueHua. Mpn
najeHnn MeTanna Ha akkyMynAaTop OH MOXET Bbl3BaTb UCKPY UM KOPOTKOE 3aMblKaHue, Beflyliee K yaapy TOKOM, BO3rOPaHuIo v B3pbiBY, KOTOPble MOTyT
BbI3BaTb TPAaBMY, CMEPTb WK NOBpPEXAeHIe nMyLiecTBa. HecoBeplueHHoneTHne. Ecnin npoayKT npuobpetaetca “Mokynatenem” AnA NCnonb3oBaHnA
HeCoBepPLIEHHONETHWM, MOKYNAIoLLMIA B3POC/bIii 06A3yeTCA NpoBeCTM NOAPOGHDLIA MHCTPYKTaX 1 NpeaynpeanTb N060ro HecoBepLIEHHONETHErO Nepes
ncnonb3oBaHuem. HecobnioaeHne faHHOro 06:3aTenbCTea ABAACTCA UCKMIOYUTENIbHOM OTBETCTBEHHOCTbIO “TOKynaTena’, KOTopbIi Taknm obpasom
ocoboxaaeT NOCO ot nto60oii OTBETCTBEHHOCTI 3a HENPABU/ILHOE NCMONb30BaHIE NPOAYKTa HECOBEPLUEHHONETHIM. YAy eHue. AKceccyapbl
NpeACTaBAAT CO60I ONacHOCTb yayLeHNA AnA AeTei. He ocTasnaiTe aeTeit 63 NpUCMOTPa PAAOM C 1K06bIM MPOAYKTOM VAN akceccyapom. ITOT NPOAYKT
He ABNAeTCA Urpywkoi. Monbsosanue. Monb3yiTeCh NPOAYKTOM C OCTOPOXKHOCTHIO. MPOAYKT MOXET 6biTb NOBPEXAEH NPU HaAABANBAHUM UAK CKaTn. He




MOb3yNTECh NOBPEXAEHHBIM MPOAYKTOM, BKMIOUAA, HO HE OrPaHUYMBAACH, TPELMHAMI B KOPMYCe UK NOBPEeXAEHHbLIM Kabenem. He ncnonb3yiite npoaykT
C NOBPEXAEHHBIM Kabenem. CblpDCTb M KNAKOCTb MOXET NOBPeANTb NPOAYKT. He nogHocuTe NpoayKT nimn nioboi ero 3AEKTPUYECKUI KOMMOHEHT K 1060
KnaKocTu. XpaHuTe n VICI'IDI'II:B)’VITG nNpoAayKT B cyxom mecre. He nonb3yirtech MOKpbim npoayktom. Ecam npoaykT yxe pa6oTaeT v noaseprca Bo3[encTanio
KUAKOCTH, OTCC ero o opa ANEHHO NpeKpaTuTe pa6oTy. He oTcoeauHAiiTe NPOAYKT, NOTAHYB 3a Kabenb. Moandukaymn. He
NbITakTECH U3MEHUTD, Monvld)muvlpoaam VAN YUHUTB N0BYI0 YacTb NpoayKTa. He pasbupaiite NpoAyKT -- 3TO MOXET MPUBECTY K TPaBMe, CMEPTU Wn nopye
nmyLiecTsa. Mpy NOBPEXAEHNN, HENCNPABHOCTU MU KOHTAKTE NPOAYKTA € XKMAKOCTbIO MPeKpaTuTe ncnonb3osaHue n caaxutecb ¢ NOCO. Jliobas
moandrKaLma NpoayKTa aHHYMpYeT rapaHTuio. AKceccyapbl. [TPOAYKT MOXET GbiTb NCNOMb30BaH TONbKO ¢ akceccyapamu NOCO. NOCO He HecéT
OTBETCTBEHHOCTb 33 6E30MACHOCTb UV NOBPEXAEHNA NPU NCMONb30BaHNN akceccyapos, He ofobperHbix NOCO. Pacnonoenue. He gonyckaiite
KOHTaKTa NpoAyKTa C akkyMylATOPHOII KUCIoTol. He paboTaiiTe ¢ NpOAYKTOM B 3aKPbITbIX AV MIOXO BEHTUANPYEMbIX NoMeLeHnsAX. He cTaBbTe
aKKYMynATOp Ha NpoayKT. Pacnonaraiite kabenu Tak, 4Tobbl OHW He MOV GbiTb CyYaNHO MOBPEX/AEHbI MOABUKHBIMI YaCTAMMW TPAHCMOPTHOTO CpeacTBa
(BKNIOYAA KanoTbl 1 aepu), ABVKYLIMICA YaCTAMM MOTOPa (BKNIOYAA NONACTU BEHTUNATOPA, PEMHY 1 6apabaHbi), (160 No6bIM ONaCHbIM MPeAMETOM,
MOTYLUMM BbI3BATb TPABMY MM NIETanbHbIN NCXOA. TemnepaTypa Ans pa6oTbl. 3TOT NPOAYKT paspaGoTaH ANA WNPOKOTO cnempa Temnepartyp: Mexay -20C
A0 +50C. He paboTaiiTe C NpoAayKTOM BHE 3TUX TeMMepaTypHbIX Pamok. He nbiTarTech 3anyctiTb 0 NpekpaTute
1Cnonb3oBaHue NPOAYKTa, e/ aKKyMYNIATOP CINWKOM Harpenca. XpaHeuue. He WCMONb3yNTe 1 He XpaHWUTe NPOAYKT B TIbIBHBIX UV MOMHbIX asposons
nomeLLeHunax. XpaHuTe NpoAyKT Ha NIOCKON YCTONUMBOI NOBEPXHOCTU, UCKAOYaloLe nafeHve. XpaHuTe NpoayKT B Cyxom mecTe. CpeaHsAn Temnepatypa
xpaHeHua: ot -20C po +20C. Hukoraa 1 HU Npu Kakux yCnoBuax Temnepatypa He AomkHa npesbilwath +80C. COBMeCTMMOCTb. [1poayKT COBMECTUM TONbKO
€ 12- 11 24-BONBbTHBIMU CBUHLIOBO-KUCTIOTHBIMM aKKyMyTATOPHbIMY CUcTeMamu. He npeanprH1mainTe nonbIToK UCMo/b30BaTb NPOAYKT C io6biM APYrum
BUIOM aKKyMynaTopos. [MonbiTKa 3anycka pyroro Bujja akkymynatopa MOXeT NpUBeCTU K TpaBmMe, NeTaNbHOMYy UCXOofy Unu nopye umyliectsa. Mepes
MOMbITKOM 3anycka akKyMyNATOpa CBAXKUTECH C €ro NpounssoanTenem. He nbitaiTeck 3anycTuTb akKyMyATOP, €CIN Bbl HE YBEPEHbI B €10 XUMUYECKOM
cocTaBe unun HanpsxeHnn. batapen. BCTpoeHHbie MMTUI-MOHHbIE 6aTapen B NpoayKTe [ROMKHBI 6bITb 3aMeHeHbl Tonbko cneuvanuctamu NOCO, nan
qonmnbl GbITb nepepaboTaHbl Unu Bblﬁpou.leHbl OT/ENbHO OT BbITOBbIX OTXOA0B. He MbiTaliTech 3aMeHUTL 6aTapeio CaMOCTOATENbHO 1 He MONb3yiTeCh

1M 160 Npo NNTUA-NOHHBIMK GaTapeamn. Hukoraa He BbibpacbiaiiTe 6aTapen BMeCTe € GbITOBbIMIA OTXOAAMM. Bblﬁpacmaaume
6aTapev| BMecTe C 6bITOBbIMVI OTXOfJaMV NPOTMBOPEYNT 3aKOHaM LuTaTa in deaepanbHbIM 3aKOHaMW 1 perynmp no sawure cpenpl.
Bcerpa otgaBaiite 6aTapeu B Bal MECTHbIV LIEHTP No nepepaboTke. Ecnv baTapes npofyKTa CTana CANLWKOM ropayei, n3aaét sanax, AepopmmposaHa,
nopesaHa, Nan AeMOHCTPUPYET HeoBbIYHOE NOBEfEHNE, HEMEANEHHO NPEeKpaTITe UCNonb3oBaHue u ceaxutech ¢ NOCO. 3apaaKa. 3apaxalite NpoayKT
TONbKO C MCNONb30BaHVem npunaraemoro DC aganTepa MOWHOCTbIO 12 BOALT Mau cunosoro agantepa 56W XGC. M36eraiite 610K0B NUTaHNA HU3KOTO
KauecTsa, Tak Kak OHU MOTYT NPeACTaBAATL COBOI CePbE3HbIN PUCK 1 NPUBECTU K TPaBME WN NOBPEXAEHMIO Nprbopa nnn nmyuiectsa. Micnonb3osaHne
NoOBPEX/AEHHBIX Kabenei 1nn 3apagHbIX YCTPOCTB, @ TaKKe 3apAAKa NPy Hanumumn BRary MOryT NpuBecTy K snektpotoky. NOCO He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU 3a 6€30MacHOCTb NP NCNONb30BaHNM MPOAYKTOB 1 akceccyapos, He oaobpeHHbx NOCO. Bnok nuTaHua MOXeT HarpeBaTbCa Npu
06bIYHOM NCMONBb30BaHNW, U ANNTENbHDBIN KOHTAKT C KOXEW MOXET BbI3BaTb TpaBMy. Bcerja ncnonb3yiTe 610K NUTaHUA B XOPOLLO NPOBETPUBAEMbIX
nometeHunax. ina MaKCUmMU3aL M CpoKa sKCrlyataumn 6aTapeu, He 3apaXkalTe AONbLIE HeeNU, TaK Kak 3TO MOXET ero CoKpaTuTb. Co BpemeHem
HeNCnosnb30BaHHbIN NPOAYKT TepAET 3apAa U Tpebyet nonzapﬂpuwl nepep ucnonbsosaHrem. OTCOeANHANTE NPOAYKT OT UCTOUHUKA NUTAHWUA, KOrAa He
nonb3yeTech UM. Micnonb3yiiTe NPOAYyKT TONbKO NO MpoayKT MOXeT 06pa30BbIBaTb INEKTPOMArHUTHOE None.
MpoayKT COAePXXNT MarHUTHbIE KOMMOHEHTbI, KOTOPbIE MOTYT nepe6vm> paboTy KapANOCTUMYNATOPOB, OpPOB U APYrnX
NPUGOPOB. 3TN SNEKTPOMATHUTHBIE NOMIA MOTYT HaPYLWNTL PabOTY KAPAVOCTUMYNATOPOB WU APYTUX MEAULIMHCKUX npmGopoB. Ecnu Bbl ucnonb3syete
10601 MEANLIMHCKII NPUGOP, BKAKOYaA KapANOCTUMYNATOP, NPOKOHCYbTUPYNTECH C BPauOM Nepe UCMob3oBaHnem AaHHoro npoaykTa. Ecnv sam
KaXkeTCs, 4TO NPOAYKT HapyLaeT paboTy MeANLIMHCKOro NpU6opa, HeMeaNeHHO NpekpaTiTe paboTy 1 obpaTuTech K Bpady. MeanUMHCKne




npoTuBonokasauua. Mpu Hanuunm 3a601eBaHNIA, Ha KOTOPbIE, NO BallieMy MHEHIO, MOXET MOBANATL NPOAYKT, 06paTTeCh K Bpady nepes
ncnonb3osaHnem. 3a6onesaHnA BKIIOYAIOT, HO He OrPaHNYMBAIOTCA, CyJOPOramit, MOTEMHEHMEM B rNla3ax Wiu rooBHOI 60/1blo. BCTPOEHHbIN
BbICOKO-MOLLHbI pOHAPb MOXET BbI3BaTb MOBbILIEHHYIO YyBCTBUTENBHOCTD. Micnonb3oBaHme GoHapsA B CUTHANbHOM PEXUME MOXKET BbI3BaTb CYA0POTN Y
ntofielt C YyBCTBUTENbHOW K CBETY SMUENCUEN, 4TO MOXKET NPUBECTN K CEPbE3HBIM TPAaBMaM WA neTanbHoMy ncxofy. CBeT. HenpepbiBHOe cMOTpeHne
NPAMO Ha BKIOYEHHDI pOHAPb MOXET NPUBECTN C NMOCTOAHHOMY HapyLIEHMIO 3peHUA. [POAYKT OCHALLEH BbICOKO-MOLLHO CBETOANOAHON
ChOKYCMPOBaHHOI NaMMON, U3MyyatoLen OYeHb APKIA CBETOBOW NOTOK. YncTKa. Boikniouaite npubop nepes npopunakTnkomn nam YnucTkoin. HemeaneHHo
MOYNCTUTE 1 BbITPUTE HACYXO NPUGOP, ECAIN OH BCTYMIN B KOHTAKT C XKWUAKOCTbIO MK MI06bIM 3arpAsHuTenem. Micnonb3yiite MArkyio 6e380pCcoByio TKaHb
(mukpodubpy). MpeaoTepallalite NonaaeHue snari 8 0TeepcTue. BspbiBoonackHbie ycnosusa. Cneayiite Bcem NpeAynpexaeHnamM 1 UHCTPYKUMAM. He
VICMONb3yIiTe MPOAYKT B NOMELLEHMAX C MOTEHLMAsIbHO B3PbIBOOMACHON aTMOCHEPOIA, HANPUMEP B MECTaX /A 3aMpPaBK Ui C COAEPXaHNEM B BO3AyXe
XUMUKaTOB W MENKNX YacCTULL, TaKMX Kak CTPYXKKW, Mbifib U METaNANYeCKNii NopoLLoK. JeicTBUA C nocneacTBUAMM. DTOT NPOAYKT HE NpeaHa3HaueH Ana
MCMNONb30BaHWA B Clyyae, eCAIN €ro HenonaaKmn MoryT NPUBECTH K TPaBMaM, I€TanbHOMY WCXOAY Wi NOBPEeXAeHUIo nMyLiecTsa. Pagno-nomexu. Mpoaykt
pa3paboTaH, NPOTECTUPOBaH U NPON3BEAEH C COBIIIOAEHIEM FOCYJaPCTBEHHONO PEryIMPOBaHIAA paguno-nomex. omexu oT NPOAyKTa MOryT HeraTnsHoO
CKa3aTbCA Ha paboTe Apyrux SNeKTPonpubopoBs 1 Bbi3BaTh UX Henonaaku. Homep moaenu: GBSOO 370 ycTponcTBo cootBeTCTBYET [MyHKTY 15 Mpasun
DepepanbHoro areHTcTsa no ceasu CLUA.. Bbl MoXeTe Nonb3oBaTbCsA M npw c [IBYX YCII0BWiA: 1) 3TO YCTPOWCTBO He BbI30BET
BPE/HbIX NOMEX U 2) 3TO YCTPOCTBO MOXET NPUHATL MOMEXM, BK/I0YaA HexenaTesibHble MaHEBPbI ycrpomcma BHWUMAHWE: O6opygosa+ue 6bin10
NPOTECTUPOBAHO 1 MPU3HAHO COOTBETCTBYIOWMUM CTaHAAPTaM N1eKTPOHHbIX YCTPOMCTB Knacca A, Kak orosopeuo B I'IyHKre 15 Mpasun GepepanbHoOro
areHTcTBa no ceasn CLLUA. 3Tv orpaHuyeHna pa3paboTaHbl, 4To6bl 06eCneunTb 3almTy OT TBUA C Huem,
VICMOfIb3yembIM Ha KOMMEPUECKUX 06bekTax. OBOPYAOBaHME MPOU3BOANT, UCMOMNb3YET 1 MOXKET msnyuam panmo 4aCTOTbI, 1 €C/IN €70 He YCTaHOBUTH B
COOTBETCTBUMN C MHCTPYKLIMEI, MOXET HapyLuaTb paano-coobiieHune. PaboTa ¢ 3TuM 060pya0BaHNEM B XKINbIX PaiOHaX MOXET HAHECTV Bpes
KOMMYHUKaLMAM, B TaKOM C/ly4ae nosib3oBaTtenb 0653aH yCTPaHWTb HapyLUEHNe 3a CBOMN CUET.

PykoBoAcCTBO K NONb30BaHu

War 1: 3apagute GB500.
GB500 yacTU4HO 3apAXeH Npw MOKyMKe 1 TpebGyeT NOHO 3apAAKN Nepef 1cnonb3osaHuem. NMpucoeguHuTe
GB500 k BxogHOMy nopTy IN, ucnonb3sys npunaraembiii 12-BoNbTHbI aganTep umu cunosoii agantep 56W XGC.
Ans 3apagku GB500 gomkHa 6biTb B pexxume 12 BosbT. [Mepep 3apaaKon yoeanTech, YTo pbluakok Bbibopa
HanpsXeHua HaxoguTca B no3uumm 12V. BxogHoi nopt XGC 12V IN umeeT napameTpsbi 12 BonbT, 2,1 amnep 06bEKTPa UCNONb3yiiTe 12-BONLTHbII
Ana obecneyeHns 6e3onacHoi 1 SGHeKTUBHON 3apAMIKI BCTPOEHHOI NUTUEBOI Gatapeu. B cooTseTcTBUM Kabenb DC uni cunosot agantep AC
C hefiepanbHbIM PErynpoBaHnem Mbi PEKOMEHYEM He 3apAXaTb 1 PasrpyXaTb NPUGOpP OHOBPEMEHHO. Bpems nofsapsakm GyaeT 3aBncets or
Bpems 3apAaKku GB500 3aBMCUT OT yPOBHA Pa3PAAIKY 1 UCMONIb3YEMOTO UCTOUHIKA MUTaHVA. PesynbTaT MOXKeT | ronow

paspaxeHHOCTU.
pasnuuaThbesa B 3aBUCUMOCTY OT COCTOAHMA GaTapeu.

Bpems noasapsagku: 6-8 yacos

JinA 3apAAKN NONIHOCTBIO Pa3PAXKEHHOTO

Mpu noazapszake yposeHb 3apaaa BCTPOEHHON 6aTapeun OTMeUeH COOTBETCT cBe CaeToauoap GyayT
- - - . meaneHHo murath “On” n “Off’, noka Bce ueTbipe U3 HUX He 3aropATCA ycToinumeo. Koraa 6atapes NoONHOCTbIO 3apAxeHa, byaeT

YCTONUMBO ropeTh 3eéHbIM LiBeTom 100% cBETOAMOZ, a CBETOANOAbI 25%, 50% 1 75% OTKMlouaTCA. Bpema oT BpeMeHu 3enéHbli
25% 50% 75% 100% cseToauog 100% GyaeT NynbcupoBaTh, 03HauYan NPOGUNAKTUYECKYIO 3aPAAKY.




3apapaka 3apagka 12V DC (60W).

JinA 3apaaku GB500 gonxHa 6biTb B pexume 12 BonbT. Mepep 3apagKkon ybeanTtech, YTo pbluyaXkok BbiGopa HanpaXeHWA YCTaHOBINEH Ha 12 BONbT.
MpucoeauHnTe 12-BONBLTHBIN Kabenb K 12-BoNbTHOMY BXogHOMY nopTy IN, a Apyroil KoHew, K 12-BofbTHOMY LTerncento. BoTkHuUTe B pabouyio 12-BonbTHYO
posetky AUX (npukypusaTtens).

3apapka AC (56W)

JinA 3apaaku GB500 gonxHa 6biTb B pexume 12 BonbT. Mepep 3apagKon ybeamTtech, YTo pbluyaXkok BbiGopa HanpaXeHWA YCTaHOBIEH Ha 12 BOBT.
MpuncoeanHnTe 12-BONbTHLIN Kabenb XGC Kk BxogHOMY 12-BonbTHOMY nopTy IN Ha GB500, a Apyroit KoHeL, CUIoBOro ajanTepa K MCTOUHKY NOCTOAHHOMO
Toka (HacTeHHan poseTka 100-240VAC).

JHepronuTaHue 12-BOJIbHOIO YCTPOIICTBA.

[na aktmBaumu 12 Bonbt OUT, GB500 A0MKHO 6biTb B pexime 12 BonbT. MprcoeanHnTe 12-BONbTHBIN Kabenb K 12-BONBTHOMY BbIXOJHOMY MOPTY
OUT Ha GB500, a ipyroit KoHell - K 12-BonbTHOMY pasbemy (12V AUX / npukypuiBaTens). lpucoeanHuTe K nopty noboe cTaHgapTHoe 12-BonbTHOe
YCTPOICTBO (0 15 amnep) € NoMoLLbio 12-BONLTHOV BUKK, BKTlounTe On GB500 1 HaunHaiiTe 3apsAaKy CBOEro yCTPONCTBa.

Lar 2: MoacoeanHeHne K aKKyMynaTopy.

BHUMaTenbHO npounTanTe 1 ycBONTE MHCTPYKLMM K TPAHCMOPTHOMY CPEACTBY U CrieLianbHble NpejocTepexeHns No peKoMeH/JyeMbiM MeTofjaM 3apaaKn
akkymynsaTopa. [lepes ncnonb3oBaHWem 3TOro NPoayKTa y6eanTech, UTO Bbl ONPEAENUN HaNPAXXeHNEe 1 XUMUYECKNIA COCTaB akKyMynATopa, NpounTas
WMHCTPYKLWIO Npon3BoanTeNs akkymynatopa. GB500 npeaHasHayeHo TonbKo AnA 3anycka 12- 1 24-BONbTHbIX CBUHLIOBO-KNCNOTHBIX aKKyMynATOPOB.
Mepepn npucoeanHeHnem K py NposepbTe p: TOPHOW CMCTEMbI. YBeAUTECD, YTO PbIYaXKOK BbIGOPA HAaMPAXKEHNA HAX0ANTCA
B NPaBUILHOM NONoXeHUu (12 Unu 24 BOLT) B COOTBETCTBIM C ps 3anyckaemoro pa. Hukoraa He nsmeHsiiTe HanpskeHne,

noka npu6op noakioueH K 6atapee. Vi3meHaAlTe HanpseHe TONbKO Toraa, Koraa Npnubop BoikioueH. Mepes NPUCcoeanHEHEM K aKKyMyNATOPY
YAOCTOBEPLTECH B TOM, 4TO OH ABNAETCA 12-BOMBTHBIM CBUHLIOBO-KMCIOTHBIM. GB500 He moaxoauT Ansa Apyr1x BUAOB akkymynatopos. Onpeaenute
NpaBuUbHYIO NONAPHOCTL Ha 3aPAAHbIX TEPMUHANaX akKyMynaTopa. [onoXuTeNbHbI TepMUHAN 06bIYHO OTMEUeH CeAyoWUMIU BYKBaMI AN CUMBOJIOM
(POS,P+). OTpuLaTeNbHbI TEpMIHAN 06bIYHO OTMEYEH C ByKBaMM MK C (NEG,N,-). He noacoeauHaiiTe K kap6iopaTopy, iHNAM
nogayv TonnMea AN TOHKUM NUCTOBbIM METaNNNYeCKUM AeTanAaM. Huxe Bbi HaﬁﬂéTe WHCTPYKUUW ANA CUCTEMbI C 3a3eMNeHMEM OTpULATeNbHOrO Nontoca
(HanGonee pacnpocTpaHéHHas). ECn Balue TpaHCMOPTHOE CPeACTBO UMEET CUCTeMy C 3a3eMNIeHIeM NONOXKMTENbHOTO Nofiioca (04eHb PeaKo), creayiTe
A@HHBIM VHCTPYKLMAM B 06paTHOM NOpAAKe.

1.) NMpurcoeanHuTe HeraTnBHbIN (YEPHBIN) 3axnm Boost Max Connector K HeraTneHomy nopTy Ha GB500.

2.) MpurcoeanHUTE NONOKUTENbHBIN (KPacHbIi1) 3axu1m Boost Max Connector k nonoxutenbHomy nopty Ha GB500.

3.) Bcerga ounwaiite Knemmbl 40 npucoeanHeHna 3axmumos. MPYMEYAHWE: HencnipasHble COAHEHNA WAV TPA3HbIE KNEMMbI MOTYT Bbi3BaTb 06pa3oBaHue
Abima. AKKyMyﬂﬂTOpr C OYE€Hb HU3KUM HanpAXeHWeM TakxKe NOBbLILWAIOT WaHCbl 06pa3OBaHMR Abima.

4.) NMpurcoeanHUTE NONOKUTENbHDIN (KPacHbIi1) 3axum Boost Max Connector K r omy (POS,P+) T Topa.

5.) MpucoeanHuTe oTprLaTenbHbIE 3aXKUMbI (4EpHbIe) Boost Max Connector k otpuuatenbHbiM (NEG,N,-) kKnemmam opa Unu as’ HOMYy
waccw. (3a3emneHne Ha KOpryc MOXET GbiTb HEAOMYCTUMBIM MPY 3arycKe OT BHELUHEro UCTOYHUKA YCTPOMCTB C BbICOKIM SHEpronoTpetneHnem).

6) I'Ipvl oTcoeguHeHne OTCOEF(IANHLZTE B OﬁpaTHOM NOPAAKW, CHayana oTCOeANHAA oTpuuaTenbHble (IAHM NoNoXutenbHble ANA CUCTeMbI C 3a3emneHnem
MONOKNTENBHOTO MOfoCa).




LWar 3: 3anyck akkymynaTopa.

1.) Mepea NomnbITKOI 3amMycka akKyMynATopa y6eanTech, Y4To aBTOMOGIIIbHbIE MCTOUHMKI CUIOBOI HArPy3KY (Mamribi, PaMo, KOHANLNOHEP 1 T. n.)
OTKJlIo4eHbl. ECTIM aBTOMOGIb OCHALLEH T1aBHBIM BbIK/IIOUATENEM, TOBEPHWTE €10 B NONIOXKEHNE «BKITIOUEHO.

2.) HaxmuTe KHOMKy NuTaHNs, YTOBbI HauaTb 3anyck. Bce CBETOANOAbI BCMbIXHYT, NOATBEP/aA CBOK NCNPAaBHOCTb. EC/IN akkyMynATOp NOACORANHEH
[LOMXHbIM 06Pa30M, 3aropuTcs Genbii cBeToanos. ECnn 3axumbl 6atapen noficoearHeHbl B 06paTHOM NOPA/KE, 3aropnTCA KPAacHbIi CBETOAMOA OLIMBKY.
[inA ycTpaHeHus ownbKy NoMeHANTe coeanHeHe, 4Tobbl 3aropencs 6enbin ceetoanoa. benbiit ceeToamop ropur, koraa GB500 roToBo K 3anycky Batuero
TpaHCnopTHoro cpefcTea.fMocne 06HapyKeHNA akKyMyNnATOpa HauHETCA 60-CeKyHHbIN OTCYET GIOKMPOBKIA MO BPEMEHU.

3.) Monpo6yiiTe 3anycTuTb ABUraTeNnb aBTomo6unA. [lBurateny 6onbWMHCTBA aBTOMOGWEN HeMEANIEHHO 3anycTaTca. Ecn gsuratens He 3anyckaetcs
cpasy, nogoxante 20-30 CeKyHA 1 NOBTOPUTE NOMbITKY. [10 nCTeueHnn cpoka 60-ceKyHAHOro TaiiM-ayTa HEOGXOAMMO BbIKNKOUNTL NUTaHWE YCTPONCTBA,
3aTem CHOBA BK/IIOUNTb €70 1 HauaTb O4YepeHyIo npoLeaypy 3anycka. He npeanpuHumaite 6onee natu (5) NONbITOK NOAPAA B TeueHne natHaguatu (15)
MuHyT. Caenaiite nepepbiB Ha NATHaaUaTh (15) MUHYT, Nepes Tem Kak NomnbITaTbCA CHOBA 3aBeCTV TPAHCMOPTHOE CPeACTBO C nomolbio GB500.

4.) Koraa TpaHCrnopTHOe CPeACTBO 3aBESOCh, OTCOEAVNHITE 3axuMbl 6aTapeu n ybepute GB500.

60-ceKyHAHbI TallM-ayT.

O6paTHbIin OTCHeT 60-CeKYHAHOTO TaNM-ayTa HAUNHAETCA NOCTE C pa aBT . Yepes 60 cekyHa GyHKUMA 3anycKa ABuraTtens
OT BHELHEro NCTOYHMKa 6nokmpyeTcs. CBETOAMOA NOBbIWEHNA HAaMPAXEHUA racHeT, a CBeTOANOADI 3apAAa BHYTPEHHEro akKyMyATopa yCTPOMCTBa
0TOBGpPaXaloT TeKyL i1 ypoBeHb 3apAaa. [nA BOCCTAaHOB/EHNA GYHKLMIA 3arlyCKa OT BHELHETO NCTOUHIIKA HAXMUTE Ha KHOTIKY NUTAHIA ANA OTK/IOYeH!A
NUTaHUA yCTPOCTBA. MOTOM CHOBA HaXMITE Ha KHOTKY MUTaHA ANA BKIOYEHNA NATaHNA 1 NOBTOPHOM aKTMBALMM $yHKLN 3aMyCKa OT BHEWHero
VCTOUHMKA.

BHUMAHMUE.

60-CEKYH/IHbIV TAVIM-AYT OTK/TIOYAETCSA B PEXXMME PYYHOTO YMPABJIEHVIAL. KOTIA STOT PEXKVIM BKJTIOYEH, NMATAHME BYJET NMOJJABATbCA
MOCTOAHHO. iNA MAKCUMAJIbHOTO YBEJTMYEHWA KONMYECTBA 3AMYCKOB PEKOMEHYETCA OTKJTOYATD YCTPOMCTBO BHELIHEO 3AMYCKA CPA3Y
KE MOCJIE YCMELIHOTO 3ANYCKA ABUTATENA ABTOMOBUNIA.

AKKYMYnATOpbl Masioro Hanps»KeHUs 1 py4yHo 3anyck

GB500 npefHa3HayeHo [4NnA 3arnycka CBUHLIOBO-KUCNIOTHbIX aKKyMyNATOPOB HanpsXeHrem 12 BONbT 1 HXKe, A0 3 BONbT. [1py HanpsaxeHUn Huxe 3-X BONbT
cBeToaunoA 3anycka Boost He 3aroputcs. 31o o3HauaeT, 4to GB500 He MOXET HalT\ akKyMynaTop. [InA 3anycka akkymynaTopa HanpsxeHnem mMeHblue 3-x
BOJIbT, CYW|ECTBYeT PyUHOI PeXIM, BKNIoUalowWwnin GyHKUMIO 3anycKa.

BHUMAHMUE.

VICMONb3YMTE 3TOT PEXIM C MOBbILEHHOM OCTOPOXHOCTbIO. 3TOT PEXXWM MPEJHA3HAYEH TOJIbKO /18 12 U 24-BOJBTHBIX CBUHLIOBO-
KUCJIOTHbIX AKKYMYJIATOPOB. YBEAWTECH, YTO PbIYAXKOK BbIBOPA HAMPAMXEHWA HAXOAWTCA B NMPABMIbHOM MOJIOXEHWW (12 WA 24 BOJIBT) B
COOTBETCTBUW C HAMPAXEHVEM 3AMYCKAEMOW AKKYMYJIATOPHOW CUCTEMbI. MEPE/ MEPEXOAOM B 3TOT PEXXVIM OBPATUTE OCOBOE BHVMAHWE
HA NOJNAPHOCTb AKKYMYJIATOPA. HE JIOMYCKAWTE COMPUKOCHOBEHWA UM COEAVHEHNA NMONIOXMUTE/bHbIX M OTPULIATE/IbHbBIX 3AXUMOB, TAK
KAK 3TO MOXET BbI3BATb VICKPbI. 3TOT PEXKM WUCTOJIb3YET O4EHb BbICOKIW TOK (40 1000 AMITEP), YTO MPW HEMNPABW/IbHOM VICMOJb3OBAHN
MOXET BbI3BATb UCKPbI /1 Bbicokoe Harpesanue. ECJIM Bbl HE YBEPEHbI, KAK UCMOJIb30BATb STOT PEXIM, HE MPEANPUHUMAWTE MOMbITOK 1
OBPATUTECH K MPOGECCMOHAITY.
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1.Yp BCTP peu 0603HauaeT ypoBeHb eé 3apafa.

2. Topaunii CBETOANOA, YCTONUNBO rOPUT KPACHbIM; YCTPOMCTBO MOTHOCTBIO NCMPABHO, HO MPUBAMMKAETCA K MaKCMaTbHOM TemnepaTypHOi

rpaHuLie. MUraeT KpacHbIM: yCTPOWMCTBO CIILIKOM HarpeTo Ans 3amycka, Ho Apyrue GpyHKLMM No-NPexHeMy JOCTYMHbI.

3. XonopaHblii CBETOANOA YCTONUMBO FOPUT CUHUM; YCTPOMCTBO MOIHOCTBIO MCMPABHO, HO NPUGMMKAETCA K MUHMATbHON TemnepaTypHO

rpaHuLe. MuraeT CUHVUM: YCTPOCTBO CIIMLLKOM OXNaXAEHO [NA 3aMycKa, HO AApyrie GYHKLMM NO-NpeXHeMy AOCTYMHbI.

4. CeeTopmop oWwM6U ropnT KPacHbIM Npuy 06Hapy KeHU 06paTHON NONAPHOCTH.

5. UHanKaTOp HanpaAXeHNA OTMeYaeT YCTaHOB/EHHbIN B JaHHbI MOMEHT YPOBEHb HaNpAXXeHUA akKyMynaTopHoi cuctembl Ana GB500.

12VropuT 6enbim B pexxume 12 BONbT, 24V ropuT CUHUM B PeXIMe 24 BOILT.

6. KHonka nutaHua Power HaxxmuTe, 4UTOGbl BKIIOYUTL UK BbIKIIOUNTL YCTPOWCTBO.

7. CBeToanoA NUTaHUA ropuT 6e/bIM, KOrAla YCTPOCTBO BKIIOUEHO.

8. BonbTmeTp BCTPOEHHbI BONLTMETP OnpeaenseT HanpsXeHne aBTOMOBUIIbHOTO akKyMyNATopa ANA PacluMpPeHHO ANarHOCTUKIN 1

onpefeneHua HenonaaokK. BonbTmeTp aBToMaTMyeCckn onpefenuT HanpsxeHue No60oro akkymynsTopa (U CMCTeMbl akkyMynATOPOB), Koraa

NPUCOEAMHEHDI 3aXKIMbl, flaXke €C/IN YCTPONTCBO BbiKMloueHo. BonbTmeTp onpeaenseT HanpsaxeHune ot ~3 Ao ~30 BonbT. Ecn HanpsixeHve

NPUCOEANHEHHOTO aKKyMYNATOPa HIXe 3 BOMBT, HNYEro He OnpeaeNnnTca. B clydae Takoro HU3KOro HanpsKeHs, BEPOATHa Harpy3ka Ha

aKKyMynATOp, Hanpumep paboTalowuii KOHAULIMOHEP 1A Gapbl, NOITOMY OHU JONXKHbI BbITb BbIK/IOYEHbI Nepes 3anyCcKoM TPaHCNOPTHOTO

cpepacTea.Koraa ycTpoincTBO BKAKOYEHO 1 NOC/e 0bHapyxeHus 6aTtapen, BonbTMETp GyeT oTobpaxaTb 60-ceKyHAHbI 06paTHbI oTcHeT

BPEMEHU OXMAaHNA.

9. Ceetoauop 3anyck Boost roput 6enbimM npu akTBHOM 3anycke. Ecnv yctpoictso np 0 nofcoeq 0 K Topy, GB500

aBTOMaTMUYeCKM OMPeseNnT akKyMynaTop U NepeiaéT B pexum 3anycka Boost (ceeToanop GyaeT muratb 6enbimM Npu akTUBaLUM PyYHOro

pexnma).

10. CBETOAMOA PYUHOrO peXnMa ropyuT KpacHbIM, KOrfia 3TOT PeXIM aKTUBMPOBaH.

11. KHonkKa pyuHoro pexuma Manual Override /1na BknioueHnA HaxxmuTe 1 yaepxusaiite Tpy (3) cekyHabl. BHAMAHUE: Otkniouaet

3aWMTHbIE GYHKLMN 1 BPYUHY p T B peXum 3anycka Boost. Pexxum npegHasHaueH TOIbKO ANIA CNyYaes, KOrAa HanpaXeHue
Topa A C uTOGbI ero onp Tb. m

12.P 6. MoBepHWTe, YUTOGLI NEpPeKoUNTb MeXAy 12- 1 24-BONBTHBIMU PEXVMaMK.

13. KHonka caerm!oro pexuma Light Mode MNpepHa3sHaueHa Ana paboyero cBETOANOAHOTO CBeTa B cemu (7) CBETOBbIX pexumax: 100% >;

50% >; 10% >; SOS >; Muranue (Blink) >; Jlyu (Strobe) >; BoikniounTtb (Off).

14. CBeTopuop USB roput 6enbim; pyHKUma USB Out MoXeT 6biTb NCMONb30BaHa Kak B 12-, Tak U B 24-BONIBTHOM peXinme.

15. Cetoguog 12V Out roput 6enbim; GyHKUMA 12V Out MOXeT BbiTb MCMONb30BaHa TONLKO B 12-BONILTHOM peXiuMe.

16. CBetoguog 12V In ropuT 6enbim; GyHKUMA 12V In MOXeT 6bITb CMIONb30BaHa TOMbKO B 12-BONILTHOM peXume.




pasneHune I'IpOGJ'IGM

ownbka

MpuunHa / peleHvie

o

CBetognoa oWNGKN: YCTOMUMBbIN KPaCHbI
CeeToguop ownbku: OgHo (1) MuraHue

CeeToguop ownbku: [lgoitHoe (2) MuraHue
CeeToauop ownbku: TpoitHoe (3) MuraHne
CseToanop ownbKu: YeTbipexkpaTtHoe

(4) muranve

Ceetoguop ownbku: MatukpatHoe (5)
Murasune

O6HapyeHa o6paTHas NoNAPHOCTb. / MoMeHANTe COeAUHEHUE C aKKYMYSIATOPOM.

Ha 3axumax akkymynaTopa o6Hapy*eHO KOpPOTKoe 3amblKaHue. / Y6epuTe HanpsxeHe, NOBTOPHO
nogaco 3aXKUMbI K TOpY.

Mepwuop 3anycka npesbilwaet AecaTb (10) MUHYT. / BbikiouuTe, a 3aTem CHOBa BKKOUKTE YCTPOMCTBO.

C6oit BHYTpeHHero Bbikniouatens 6atapen. / YoeauTech, YTo pbluaxoK BbiGopa HanpsxeHue
NpasBuUNbHO YCTaHOBNEH B NO3UUMK 12 Unu 24 BONbT.

Bo Bpems 3apAaKM 06HapyKeH HencnpaBHbIil anemMeHT 6atapew. / Bbik/ioubTe yCTPOACTBO 1t
ceaxuTech ¢ NOCO.

OwwnbKa nosbileHHOro HanpaxeHua XGC OUT. / CHumuTe HanpaxeHne ¢ XGC OUT, BbikloubTe 1
CHOBa BK/lOYMTE yCTpOhCTEO.

1+

lopAaunii cBeToAnOA: YCTOMUMBDIN

TopAauwii ceeToguop: Muraet

lopAaunii ceeToguop: Muraer, 3aTem Bce
CBETOAVOAbI BbIK/IOHAKTCA

YCTPOWCTBO MOMHOCTBIO MCNPABHO, HO NPUGNIMKAETCA K MaKCMManbHOI TeMnepaTypHOi rpaHuue. /
JlaiiTe yCTPOWCTBY OCTHITh.

YCTPOCTBO CANILKOM HarpeTo /N 3amycka, Ho Apyrue GyHKLN No-npexHemy JoCTynHbl. / [laite
YCTPOWICTBY OCTbITb.

YCTPOICTBO CANILKOM HarpeTo AN 3anycka nim Apyrux GyHKuuii. / laitte ycTpocTBy oCTbITb 1
nepemecTuTe ero 8 Gonee NPOXaAHOE NOMeLLeHMe.

XonopHbiii cBETOAMOA: YCTOMUMBbIN
XonopHbiii ceeToanon: Muraet

XonopHbiii cBeToanoa: Muraer, 3atem Bce
CBETOAVOAI BbIK/IOUAKTCA

YCTPOIICTBO MONHOCTBIO NCAPABHO, HO NPUBAMXKAETCA K MUHVMabHON TemnepaTypHON rpaHue. /
Jlaiite yCTPONCTBY HarpeTbeA.

YCTPOICTBO CANLLKOM OXNaXAeHO ANA 3anycka, HO Apyrie GyHKUMM No-NpexHemy OCTynHbI. / [laiiTe
YCTPOIACTBY HarpeTbca.

YCTPOCTBO CANLIKOM OXNaXAeHO ANA 3anycka unn apyrux GyHKUwii. / [laiTe ycTPONCTBY HarpeTbca
W nepemecTute ero B 6onee Ténnoe nomelyeHue.

TexHnuyeckoe npumedaHme

JIUTViA-NOHHbIe 6aTapey camOHarpeBaloTCA NPV UCMOMb30BaHUK. [Py 3aropaHNk XONOAHOTO
CBETOANOAA OWNGKK, CAeNaNTe MHOTOUYMCIEHHbIE MOMbITKM 3anycka ANA HarpeBaHWA G6atapen n
ycTpaHeHua owmnbkmn. O6bIYHO 3-4 3amycka AOCTaTOUHO [N1A HarpeBaHWA GaTapen 1 yCTPaHeHNA OWNGKN.



Csetopuoa Boost He 3aropaetca/
Ka6enun noacoeauHeHbl NpaBuibHO

BcTpoeHHasn 6aTtapen:
MaKcumManbHbIin TOK:
Temnepatypa ans pa6otbi:
Temnepatypa 3apagKu:
Temnepatypa XxpaHeHuns:
USB (Bbixop):

12V (Bxop):

12V (sbixop):

3awuTa uMyLjecTea:
OxnaxpeHue:
Fa6apurbi: (4 x L x B):
Bec:

HanpsxeHue NoAcoeanHEHHOTO akKyMynATOPa HIKe 3-X BOMbT/BbIK/IouMTe BCe NCTOUHIKI HArpy3Ki Unu
MCMONb3yiiTe PYYHON PeXnm.

TexHnueckne XapaKTepucTnkn

Jntnin MoH (BatT B yac 266)

6250A

-20°C po +50°C (-4°F fo +122°F)

0°C no +40°C (32°F po +104°F)

-20°C go +50°C (-4°F po +122°F) (cpepHaAn Temnepatypa)
[BoiiHoin 5V, 2,1A

12V, 5A

12V, 15A

IP65 (c 3aKpbITbIMY NOPTaMu)

EcTecTBeHHan KOHBEKLMA

12,25 x 8,25 x 2,25 proima (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
19 dyHTa (8,6 kr)



Orp rapaHTua cp Ha opuH (1) rog Ha ycTpoiicteo NOCO Genius One.

The NOCO Company (aanee “NOCO”) rapaHTupyeT, uTo 3TOT NPOAYKT (nanee “MpoayKT”) He byaeT uMeTb fedeKToB B MaTepuanax n paboTocnoco6HoCTI
B TeyeHue oaHoro (1) roaa ¢ Aatbl NoKynkw (ganee “Cpok fapantun”). Mpn o6HapyxeHun fedektoB B TeyeHme “Cpoka fapaHtuu’, NOCO, no ceoemy
YCMOTPEHMIO 1 B 3aBUCUMOCTM OT Pe3yNibTaToB TexHnyeckoro aHannza NOCO, OTPeMOHTUPYET Wi 3aMeHUT GpaKoBaHHbI MPOAYKT. 3ameHEHHbIe
[leTanu nan NPoayKTbl GyayT HOBBIMIA UM UCMONb30BAHHBIMY B CEPBICE, CPABHUMbIMM MO GYHKLIMAM 11 OMEPaTUBHOCTY C U3HaYa/bHbIMU ETaNAMN 1
6GyAyT nopnexatb rapaHTUM Ha BCE OCTaBLUEEeCs Bpems M3HauanbHoro Cpoka fapaxtuu. OBA3ATE/IbCTBO NOCO, TAKVMIM OBPA3OM, OTPAHUYMBAETCA
TOJNbKO 3AMEHOW U PEMOHTOM. 10 MAKCUMAJIbHOTO PA3PELLIEHHOTO 3AKOHOM KPUTEPWS, NOCO HE HECET OTBETCTBEHHOCTW MEPE[]
JIIOBbIM MOKYMATE/IEM MPOAYKTA JIMBO NEPE[ JIOBOW TPETHEM CTOPOHOW 3A JIOBbIE OCOBbIE, KOCBEHHbIE JIMBO LWUTPA®HBIE YBbITKM,
BKJIOYAA, HO HE OrPAHUYMBAACH, MOTEPIO MPUBbIIN, MOBPEXAEHWE WMYLLECTBA WM JINYHBIE TPABMbI, KAKMM-INBO OBPA3OM
OTHOCALMECA K NMPOAYKTY, HE3ABUCUMO OT MPEALLECTBYIOWNX OBCTOATE/IbCTB, AAXE EC/IM KOMMAHWA NOCO Bbl/IA OCBEJOMIIEHA
O BO3MOMHOCTW TAKOTO YLLEPBA. MPUBEAEHHBIE 3AECH TAPAHTUW, BNAIOT BCE [PYIVE TAPAHTUW, BbIPAKEHHBIE,TOLPA3YMEBAEMbIE,
YCTAHOBJIEHHbIE WJIN VHBIE, BKIOYAS, BE3 OTPAHUYEHWIA, MOAPA3YMEBAEMbIE TAPAHTM KOMMEPYECKOW LIEHHOCTI W MPUTOAHOCTMN
ANA ONPEENEHHOW LIENW, U TEXHUKM, BO3HUKAIOLWME M3 KYPCA MPUMEHEHWA, UCMOIb3OBAHMA WA TOPTOBOW MPAKTUKI. B CNIYYAE,
KOTJA JTIOBbIE MPYMEHUMBbIE 3AKOHbI UICMOJb3YIOT TAPAHTIN, YCJIOBUA U OBA3ATESIbCTBA, KOTOPBIE HE MOTYT BbITb CKJTIOYEHBI TN
V3MEHEHBI, 3TOT NMAPATPA® IO/KEH MPUMEHATHCA B CAMOW BOMbLLIOV CTEMEHW, JONYCKAEMOW TAKUM 3AKOHOAATESIbCTBOM.

OTa orpaHMyYeHHas rapaHTVA COCTaBNeHa UCKMIOUMTENbHO B MHTepecax nokynatensa Mpoaykta y NOCO unm y onobperHoro NOCO nocpeaHuka
nn gUcTpnbyTopa U He NoANeXuT nepegade wnu TpaHcpepy. YTobbI NOAYUNTL YCYrU MO rapaHTUmM, NOKynatenb fosmkeH: (1) Nonyuutb Homep
aBTOPK30BaHHOro Bo3Bpata return merchandise authorization (“RMA”) n nndopmaumio o mecte Bossparta (the “Return Location”) B cnyx6e nogaepxkin
NOCO, Hanuncas Ha aapec 3NeKTPOHHO MOYTbl SUPPOrt@Nno.co 1AM No3BoHMB no TenedoHy 1-800-456-6626. (2) BbicnaTb B MeCTo Bo3BpaTa [poaykT,
BK/loyaa Homep RMA, uek O MOKynke WM rapaHTUiiHbIi c6op (Mpu OTCYTCTBUM Yeka) B pa3mepe 45% OT PEKOMEH/yemMOi PO3HWNUHON LieHbl
npon3BoanTens Ha 6pakoBaHHbIi MpoaykT (aanee “fapaHTuitHblii C6op”) [RMA ykaxeT pasmep lapaHtuitHoro C6opa, ecnn Takoii Tpebyetcal. HE
MOCBINTAUTE NPOAYKT, HE MONYYMB RMA B CJTYKBE MOLALEPKKN.

TMOKYMATE/b HECET OTBETCTBEHHOCTb (M IO/MKEH MPEABAPUTE/IbHO OMJTATUTD) BCE YITAKOBOYHBIE MATEPUAJIbI 1 CTOUMOCTb MEPECBIIKA
MPOJYKTOB A1 TAPAHTUMHOIO OBC/TYKUBAHUA.

HE OTMEHSAA BbILLENEPEYNCIIEHHOTIO, 3TA OTPAHUYEHHAA TAPAHTUA HE UMEET CUJIbl 1 HE MOXET MPUMEHATBLCA K NMPOAYKTAM, KOTOPbIE:
(a) BbITb HENPaBUABLHO UCMONb30BaHbI, HEGPEXHO XPAHNNNCD, MOBPEX/AEHDI B Pe3y/bTaTe HEOCTOPOXKHOCTY, CNYYAIHOCTI, HEMPaBUILHOMO XPaHEHWS;
6bi111 SKCMAYaTUPOBaHbI B YCNIOBUAX MOBBILEHHOTO HaMPXEHWsA, TeMnepaTypbl, yaapa uav BUGpaLmy, 4To NpoTMeopeunsio pekomeraaumam NOCO
o 6e3onacHomy 1 3hpdeKTBHOMY UCMONb30BaHMIO; (6) 6bINM HENPaBIIILHO YCTAHOBIEHDI, UCMOMb30BaHbI MW XPaHeHbI; (B) Gbi MOANGULIMPOBaHDI



6e3 cneynanbHoro nucbmeHHoro cornacua NOCO; (r) 66111 pa3obpaHbl, 3MeHeHbl nnn pemoHTpoBaHbl He B NOCO; (a) o fedekTax 66110 3aABNEHO
nocne uctedenns Cpoka fapaHTin.

3TA OTPAHUYEHHASA FTAPAHTUA HE MOKPIBAET: (1) 06biuHOe U3HaLuMBaHWE; (2) KOCMETUYECKUE NOBPEXAEHNA, He BANAIOLNE Ha GYHKLIMOHANBbHOCTD;
(3) NpoAYKTbI C OTCYTCTBYIOLMM, U3MEHEHHDBIM U CTEPTLIM CepuiiHbIM Homepom NOCO.

Bbl moxeTe 3apeructpupoBsatb npoaykT NOCO oHnaiiH no agpecy: no.co/register. Ecin y Bac eCTb BONPOCHI N0 NOBOAY rapaHTUM I CaMmoro NPoAyKTa,
obpatutech B Cnyx0y nogaepxkn NOCO (3neKTPOHHbIN afpec v TenepoH yKasaHbl HUxXe) nnn HanvwwTe no agpecy: The NOCO Company, at 30339
Diamond Parkway, #102, Glenwillow,0OH 44139 USA / CLLA.
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OPASNOST Korisnicki vodi¢ i jamstvo

S RAZUMIJEVANJEM PROCITAJTE SVE SIGURNOSNE INFORMACIJE PRIJE KORISTENJA PROIZVODA. Ako
se ne pridrzavate ovih sigurnosnih uputa, moze do¢i do ELEKTRICNOG UDARA, EKSPLOZIJE, POZARA, .
koji mogu uzrokovati TESKE OZLJEDE, SMRT i MATERIJALNU STETU. H rva t S k |

Elektri¢ni udar. Proizvod je elektri¢ni uredaj koji moze dovesti do elektri¢nog udara i uzrokovati ozbiljne
ozljede. Nemojte rezati kabele napajanja. Nemojte uranjati u vodu ili mo¢iti.

Eksplozija. Akumulatori bez nadzora, nekompatibilni ili osteceni akumulatori mogu eksplodirati ako ih
takve koristite u uredaju. Ne ostavljajte uredaj u radu bez nadzora. Ne pokusavajte pokretanje iz vanjskog
izvora ako je akumulator odtecen ili smrznut. Uredaj koristite samo s akumulatorima preporucenog napona.
Uredajem rukujte u podrucju s dobrom ventilacijom.

Pozar. Proizvod je elektri¢ni uredaj koji emitira toplinu i moze uzrokovati opekline. Ne pokrivajte uredaj.
Nemojte pusiti ili koristiti izvor elektri¢nih iskri ili vatre za vrijeme rukovanja uredajem. Drzite uredaj dalje od
zapaljivih materijala.

Ozljede oka. Nosite zastitu za o¢i prilikom rukovanja uredajem. Akumulatori mogu eksplodirati i stvoriti
letece ostatke. Kiselina iz akumulatora moze uzrokovati nadrazenost ociju i koze. Ako dode do onecis¢enja
odiju ili koze, isperite zahvaceno podru¢je pod mlazom vode i obratite se sluzbi za stanja s trovanjem.

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini olovne akumulatorske baterije je opasan. Akumulatori stvaraju eksplozivne ~ Dodatne informacije
plinove za vrijeme normalnog rada akumulatora. Radi smanjenja rizika od eksplozije akumulatora, potrazite na:

pridrzavajte se svih uputa o sigurnosti i uputa koje je objavio proizvoda¢ akumulatora i proizvoda¢ opreme
koju namjeravate koristiti u blizini akumulatora. Pregledajte oznake za oprez na ovim proizvodima i motoru. WWW.nO.CO/SUppOYT




Vazna upozorenja o sigurnosti

OPREZ

Rucni nacin rada onesposobljuje sve sigurnosne mjere. Kada se ne koristi pravilno i/ili u suprotnosti s nasom preporu¢enom
uporabom, moze do¢i do ozljede ili smrti, a vase jamstvo postat ¢e nistavno. Rizik od vatre, eksplozije i opekotina. Nemojte
rastavljati, gnjeciti, grijati iznad 60 °C (140 °F) ili paliti. Uredaj je namijenjen za privremenu uporabu na otvorenom prostoru i
trebalo bi poduzeti razumne mjere kod koristenja ovog uredaja u vlaznim uvjetima.

UPOZORENJE
Nemojte pretjerano napuniti unutarnji akumulator. Pogledajte upute za uporabu. Nemojte pusiti, paliti Sibice ili izazvati iskru u
blizini jedinice napajanja. Unutarnji akumulator punite samo u dobro ventiliranom podrucju kada se ne koristi.

OPREZ

Rizik od tjelesnih ozljeda. Proizvod nemojte koristiti ako su kabel za napajanje ili kabeli akumulatora na bilo koji nacin osteceni.
Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu u komercijalnim mehanicarskim radionicama. Uredaj treba cuvati u zatvorenom prostoru
kad’se ne koristi. Uredaj se ne smije drzati ili ostavljati na otvorenom kad se ne koristi.

Propis 65. Prikljucci i kontakti akumulatora te s njima povezana oprema sadrze kemijska sredstva, ukljucujuci olovo. Za ove je materijale u saveznoj

drzavi Kaliforniji utvrdeno da izazivaju rak, odtecenja pri porodu i druga ostecenja reproduktivnih organa. Mjere osobne zastite. Uredaj koristite samo

u predvidenu svrhu. Netko mora biti u dosegu vaseg glasa ili dovoljno blizu kako bi vam priskocio u pomo¢ u hitnom slucaju. U blizini imajte ¢istu vodu

i sapun, za slu¢aj kontaminacije kiselinom iz akumulatora Nosite potpunu zastitu za o¢i i zastitnu odjecu dok radite u blizini akumulatora. Operite ruke
nakon rukovanja akumulatorima i s njima povezanim materijalima. Ne dirajte i ne nosite metalne predmete pri radu s akumulatorima, to se odnosi na alate,
satove i nakit. Ako na akumulator padne metalni predmet, moze do¢i do iskrenja ili kratkog spoja i posljedi¢no do elektri¢nog udara, pozara, eksplozije, koji
mogu uzrokovati ozljede, smrt i materijalnu Stetu. Malodobne osobe. Ako je kupac” predvidio da ¢e uredaj koristiti malodobne osobe, odrasla osoba u
svojstvu kupca obvezuje se da ¢e sve malodobne osobe prije upotrebe upoznati s detaljnim uputama i upozorenjima. U protivnom ¢e ,Kupac” biti iskljucivo
odgovoran za obestecenje tvrtke NOCO zbog nezeljene upotrebe ili nepravilne upotrebe od strane malodobnih osoba. Opasnost od gu3enja. Dodatna m
oprema opasna je za djecu zbog moguceg gusenja. Ne ostavljajte djecu bez nadzora s uredajem ili dodatnom opremom. Ovaj proizvod nije igracka.
Rukovanje. Pazljivo rukujte proizvodom. U slu¢aju udarca, uredaj se moze ostetiti. Nemojte koristiti oteceni uredaj, 5to bez ogranicenja ukljucuje
napukline na kucistu i ostecenje kabela. Nemojte upotrebljavati proizvod s oste¢enim kabelom. Vlaga i tekucine mogu ostetiti uredaj. Ne upotrebljavajte
uredaj ili njegove elektricne komponente blizu tekucina. Uredaj pohranite i koristite na suhim mjestima. Nemojte upotrebljavati uredaj ako se smoci. Ako se
uredaj smoci za vrijeme rada, odvojite ga od akumulatora i odmah prekinite njegovu upotrebu. Uredaj nemojte odvajati od uti¢nice tako da povlacite kabel.
Izmjene. Ne pokusavajte izmijeniti, preinaciti ili popraviti bilo koji dio uredaja. Rastavljanjem uredaja moze doci do ozljeda, smrti i materijalne Stete. Ako se



uredaj osteti, pokvari ili dode u kontakt s tekuc¢inom, prekinite njegovu upotrebu i obratite se tvrtci NOCO. Preinake na uredaju dovode do gubitka pravo na
jamstvo. Dodatna oprema. Ovaj uredaj odobren je za upotrebu samo s dodatnom opremom tvrtke NOCO. NOCO ne odgovara za sigurnost korisnika i
ostecenja pri koristenju dodatne opreme koju nije odobrila tvrtka NOCO. Mjesto. Onemogucite dodir kiseline iz akumulatora s uredajem. Ne
upotrebljavajte uredaj u zatvorenom podrudju ili u podru¢ju s ograni¢enom ventilacijom. Ne stavljajte akumulator na gornju stranu proizvoda. Kabele
razmjestite tako da izbjegnete nehoti¢na ostecenja djelovanjem pokretnih dijelova vozila (uklju¢ujuci haube i vrata), pokretnih dijelova motora (uklju¢ujuci
lopatice ventilatora, remene i remenice) ili tako da ne predstavljaju opasnost za nezgode s mogucim ozljedama i smrtnim posljedicama. Mjesto.
Onemogucite dodir kiseline iz akumulatora s uredajem. Ne upotrebljavajte uredaj u zatvorenom podrudju ili u podruju s ograni¢enom ventilacijom. Ne
stavljajte akumulator na gornju stranu proizvoda. Kabele razmjestite tako da izbjegnete nehoti¢na ostecenja djelovanjem pokretnih dijelova vozila
(ukljucu)ucl haube i vrata), pokretnih dijelova motora (ukljucujuci lopatice ventllatora remene i remenice) ili tako da ne predstavljaju opasnost za nezgode s
mogudim ozljedama i smrtnim posljedicama. Radna Uredaj je proj 1 za rad u okolini s temperaturom izmedu -20 °C i 50 °C. Nemojte ga
koristiti izvan ovog raspona. Ne pokrecite iz vanjskog akumulator koji je smrznut. Odmah prekinite s upotrebom uredaja ako se akumulator prekomjerno
zagrije. Pohrana. Uredaj nemojte koristiti ili skladistiti u podruéjima s visokom koncentracijom prasine ili drugih ¢estica u zraku. Uredaj pohranite na ravnu
povriinu na kojoj ¢e biti siguran od pada. Proizvod pohranite na suhom mjestu. Temperatura skladistenja iznosi -20 °C - 25 °C (prosjecna temperatura). Ni u
kojem slucaju temperatura ne smije biti veca od 80 °C. i Uredaj je kompatibilan samo s olovnim akumulatorskim sustavima od 12 i 24 volta.
Ne koristite proizvod s drugim vrstama akumulatora. Pokretanje akumulatora s drukcijim kemijskim sastavom iz vanjskog izvora moze dovesti do ozljeda,
smrti i materijalne Stete. Prije pokretanja akumulatora iz vanjskog izvora, obratite se njegovom proizvodacu. Nemojte pokretati akumulator iz vanjskog
izvora ako niste sigurni u njegov kemijski sastav ili napon. Akumulator. Litij-ionski akumulator ugraden u uredaj smije zamijeniti samo tvrtka NOCO, a mora
se reciklirati i zbrinjavati odvojeno od kucanskog otpada. Nemojte sami vriiti zamjenu akumulatora i ne rukujte oste¢enim akumulatorima ili onima iz kojih
istjece tekucina. Akumulator nemojte bacati u kucanski otpad. Bacanje akumulatora u kucanski otpad je protuzakonito prema drzavnim i saveznim
zakonima i propisima o zastiti ljudskog okolisa. Iskoristene akumulatore odnesite u lokalni centar za recikliranje akumulatora. Ako je akumulator uredaja
prekomjerno topao, ako 3iri neugodan miris, ako je prerezan ili izgleda neuobicajeno, odmah prekinite s upotrebom i obratite se tvrtci NOCO. Punjenje
akumulatora. Napunite uredaj isporu¢enim adapterom za 12 V DC ili adapterom za napajanje 56 W XGC. Pazite da ne koristite adaptere napajanja niske
kvalitete jer oni predstavljaju veliku opasnost koja moze dovesti do ozljeda, o3tecenja uredaja i imovine. Koristenje ostecenih kabela i punjaca ili punjenje u
prisutnosti viage moze dovesti do elektricnog udara. NOCO ne odgovara za sigurnost korisnika u slu¢aju koristenja dodatne opreme ili pribora koje tvrtka
nije odobrila. Adapteri napajanja mogu se zagrijati tijekom normalne upotrebe, a u slu¢aju dugotrajnog dodira s kozom, moze doci do tjelesnih ozljeda.
Osigurajte prikladnu ventilaciju oko adaptera napajanja za vrijeme njihova koristenja. Da biste osigurali maksimalan vijek akumulatora, proizvod nemojte
puniti duZe od tjedan dana bez prekida jer prekomjernim punjenjem mozete skratiti radni vijek akumulatora. S viemenom se nekoristeni proizvod prazni i
potrebno ga je dopuniti prije upotrebe. Odvojite proizvod od izvora napajanja kada ga ne koristite. Proizvod koristite samo za svrhu za koju je predviden.
ski uredaji. Uredaj moze odasiljati elektromagnetske valove. Uredaj sadrzi magnetske dijelove koji mogu ometati rad sré¢anih stimulatora,
defibrilatora i drugih medicinskih uredaja. Ta elektromagnetska polja mogu ometati rad sr¢anih stimulatora i drugih medicinskih uredaja. Ako imate
ugraden sréani stimulator ili neki drugi medicinski uredaj, prije upotrebe posavjetuijte se s lije¢nikom. Ako posumnjate da uredaj ometa rad medicinskog
uredaja, odmah prestanite s upotrebom i potrazite savjet lije¢nika. Medicinska stanja. Ako imate odredeno medicinsko stanje na koje mislite da bi uredaj
mogao negativno utjecati, $to bez ograni¢enja uklju¢uje napadaje, gubitke svijesti, napetost u o¢ima ili glavobolje, potrazite savjet lije¢nika prije upotrebe
uredaja. Upotreba ugradene svjetiljke velike snage predstavlja opasnost ako ste osjetljivi na svjetlo. Koristenje svjetla u nacinu rada sinkronizacijske




bljeskalice moze uzrokovati napadaje u osoba koje boluju od fotosenzitivne epilepsije, stanja koje moze dovesti do teskih posljedica ili ¢ak smrti. Svjetlo.
Gledajte izravno u svjetiljku moZze rezultirati trajnim ostecenjem ociju. Uredaj je opremljen LED svjetlom velike snage koje je unaprijed fokusirano i odasilje
snaznu zraku svjetlosti pri najvecoj postavci. Ciéenje. Iskljucite uredaj prije odrzavanja ili ¢is¢enja. Odmah ocistite i osusite uredaj ako dode u dodir s
tekucinom ili drugim izvorom oneciscenja. Koristite meku krpu bez dlacica (s mikrovlaknima). Pazite da u otvore ne ude vlaga. Eksplozivna okruzenja.
Postujte sve znakove i upute. Ne koristite uredaj u potencijalno eksplozivnoj okolini, $to se odnosi i na podrucja za dotakanje goriva i podrucja u kojima se
nalaze kemikalije ili ¢estice kao 3to su zrnca, pradina ili metalni prah. Akti i s teskim ljedicama. Uredaj nije predviden za upotrebu u uvjetima u
kojima njegov kvar moze dovesti do ozljeda, smrtnih posljedica ili ozbiljnog onecid¢enja okolisa. Radiofrekvencijske smetnje. Uredaj je projektiran, ispitan
i proizveden tako da zadovoljava propise u vezi radiofrekvencijskih emisija. Takve emisije iz uredaja mogu negativno utjecati na rad druge elektronicke
opreme i dovesti do njena kvara. Broj modela: GB500. Uredaj ispunjava zahtjeve ¢lanka 15. FCC-ovih propisa. Rad je podlozan sljede¢im dvama uvjetima:
(1) ovaj uredaj ne smije izazvati Stetne smetnje i (2) ovaj uredaj mora prihvatiti sve primljene smetnje, ukljucujuci i smetnje koje mogu dovesti do
nezeljenog rada. NAPOMENA: Ovaj uredaj je ispitan i utvrdeno je da udovoljava ograni¢enjima koja vrijede za digitalne uredaje klase A, u skladu s ¢lankom
15 FCC propisa. Ova ograni¢enja predvidena su za pruzanje razumne zastite od $tetnih smetnji prilikom koristenja opreme u komercijalnoj okolini. Ovaj
uredaj stvara, koristi i moze zraciti energiju na radijskim frekvencijama i ako se ne postavi i ne koristi u skladu s uputama za koridtenje, moze izazvati Stetne
smetnje u radijskim komunikacijama. Rad uredaja u stambenim podrucjima vjerojatno ¢e uzrokovati stetne smetnje pri ¢emu ce korisnik morati ukloniti te
smetnje o svom trosku.

Upute za uporabu

Korak 1: Punjenje uredaja GB500.

Uredaj GB500 isporucuje se djelomi¢no napunjen i potrebno ga je do kraja napuniti prije upotrebe. Spojite Vrijeme punjenja: 6-8 h

GB500 koristeci isporuceni adapter za 12 V ili adapter napajanja 56 W XGC u prikljucak 12V IN. GB500 mora biti

u nacinu rada za 12V da bi se punio. Postavite gumb za odabir napona u polozaj za 12V prije pocetka punjenja. Potpuno ispraznjeni uredaj napunite
Priklju¢ak XGC 12V IN predviden je za 12V, 5 A Cime se osigurava sigurno i u¢inkovito punjenje unutarnjeg kabelom za 12V DCili adapterom
litijskog akumulatora. Zbog FCC-ovih propisa, preporucujemo da u isto vrijeme ne punite i praznite uredaj. napajanja. Vrijeme punjenja ovisi o
Vrijeme potrebno za punjenje uredaja GB500 ovisi o razini ispraznjenosti i koristenom izvoru napajanja. stupnju ispraznjenosti.

Rezultati u stvarnosti ovise o stanju i uvjetima koristenja akumulatora.

Prilikom punjenja, razina napunjenosti akumulatora oznacena je LED indikatorom napunjenosti. LED indikatori ¢e sporo treptati
- - . . izmedu ukljucenog i isklju¢enog stanja pa ce neprekidno svijetliti dok se ne ukljuce sva Cetiri LED indikatora punjenja. Kada je
akumulator do kraja napunjen, zeleni 100% LED indikator ce svijetliti bez prekida, a LED indikatori napunjenosti 25%, 50% i 75%
25% 50% 75% 100% e se iskljuciti. S vremena na vrijeme, zeleni LED indikatora koji ukazuje na 100% napunjenosti ¢e se ukljucivati i isklju¢ivati, tako
ukazujudi da je u tijeku servisno punjenje.



Punjenje iz istosmjernog izvora od 12V (60 W).
GB500 mora biti u nacinu rada za 12V da bi se punio. Postavite gumb za odabir napona u polozaj za 12V prije pocetka punjenja. Spojite 12V kabel na
prikljucak 12V IN na uredaju GB500, a drugi kraj u muski 12V utika¢. Ukopcajte 12V AUX utika¢ pod naponom (priklju¢ak upaljaca za cigarete.)

Punjenje iz izmjeni¢nog izvora (56 W).
GB500 mora biti u nacinu rada za 12V da bi se punio. Postavite gumb za odabir napona u polozaj za 12 V prije poetka punjenja. Spojite XGC 12V kabel na
prikljucak 12V IN na uredaju GB500, a drugi kraj adaptera za napajanje 56W u izmjeni¢no napajanje (100-240 VAC zidna uticnica).

Napajanje 12-voltnih uredaja.

GB500 mora biti u nacinu rada za 12 V kako biste mogli omoguciti priklju¢ak 12V OUT. Spojite 12V kabel u 12V OUT priklju¢ak na uredaju GB500, a drugi
kraj u Zenski 12V utikac (12V AUX/ prikljucak upaljaca za cigarete). Prikljucite bilo koji standardni 12-voltni uredaj (do 15 A) s 12V utikacem i ukljucite GB500
kako biste poceli napajati uredaj.

Korak 2: Prikljucite na akumulator.

U korisni¢kom priru¢niku pazljivo s razumijevanjem procitajte specifiéne mjere opreza i preporu¢ene nacine pokretanja vozila iz vanjskog izvora. Svakako
utvrdite napon i kemijski sastav akumulatora — prije pocetka koristenja uredaja procitajte korisnicki priru¢nik akumulatora. Uredaj GB500 sluzi za vanjsko
pokretanje samo 12-voltnih i 24-voltnih olovnih akumulatorskih sustava. Prije spajanja s akumulatorom, provjerite napon akumulatorskog sustava. Pazite
da gumb za odabir napona bude u propisanom poloZzaju (12 V ili 24 V) koji odgovara akumulatorskom sustavu za pokretanje iz vanjskog izvora. Nikada
nemojte mijenjati napon dok je jedinica priklju¢ena na akumulator. Napon mijenjajte samo onda kada je jedinica isklju¢ena. Prije priklju¢ivanja na
akumulator, provjerite je li rije¢ o 12-voltnom olovnom akumulatoru. GB500 nije predviden ni za koju drugu vrstu akumulatora. Utvrdite ispravan polaritet
elektri¢nih priklju¢aka akumulatora. Pozitivni priklju¢ak akumulatora obi¢no je oznacen sljedecim slovima ili simbolom (POS, P, +). Negativni priklju¢ak
akumulatora obi¢no je oznacen sljedecim slovima ili simbolom (NEG, N, -). Nemojte spajati s rasplinjacem, vodovima goriva ili tankim metalnim dijelovima.
Upute u nastavku odnose se na negativni sustav uzemljenja (najcesci). Ako se u vasem vozilu koristi pozitivni sustav uzemljenja (rijetka pojava), postupajte
prema donjim uputama, ali obrnutim redoslijedom.

1. Spojite negativni (crni) Boost Max priklju¢ak na negativni priklju¢ak na uredaju GB500.

2. Pozitivni (crveni) priklju¢ak Boost Max spojite na pozitivni priklju¢ak na GB500.

3. Prikljucke uvijek ocistite prije povezivanja klema. NAPOMENA: Neispravne veze ili prljavi priklju¢ci mogu dovesti do pojavljivanja dima. Akumulatori s vrlo
niskim naponom takoder povecavaju moguc¢nost nastanka dima.

4, Pozitivni (crveni) priklju¢ak Boost Max spojite na pozitivni (POS, P, +) priklju¢ak akumulatora.

5. Negativni (crni) priklju¢ak Boost Max spojite na negativni (NEG, N, -) priklju¢ak akumulatora ili na karoseriju vozila. (Uzemljivanje na 3asiju mozda nece biti
prikladno za brzo pokretanje velikih aplikacija).

6. I|>rilil<om odvajanja, postupajte obrnutim redoslijedom: prvo uklonite negativnu stezaljku (ili pozitivnu, ako je rije¢ o sustavu s uzemljenim pozitivnim
polom).

Korak 3: Pokretanje iz vanjskog izvora.
1. Iskljucite sve trosila u vozilu (prednja svjetla, radio, klimatizaciju, itd.) prije nego pokusajte pokrenuti vozilo iz vanjskog izvora. Ako je vozilo opremljeno s



Glavnim prekidacem, okrenite ga u polozaj,uklju¢eno”.

2. Pritisnite gumb za ukljucivanje kako biste zapoceli s pokretanjem iz vanjskog izvora. Svi LED indikatori e treptati, oznacavajuci da rade ispravno, Ako ste
se pravilno spojili s akumulatorom, svijetlit ce bijeli LED brzog punjenja. Ako su baterijske stezaljke spojene obrnutim redoslijedom, svijetlit ce crveni LED za
gresku. Zamijenite spojeve kako biste uklonili gresku, zatim ce zasvijetliti bijeli LED brzog punjenja. Bijeli LED brzog punjenja svijetli kada je uredaj GB500
spreman za pokretanje vozila iz vanjskog izvora. Cim se otkrije akumulator, zapocet ¢e odbrojavanje od 60 sekundi.

3. Pokusajte startati vozilo. Vecina vozila odmah ce startati (pokrenuti). Ako se vozilo ne pokrene odmah, pricekajte 20-30 sekundi i pokusajte ponovno.
Nakon isteka vremena od 60 sekundi jedinicu treba iskljuciti, a zatim ponovno ukljuciti kako biste inicirali novu sekvencu startanja. Ne pokrecite iz vanjskog
izvora vide od pet (5) puta uzastopno u razdoblju od petnaest (15) minuta. Ostavite GB500 petnaest (15) minuta u mirovanju, a zatim ponovno pokusajte
pokrenuti vozilo iz vanjskog izvora.

4. Kada uspjesno pokrenete vozilo, odvojite stezaljke akumulatora i uklonite GB500.

Istek vremena od 60 sekundi.

Istek vremena od 60 sekundi startat ¢e odmah po otkrivanju akumulatora. Nakon isteka 60 sekundi funkcija startanja bit ¢e onemogucena. Iskljucit ¢e se
LED svjetlo Boost, a LED svjetlo napunjenosti unutarnjeg akumulatora pokazat ¢e trenutnu razinu napunjenosti jedinice. Da biste ponovno postavili funkciju
startanja, pritisnite gumb napajanja da biste iskljucili jedinicu. Ponovno pritisnite gumb napajanja da biste ukljucili jedinicu i ponovno pokrenuli funkciju
startanja.

ISTEK VREMENA OD 60 SEKUNDI ONESPOSOBLIJEN JE KADA KORISTITE NACIN RUCNOG UPRAVLJANJA. STRUINO NAPAJANJE CE SE NASTAVITI DOK JE
AKTIVAN NACIN RUCNOG UPRAVLJANJA. DA BISTE MAKSIMIZIRALI BROJ STARTANJA, PREPORUCUJE SE DA ISKLJUCITE BOOST JEDINICU (STARTER) ODMAH
NAKON USPJESNOG STARTANJA VOZILA.

Baterije niskog napona i ru¢no premoscivanje.

Uredaj GB500 sluzi za pokretanje iz vanjskih izvora samo 12-voltnih olovnih akumulatora do napona 3 V. Ako je napon akumulatora ispod 3V, LED brzog
punjenja ce biti iskljucen. To je znak da GB500 ne moze prepoznati akumulator. Ako trebate iz vanjskog izvora pokrenuti akumulator napona manjeg od 3V,
na raspolaganju vam je funkcija ru¢nog premoscivanja koja sluzi za prisilno ukljucivanje funkcije pokretanja iz vanjskog izvora.

OVAJ NACIN RADA KORISTITE VRLO OPREZNO. OVAJ NACIN RADA PREDVIDEN JE SAMO ZA 12-VOLTNE ILI 24-VOLTNE OLOVNE AKUMULATORE. PAZITE DA
GUMB ZA ODABIR NAPONA BUDE U PROPISANOM POLOZAJU (12 V ILI 24 V) KOJI ODGOVARA akumulatorskOM SUSTAVU ZA POKRETANJE IZ VANJSKOG
1ZVORA. VELIKU PAZNJU OBRATITE NA POLARITET AKUMULATORA PRUE NJEGOVE UPOTREBE U OVOM NACINU RADA. PAZITE DA SE POZITIVNA |
NEGATIVNA STEZALJKA NE DODIRNU ILI MEDUSOBNO SPOJE JER CE U TOM SLUCAJU DOCI DO ISKRENJA, U OVOM NACINU RADA KORISTI SE VRLO JAKA
STRUJA (DO 6250A) KOJA U SLUCAJU POGRESNOG POSTUPANJA MOZE UZROKOVATI ISKRENJE | jaku toplinu. AKO SE NE OSJECATE SIGURNI U VEZI
KORISTENJA OVOG NACINA RADA, ODUSTANITE | POTRAZITE STRUCNU POMOC.
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1. Razina unutarnjeg akumulatora oznacava napunjenost unutarnjeg akumulatora.

2. LED indikator visoke temperature Svijetli crveno; uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se gornjoj grani¢noj temperaturi.
Trepce crveno; temperatura uredaja je previsoka za pokretanje iz vanjskog izvora, ali druge funkcije i dalje su dostupne.

Flashing Red; unit is too hot to jump start, but other functions are still available.

3. LED indikator niske temperature Svijetli plavo; uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se donjoj grani¢noj temperaturi.
Trepce plavo; temperatura uredaja je preniska za pokretanje iz vanjskog izvora, ali druge funkcije i dalje su dostupne.

4. LED indikator greske Svijetli crveno ako se utvrdi obrnuti polaritet.

5. Indikator napona Prikazuje napon akumulatorskog sustava na koji je uredaj GB500 trenutno postavljen. 12 V svijetli bijelo u nac¢inu
rada za 12V, 24V svijetli plavo u nacinu rada za 24 V.

6. Gumb za ukljuéivanje/iskljuéivanje Pritisnite gumb napajanja za ukljucivanje i isklju¢ivanje uredaja.

7. LED napajanja Svijetli bijelo kada je uredaj ukljucen.

8. Voltmetar Ugradeni voltmetar prikazuje napon akumulatora vozila i omogucuje naprednu dijagnostiku i rjesavanje problema.
Voltmetar automatski prikazuje napon bilo kojeg akumulatora (ili akumulatorskog sustava) kada su spojene stezaljke akumulatora,

¢ak i ako je uredaj iskljuc¢en. Voltmetar prikazuje napon izmedu ~3 Vi ~30 V. Ako spojeni akumulator ima napon manji od 3V, nita se
nece prikazati. U tom slucaju, akumulator je vjerojatno opterecen trosilima poput prednjih svjetala ili AC ventilatora koja biste trebali
iskljuciti prije nego pokusate pokrenuti vozilo. Dok je jedinica uklju¢ena i nakon otkrivanja baterije, voltmetar ce prikazati odbrojavanje
vremenskog ogranicenja od 60 sekundi.

9. LED brzog punjenja Svijetli bijelo kada je aktivna funkcija brzog punjenja. Ako uredaj propisno prikljucite na akumulator,

GB500 ¢e automatski prepoznati akumulator i u¢i u nacin rada brzog punjenja (bijeli LED ¢e treptati kada je aktivna funkcija ru¢nog
premoscivanja).

10. LED za ru¢no premoscivanje Svijetli stalno crveno kada je aktivirana funkcija ru¢nog premoscivanja.

11. Gumb za ru¢no premoscivanje - za aktiviranje, pritisnite ga i zadrzite tri (3) sekunde. UPOZORENJE: Onemogucuje
sigurnosnu zastitu i ru¢no prisilno ukljucuje funkciju brzog punjenja. Koristite samo ako je akumulator preslab da bi bio
prepoznat.

12. Gumb za odabir napona Odabir nacina radaza 12 Vili 24 V. ﬂ
13. Gumb nacina rada svjetla Prebacuje radno svjetlo kroz 7 nacina rada: 100% > 50% > 10% > SOS > Treptanje > Sinkronizacijska
bljeskalica > Isklju¢eno

14. LED USB izlaza Svijetli plavo; funkcija USB izlaza moze se koristiti u nac¢inu radaza 12Viza 24 V.

15. LED 12V izlaza Svijetli bijelo; funkcija izlaza za 12 V moze se koristiti samo u na¢inu rada za 12 V.

16. LED 12V ulaza Svijetli bijelo; funkcija ulaza za 12 V moze se koristiti samo u nacinu rada za 12 V.



Savanje Problema

Greska

Razlog / RjeSenje

LED greske Stalno svijetli crveno
LED greske Jedan (1) treptaj

LED greske Dva (2) treptaja
LED greske Tri (3) treptaja
LED greske Cetiri (4) treptaja

LED greske Pet (5) treptaja

Utvrden je obrnuti polariteti. / Zamijenite prikljucke akumulatora.

Otkriven je kratki spoj na stezaljkama akumulatora. / Uklonite sva trosila, ponovno spojite stezaljke na
akumulator.

Razdoblje pokretanja iz vanjskog izvora vece je od deset (10) minuta. / Isklju¢ite uredaj, zatim ga ukljucite.

Greska glavne unutarnje sklopke. / Provjerite je li gumb za odabir napona pravilno postavljen u polozaj za 12
Vili 24 V.

Tijekom punjenja otkrivena je neispravna celija akumulatora. / Iskljucite uredaj, obratite se sluzbi za podrsku
NOCO.

XGC OUT greska zbog prekoraéenja struje. / Uklonite trosilo iz XGC izlaza, zatim iskljuite i opet ukljucite uredaj.

4 LED visoke temperature: Svijetli stalno
LED visoke temperature: Trepce

LED visoke temperature: Trepce,
zatim se svi LED indikatori isklju¢e

Uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se gornjoj grani¢noj temperaturi. / Pustite uredaj da se ohladi.
Temperatura uredaja je previsoka za pokretanje iz vanjskog izvora, ali druge funkcije i dalje su dostupne. /
Pustite uredaj da se ohladi.

Temperatura uredaja je previsoka za pokretanje iz vanjskog izvora ili koritenje drugih funkcija. / Pricekajte da
se uredaj ohladi i premjestite ga u hladniju okolinu.

LED preniske temperature: Svijetli
stalno

LED preniske temperature: Trepce

LED preniske temperature: Trepce,
zatim se svi LED indikatori isklju¢e

Uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se donjoj grani¢noj temperaturi. / Omogucite zagrijavanje
uredaja.

Temperatura uredaja je preniska za pokretanje iz vanjskog izvora, ali druge funkcije i dalje su dostupne. /
Omogucite zagrijavanje uredaja.

Temperatura uredaja je preniska za pokretanje iz vanjskog izvora ili koristenje drugih funkcija. / Pricekajte da se
uredaj zagrije i premjestite ga u topliju okolinu.

Tehnicka napomena

Litij-ionski akumulatori zagrijavaju se tijekom koristenja. Ako zasvijetli LED indikator greske zbog niske
temperature, nekoliko puta pokusajte pokrenuti iz vanjskog izvora kako biste zagrijali akumulator i uklonili
gresku. Obicno je 3-4 pokretanja iz vanjskog izvora dovoljno za zagrijavanje akumulatora i uklanjanje greske.



Svjetlo brzog punjenja ne uklju¢uje
se kada su kabeli pravilno spojeni

hnic¢ki podaci

Unutarnji akumulator  Litij-ionska (Vat-sati 266)
Vr$na nazivna struja: 6250A
Radna temperatura: -20°C do +50°C (-4°F do +122°F)
Temperatura punjenja:  0°C do +40°C (32°F do +104°F)
Temperatura skladistenja: -20°C do +50°C (-4°F do +122°F) (prosj. temp.)
USB (izlaz): Dvojni 5V, 2,1A
12V (ulaz): 12V, 5A
12V (izlaz): 12V, 15A
Zastita kucista: 1P65 (sa zatvorenim priklju¢cima)
Hladenje: prirodna konvekcija
Mjere (Dx$xV) 12,25x8,25x2,25in¢a (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Tezina: 19 funti

Spojeni akumulator ima napon manji od 3 V/Odvojite sva trosila i pokusajte ponovno ili upotrijebite nacin
rada ru¢nog premoscivanja.




amstvo

NOCO Genius jednogodisnje (1) ogranic¢eno jamstvo.

Tvrtka NOCO (“NOCO”) jami da ce ovaj proizvod (“Proizvod”) biti bez nedostataka u materijalu i izradi u razdoblju od jedne (1) godine od datuma kupnje
(“Jamstveni rok”). Za nedostatke koji se prijave tijekom razdoblja jamstva, NOCO ¢e, prema vlastitom nahodenju i sukladno analizi tehni¢ke podrske NOCO,
popraviti ili zamijeniti neispravne Proizvode. Zamjenski dijelovi i proizvodi bit ¢e novi ili rabljeni servisirani, usporedivi u funkciji i svojstvima s originalnim
dijelom i za njih ¢e vrijediti jamstvo za ostatak originalnog razdoblja jamstva.

OVDJE UTVRDENA ODGOVORNOST TVRTKE NOCO IZRICITO JE OGRANICENA NA ZAMJENU ILI POPRAVAK. U NAJVECOJ MJERI KOJA JE DOPUSTENA
ZAKONOM, NOCO NECE BITI ODGOVORAN NIJEDNOM KUPCU PROIZVODA ILI BILO KOJOJ TRECOJ STRANI NI ZA KOJE POSEBNE, NEIZRAVNE, POSLJEDICNE ILI
PRIMJERNE STETE, UKLJUCUJUCI, ALI NE OGRANICAVAJUCI SE NA, GUBITAK DOBITI, STETE NA NEKRETNINAMA ILI TJELESNE OZLJEDE, VEZANO NA BILO KOJI
NACIN S PROIZVODOM, KAKO SU UZROKOVANI, CAK | AKO JE NOCO BIO UPOZNAT S MOGUCNOSCU TAKVIH STETA. OVDJE UTVRDENA JAMSTVA ZAMJENA
SU ZA SVA DRUGA JAMSTVA, IZRICITA, IMPLICIRANA, ZAKONSKA ILI NEKA DRUGA, UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA, IMPLICIRANA JAMSTVA O UTRZIVOSTI
| PRIMJERENOSTI ZA ODREDENU NAMJENU | ONA KOJA PROIZLAZE IZ SAMOG POSLA, KORISTENJA ILI TRGOVACKE PRAKSE, U SLUCAJU DA VAZECI ZAKONI
PROPISUJU JAMSTVA, UVJETE ILI OBVEZE KOJE SE NE MOGU IZOSTAVITI ILI MIJENJATI, OVAJ CE SE ODLOMAK PRIMJENJIVATI U NAJVECOJ MJERI U KOJOJ TO
TAKVI ZAKONI DOPUSTAJU.

Ovo Ograni¢eno jamstvo izradeno je i vrijediiskljucivo na korist originalnog kupca proizvoda od tvrtke NOCO ili od ovlaitenog prodavaca ili distributera tvrtke
NOCO i kao takvo se ne moze dodjeljivati ili prenositi. Ako kupac Zeli izdati zahtjev u okviru jamstva, on mora: (1) zatraziti i dobiti autorizacijski broj za povrat
robe (“RMA") i podatke o mjestu za povrat (“lokacija za povrat”) od sluzbe za pomo¢ tvrtke NOCO slanjem e-poste na support@no.co ili telefonskim pozivom
na broj 1.800.456.6626 i (2) poslati Proizvod, uklju¢uju¢i RMA broj, raéun ili jamstvenu naknadu (naknada se napla¢uje samo ako se ne dostavi ra¢un) od 45%
MSRP-a za neispravan proizvod (“Naknada u okviru jamstva”) [RMA ¢e ukljucivati vaze¢u naknadu u okviru jamstva ] na povratnu lokaciju. NEMOJTE SLATI
PROIZVOD DOK PRVO NE PRIBAVITE RMA BROJ OD SLUZBE ZA POMOC TVRTKE NOCO.

1ZVORNI KUPAC SNOSI (I MORA PLATITI UNAPRIJED) SVE TROSKOVE PAKIRANJA | PRIJEVOZA RADI SLANJA PROIZVODA U OKVIRU JAMSTVENOG SERVISA.

BEZ OBZIRA NA GORE NAVEDENO, OVO OGRANICENO JAMSTVO BIT CE NISTAVNO | NECE VRIJEDITI ZA PROIZVODE KOJI: () se zlouporabljuju, upotrebljavaju
na nepravilan nacin, podvrgavaju grubom ili nepazljivom rukovanju, su imali nezgodu, su nepropisno pohranjeni ili su radili pod uvjetima ekstremnog
napona, temperature, udaraca ili vibracija izvan preporuka tvrtke NOCO za siguran i u¢inkovit rad; (b) su nepravilno instalirani, koristeni ili odrzavani; (c)
su preinacivani bez izri¢itog pisanog odobrenja tvrtke NOCO; (d) su rastavljani, preinacivani ili popravljani od strane bilo koga osim tvrtke NOCO; (e) imaju
ostecenja koja su prijavljena nakon razdoblja jamstva.




OGRANICENO JAMSTVO NE VRIJEDI ZA: (1) normalno trodenje i habanje; (2) estetska o3tec¢enja koja ne utje¢u na rad ili (3) proizvode na kojima nedostaje,
promijenjen je ili je odtecen NOCO serijski broj.

NOCO proizvod mozete registrirati na internetu na: no.co/register. Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi jamstva ili proizvoda, obratite se sluzbi tvrtke NOCO za
pomoc (gornja adresa e-poste i broj telefona) ili piite na: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 SAD.



NOCOBOOST MAX GB500+

HEBACIMEKA IHCTPYKLpIS Na akcnayaTaubli i rapaHTbis

B> BP®b

A3HAEMLECS | 3PA3YMEWLIE YCIO IHOAPMALBIIO MA TIXHILS HEBSCTEKI
MNEPAZ BbIKAPbICTAHHEM M3TAIA NMPAAYKTY. HeBbikaHaHHe ¥ yKasaHHﬂy MoXa 6 -
npbiBecyi aa YIZLAPY TOKAM, BbIBYXY, MAXAPY, sikis moryub npbisecui aa

3HAYHbIX TPAYMAY, CMEPLI.I a6o NALUKOXKAHHA MAEMACLII. enapVCKl
Ynap Tokam. Bbipab yaynsie caboin aneKTpblyHyto npbinagy, skas Moxa 6ilb TokaMm i NpblBoASiLlb
Aa cyp’é3Hbix Tpaymay. He paxue WHypbI cinkasaHHs. He anyckaiiue y Bagy, He madbilie Y Baase.

BbiGyx. HekaHTpantotoublsi, HeCyMsLIYabHbIsS @60 NalKoppKaHbls akyMynsTapbl, SKis
BblKapbiCTOYBaloLua pasam 3 Bblpabam, MoryLp nagapsauua. He nakiganue Bbipab 6e3 Harnsgy
nagyac BeIKapkICTaHHsI. He cnpabyiilie KapbiCTalilia nalukomkaHbiM a60 3aMapoXaHbiM
akymynsitapam. BeikapbicToyBaiile Bbipab Tonbki 3 akamynsitapami agaHavaHHara Hanpys>kaHHs.
KapebicTaiiuecs Bbipabam y namsiukaHHsaX 3 4o6pait BEHTbIALbISN.

Maxap. Bbipab ysynse caboit 3n1eKTpbIYHYIO Npbinagy, sikas BbinpaMmeHbBae Lsinao i Moxa
BbIKiKaLb anéki. He HakpbiBaiile Bbipab. He KypbiLue | He BblKapbiCTOYBaLe KPbIHiLbl
ANEKTPbIYHBIX ICKP Ui arHio ¥ nepbisia npaus! Belpaba. Tpbimaiile Bbipab Aanéka af rapyybix
mMaTapbisinay.

MawkomkaHHe Ba4dit. AnpaHaiile axoyHblsi akynsipbl ¥ Yac npapl 3 Bblpabam. AKyMynstapbl
MoryLp Nagapeauua i Bblknikalb pas3nét abnomkay. AKyMynsitapHas Kicnara Moxa Bblk/ikalb
pasfpaxKHeHHe Ba4al i cKypbl. Y BbiNagky nanafaHHs Kicnatbl Y BOYbI Lii HA CKypy, NpamMbliLe
y4acTaK npaToyHaii YslcTal Bafoi i HeafiknaHa 3BsKbILECS 3 KaTPoNeM na aTpy4BaHHio.
lasasbi BbIGYX. Mpaua ¥ HenacpapHaii niskacui 4a CBIHLOBA-KICTIOTHbIX akyMynsTapay Ans aTpbiMaHks papaTkosai
HebsicneyHa. AKyMyﬂRTapb\ cTBapatole BblGyXxoBa HeBsicneyHbIst rasbl ¥ nepbisig cTaHpapTHan iHchapmaubli | naaTPbIMKi
aKennyaraupli. [i1s 3HXKIHHS pbi3biki BbIGYXy aKymynsitapa, npthpban\Eamuecq iHhapmaupli npa 3BsIpHiLecs ga:
6sicneky i IHCTPYKLbIN, BblAaA3eHbIX BbITBOPLAM akymynsTapa Al fto6ora iHwara abetansiBaHHs,
npbi3HayaHara A4sisl BbIkapbiCTaHHs ¥ HenacpaHar Gniskaclyi af akymynsitapa. AsHaéMbliecs 3
MapKipoykai nepacusipori Ha npblnagax i pyxasiky. I[HCTPYKLbIsi na 9KcnyaTalbli i rapaHTbis.

WWW.No.co/support




aXXKHbIA Napanpl na 6acnewp

YBATA

PaxbIM pyyHora KipaBaHHs agMsiHse yce Mepbl 6sicneki. HanpasinbHae BbikapbiCTaHHe npbinasl i/abo se
BbIKapbICTaHHe He Y aanaseaHacyi 3 HallbIMi paKameHaaLbIsMi MoXa NpkIBecL Aa Tpaymay abo cmepli, a Takcama
aHynoe rapaHTbilo. ICHye narposa naxapy, sblbyxy i anékay. He pasbipaiue, He pasbisailie, He Harpasanue fa
TomnepaTypbl Bbiwal 3a 60 °C (140 °F) i He cnasibBaiue npbinany. [JaAseHas npbinaga npbidHadaHa afis yacosara
BbIKapbICTAHHS Ha a[KPbITbIM NaBeTPbI. [pbl BbIkapbICTaHHi NpbiNafbl Ba yMoBax NafsblluaHan BinbrotHacui Tpata
npbITPLIMAIBaLLA NaTpabaBaHHSY pasyMHaii acLiSPOXHACL.

ACLUSIPOXHA } ) ) . )
He ganyckainue sanilHsira 3aapaga yHyTpaHara akymyssitapa npbiiaabl. ASHaéMUECs 3 IHCTRYKLbISIA na SKCrlyaTalipli.
He naniue, He 3ananbBaiiLie 3anaki i He fanywyainLe y3HiKHeHHs ickpay y HemacpagHan 6ni3kacLi af npbinagbl
BOHKaBara cifkaBaHHsi. 3apaykanue YHyTpaHbl akyMynisTap npbliafbl TONbKi Y naMsilKaHHi, skoe Jobpa
npaBseTpbiBaeLua, Kani npbiiana He BeIKapbICToyBaeLLa.

YBATA

Hebsicneka npbiybiHeHHs Tpaymay noassm. He BbikapbicToyBalile raTyto npbinagy npbl HasyHacLl 1o6bx
nawKopkaHHAY sie WHypa CisikaBaHHsi abo kabensty Ana nagny4sHHs fa akymynsitapa. [a1a npbinaga He npbi3HadaHa
ANA BbIKaPbICTaHHA Y KaMmepLbIHbIM PaMOHTHbBIM NpaAnpbieMcTBe. Kani npbiuiaaa He BblikapbiCToyBaelua, fe Tp36a
3axoyBaLb Y 3aKpbITbIM NamMmsaLLKaHHI. ﬂpblna,qy Henbra 3axoysaub abo nakigaub Ha adKpbITbIM NaBETPbI, Kanl gsHa He
BblKapbICTOyBaeuua.

MpanaHoBa 65. AKyMynsaTapHbIS CAynbl, KNeMbl | 4aAaTKOBbIA MPbIHANEXHACL MaloLb XiMi4HbISi PaYbIBbl, CAPOA, AKX CBiHeLl. Y wTale
KanicopHisi niublLLa, WTO raThis padbl BbIK/iKaloLb pak, NpbIpofKaHbis A3(eKTh i HLLbIS NapyLIaHH panpagyKTeiyHain dyHkubi. AcabicTas
nepacusipora. BrikapbiCToyBaiiLie NpafyKT ToMbKi Na siro Npbi3HauaHHi. XTockLi NasiHeH Bbllb Y MeXax AacsiraHHs salwara ronacy a6o Aocsile
6ni3ka, kab NpbIcLi Bam Ha Aanamory ¥ Bbinafky HagasbluaiiHai cityaubli. TpeiMaiue kans csbe 3anac YbicTail Bafbl i Mblia Ha Bbinagak
aTpyyBaHHsA akymynsiTapHaii kicnatoin. Haciue akynspbl 6sicnieki i axoyHyto aasexxy nagyac paboThl Kans akymynstapa. 3aycénpl Mbliile pyki
nacns npaul 3 akyMmysisitapam i 38A3aHbiX 3 iM Npbinaz. Y Yac npausl 3 akymynstapam He anpauoysaiiue i He Hacile MeTaiuHbIs NpafMeTsl,
YKJto4atoUbl IHCTPYMEHTbI, raAsiHHiki a6o toBenipHbIsi Bolpabbl. Kani MeTan napae Ha akymynsrtap, éH Mo>a Bblk/likallb ickpy a6o kapoTkae
3aMblKaHHe, WTO NPbIBOASILL 12 YAAPY 3NMEKTPbIYHLIM TOKaM, Naxapy, BeIGYXy, siKis, y CBalo 4apry, MOrylie NpbIBecLy fa Tpaymay, cMepLi abo
nawkopkanHst Mmaémacuyi. HenaynaneTHis. Kani Bbipabam kapbictatouua HenayHaneTHist, Aapocnbl «[akynHik», HabblyLbl NpagyKT, NasiHeH E
nappabs3Ha pacnasecui npa iHCTPYKLbIi | NansapafkaHHs fa naqatky BblkapblCTaHHs. HeBblkaHaHHe raTara npasina 3’aynsieyua BbIkloYHan
apkasHacLo «[NakynHika», ski 3ragxxaeuya kamnercasaub NOCO npbl nto6biM HEHaYMbICHBIM Lii HANPaBifibHbIM BblKapbICTaHHI NpagykTa
HenayHaneTHimi. HeGsicneka nparnbiTaHHs. AKCacyapbl MOryLb ysaynsub Hebsicneky nparbiTaHHs ans assuein. He nakigaiiue assuei 6e3
Harnsigy 3 Bblpabam abo 3 nobbiM Aro akcacyapam. a7kl Bbipab He Lauka. KapbicTaHHe. ACLspoXHa KapbicTaiilecs Bblpabam. Beipab MoxHa
NaWKOAIL MPbl Y3A3esHHI. He KapbiCTailliecs nawkokaHbiM Bbipabam, y TeiM fiiky, ane He aGMsKoyBaloubICs, Npbl packosiHax y kopnyce



abo nawkomkaHHi kabensay. He BbikapblcTOYBaiiLe NPafgyKT 3 nalwkomykaHbIM LHYPOM CinkaBaHHs. BinbrotHacup i BagkacuLi MoryLb
nawkoagiue Bbipab. He KapbicTanuecs Bbipabam a6o siro 3NEKTPbI4HBIMI KaMNaHeHTami naénisy BajKacusy. 3axoyBainLe i akcnyatyiue Bbipab
y cyxim Mecupl. He BbikapbicToyBalile Bbipab, kani éH CTay BinbroTHbIM. Kani Bbipab yxo npauye i Hamakae, aakniodbile Aro af akymynstapa i
HeapiknagHa crblHile BbikapbiCTaHHe. He aakniovaiiue npbinaay, nausrHyyubl 3a kabenb. Manmchmau He cnpaéyvu_(e 3MAHSLb,
Ma,u,bl(thaBauh abo pamaHTaBalb o6yt 4acTKy Bblpaﬁy PasﬁlpaHHe BbIPaby MOXa NpbiBECUi Aa Tpaymay, cMepui 260 NalKopKaHHs
maémacyi. Kaii Bbipa6 natukogkaHbl, HACTPayHsl a60 YCTynae Y KaHTakT 3 BafIacLito, CribiHiLLe iro BbikapbicTaHHe i 3BsipHilecs ga NOCO.
Jlio6bist Magbidikaupli Boipaby NpbIBSAYyLb [a aHyNsBaHHs rapanTbli. AKCacyapbl. [3Tbl BbIPAG Npbi3HauaHbl N8 BbIKAPLICTAHHS TONbKI 3
akcecyapami NOCO. NOCO He Hsice afkasHacyy 3a 6siCnieKy KapbiCTaibHika Ui NalwKofbkaHHi Npbl BbikapbiCTaHHi akcecyapay, He
sauseppkarbix NOCO. Pasmswyanne. Mpagyxiniye niobbl KaHTaKT Kicnatsl akymynsTapa 3 Boipabam. He kapbicTariuecs Boipabam y 3akpbiTait
30He a6o 30He 3 abMexxaBaHal BeHTbINAUbISN. He ycTanéysaiile akymynstap Ha Bbipab. Paamqu.mamu.e Kabenb Tak, kab naaéemyqb
BbINAAKOBara NawWKoAXaHHS WASXam NepamMsLIYOHHS MabibHbIX YacTaK (yKriouaodbl Kaxyxi | A3Bepbl), MabiibHbIX YacTak pyxasika (y TbiM
niky nonacui BeHTbINsTapa, pamsiHi i WKiBbl), a6o Taro, LWTO Moxa cTaub narpo3sai Ui npbisecLi aa Tpaymay a6o cmepi. MpauoyHas
Tamneparypa. [3Tbl Bbipab npbi3HayaHbl AN npaubl Npbl TAOMNepaTypbl HaBakonbHara acsapoaass an -20°C aa 50°C. He kapbicTanuecs
BbIpabam nasa Mexami TaMnepaTypHbIX AblsnasoHay. He kapbiCTalilecs XanofiHeIM 3aMapoxaHbiM akymynstapam. HeaknagHa crisivile
BbIKapbICTaHHe Bbipabam,kani akymynsTap ctaHosilua 3aHaaTa uénnbiM. 3axoyBaHHe. He BbikapbicToyBaile | He 3axoyBaiile Beipab ymecuax
3 BbICOKa1 KaHLIGHTPaLlbIsii Nbly abo iHWbIX MaTapbIsinay y naseTpbl. 3axoysaeLe Bblpab Ha poyHail cTabinbHaii nasepxHi, kab npapyxinidb
napgaeHHe. 3axoyBaelie Bbipab y cyxim Mecubl. Tamnepatypa 3axoysaHHs af -20°C - 25°C (csipapHsis Tamnepartypa). Hikoni He nepasbiwaiiue
Tamnepatypy ¥ 80°C npbl Ntobbix ymosax. Cy Bebipab cy TONbKi 3 12-BanbTOBbIMI | 24-BanbTOBbLIMI CBiHLOBA-
KICNOTHbIMI akyMynsiTapHbIMi cicTamami. He cnpabyiile BbikapblcTOyBaLlb Bblpab 3/106bIM iHLWbLIM Thinam akymynstapay. lNepaxopq, i 3anyck Ha
iHILBIX XIMIYHBIX aKyMyIsSiTapax MOXa Mp.IBECLY Aa TPayMbl, CMePLi a60 NalukomkaHHs Maémacti. 3BsXbILECS 3 BbITBOPLAM akyMynsiTapa fa
cnpo6bl 3anycky af, akymynsitapa. He cnsiwaiiuecs 3anyckalb Bbipab af akymynstapa, Kasi Bbl He YNayHeHbIs Y Sro KaHKpaTHai Ximii a6o
acobHa aj 6biTaBbix agxonay.He cnpabyiilie 3aMsiHiLb akymynsiTap camacToiHa. He anpauoysaiile nawkokaHbis abo npausikanbis
Hal‘lpy)KaHHi Axymynsitap. Y6ynasaHbl NiTblii-iéHHbI akyMmynsitap nasiHeH Gbilb 3ameHeHbTonbki NOCO, i nepanpatasaHbl abo yTbII‘IiBaBaHbI
NITBIA-i8HHbIA akymynaTapsl. Hikoni He Bbikinsaiile aKyMynﬂ'rap y GbiTaBoe cMeLie. YTbinisaubis akymynsTapay y GbiTasoe cmelue 3'aynselua
HesaKoHHali cripasait ¥ anr Ui 3 npbipofaaxoyHeIMi 3akoHami. 3aycéfiel nepaaasaniie BelkapbiCTaHbIs
aKyMynsITapb! y MACLIOBbI LOHTP yThinisaukli. Kani aKyMyn;rrap cTay npasmepHa rapadbl, Mae acabnisbl nax, AedapmasaHbl,nepapasabl anb6o
Mae aHamasbHbIs 3'aBbl, HeaaKNapHa CrbiHiLe Aro KapbICTaHHE i 3BSXKbILECS 3 NOCO. 3apaaka akymynsitapa. 3apap.>s<amu.e Bblpaﬁ AanaHbiM
ajanTtapam nactasiHHara ToKy Ha 12V abo apantapam cinkasaHHs 56W XGC. Eyp,sbue aCLSIPOXHbISA Mpb! KapbICTaHHi a,qanTapaml Hiskan
skacL, 60 siHbI MOTYLb NPafcTay sib Cyp’E3HYI0 Pbi3biKy, Sikas MOXa MpbIBECLI Aa TPayMbl Yanaseka, NalkokBaHH Bbipaba Lii Maémacty.
BblikapbiCTaHHe NaWKoAKaHbIX Kabensy, 3apafHbix npbiiag a6o 3apajka npbl HastyHacLli Binbrati, MoXa NpbiBeCLi a Napasbl 3N1EKTPbIYHbBIM
TokaMm. NOCO He Hsice afKasHacLi 3a 6sicneky kapbiCTaslbHiKa Npbl BbIkapbICTaHHI akcecyapay i pacxoHbIX MaTapbisinay, He afobpaHbix
NOCO. AganTapsl cifkaBaHHs MOryLib HarpaBsauua najJac HapmanbHai aKcrnyarauii. X npausrisl KaHTakT ca ckypan MoxXa BbiKilikalb
USNECHBIS NaLWKoAKaHHI. 3absicreysalilie AaCTaTKOBYIO BEHTLINSLLIIO aanTapay npbl iX BelkapbiCTaHHi. [ns 3a6eCnsuaHHs MakciMasbHara
TapMiHY cnyBbl akymynsiTapa, He 3apajaiilie Ball Bbipab GoMbLu YbIM Ha ThIA3€Hb. BanilHsis 3apagka Moxa ckapaujilb TOPMiH Cnyx6b!
aKymy/isTapa. 3 usiram yacy, HBbIKapbICTaHbl MPaayKT Gyase paspabkauua i nasiHeH Gbilib 3apaxaHbl nepaz BbIKapbiCTaHHeM. AgknioublLe
BbIPaG af} KpbIHiLy CinkaBaHHS, Kali Bbl He KapbicTaeliecs! iMi. BbikapbicToyBsaiilie BbIpab TonlbKi na np!
Bbipab MOXa BbINPaMeHbBaLLb GNEKTPaMarHiTHbIs XBarti. Bbipad Mae MarHiTHbISt KaMaHeHTbI, SIKist MOryLb NepaLIKoAgilb Npaud
Kapapl&éCThIMyNsTapa, A3iGPLINATapa Ui iHWbIX MeA. Npbinaz. MaTbis 31eKTpaMarHiTHeIs XBasi MOryLb nepatikaakalle KapaslECTbIMyISTapam




abo iHWbIM MeabILbIHCKIM Npbinagam. Mepap kapbicTaHHeM, Napa3Maynsiile 3 BalubiM ypadyoMm, kab AaBefauua, Ui éclb y Bac sikin-Hebyasb
MebILIHCKIS NPbinafpl, Y TeiM MKy KapAblsCTeIMynsiTapsl. Kani Bam nagaetua, Wro Bopab 3amiHae MeabILbIHCKbIV MPbINaa3e, CrblHile Sro
KapbiCTaHHe HeaaknapHa i 3BspHeLecs aa ypada. M is1 yMOBB! ). Kani § Bac écub sikisi-Heby/A3b Me/ibILbIHCKis YMOBBI, SiKisi,
Ha Bally AyMKy, MOryLb nausiprelb af, Bbipaby, y TbiM niky, ane He abMsKoyBaloubICs: NpbINagki, cTpata npbIToMHacL, LicK y Bavax, ranayHbis
6oni, Nnapasmaynsiile 3 ypa4yom nepap BbikapbicTaHHeM Bbipaby. BbikapbicTaHHe iHTarpaBaHara fixtapbika BbidHayae agyyBasibHacub fa
ceaTna. BbIKaprCTaHHe ceaTna )‘/ paxbime Strobe (cTpo6) Moxa BbIKNiKaLe CyTapri ¥ niopzeit 3 hoTaapdyBanbHbIi aninenciﬂﬁ, WTO MOXa
npbiBeCLi fia Cyp’é3HbIX Tpaymay abo cMepui. CesiTno. Mosipk npama ¥ nixTapbik MoXa npbIBECL Aa HE3BaPOTHbIX Tpaymay 3poky. Beipab mae
MOUHbI CBETaAbI&A, 5IKi BbiMycKae MaryTHb! NpaMeHb y CambiM BbICOKIM PaxbiMe npaupl. A4bIcTKa. Bbik/ioubiue Bbipab nepap, BolkaHaHHeM
NoBbIX NPaLRAYP TaXHIYHara abenyroysaHHs i YbiCTki. HeaaknaHa adbicuie i npacywbiue BbIpab, Kani éH yCTyniy y KaHTakT 3 Bapkacwo L
3a5py,qx<aaan|KaM BeikapbicToyBaile Msikkyio 6e3Bopcasyto TkaHiHy (Mikpadiopy). Masbsraiiue TpanneHHs Binbraui y agTyniHbl.

Crpora BblKoHBaliLe YCe YkasaHHi i iHCTPYKLbli. He BbikapbicToyBaliLe Bbipab y 30He 3 naTaHubliiHa
HeGsICNeyHbIM acsipoAA3eM, y ThiM iy 3anpasadHbiX CTaHLbli a6o abnacuen, sikis YTpbIMAIBaoLb XiMiYHbIs PaYbIBbl a60 YacLLbl (3epHe), Mbi
abo meTaniyHbIf napaLuKi High- Consequence Activities. Bbicokacnenyas asenHacup. [3Tbl Bbipab He NaBiHEH KapbicTauua Tam, A3e siro
nanomka Moxa npblsecLi Aa Tpaymay, cmepui abo cyp’ésHara nawkopxanHs acapoasss. Radio Frequency Interference. PPanbiéuacToTHbis
nepaLwkofpl. Beipa6 pacnpauasaHbl ¥ agnasegHacyy 3 npasinami, ikis paryniolLb paapié4acToTHbIs BbINp . Beinp:

BbIpaby MoryLb afMoyHa ynibisaub Ha npaLly iHwara a1eKTpoHHara abeTanssaHHs, Bbiknikatoubl 360i § npatbl. Hymap mapani: GB500
Hapnseras npeinaga agnaesaae Yactupl 15 Mpasinay FCC. MNpaua nagnapaakoysaelya BbikaHaHHIO A3Box ymoy: (1) AaaseHas npbinaga He
MoXa BbIKfliKal nepalukogpl, (2) Npbinaga nasiHHa NpbiMalyb MioGklsi Nepallko/b!, YKMoUatoybl Nepallkofel, sikis MOryLib NpbiBecLy Aa
HsinpasinbHaii npaubl. BAYBAIA: [lanaeHae abcTansBaHHe 6bin10 NpaBepaHa i npbi3HaHa agnasefHbIM abmexxaBaHHsM Ans niv6asbix npblnag,
Knaca A, 3rogHa 3 yacTkaii 15 lMpasinay FCC. aTbisi abMexxaBaHHI pacnpavasaHbl A1s 3a6eCnsiuaHHs pasyMHan abapoHs! af NepaLukos npbl
aKcnnyatatli Belpaly ¥ kamepLpliiHbiM acsipoaasi. Beipab reHepye, BblkapbiCToyBae i MoXa BbinpameHbBaLls PaabIEacToTHbIS xsani. Kani &H
He ycTansiBaHbl i He BbikapbICTOyBaeLa Y aanaseaHaclyi 3 iHCTPYKLbIsii Na akcnayaTalpli, Bblpab Moxa cTeapalb nepaikobl Ans
pafblécyBsisi. Jkcnnyartaubis AaaseHara abcTansBaHHs Y KblION 30He MOXa BbiK/likalb nepatukopbl. Y raTbiM BbiNafKy KapbiCTabHIK NasBiHeH
6yn3e niksigasallb nepalkofpbl 3a acabicTbl KOLUT.

[HCTPYKUbIS KapbICTaHHS

Kpok 1: 3apapasiue GB500.

GB500 nacTaynsielua 4acTkosa 3apagpkaHbiM, ane nasiHeH Bbilb Lankam 3apajxaHbIM nepag, Yac 3apagki: 6-8 ragaiH
BblkapbicTaHHeM. Magknioybiue GB500 3 nanamoraii Npbiknagaemara agantapa Ha 12V ans6o .

apanTapa cinkasaHHs 56W XGC aa nopta 12V IN. GB500 nasiHeH 3Haxofgiuua y paxbime 12V azens BbikapbicTaHHe 12V kabens

3apam<i MepakaHaiLecs, LUTO ParynsTap HanpyXaHHs 3Haxo,q3iuua ¥ cTaHoBiWYbl 12V /Aa navarky nacrasHHara Toka anb6o agantapa
3apapki. Mopt XGC 12V IN pasniuaHbl Ha 12V, 5A ans 6scnedHan | a(ekTbIyHall 3apapki yHyTpaHara nepameHHaraToka Ans 3apagki
niTbieBara akymynsTapy. Y annasepHacui 3 npasinami FCC, Mbl paim He 3apakaub | paspapxalib uankam paspagyaHara 6noka. Yac
Bbipab afjHa4acosa. Yac s sapa;uq GB500 6ynze apposHisayua y 3anexHacui ag, yspoyHio 3apapki 6y,q3e 3MsHsLLA y
paspapy i BbIKapbICTaHal KpbiHiLbl CinkasaHHs. DakTbI4HbIA BIHIKI MOTYLb 3MsHALUA Y 3anexHacui ag y3poyHsi paspagy.

3anexHacui af ctaHy akymynstapa.




Mpbl 3apagubl, y3poBeHb 3apafa YHyTpaHara akymysnsitapa ag/ilocTpoysaeLua 3 ganamorait CBaTnoapléaay.
. CasTnogblénsl 6yayus Mirau,b Ha naziupisx «On» i «Off». MiranHe cribiHiLUa kani yce Harbipbl CBATNOAbIENA 3apapKi
- - . 6yayub yKmiodakbl. Mpbl NoyHait 3apaaubl akymynsTapa, 3anéHbl cestnoasién 100% Gyase ykmiodarbl, a CBATIOABIGAb!
25% 50% 75% 100%  3aPaja Ha 25%, 50% i 75% nepaitfyub ¥ ctan «Off». Yac ap vacy, 3snéHb cestnoasieén 100% Gynze miraup, wro
ykasBae Ha npauac TaXHIYHbIN AasapagKi.

12V 3apapka nactasiHHbiM Tokam (60W).

GB500 nasiHeH Bbiub Y paxkbive 12V ans 3apagki. MNepakaHaiilecs, WTo parynsTap Hanpy>kaHHs 3Haxoagsiyya § cTaHosilyel 12V aa navatky
3apapki. Napnyysite 12V kabensb ga nopta 12V IN, yctanssaHara Ha GB500, a gpyri kaHel, ga 12V sinki. Magkntousiue Boipab y 3acinkasaHbl
pas’ém 12V AUX (npblKypBasibHiK).

3apapka nepameHHbIM Tokam (56W).

GB500 nasiHeH Bbiub y paxkbiMe 12V ans 3apapki. Mepakaraiiecs, WTo parynstap HanpyxaHHs 3Haxopgiuta y cTaHoBiWYbLl 12V aa nauatky
3apapki. Napknioubiue 12V XGC kabenb aa nopta 12V IN, yctansisanara Ha GB500, a Apyri kaHel, aganTtapa cinkasaHHs ¥ agantapsl 56W
nepamMeHHara Toka (HacLeHHasi paseTka 3 nepameHHbIM Tokam y 100-240V).

CinkaBaHHe npbinag Ha 12V.

GB500 nasiHeH 3Haxoaaiyua y 12V paxesime, kab 3absicnedbiuys npauy nopta 12V OUT. Maanyusiue 12V kabenb ga nopta 12V OUT Ha GB500,
a apyri kaHey ga pas’éma 12V (12V AUX/npbikypBanbHik). Makaniodbiue nobbl cTaHaapTHbIbl Beipab Ha 12V (vakc. 15A) 3 Binkai Ha 12V i
yKnoubite GB500 (nasiupis) «<On», ka6 navaub cinkasaHHe npbinagbl.

Kpok 2: MapkniousHHe aa akymynatapa.

YBaxrisa npaubitaiue KipayHiLTsa kapbicTanbHika TpaHcnapTHara CpOAKY ¥ ThiM, WTO AaTblHbILUA KAHKP3THbIX Mep 3acuspori i
|pIKameHayeMbIX METap.ay YKMOUY3HHS ayTamaﬁlmo lNep: Lecst Y np: Hanpy>aHHsi i XimiyHara cknagy akymynstapa.
3ssipHiLlecs fa KipayHilTea KapbiCTanbHika akymynisiTapa nepaj BbikapbicTaHHeM Bbipaby. GB500 BblkapbicToyBaelila Ans 3anycky TonbKi
12-BoNbTaBbIX i 24-BONbTaBbIX CBIHLOBa-KICNOTHBIX aKyMynsiTapHbIx cicTam. Mepap, naakiousHHeM Aa akymynstapa, npasepLe HanpyxaHHe
cicTambl. Hikoni He aMsHsifiLe HanpyaxHe, nakysib nNpbIGop nafny4aHbl Aa 6atapai. 3MsHANLE Hanpy>KaHHe TOMbKI Tafbl, Kasi npbIoop
BbIK/TIoYaHbI. MepakaHaiiliecs, LITO Maxasik Bbibapy HanpyxaHHs 3HaxoAsilua y NpasinbHbIM CTaHOBIWYLI (12V Ui 24V) iapnassaae sanycky
akymynsTapHaii cictambl. [la GB500 He naapixoA3alb iHLbIA Thinbl akymynsTapay. BeisHaqbilie NpasinbHyIO nanspHacub Knem akymynstapa.
CraHoyu4as knema n; nitapami Ui ci (POS, P, +). AnMOyHbI nonioc, siK npasina, NasHayatbl nitapami abo cimsanam
(NEG, N, -). HecTsapaiiue nagny4sHHsy na kapbioparapa, nanlym,lx NiHii a60 TOHKIX AaTansy 3 nictasora metany. MpbiBeaseHbIs HXX3N
iHCTp\/KleIi npbi3HaYaHbl ANs aAMoyHai CICTaMbI 3a3siMeHHs (Haitbonblu pacnaycioaxanar). Kani Baw ayramabine 3’aynseuua npaknagam
CTaHOYublii CICTAMbI 3a3sMNEHHS (BeNbMi paaKa), NPbITPbIMAIBaALECH NPbIBEA3EHbIX HDKAI IHCTPYKLIbIV Y 3BapOTHLIM Napagky.

1.) JanyublLe agMoyHbl (HOpHbI) 6yCTIPHBI MakciMarbHbl KaHaKTap fga agMoyHara nopTy Ha GB500.

2.) Janyubile CTaHoYubl (YbIPBOHbI) GYCTIPHBI MaKCiMalbHbl KaHaKTap Aa cTaHoyqara nopTy Ha GB500.

3.) Baycénpl aubllyaiilie Knembl fa aanyysHHs sauickay. SAYBAIA: HicnpayHbls 3/y4aHHs a60 6pyaHbIS KneMbl MOryLb BbIK/liKaLb YTBapaHHE
AbIMy. AKyMynsiTapbl 3 Be/bMi Hi3kai Hanpyrai Takcama nasbiluatoLib WaHLbl YTBAPIHHS AbIMY.

4.) Mapnyybilie cTaHOYYbI (YbIPBOHbI) BYCTapHbBI MakciManbHbl KaHakTap Aa ctaHoyyara (POS, P, +) TopminaHy akymynsitapa.



5.) Oanyybiue anmMoyHbl (HOPHbI) ByCTapHbl MakciManbHbl kaHakTap aa agmoyHara (NEG, N, -) Tapminany akymynsitapa abo waci TpaHcnapTHara
cpoaka. (3assmneHHe Ha Kopnyc Moxa Gbillb HeAAP34HbIM MPbI 3aMyCKy af] BOHKaBail KPbiHiLll NPbiaf 3 BbICOKIM SHepracnasiBaHHeM).

6.) MNpbl aaKOY3HHI, agKoYaliLe y 3BapoTHai NacnsfoyHacL, BblAansioybl NepLbiM aAMOYHbI KaHIKTap (a60 CTaHoYu bl Ans CTaHOYHbIX
ciCTaM 3a3sMNeHHs).

Kpok 3: 3anyck.

1.) MNepakaHaiiuecs, WTo yce cinasbisi Npblnaabl ayramabins (hapsl, pagslé, KaHAbILbISHEP i I.[1.) BbIKIO4aHb! Nepag YKIo4aHHeM aytamating.
Kani ayTamabine acHa4aHs! ranoyHeIM BeIk/louasbHikaM, NaBsipHILE SFo Y CTaHOBILLYA «YKIloYaHa».

2.) HauicHiue Ha KHOMKy cinkaBaHHs, kab navaup 3aryck. Yce CBATNOAbIEAb! GyAyuUb Miralb, Nakassaioybl, LTO AHbl (hyHKUbISHYIOUS HanexXHbIM
ubliHam. Kani Bbl NpasinbHa nagkoybliics aa aKymynsitapy, sarapbilua 6enbl ﬁyCTSth\ CBSITNIOABIEA. Kani knembi aKkymynsitapa 6bini
napKnioYaHbl  38apoTHbIM NapajKy, 3arapbiLita YbIPBOHbI iHAbIKATap Namblsiki. Maakmioublue CICTaMy abpaTtHbiM YbiHam, Kab nikBidasalib
namblnky i nabaybilb 6enbl 6yCTapHbI CBATNOABIEA. Benbl 6ycTapHbI CBATNOABIEA 3arapbilua, kani GB500 6yase raTosbl Aa 3anycky
ayTamabins. MNacns BbisyneHHs akymynsiTapa nadHeuua 60-cekyHaHbI aanik 6nakaBaHHs na yace.

3.) Macnpabyiue 3anycuiub pyxasik aytamabins. Pyxasiki 6onbluacui ayramabingy HeagknagHa sanycusyya. Kani pyxasik He 3anyckaeuua
afpa3y, navakare 20-30 cekyHp, i nacnpabyiile isHoy. Ma i T9pMiHy 60-cekyHAHara TaiM-ayTy HeabxoAHa BbIK/OYbILbL CinkaBaHHe
npbinagel, 3aTbiM 3HOY YKNOUbILL SIr0 | Navalb 4aprosyto nNpausaypy 3anycky. He cnpabyiiue sanyckaub ajramabinb 60nbLu, YbiM NsiLib

(5) nacnspoyHbIx pasoy 3a nepbisf Y natHauuaub (15) xsiniH. Jassonbue GB500 agnavbile Ha npausary nstHauuaui (15) xsiniH, nepLu Ysiv
cnpab6aBsalib 3anyckalb pyxasik 3HOY.

4.) Macna Taro, sk Bbl 3anycLini ceoi aytamabinb, aanyybile Knembl akymynsrapa i sHimite GB500.

60-ceKyHAHbI Taillm-ayT.

3BapoTHbl agnik 60-cekyHaHara Taiim-ayTy nadbiHaellla nacns BbisyneHHs akymynstapa aytamatins. Mpas 60 cekyHp hyHKLbIS 3anycky
pyxasika afi BOHKaBait KpbiHiLbl Gnakyetiua. CBATOAbIEN NaBbILLSHHS HAaNpYXXaHHs 3racae, a CBATNOAbIEAL! 3apajia yHyTpaHara akymynstapa
npbinagbl aalocTpoyBatoLb bsryybl Y3poBeHb 3apafa. [ns agHayneHHs dyHKLUbli 3anycKy af BOHKaBal KpbIHiLbl HaLiCHILLe Ha KHOMKY
CinkKaBaHHS A1 aQK/IFOUY3HHS CinkaBaHHsA npbinagpl. MoTbIM 3HOY HaUjiCHILe Ha KHOMKY CinlkaBaHHs Ans YKOUYSHHSA CinkaBaHHs i nayTopHamn
aKTbIBaLlhII yHKLBIi 3aMyCKY afi BOHKaBail KPbIHiLbl.

60 CEKVH,ELHI:I TAAM-AYT AOK/TFOYAELILIA ¥ PXKbIME PYYHOTA KIPABAHHS. KAJTI T3Thl POXbIM YK/TKOYAHbI, CITKABAHHE BYA3E
MALABALILIA NMACTAAHHA. [U/19 MAKCIMAJIHATA MABESTIYSHHA KONTbKACLI BAMYCKAY POKAMEHAYELILA ALK/TIOYALL MPLINALY
3HELLIHEFA 3AMYCKY ALPA3Y XX MACIS TACMAXOBAIA 3AMYCKY PYXABIKA AYTAMABLSIS.

Hiska Hanpy>aHbisi akymynsiTapbl i pyyHoe ckacaBaHHe

GB500 npbi3HavaHbl ANs npatsl Ha CBIHLOBA-KICNOTHbLIX akymynsTapax 3 3 Aa 12 BonbT. Kani akymynstap Hixaii 3 BofbT, GyCTIpHbI
cesTnoabién 6ynse Ha nasiupli «Off». MaTa nakassae Ha Toe, WTo GB500 HA MoXa BbIsBiLL akymynaTap. Kani Bam Tpaba 3anycuils akymynsTtap
HiXK3 3a 3 BOMbT, Maelua yHKLbIS py4HOra ckacaBaHHs, sikasi Aassansie npbiMycoBa 3anycLilb MYHKLbIO YKIOUIHHS.

BATA.
KAPBICTAVLIECS F3TbIM PO>KbIMAM 3 BANIKAV NMEPACLIAPOIAN. PXKbIM MPbISHAYAHbBI /151 12-BASIbTOBbIX Lil 24-BAJIbTOBbIX



CBIHLIOBA-KIC/IOTHbIX AKYMYJISTAPAY. MEPAKAHAMLIECS, LUTO MAXABIK 3HAXOASILILIA ¥ MPABIIbHBIM CTAHOBILLYbI (12V

LI 24V) | MTAOBIXOA3IUb OJ153 3AMYCKY AKYMYJIATAPHAI CICTOMbI. ALK/TFOYAHDIA K CICTOMA ICKPbI, TAK | 3BBAPOTHASA
NANIAPHACLIb. HALJABAMLIE ACAB/IBYIO YBATY NANSIPHACL|I AKYMYJIATAPA NMEPAL YKITKOYSHHEM ISTATA POXbIMY. HE
LAMNYCKAWLE CYTbIKHEHHSA LIl CYMALIY3HHA CTAHOYYbIX | ADMOYHbIX KITEMAY AKYMYNIATAPA, 5O M3TA BYA3E JABALIb
ICKPY. F3Tbl PO>KbIM BbIKAPLICTOYBAE BSAIKYIOHATIPYTY (OA 1000 AMIEP), LLITO MOXA BbIKJIIKAL ICKPY | LIANSIO MPbI
KAPBICTAHHI HEHAJTEXXHbBIM YbIHAM. KAJTI Bbl HE YNOYHEHbIS ¥ BbIKAPLICTAHHI POXKbIMA, HE YKJTOHALIE A0 | 3BEPHILIECS

[IA MPADECISIHAJTY. @ @ @ @ @ @ @

~

p
GB500+ ‘(@) 12V o %t anal

NOCO 6250A
B TMAX
® 00S @

e e

® © ©®




1. YHyTpaHb! §3poBeHb 3apaja akymynstapa ajaHaqae y3poseHb 3apaja yHyTpaHara akymynstapa.

2. CesiTnopbién Hot (ropayva) rapbilib YbIpBOHbIM, Kani Npbinaaa ¥ npauoyHLIM cTaHe ane Habnixaelua aa neparpasy. Miratoubl kKpacHs!
aaHavae, WTo BbIpab 3aHaaTa rapaybl As 3arnycy, ane acTaTHisi hyHKLbIi S4LIS anepaTbiyHbIs.

3. Ceatnoppién Cold (xanogHa) rapbiup CiHiM. Beipab 3Haxoagsiyya ¥ npauoyHsIM cTaHe ane Habnixkaeuua fa Hixaiwan aanylwyansHan
TamnepaTypHaii Mskel.Miratodbl CiHi yka3sae Ha Toe, WTO Npbinafa 3aHafTa xanoaHas Ans 3anycky, ane

iHLWbIA DYHKLbI ALLY2 anepaTbIyHbIS.

4. CeaTnoAblER NaMbifKi KpacHara Konepy ykodaeyua npbl paBepce nansipHacy.

5. IHabiKaTap Hanpy>aHHsi nakassae Hanpy>aHHe CicTambl akymynstapa GB500 ¥ naaseHsl MomaHT. 12V rapbilb 6e/biM Konepam Y paxbime
Ha 12V i ciHim konepamy paxbime 24V.

6. KHonka cinkaBaHHs nasiHHa 6blLb HaLiCHeHa, Kab yKoublLb L BbIK/OYbILb 6OK.

7. CeaTnoapIén cinkaBaHHs rapbilb 6enbiM Konepam npbl yKovaHbIM 6r1oke.

8. Y6ynaBaHbl BanbTMETP CUbITBAE HaNpyXaHHe akymy/sitapa TpaHcnapTHara CPoAKY ANs nallbipaHai AbisrHOCTbIKI | npaayXineHHs
HAcnpayHacusy. BanbTmeTp ayTamaTbiiHa cubiTBae Hanpys>kaHHe flobora akymynsitapa (a6o akyMynsiTapHbiid CICTaMbI), Kasni Knemb!
akymynatapa nagnyyaHbisi, Hasar i Tafbl, Kani npeinaga sbiknovaHa. BanstMeTp cubiTBae HanpyxaHHe ag ~ 3V ga ~ 30V. Kani nagnyyaHb!
aKymynsiTap Hixxai 3a 3V, Hivora He 6yase agnocTpoysauua. Y ratan cityausli Tpa6a agaHaublLb Harpyski Ha akymynsitap (yknouaHbis apb!
Ui KaHAbILLIAHEP NepameHara Toka), sikisi naBiHHb! BblLib BbIK/IOYaHI, NepLU YbiM cnpaGasatib 3anyclilb pyxasik. Makysib NpeIGop YKouaHs! i
nacnsi BbisiyneHHs 6aTapai, BanbTMETpP aanocTpye 60-cekyHAHbI aaik Yacy YakaHHs.

9. BycTapHbI CBATNOALIEA 3arapaeLiia GenbiM Konepam, Kani 6ycTap akTeiyHbl. Kani npeinafa npasineHa nagkiioyaqa aa akymynstapa,
GB500 ayTamatblyHa Bblsysise akymynsTap i nepaxoasiub y 6yCTapHbl pabiM (6enbl CBATNOALIEA Mirae Npbl akTblyHal OYHKLbIi py4Hora
cKacaBaHHSi).

10. CBsT én py4Hora CTaHOBILLA YbIPBOHBIM MPbl YKIOUYaHbIM P3XKbIME Py4HOra ckacaBaHHS.

11 KHonka py4Hora ckacaBaHHsl. [1ns YKNouaHHs, HauicHiLe i YTpbiMniBaiile Ha npausary Tpox (3) cekyHa. YBATA: KHonka agknoyae paxbiM
Bsicnexi i ypy4Hyto npbiMyluae akTbiBaublio BycTapa. KapbicTaliuecs Tonbki Tagpl, kani 3apap,

aKymynsitapa BefibMi Masibl 1151 BbISYNEHHS.

12. KHonka BbiGapy HanpyxaHHs. Mepaknoyaelya namix paxeimami y 12V i 24V,

13. KHonka paXkbiMy cBATNa fassansie BbiGipaub capof, 7 cBeTnasbix paxbimay: 100%> 50%> 10%> SOS>MiraHHe>CTpo6> Bbikn.

14. Ceatnopbién USB Out ceeujyya 6enbiv. OyHkubis USB Out Mmoxa BblkapbicToyBauua ¥ aboasyx paxeimax 12V i 24V.

15. Ceatnoabién 12V Out caeujyya Genbim. DyHKupis 12V Out Moxa BbikapbiCToyBaLua ToMbKi ¥ paxbsive 12V.

16. CeaTnoabién 12V ceeujyya 6enbiM. OyHKUbIS 12V Moxa BblkapbicToyBauua ToMbKi ¥ paxbive 12V.




K HACnpayHacusy

o

Mambinka

ToxHiYHbIA XapaKTapbICTbIKi

CBSTNOALIEN NaMBIIKI: YbIPBOHbI
Konep

CesaTnoabIén NambInki:
yenbilka

CesaTnoapién nambinki:
yCnbilKa
CesaTnoabIén NambInki:
yenbilka

CBATNOALIEN NaMbI/IKi:
YatblpoxpadoBasi (4) ycrbiluka

apsinas (1)
[Mpoityas (2)

Tpoityas (3)

CBATNOALIEA NambinKi: Mauipasosas
(5) yenbiwka

Boisiynena 3sapoTHasi nansipHacub./Mepanyusile nansipHacue akymynsirapa.

KapoTkae 3amblkaHHe Ha knemax akymynsitapa./Beiaaniue yce Harpyaki, nepanagkioublue Knemb!
[ akymynisitapa.

Mepbisp ykniousHHs 6onblu 3a A3ecsub (10) xBiniH. /Bbiknioublle 610K, 3aTbiM YKIOYbILE CinkaBaHHe.
YHyTpaHas HsicripayHacb ranoyHara Bb\Kmouaan\Ka /I'IepaKaHaMLlecﬂ LWTO Maxasik Hanpy>KaHHs!
npasinbHa ycTanssaHbl Ha nasitpito ¥ 12V anbbo 24V.

I'Ia;lqac BHPBJJKI C'IHOI/IIZ\C'IeHa Ap3HHas avaiika akymynsTapa. AJJKI'IK)HbILle 6nok i BEﬂpHILleCﬂ y
cnyx6y nagTpeimki NOCO.

Mambinka Tokasaii neparpyski XGC OUT./Beinaniue Harpyaky 3 XGC OUT, a noTeiM aaktoubILe i
yKﬂIONhIL(e ClnKasaHHe.

l+

CBSTNOALIEN Neparpasy: He Miprae

CesATNOAbIEA NEparpaBy: Miprae

«CBSATNOABIEA NeparpaBsy: yce
CBAT/IOABIEAbI MiraloLb, TIOTbIM
BbIK/IOYaIOLLa»

AI'IEDBT uankam npauasfosibHbl, ane Haﬁmxaeuua aa BEDXHRVI TSMI'IepaT\/pHaVI MSIXKbl. /ﬂaSEOHbL\e
610Ky acTbiLb.

Bnok 3aHapTa ropaybl, kab sanycuiyua, ane yce iHwbis GyHKUbI SWYa gacTynHbls./[a3sonble acTbilb.

Bnok 3aHaaTa rapaybl, kab sanycuiuua i aKTbisabalb yce iHwbIs hyHKupli./ [lazsonble 610Ky
acTbiupb | NnepaHsAciue sro \/ 6onbLu XanofgHbl nakowu.

Cesatnogblén xonaga: He Mirae
CesaATnoaplén xonagy: Mirae
“«CpaTnofplén xonaay: yce

CBAT/IONBIEMLI MiratoLlb, MOTbIM
BbIK/IOYaIOLL@»

Bbipab uankam npauasfosbHbl, ane Habnixaeuua Aa HixHs MsXXbl TaMnepaTypel./[assonble
6noky Harpauua.

Bnok 3aHapTa xonagHsbl, kab 3anycujyua, ane iHwbis MyHKLbI AWYa AacTynHbis./ [Jassonble 610Ky
Harpauua.

Bnok 3aHaaTa xonaaHsl, kab 3anycujiuua aéo BblKaprCTale iHWBISA hyHKUbIL./ [Jassonble 6noky
Harpayua | HepaHsciue sro y uennae namsiLuKaHH

ToxHiuHas HaTaTka

NiTbI-iéHHBIS aKyMynSiTapbl CAMaCTOIIHA HArpaBaioLLa Mpbl BeIKapsICTaHHi. Kani ykniouaeuua
cBsTNOAbIER X0Nada, nacnpabyiile 3anycuilb 610K HekanbKi pasoy Kab pasarpalib akymysisTap i
nikBigaBaub Namblinky. 3eblvaiiHa 3-4 cripobbl 3amycKy AAacTaTKOBbI, kKab nparpaub akymynatap i
niKBiAaBaLlb NambInKy».



BycTap cegTna He
afIlocTpoyBaeL|la npb!
npasifibHbIM NaAKNKOY3HHI
Kabens

MapkniouaHbl akymynaTap Hixan 3a 3- BonbT / Agkiodbile yce Harpyski i nacnpabyiiue 3Hoy, abo
YKNIOYbILL PXbIM PyYHOra cKacaBaHHs.

TaXHiYHbIS XapaKTapbICTbIKi

YHyTpaHb! akymynstap:
MikaBbl HasAYHbI TOK:
MpauoyHas Tamneparypa:
Temnepatypa 3apagki:
TamnepaTtypa 3axoyBaHHS:
USB (Bbixap):

12V (yBaxop):

12V (Bbixap):

Koxyx kopnyca:
AcCTyp)K3HHe:

Mamepsi (A x LWL x B):
Bara:

NiTbIN-i€HHbI (BT/Tap3ina 266)

6250A

An -20°C pa +50°C (-4°Fpa +122°F)

0°C pa +40°C (32°F pa +104°F)

-20°C pa +50°C (-4°F pa +122°F) (csipapHsas Tamn.)
[OBaictbl 5V, 2.1A

12V, 5A

12V, 15A

IP65 (napTbl 3aMKHEHbISY)

HaTypanbHas kaHBeKLbIst

12.25 x 8.25 x 2.25 uani (311.15 x 209.55 x 57.15 mm)
19 yHTHI



paHTbIs

NOCO Genius AagsiH (1) rog rapaHTbli.

Kamnatis NOCO («<NOCO») rapaHTye, WTO raThl Bblpab («Bbipab») 6yase BonbHbI af AddekTay MaTapbisny i kamnaHoyki Ha npausary agHaro (1)
roga 3 MOMaHTy Habbluus («FapaHTbliiHbI Nepbisay). [JadekTbIyHbIA Bbipabbl, 3aparicTpaBaHbif Ha Npausry rapaHTbliHara nepbisgy, 6yayub, 3
ynikam aHaniay TaxHidHait napgTpeivki NOCO, anb6o agpamaHTaBaHbls anb60 3aMeHsHbIS Ha HOBbIsl. 3anacHbis 4acTki i Bblpabbl 6yAyLib HOBbIMI
ansb6o NpauoyHbIMI, NapayHanbHbIMI Na (yHKUbISHaNbHACUI | NpapyKubIiHacLi 3 apbiriHaibHal yacTkail. SlHbl fjacTaynsiouua 3 rapaHTbisi,
nepakpblBaloyait actatak rapaHTsiiiHara nepbisgy. AILKASHACLIb NOCO ¥ CYBAA3I 3 r3ThbIM [ATABOPAM ABMSKOYBAELILIA 3AMEHAN
Ll PAMOHTAM. ¥ MAKCIMAJIbHA [IA3BOJIEHA/ 3AKOHAM MEPbI NOCO HE HSICE_AHISKA ALKASHACLI NEPAL, MAKYMHIKOM
BbIPABY LI JIOEbIM TP3LUIM BOKAM V TbiM, LUTO OATbIYbILILIA CMELIAMbHbLIA, YCKOCHAN, I'IACJ'Iﬂ,CLOYHAVI Ll Y3OPHAN
LUKOAbI, YKITFOYAIOYbI, AJTE HE ABMQ)KOYBA}OHbICH CTPATAMI ¥ MPbIBbITKY, MALUKOOXKBAHHIO MAEMACLII, TPAYMAY ACOBbI,
Y3HIKAIOYbBIX Y JAYLIHEHHI A BbIPABY | MA JIFOBOV

MPbIYbIHE, HABAT | TALbI, KA/ NOCO BbI/IO BAAOMA AB MAMYbIMACL TAKIX MALLUKOOXKBAHHSAY. M3ThIA TAPAHTII MEPABBILLIAIOLIb
YCE IHLbIA TAPAHTbII, BIDABOYHbISA, PASYMEKOYBIACSH, CTATYTHbIA | IHLUbIA, YKTFOYAKO4bI ANIE BES ABMEXXABAHHSAY TAPAHTbII
HA KAMEPLIBIHACLIb bl NPBIOATHACLb AN KAHKPOTHbIX M3TAY [ibl M3TAY, YBHIKAIOYbIX Y YAC BAA3EHHA 3A3ENAK,
KAPBICTAHHS Obl TAHOJTO. Y BbINALKY HAAYHACLI 3AKOHAY, LUTO OATbIYYLILA FAPAHTBIV, YMOY ABO ABASALIENILCTBAY, KIS
HE MOTYLib BblLb BbIK/TKOYAHbI LI SMEHEHbI, 'STbl APTbIKYJT BACTAELILA MAKCIMAJTbHA MPBIMAHATIbHBIM Y MEXKAX 3AKOHA.

[aTas rapaHTbif BolpabneHa NOCO, siro adiupliiHbIM AbICTPbIG’I0Tapam Li napcaaHikaM BbIK/OYHA Ha KapbICLpb MepluanayatkoBara nakymnHika
Bbipaby i He Moxa Gbilb nepaganaeHail. Kab adopmilb rapaHTbIiHyio paknamaubiio, nakymnHik nasiHeH: (1) 3anbiraub i atpsiMalb HymMap Aassosy
Ha BApTaHHe TaBapy (<RMA») i Banopaub iHbapmaubisin a6 MecuasHaxopkaHnHi UaHTpa (“Return Locltion”) af napTpeivki knieHtay NOCO,
Hanicaywel Ha nowTy support@no.co a6o natanedaHasayiwbl Ha 1.800.456.6626; (2) nacnaue Beipab, y TeiM Niky Hymap RMA, KeiTaHupllo a6o
nnarty rapaTsli (nnara natpabyeuua kani ancyTHivae KeitaHupis) y 45% ap pakamerpasaHara posHidHara KowTy AadekTblyHara oipaby

( «MapaHTblitHas nnata») [RMA 6yase ykntovaups y csibe npbigatHyto cymy rapanTelil. HE JACBITAVILIE BbIPAB BE3 ATPbIMAHHSA RMA AL
NAOTPbIMKI KAMIMAHII NOCO.

MAKYMHIK HACE (I MABIHEH 3PABILIb MEPALAMJIATY) ALKASHACLb 3A YMAKOYKY | TPAHCMAPTHbIS PACXO[bI, 3BS3AHbIS 3
ALrPYBKAW BbIPABY HA TAPAHTLIVIHAE ABCJTYTABAHHE.

HAMTEO3A4b! HA BbILLIS CKASAHAE, T3TA FAPAHTBISA JIIYbILLA HECAMPAYAHAW | HE PACMAYCSAOXKBAELLIA HA BbIPABbI, SKIS: (a)
BbIKapbICTOYBaniCA He Na NpbI3HA4Y9HHI, BbIKAPbICTOYBANICS HANPaBiNbHA, NaABAPranics 3Mnoy>biBaHHIO abo HeacUAPOXHaMy abbIXOXKaHHIO,
aBapbIsiv, HNPaBiNbHaMy 3axoyBaHHIO, dKCM/lyaTasanics Ba yMOBaxX 3asiliHsra HanpyaHHsi, TaMMNepaTypel, WOKY, aGo BiGpaLblil, HArnea3syb!
Ha pakameHgaupli NOCO na 6sicnedHamy i achekTbiyHamy BbikapbiCTaHHIO; (6) HANpaBinbHa ycTanseaHbl, BblkapbiCTaHbl L TaXHIYHA aGenyskaHbl;



(B) 6bini 3MeHeHbl 6e3 nicbmoBait 3roabl NOCO; (r) 6bini pasabpaHbl, 3MeHeHbl a6o agpamaHTaBaHbl HE nepcaHanam kamnaxii NOCO; (n)
AatekTbl, ab sikix 6bl10 NaBeAaMneHa nNacns rapaHTbliiHara nepbisiay.

FAPAHTbISI HE PACMAYCHOXKBAELILIA HA: (1) HapManibHbl 3HOC; (2) KACMETbIYHbIS NALWKOAKAHHI, SIKist He YrnblBatoLb Ha hyHKLUbISHaNbHACLb;
abo (3) Bbipabebl, Ha siKix afiCyTHIYae, 3MeHeHb! Lii cancasaHbl cepbiiiHbl Hymap NOCO. Bbl Moxale 3aparicTpasalib Ba Bbipab NOCO y IHTapHaLe
na agpace: no.co/ register. Kani § Bac écub NbiTaHHi WTO Aa rapaHTbli a6o Bbipaby, ckaHTakTyhuecs 3 nagTpeivmkan NOCO (appac anekTpoHHan
nowThl i HyMap TanedoHa ykasaHb! Bbilwaii) a6o niwbite Ha: The NOCO Complny, Ot 30339 Dilmond POrkwily, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCOBOOST MAX GB500+

HEBE3MEKA [NOCIBHMK KOPUCTYBa4a Ta rapaHTis

B Pu®s

MEPE[ BUKOPUCTAHHAM L€ NPOAYKLIT YBAXXHO NMPOYUTANTE BCIO IHOOPMALLIIO
LWOA0 TEXHIKN BE3MNEKWU. HegoTpuMaHHA LUMX IHCTPYKUIN i3 TeXHiku Geanekn moxe
cnpuunintn YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BUBYX, NOXKEXY, wo B pesynbTati
moxxe npussectu ao CEPMO3HUX TPABM, CMEPTI un NOWKOAXEHHA MAUHA.

YpaXKeHHA eNeKTPUIHMM CTPYMOM. [laHa NPOAIYKLIs € €N1EKTPUHHIM MPVYICTDOEM, BUKOPVICTAHHS!
SKOro MOXe Npu3BeCTN A0 YPDKEHHS €1EKTPUYHUM CTRYMOM | CNPUYUHUTIA CEPUO3HI TPaBMM. He
nepepi3anTe Kadesil XVBNIeHHs. He 3aHypionTe NPUCTPIN'y BOAY Ta HE HAMOYYIATE MOTO.

BuGyX. BIIKOPVICTaHHA HECYMICHOTO Ui MOLUKO[PKEHOTO akyMy/ISTOpa, @ TaKOX 3a/ILLIEHHS

1010 063 Har/1sidy Pa3oM 13 NPVCTPOEM MOXE IPU3BECTY 10 BIOYXY. [ i} YaC BUKOPWCTEHHS He
3a/MLanTe NpUcTpin 6es Harnsdy. He HamaranTecs 3anyCTuTi NOLLKOLDKEHIA Y11 3aMepania
aKyMynsaTop. [IpUCTPIV Cif BUKOPUCTOBYBATY JIWILLE 3 akyMY IS TOPaM PEKOMEH0BAHOTO BOSbTaXy.
BKOPVCTOBYITE MPUCTPIN Y AOOPE MPOBITPIOBAHNX MPUMILLIEHHSIX

ToWwKOMKEHHA oueil. if 4ac POBOTU 3 NPUCTPOEM BUKOPVICTOBYITE 3aXVCHI OKy/ISp. X
AKYMYSISTOPI MOXYTb B1OYXHYTV Ta CIDVUMHIATIA NOSIBY JIETIOHMX YTaMKIB. KICNIOTa B akyMyisTop)
MOXXE NPU3BECTU A0 MOLUKOIKEHHSA O4EN | LLIKIPWU Xpasw Il NOTPANNAHHSA B OYI YW Ha LWKIPY, NPpOMUATE
YpaKeHy AiNaHKY BEIMKOIO KINBKICTIO BOAM Ta HEraiHO 3BEPHITLCS 0 TOKCKKOSIOra.

Moxexa. [laHa NpoayKLs € eNeKTPUYHAM MPUCTPOEM, KW BUAINSE TEMNIO | MOXE CMPUHUMHUTY
onikn. He HakpusanTe NpucTpin, [if Yac BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOIO HE KyPIiTh Ta HE BUKOPUCTOBYITE
Oy[ib-5IKe [DKEPENO eNeKTPUYHO! ICKPU Ui BOTHIO. TpU1MaliTe NPUCTPIN NOAani Bif JIerko3anummcTinx
MaTepianis.

Bun6yxoBi rasu. beanocepesHs po6oTa 3i CBUHLEBO-KUCIIOTHYIM aKyMYy/ISTOPOM € HEGE3MNEYHOD
[ig, Yac 3BMYariHOI POBOTU akyMyIATOPU BUROBISKOTL BUOYXOBI radu. LL06 3MEHLIUTI pU3KK BUOYXY
aKymynisTopa, 0TPUMYUTECS BCIX ICTPYKLM I3 TEXHIK BE3NEKy, a TAKOX IHCTPYKLM, BKagaHMX
BUPODHWKOM akyMy/ISTopa Ta BUPOGHVIKOM Oy/ib-SKoro obnajHaHHs, sike y/e BUKOpVCTOBYBaTICS,
663NeCOPE/IHB0 3 aKYMYJISTOPOM. [ lePErfISHLTE NONepeiKyBasbHi MapKyBaHHs Ha WX MPUCTPOsX |
Ha [IBUTYHI.

YKpaiHCbKa

[AnA oTpMMaHHA AOTAaTKOBOI
iHchopmauii Ta niaTpUMKK
BipBipaiite:

WWW.NO.CO/Support




Baxnuei 3ac PEXEHHA TEXHIKV 6e3nekun

YBATA

Py4Hui pexxim sigkntovae Bei 3axoamn 6e3nekn. HenpasubHe BUKOPUCTaHHS Ta/abo irHOpyBaHHS HaLLIVX pekomeHaaLiin
3 BUKOPVICTaHHS MOYKe NPU3BECTY 10 TpaBM abo CMepTi Ta No36asyiTk Bac rapaHTil. 3arpo3a Moxexi, B1udyxy Ta N
onikiB. He posbupaiite, He namawite i He HarpisaviTe BuLLe 60°C (140°F) Ta He cnantonTe. Liei npucTpivt npraHayeHuin
L1 TUMYACOBOrO BUKOPVICTaHHS Ha BIAKPUTOMY MOBITPI. [1p1 KOPUCTYBAHHI LiiM MPUCTPOEM Y BOJIOTVX YMOBaX CJlif,

[OTPYIMYBaTNCS PO3YMHOI 06EPEXHOCTI.

3ACTEPEXXEHH# o o ‘ . ) o )

He nepesapsimpkaiite BHYTPILLHIA akyMysTop. JUBITLCS IHCTPYKL[O PyudHIin pexxiiM. He nanite, He 3anaitonTe CIpHUK i
3anooiranTe nossi iIckop no6m3y 610Ky XUBNEHHS. 3apsmKaniTe BHYTPILLHI akyMy/ISToOp JviLle y A0Bpe MPOBITPOBAHOMY
MPUMILLEHHI, KOS BiH HE BUKOPACTOBYETHCS.

Hebeaneka TpaBMyBaHHs Jtofei. He BUKOPVIGTOBYWTE Liei NPYCTPIN SIKLLO WHYP XXVBAEHHS abo kabeni akymynsropa
6Y/1b-SKM YMHOM NOLUKOIDKEHI. Liei NpucTpil He MpraHaveHnin A1 BAKOPUCTaHHS B KOMEPL{HOMY O0'€KTi 3 HalaHHs
PEMOHTHUX nocsyr. Liei npucTpiin npruaHadeHnin ans 3bepiraHHs B NPUMILLIEHHI, KON BiH HE BUKOPKICTOBYETLCS.

NpVCTPIN He cnif 36epiraTii i 3amLwaTi Ha BIZKPUTOMY MOBITPI, KON BiH HE BUKOPUCTOBYETLCS.

Mponosuuia 65. 3akoH WwTaty KanidopHis “Ipo rapaHTysaHHs 6e3nekvt NUTHOI BOAW Ta 3axucTy Bif, TOKeuuHocTi” Big, 1986 p. Knemw i wtupi
aKyMYJIATOPA, & TaKOX BIAMNOBIAHI aKCecyapu MICTSTL XiMIUHI DEHOBMHM, Y TOMY UMCHi CBUHeLlb. BianosiaHo ao 3akoHopascTsa wrary KanichopHis,
Ui PEYOBVIHI CIPUYMHSIOTL NOSIBY PAKOBUX 3aXBOPIOBAHb, BPOXKEHVIX Baf, Ta iHLLIMX NPo6ieM i3 penpoaykTVBHICTI0. OCOGUCTI 3axoam Gesneku.
BukopycTOBY#ITe NPUCTPIV N1LLE 3a NpU3HaseHHsaM. Baxknneo, 1wob Henofanik nepebysana ocoba, sika Morna 61 NpuiAT Bam Ha JorMomory B

pasi Haa3BMYaHOT cuTyaLli. Ha BUNagoK ypaxkeHHs KUCIIOTOK akyMynsTopa noTpibHo MaTti nobamsy 3anac uictol Boau Ta Muna. g yac pobotu
no6/IM3y akyMyISTopa BUKOPUCTOBYITE 3aXVCHI OKYNSipU Ta OAsr. 3asxay MuiiTe pyku nicnsi 6eanocepeHs0l pOGoTY 3 akyMy/ISTOPOM Ta iHLIMMM
BiANoBiAHIMI MaTepianamm. 3aG0POHSAETECH HOCUT Ta KOPUCTYBATUCS OY/Ab-SKUMM MeTaNeBUMM NpeAMETaMM Nif Hac POGOTU 3 aKyMYINTOPOM,

Y TOMY YMCSIi IHCTPYMEHTaMM, FOAVHHUKaM i NPpUKpacamu. Mpy NoTpansIsHH MeTany Ha akyMysISTOP MOXE BIHKHYTV ICKpa 4 KOPOTKe
3aMUKaHHS!, L0 MOXE MPU3BECTU 0 YPKEHHS ENIEKTPVYHIM CTPYMOM, NOXEXi a60 BUBYXY | CIPUUMHITI TPABMY, CMEPTb UM MOLUKOPKEHHS
MaiiHa. HemoBHONITHI oco6m. SkiLo Mokynews npuadas Lei NpUCTPI ANs BUKOPUCTaHHS HEMOBHOITHIMI 0cobamm, TO Nepes, BYUKOPUCTaHHAM
popocna ocoba, sika npuadana NPYCTPIi, NOBUHHA HapaTV AeTanbHI IHCTPYKL| Ta 3acTepexxeHHs Byab-5Kill HENOBHONITHIA 0COGI. B iHWoMy
BUNaKy BCA BIANOBIAANLHICTL Nsirae Ha Mokynus, Skvid TYM caMmuM 3HIMae BignosiganbHIcTs i3 komnaril NOCO 3a 6yab-ske HeHanexHe un
HenpaB/ibHe BUKOPVCTAHHS MPUCTPOIO HEMOBHOMITHIMI ocobamy. He6e3neka 3aAyleHHA. AKCecyapi MOXYTe MPU3BETY [0 3alyLUeHHs fiTelt
He 3anvwaiite aiten 6e3 Harnsay pasoM i3 NpUCTPoeM umn Byap-skumm akcecyapamit. Lis npoaykuis He € irpatukoto. MepemiweHHs. Mepemilaiite
NPUCTPIN fy>xe 06epexkHO. MPUCTPI MOXXHA MOLLKOAVTW NP yaapi. He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPII 38 HASBHOCTI NOLLKOAYKEH, SIKi BKIIOYaIOTb,



Cepef iHLIOrO, TPILLWHY KOPMYCY 4¥ MOLUKOKEHi kabesi. He BUKOpICTOBYIATe MPUCTPIit NPy MOLUKO[DKEHHI Kabenio xuBneHHs. BonoricTs i pivi
MOXYTb MOLIKOAMTI MPVICTPIA. He poaTaLLoBY#Te NPUCTPIlt 41 6Y[ib-5iKi @NEKTPUIHI KOMNOHEHTV Nobw3y piauH. 36epiraiiTe Ta BUKOPYCTOBY/ATE
PUCTPIiA Y CyxoMy MpUMiLLIeHHI. He BUKOPICTOBYIATe NPVCTPIl, SIKLLO BiH BONOTMIA. SIKLLO MPUCTPI HAaMOKHE MiA, Hac poBoTw, Bia'eaHaiTe oro

Bil KyMyNIATOPA Ta HeraiHo NPV HiTL BUKOPMCTaHHS. He Bify'eaHyiTe NpUCTPil Wsxom BuTArHenHs kabenis. Moaudikauii. He Havaraitecs
nepepobATY, PEMOHTYBATY 4N 3AjiCHIOBaTY Gy Ab-ki MOADiIKALYT MPMCTPOI0. PO36MPaHHS MPVCTPOIO MOXe MPU3BECTV A0 TPABM, CMepTi 4
MOLUKOLPKEHHS MaliHa. Y pasi MOLIKOMKEHHS!, HECTIPABHOCTI Ui HAMOKAHHS MPVICTPOIO MPUMVHITL IOTO BUKOPMCTaHHS Ta 3BEPHITLCS 10 KOMMaHIl
NOCO. Byap-ski Moandikavji iPoayKTy NPUMMHSTL Ao BaLOi rapaHTii. AKcecyapm. Liei NpucTpili MoxHa BUKOPYICTOBYBATY IMLIE 3 aKcecyapami
8ia komnarii NOCO. Komnaris NOCO He Hece BianosiaansHoCTi 3a Gesrieky KoprcTyBada Hui LWKOAy, 3anofisHy Mifl Yac BUKOPHCTaHHS akcecyapis,
He satBep/pkerix Komnarieo NOCO. PoamilueHHA. He ponyckaiiTe KOHTaKTy akyMynsSTOPHOI KVCNIOTU 3 MPUCTPOEM. He BUKOPUCTOBYITE MpuCTpirt
Y 3aMKHYTVX 411 NIOraHO MPOBITPIOBAHVX MPUMILLIEHHSX. He poaMmilLyiiTe akymynsTop 3Bepxy Ha MpUCTPOI. PO3MILLLYIATe 3aKiHJeHHS KaGenis TakuM
HIMHOM, OB YHIKHYTY BIANAKOBOrO MOLLKOfPKEHHS! Mifl Yac pyxy AeTauier aBToMobins (y Tomy Umcsli karoTa i ABepUsT), AeTanelt AgnryHa (y Tomy
meni nonatei BEHTUNATOPA, PEMEHIB | 6710KiB) a60 6y/Ab-40r0, LU0 CTAHOBITL HEGE3MeKy, sika MOXe CPULMHUTY TPABMY 4K CMepTb. PoGoui
TemnepaTypw. Llei NpucTpil MpuaHaqeHui Ans po6OTY Mpu TemMepaTypi HaKOMMLLHEOTO cepeaoBuLLa Bif -20 °C Ao +50 °C. He BikopucTosyiTe
MPMCTPIiA Mo3a LM AjanasoHoM TemnepaTyp. He HamaraiTecst 3anycTuTy 3amepaninii akymysisTop. Y pasi HaMIPHOTO HarpisaHHs akymynsTopa
HeraHo MPUNIHITL BIKOPMCTaHHS MPUCTPOIo. 36epiraHHA. He BUKopICTOBYIATe Ta He abepiraiiTe MPUCTPIN Y MicUAX 3 HAZAMIPHOIO KOHUEHTPaLelo
ATy 41 38PO30TbHYX Pe4oByH. 36epiraiiTe NPUCTPI Ha PiBHX, GeaneqHyx NoBepxHsx 6ea puaVky naiHHs. 36epiraiite NPUCTPIN Y Cyxix
npuUMiLLIEHHsIX. MprCTpIR cnia 36epiraTii npy TemnepaTypi Bi -20 °C A0 +25 °C (Mpy cepeaHboMy 3HaUEHHI). Y XXOAHOMY pasi He nepeBuLLyiTe
TemrneparypHoro rokasHvika y 80°C. CymicHicTb.Lieit npucTpii cymicHin e 3 12- a60 24-BONBTHYMM CBUHLIEBO-KVCTIOTHIMM aKkyMyISTOPHUMM
cvcTeMamu. He HamaraiTecst BUKOPVCTOBYBATY MPUCTPIN i3 GY/b-SKiM IHLLVIM TUMOM akyMysTopa. 3anyck iHLLMX TUMIB akyMySISTOPIB MOXe
MPU3BECTV [0 TPABM, CMEPTI Ui NOLUKODKEHHS MalHa. 3BEPHITLCS 10 BUPOGHUKA akyMy ISTopa, MepL HiX 3anycKaTi akyMynisTop. He Hamaraiitecs
3anyckary akyMysIsSTop, SIKLLO BY He BEBHEHI B TUMi Ta BOJIbTaXKI AAHOTO akyMysisTopa. AKymMynATop. B6ya0BaHMIn NiTiA-IOHHNIA akyMysSTop

Y NPUCTPOI MOBUHEH 3amiHioBaTCs Avwe kommarielo NOCO, a Mics BUKOpHCTaHHS 11010 MOTPIGHO Mepepo6mTy abo yTinisysaTii OKPemo Bif
noGyTOBYX BiAXOfB. He HamaraiTecs 3amiHWTI akyMyISTOP CaMOCTIlHO Ta He TOPKaVTEeCs MOLUKOKEHOTO UM MPOTIKAHOrO ITiit-ioHHOro
akymynsiTopa. Hikosn He BUKvfjaiiTe akyMmynsTop pasdom i3 MoGyToBUMM BiAXOAaMK. MOMILLIEHHS! aKyMyNISTOPIB Pa30M i3 MOBYTOBMMM BiAXOAaMM

€ HEe3aKOHHWM BIAMOBIAHO A0 AepXKaBHYIX | (PefepanbHNX eKOOMHHNX 3aKOHIB | HOPM. BUKOPUCTaHI akyMynsaTopy 3aBxav Cif, BiANpaBnsty B
MICLIEBIY LIEHTP yTUAI3aLyi akyMynsSTOpiB. FKLLIO akyMysSTop NPUCTPOIO HAATO rapsHnin, BUAINSE 3anax, AedOPMOBaHWI, NOLIKOMKEHMIA a6o nif,
Yac PoGOTY MPOSIB/ISIE CE6E HEBINUHO, HErarHO MPVMUHITE MOrO BUKOPVCTaHHS Ta 38epHITECs A0 komnarii NOCO. 3apAaaka akymynaTopa.
MpyCTpin cnif 3apsmpkaTi 3a AoNOMorolo 12 B 6710Ky XKMBNEHHS MOCTIMHOMO CTPYMY, LLIO BXOAWTL [O KOMMEKTY nocTavaHHs, abo 56 BT

610Ky >BneHHs XGC. HamaraiTecs He BIUKOPVCTOBYBATY GIOKM XKVBIIEHHS! MOTaHOT SIKOCTI, OCKI/bKI BOHW MOXYTb MPU3BETY A0 CHNBHOTO
YPKEHHS! €NEKTPUHHUM CTPYMOM, LLIO CrIPUHVHTE TPABMY, MOLLKOIYKEHHS MPVCTPOIO Y MaiiHa. BUKOPVICTaHHS! MOLUKO[KEHIIX KaBGertis |
3apSHYX MPVCTPOIB, 860 KOHTAKT i3 BOJIOroio Mifl, Hac 3apsiikv MOoXe MPU3BECT/ 40 YPaXeHHS enekTpiiHiM cTpymom. Komnaris NOCO He

Hece BiAnoBifanbHOCTi 3a Geanexy KoprcTyBada B pasi BIKOPUCTaHHS akcecyapis i 610KiB XVBIeHHs, He saTBepixeHrx komnarielo NOCO. Min
Hac 3BUYHOTO BIKOPUCTAHHS G/I0K XMB/EHHS MOXe HarpiBaTyCsi, TOMy 10T TPUBANMIA KOHTAKT 3i LUKIPOIO MOXe nprasecTyt 40 Tpasmm. Crif
3aBXXaM 3a6e3neqyBaTyt HanexHy BEHTUALIO HABKOSIO GIOKY XMBMEHHS M 4aC AOro BUKOPUCTaHHS. LLI06 NPooBXIUTY TPVBANICTL excryaTaLyi
aKymynaTopa, CTapaiTecs He 3apsfpKkaTu 1010 BIIPOAOBX TWKHS Ta Binlblue, OCKibki HAAMIDHA 3apAKa 3VeHLLYe TepMiH excrinyaTauji
aKyMyNISTOpIB. SAKLLO NPVCTPIlt HE BUKOPVCTOBYBABCS NPOTAMOM TPUBAIONO NEpIofy, aKyMy/ISTOp POSPSANTLCS | 1A0r0 NOTPIGHO GyAe sapsanTi
MOBTOPHO NMEPE/ BUKOPVCTaHHSM. SKLLIO MPUCTPIN HE BIKOPUCTOBYETLCS, Bifl €AHANTE OT0 BiA Ipkepesa XBIeHHs. BrikopucTosyiiTe MpucTpirt




nvLe 3a npusHadeHHsM. MeamnuHi npucTpoi. MprcTpilt MoXe BUNPOMIHIOBATY EKTPOMArHITHI Nons. MPUCTPIi MICTUTL MarHITHI KOMMOHEHTH,

SKi MOXYTb MepeLLKoKaTh poboTi KapAiOCTUMYTISITOPIB, l:léCbiﬁleﬂﬂTOp\B Ta HLLVX MEAVIMHUX MPVCTPOIB. Taki eN1EKTPOMArHITHI MO MOXyTb
nepeLUKO/XaT poBOTi KAPAIOCTVMYSTOPIB UM HLUMX ME[MHHIX MPUCTPOIB. Y pasi, AKUIO BU BUKOPHCTOBYeETE ByAib-AKIi MeANHHNIA MPUCTPIl, y
TOMY 4Ci KapAIOCTVMYIITOP, MPOKOHCYNBTYATECS 3i CBOIM NlikapeM, MepLU HiXk BUKOPVICTOBYBATI AiaHuii MPUCTPIM. FKILO Y BAC BUHUKaIOTH NiA03pH,
LLIO iaHVi7 PUCTPIt MOXE NEPELUKOLKATV POGOTI NEBHOrO ME[YHOTO MPUCTPOIO, HEFAHO MPUINMHITL IOTO BUKOPVCTAHHS Ta MPOKOHCYNbTYATECS
3i cBOIM nikapem. MeAnYHWiA cTaH. Y pagi, Ak y Bac € Npobnemi 3i 3A0POB’AM (ki BKIIIOYAIOTb, CEPef, HLLIOTo, eninenTiyHi Hanaay, NpoBa B
nam'sTi, IePeBTOMY O4eid 4 ronIoBHI 601Ti), | BY BBXAETE, LLIO AaHMI MPUCTPIl MOXE HEraTMBHO BIMHYTY Ha HbOTO, NMDOKOHCY LTYITECS 3i CBOIM
flikapem, NepLL H BVKOPUCTOBYBATU MPVCTPIl. BUKOPUCTaHHS! IHTErPOBAHOTO NOTY)XHOO JiXTaps € HeGe3NeuHIM Y pasi YyT/IMBOCTI Ao CBiTNa.
BIKOPMCTaHHS CBIT/IA B PXVMI IMMYIbCHOT N1aMnv MOXe CrIPVHMHIATY eninenTyqHi Hanazy B MOAeN i3 CBIT/IOHYT/MBOIO eniflencieio, Wo Moxe
MPV13BECTM 10 CePIO3HUX TPaBM 4 cMepTi. CBITNO. MpsMuiA MOrNSA Ha NiXTap MOXe CrIPUHMHITY MOCTIAHY BTPaTy 30py. MpHCTpiit OCHaLLeHO
CBIT/IOAIOAHOIO (POKYCHOIO NTAMMOK0 3 BICOKOIO CBIT/IOBIAAA4EI0, SIKa BUMPOMIHIOE MOTY)XHMIA NPOMiHb CBITNA Ha HABULLOMY PiBHi. OYMILEHHA.
Tepeq 3AiMICHEHHSAM TEXHIHHOTO OBC/YroBYBAHHS UM OUMLLEHHS Bify €AHaITE NPUCTPIA B[y [PKEPENia XVBNEHH. Y padi, SIKLLO Ha NPUCTPilt noTpanuna
pipvHa 4m Gy/ib-sIKuii 3a6pyAHIOBAY, HeraiHo MPOTPITh i BIACYLLITL 10r0. BIKOPMCTOBYITE M'sIKy, 683BOPCOBY TKaHUHY (MIKpOtGPy). YHIKaiTe
NOTPAMAAHHS BOSIOT B OTBOPK. [oTpymyiiTecs BCix 3HaKiB Ta IHCTPYKLA. He BUKopyCTOBYITe NpUCTpIlt y
MPUMILEHH] 3 MOTEHLIVHO BIAGYXOHEBE3MEHHIM CcepefioByLLIeM, y TOMy 4cri B MICLlHX 3anpaBK1 260 MICLIAX, 8 3HAXOATLCS XiMiHi PEHOBMHM a60
APIGH 4ACTOUK, HAMPYIKIIA, 38PHO, MM YK MeTastesuil nopoluok. A b, WO Tb AO Liei npucTpiit He
MPVGHAUEHIV [T BUKOPVICTAHHS! B TVX BUNAKX, KOIM /OTO HECTIDABHICTH MOXE NMPU3BECTIA 710 TPABM, GMEPTI 860 X SaBATH CEpO3HOT LUIKORM
HaBKO/WLUHBEOMY CepeaoBuLLy. PapioyacToTHi nepewkoau. MpucTpilt pO3pobaeHo, NPOTECTOBAHO Ta BUFOTOB/IEHO BIANIOBIAHO A0 Mpasif,

L peryJlioioTh BIYANEHHS pafio4acToT. Taki BUAINeHHs, CIPUHMHEeHi PYCTPOEM, MOXYTb HEraTMBHO BMHYTY Ha POGOTY iHLLIOTO eeKTPOHHOro
obnafHaHHs Ta NpU3BecTV A0 foroHecnpasHocT. Homep Moaeni: GB500. Lieit npucTpirt Bignosigae HacTviHi 15 npasnn OeaepansHoi KOMIC 3i
3B'A3Ky. Vloro poboTa 3anexwTb Bif, ABOX HACTYMHWX YMOB: (1) Liei MPUCTPIl He MOBVHEH CTBOPIOBATM LKIAMBIX MEPELLKO,; (2) Lei NpucTpin
MOBVHEH NpUMaT ByAb-sKi MEePELLKOAN, Y TOMY HMCI Ti, ki MOXYTb CrIPUYMHITA 3601 B po6oTi. MPUMITKA: Lie o6nagHaHHs 6y10 npoTecToBaHo
Ta BU3HAHO TakVM, LLO BiAMOBIAaE OGMEXEHHsM Knacy A LhpOoBYIX MPUCTPOIB BIANOBIAHO A0 YacTuHn 15 npaeun MeaepanbHol KOMICH 3i 3B'3Ky.
Lli 06MexeHHs MpuaHasieHi Anst 3a6e3neqeHHs HaNeXHOro 3axV1CTy Bif LLKIA/IMBIX NEPELUKO, Y Pasi KOMEPLIHOrO BUKOPVCTaHHS OBNaHaHHS.
Lle o6niaarars BPOGNSE, BIKOPUCTOBYE Ta BUAINSE PAAO4acTOTV i, B pasi HeAOTPUMAHHS IHCTPLYKLI 3 eKcrnyaTaui Ta BCTaHOB/IEHHS, BOHO
MOXe CTIPUHMMHUTY LIKIfVBI NEPeLUKOA S Pajio3B 'A3Ky. BIKOPMCTaHHS UbOro 06N1afjHaHHs B XMTII0BIX 30HaX IMOBIPHO CTIPUMMHUTS WKIAMB
NepELIKOAN, B TaKOMy pasi KopUCTyBaY By/ie 3MyLUEHIA BUNPABUTY HACTIAK NEPELIKOA, 33 BNACHI KOLITU




Crloc'6 BUKOPWCTaHHS

Kpok gﬂAKa npucTpoto GB5000. -
MpucTpiin GB500 nocTa4aeTbes HaCTKOBO 3aPSKEHINM | IOro MOTPIBHO 3apSAUTA MOBHICTIO, NEPLL HXK Yac nosTopHoI 3apsaku: 6-8 rog
BuKopucToByBatw. Migknouite npucTpit GB500 fo 12 B BxigHoro (IN) nopTy 3a gornomoroto 12 B 610ky =

SKVBNIEHHS, LLIO BXOAUTL 10 KOMMIEKTY, abo 56 BT 610Ky »usneHHs XGC. MpucTpirt GB500 nosBuHeH BMKOPMCTOBWTS 12 g Kgﬁem’
nepebyBatvi B pexxvmi 12 B, 106 BiABynacs 3apsaka. HomiHansHi napametpn sxiaHoro (IN) nopty MOCTIAHOTO CTPYMy a00 ONoK

XGC craHosnsiTe 12 B, 5 A, W0 rapaHTye 6esnedHy Ta edhekTviBHy 3apsiky BHYLUTPILIHBOrO NiTIEBOrO KVBAGHHS SMIHHOTO CTRYMY ANIA
akymysisITopa. BignosiaHo 40 HopM DenepanbHo KOMICHT 3 38'Si3Ky, MU PEKOMEHLYEMO HE 3apsipKaTy MNOBTOPHOI 3apAAKA npmgrpono Ak
NPUCTPIN OfIHOYACHO 3 1Or0 BUKOPUCTaHHSAM. Yac NoBTOpHOI 3apsiaku Npuctpoto GB500 sanexariive MNOBHICTIO PO3PAAMBCS. 1aC NOBTOPHOI
Bifl PIBHS PO3PSIPKEHHS Ta [pkepena Hanpyrv, sike BUKOPUCTOBYETLCS. PeaibHi MoKasHUKM MOXYTb SaPAAKI SANSKATAME BIA, PIBHA
BIAIPI3HSTUCS BIANOBIAHO 4O CTaHy akymynstopa. POSPAIKEHHA.

Mig, 4ac NOBTOPHOT 3apPsiAKM PIBEHL 3apsKaHHS BHYTPILLHLOTO akyMyNISTOpa BKasyloTb CBITIoAioAH! iHavKaTopy 3apsiakv. Ha
. . CBITNIOMIOAHMX iHAVKATOPaX MOBIbHO GAMMaTUMYTL “YBiMKHEHO (On)” Ta “BumkHero (Off)” i BOHW NOYHYTL CBITUTUCS, MOKW
- - BCi YOTUPM CBITIOAIOAHI IHAVKATOPY 3apSKM HE BBIMKHYTLCS. KO/ akyMyISTOp 3apsiKEHO MOBHICTIO, 3aCBITUTLCS 3eMeHNn
25% 50% 75% 100% CBiTNogjoaHwi iHgukatop 100%, a ceitnogiogHi iHavkaTopu 3apsiaki 25%, 50% i 75% BUMKHYTbCS. Yac Bif, Hacy 3eneHunin
caiTnogjogHui iHovikatop 100% 6nnmaTume, BKaayiouw, WO BiabyBaeTbCs NATPUMAHHS 3apsSaKu.

3apapaka - 12 B nocriliHoro ctpymy (60 BT).

MpucTpin GB500 nosvHeH nepebysatv B pexxumi 12 B, o6 sinbynacs sapsiaka. MNepen, 3AMCHEHHSM 3apsakil, NepeKoHaNTEeCs, LLO perynsTop
BMOOPY BONLTaXY 3HAXOANTLCS B nosioxerHi 12 B. Migkniovite 12 B kabenb go 12 B sxigHoro (IN) nopTy Ha npuctpol GB500, a iHwwiA KiHeus go 12
B wrekepa. MNigkntovits 12 B wrekep AUX i3 NigTPUMKOIO XKMBIEHHS (NOPT Npukyptosaqa).

3apapka - 3miHHuM cTpym (56 BT).

MpucTpin GB500 nosvHeH nepedyeatv B pexxkumi 12 B, wo6 sinbynacs 3apsaxa. MNepeq 3aiicHeHHsM 3apsakil, NepekoHanTecs, Lo perynsTop
BMOOPY BONBTaXKY 3HAXOANTLCS B nonioxerHi 12 B. Migkniovite 12 B kabenb XGC Ao 12 B BxigHoro (IN) nopty Ha npuctpoi GB500, a iHwWmit KiHels
60Ky »KUBNEHHS Ha 56 BT 0 mkepena amiHHOro cTpymy. Migkntodite 12 B wrekep AUX i3 nigTpUMKOIO XmBeHHs (poseTka - 100-240 B 3miHHOrO
CTPyMy).

JXusneHHa 12 B npucTpois.

LLo6 aktreyeaTv 12 B Buxig, (12V OUT), npucTpint GB500 noeuHeH nepebysatu B pexxiivi 12 B. Migkntovits 12 B kabens Ao 12 B suxigroro (OUT)
nopTy Ha npucTpoi GB500, a iHwmii KiHelp Ao 12 B wrencentHoi poseTku (12 B AUX / nopT nprikyptoBadia). Migkniowis Gyp-skuii CTaHgapTHW 12
B npucTpin (no 15 A) 3a fonomoroto 12 B wrekepa Ta BEIMKHITL (“On”) npucTpiii GB500, o6 po3noyaTvi XKMBNEHHS NOTPIBHOMO NPUCTPOIO.



Kpok 2: MiakntoYeHHA Ao akymynAaTopa

YBaXKHO NpoumTanTe IHCTPYKLIO 3 excrnnyaTavyi aBToMo6iNs CTOCOBHO crieljasibHMX 3anobikHVX 3axX0MiB | PEKOMEHA0BaHNX METOLIB 3aryCcKy
aBTOMOGINA Bif, 30BHILLHLOrO Mkepena. [Mepef BUKOPVUCTaHHAM LibOro MPUCTPOIO, 060B'S3KOBO BU3HAYITE BOMBTAXK | TVIM akymynsTopa,
nepernsHyBLUN IHCTPYKLO A0 akymynsitopa. Mpuctpiit GB500 npuaHayeHo mwe Ans 3amycky 12- Ta 24-BONbTHYIX CBUHLEBO-KVICTIOTHUX
akymynsTopie. MNepes nigkmoHeHHsIM A0 akyMy sTpa NepesipTe BOMbTaX aKyMyISTOPHOT CrcTemu. NepekoHainTecs, Lo perynstop Bubopy
BOJIbTaXKY 3HAXOAUTHLCS B NMPaBUIILHOMY NONOXeHH (12 B 4 24 B), WO BIANOBIAAE akyMyISTOPHIR CUCTeMI, sika nignsrae 3anycky. Hikonm He
3MIHIOITE Hanpyry, NOKW NPUCTPI 3'€AHAHO 3 aKyMyNISTOPOM. SMIHIOMTE Hanpyry fvLLe Npy BUMKHeHOMY npucTpoi. MpucTpin GB500 He nigxoauTs
NS HWNX TUNiB akymynisiTopa. BraHauTe npasusibHy NONSPHICTs Kem akymynstopa. [o3nTvBHa kKnema akymMynisitopa 3assudaii nosHadera
HaCTyNMHUMK niTepamu Yu cumsonom: POS,P,+. A HeraTisHa kiema akymy/sTopa 3assuyail noaHadeHa Takumm nirepamu 4n cumsoniom: NEG,N,-.
He 3aiicHIONTe XX0AHUX NiAKIoHeHb [0 kapbopatopa, NamBHYX NPOBOAIB a60 A0 TOHKUX HaCTUH i3 IMCTOBOrO MeTany. HipkyeskasaHi iHCTpYKLi
Npy3HaYeHi s CUCTEMM i3 3a3eMIEHHAM HeraTMBHOMO nostoca (HanbineL noLumpeHa). SKLLO X Y BaLLIOMy aBTOMOBIN cUCTEMA i3 3a3EeMEHHAM
MO3UTUBHOTO Mositoca (Ayxxe PiaKo), AOTPUMYNTECSH HACTYMHUX IHCTPYKLA Y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

1.) MigKNoYITL HeraTVBHUIA (YOpHWIY) 3'eaHyBay4 Boost Max 10 HeraTviBHOro nopTy Ha npucTpoi GB500.

2.) MigK/MoyiTe NO3UTVBHIIA (HYepBOHWIA) 3'eaHyBay Boost Max Ao noauTueHoro nopTy Ha npucTpoi GB500.

3.) MepLu Hix 3'egHaT ikcaTopy, HEOBXIAHO 3A4NCTUTU KOHTaKTY LTEencensHoro poa'emy. MNMPUMITKA: HenpasunbHe 3'eaHaHHs abo BpyaHi
KOHTaKTU MO>YTb CMIPUHMHWTA BUHMKHEHHS [IVIMY. AKYMYSISTOP 3 Ay)XKe HU3BKOIO HaMpyrolo TakoX MOXE CMIPULMHTA BUHVKHEHHS VMY .

4.) MigKMioyiTe NO3NTVBHIA (YepBOHWIA) 3'eaHyBay Boost Max Ao noautusHol (POS,P,+) knemn akymynsitopa.

5.) MigkiodiTe HeratMBHWIA (HopHUit) 3'eaHyBaY Boost Max Ao HeratusHol (NEG,N,-) knemu akymynsitopa |m Luaci asTomobins

6.) 3AiiCHITb BIAKIIOHYEHHS Y 3BOPOTHOMY MOPSAKY, Bifl €AHABLUM CNEPLLY HeraTviBHA 3'eaHyBaYy (260 NO3UTUBHWIA /15 CUCTEM i3 3a3EMNEHHSM
MO3UTUBHOIO Momioca).

Kpok 3: 3anyck Bia 30BHIilIHLOrO mxepena

1.) MepLu Hi>k 3anyckaT aBToMOGib Bif, 30BHILLHBOrO MKEPENa, NepPeKoHaNTeCs, LLIO BCi MeKTPUYHI HaBaHTavKeHHs Ha aBTOMOGiNb (nixTapi, pafio,
KOHAVILJOHEP TOLLO) BUMKHEHO. (3a3eMIeHHs! Ha Laci MOXe He MiAXOAUTY /151 3aMyCKy Bif, 30BHILLHBOrO [pKEpena XI1BNEHHS).

2.) HaTVCHITb KHOMKY >KVBJIEHHS, LLIOG PO3MOHaTy 3aMyCK Bif, 30BHILLHBOTO [pKepena. YCi CBITNOAIOAHI iHAVKATOPY NOYHYTh GMMaTV, BKasyloum

Ha HaneXKHy poboTy. AKLLO NiAKIIOHEHHS 3AINCHEHO NPaBULHO, CBITUTVMETBCS BiNviA CBITNIOAIOAHWIA IHANKATOP (YHKLIOHYBaHHS. AKLLO X
aKyMyNSTOPHI 3aTVCKadi NIAK/I0YEHi HaBNaKy, CBITUTYMETLCSA YePBOHI CBITAIOAIOAHNIA iHAVKATOP NOMUKK. MoMiHSITe MiCLSMM 3aTVcKadi, o6
YCYHYTW LItO MOMWAIKY, | TOA| 3aCBITUTECS BiNviA CBITNOAIOAHNIA IHAMKATOP (hyHKLIOHYBaHHS. Binvii CBITNOMIOAHNIA iHANKATOP (yHKLIOHYBaHHS
CBITUTLCS TOA, Konv NpucTpin GB500 roToBWIA 3anyCTUTU Ball aBTOMOGIIb. 3BOPOTHUIA BIAIK y 60 CEKYHA, PO3MOYHETLCS, SK TiNbKn ByAe BUSIBAEHO m
aKymynsTop

3.) Cnpoby#iTe 3aBeCTV TPAHCNOPTHWIA 3aci6. BiNbLLICTL TPAHCMOPTHUX 3ac06iB Biapasy 3aBeayThCs. SKLLO TPAHCNOPTHUIA 3acit He 3aBefeTbCs
Bifpasy, 3ayexarite 20-30 cexkyHz i cnpobyiite 3HOBY. Micns 3aBepLUeHHs 60 CeKyHA NPUCTPIN NOTPIBHO BUMKHYTY, @ NOTIM 3HOBY BBIMKHYTU, LLOG
po3noyaTi HoBY NMOCNIAOBHICTL 3anycky Bif, MyCKOBOrO NPUCTPOto. He Hamaraitecs aajicHiosaTu GinbLue n'stv (5) 3anyckis nocninb NpoTarom



n'aTHapuaTn (15) xeunuH. [Jo3sosbTe NpUCTPOO
GB500 nepenouuTi NPOTAroM M'aTHaaUATY (15) XBUNUH Nepes, HaCTYNHOK CrPOGOIO 3anycKy asToMobins
4.) 3anycTviBLUM CBIll aBTOMOGINb, Bif'€AHANTE aKyMyISTOPHI 3aTvckadi Ta 3abepitb npucTpiit GB500.

60-ceKyHHWIA 3BOPOTHUIA BiAsiK Yacy.

LLloiHo Byae BUSIBNEHO akyMy/STOP, MOYHETLCS 3BOPOTHUI Bifik acy y 60 cexkyHa, Mo 3akiHieHHi 60 cekyHp, (yHKLjio 3anycky Byae BifkmIoHeHo.
IHAMKaTOP 3anyCcKy BUMKHETBLCS, @ IHAVKATOPYW BHYTPILLHBOrO 3apsify BKasyBaTUMYTb NOTOHHWA PiBEHb 3apsiay NPUCTPOLO. LLI0G CkuHy TV thyHKLjio
3anyCKy, HATUCHITH KHOMKY >KVB/EHHS, LLIOG BUMKHYTI NPUCTPIN. 3HOBY HATUCHITE KHOMKY >KVB/EHHS!, LLOG YBIMKHYTU NPUCTPIN Ta nepesanyctuti
hyHKLIO 3anycky.

3ACTEPEXEHHA.

60-CEKYHOHWI 3BOPOTHII BIZUTIK YACY BUMKHEHO 14, YAC BUKOPUCTAHHS PYYHOIO PEXXVIMY. Y PYYHOMY PEXKVMI XKUB/EHHA BYIE
MOOABATUCS | HALAS. PEKOMEHAYETHCA BUMKHYTU MYCKOBW MPUCTPIN BIAPASY MICA SAMYCKY TPAHCMOPTHOMO BACOBY, LLIOB
MAKCUMIBYBATW KIJTbKICTb 3AMYCKIB

HU3bKOBO/LTHI aKyMyNATOPU Ta py4YHe po36/10KyBaHHA

MpwcTpin GB500 po3pobneHo ans 3anycky CBUHLIEBO-KUCTIOTHIX akyMyIsSTopiB Bif, 3 A0 12 BOMbT. SIKLLO Ball akyMy/ISTOP Mae MeHLUe 3 BOSbT,
CBITNOAJOAHNI IHAVKATOP (hYHKLOHYBaHHS BMKHeTbCs (“Off”). Lie osHadatvme, wwo npucTpii GB500 He BindyBae akymynstop. SKLLO Bam Bce
K MOTPIGHO 3anyCTUTK aKyMYSISTOP, BOSBTaXK SKOFO CTaHOBUTBL MeHLLe 3 B, TOA| ICHYE (hyHKLIS Py4HOrO PO36I0KyBaHHS, sika BUMYLLEHO BBIMKHE
hyHKLIO 3anycky.

3ACTEPEXEHHA.

BVIKOPVCTOBYWTE LIEV PEXKVM HALBBMHANHO OBEPEXKHO. LIEV PEXKVM MPUBHAYEHO JINLLE 15 12-BONBTHUX CBUHLIEBO-KNCIOTHIX
AKYMYJIATOPIB. MEPEKOHANTECS, LLIO PENYJIATOP BUBOPY BOJISTAXY 3HAXOOMTLCA B MPABWSIBHOMY MOSIOXKEHHI (12 B 4 24 B), LLIO
BIAMOBIOAE AKYMYJIATOPHI CUCTEMI, AKA MIANIATAE SANYCKY. GYHKLUT BAXVCTY BIL, ICKPEHHSA TA 3MIHV NOSMIAPHOCTI € BUMKHEHI. MEPEL,
BUKOPVCTAHHSAM LIbOTO PEXKMY 3BEPHITb OCOB/IMBY YBATY HA MOSMIAPHICTE HA AKYMYJIATOPI. HE IO3BOSIAVTE NO3UTUBHOMY TA
HEFATVBHOMY AKYMYIATOPHIM SATUCKAYAM TOPKATCA OOMH OHOIO, LLIOB YHUKHY TV ICKPEHHS. LIEN PEXKIAM BUKOPVUCTOBYE CUJIbHIA
CTPYM ([0 6250A), LLIO MOXKE CMPUHMHINTIA ICKPEHHS TA HAOMIPHE TEM/IOYTBOPEHS B PA3I HEMPABM/TEHOIO BVYKOPVICTAHHS. SKLLIO B HE
BMEBHEHI B AOLIIHOCTI BUKOPUCTAHHSA LIbOTO PEXKIMY, HE HAMATATECS POBMTY LILOrO TA 3BEPHITBCHA 3A GAXOBOIO JONOMOTOHO.
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1. PiBeHb BHYTPIlIHLOro aKyMyATOPA BKasye PiBeHb 3aps/IKv BHYTPILUHBOIO akyMysSTopa.
2. CeiTnofioAHwWiA iHAWKATOP HarpiBy CBITUTLCS YEPBOHVM KOMTLOPOM: MPUCTPI NMOBHICTIO CNPaBHUIA, ane HabIKaETLCS A0 MaKCUMANLHOrO
TEMNEPaTYPHOro NiMITY. BAMae HYepBOHUM KOSEOPOM: MPUCTPIN HAATO rapsiinin ANs 3MINCHEHHS 3amycKy, ane iHLUi yHKLI BCe e A0CYmHI.

3. CsiT. i i iHaukaTop CBITUTLCA CUHIM KOJILOPOM: MPUCTPIM NOBHICTIO CPaBHUi, ane HabMXaeTbCs A0 MiHIMansHOro
TemnepaTypHoro NimMiTy. Banumae cuHIM KoNbOPOM: NPUCTPIN HAATO XONOAHWIA ANs 3AIMCHEHHS 3anycKy, ane iHLi hyHKLUi BCe Liie AoCTYnHI
4. CsiT. i i inaukarTop CBITUTLCS YEPBOHVM KOJIbOPOM Y paai BUSIBIEHHS 3MIHEHOT MONSPHOCTI

5. IHAVKaTOP BONbTaXY BKa3ye BOBTAX akyMyISTOPHOI CUCTEMM, [10 SIKO Hapaai MiaktoHeHunii npucTpiin GB500. IHaukatop 12V ceituThes Ginvum
KObOPOM Y pexxinmi 12 B, a iHaykaTop 24V CBITUTECS CUHIM KOMBOPOM Y pexkimi 24 B.

6. HaTUCHITb KHOMNKY XXMBNEHHSA, 106 yBiMKHYTU (“On”) Ta BuMkHy Ty (“Off”) npucTpi.

7. CsirTl i i iHaukaTop CBITUTLCA GINMM KOILOPOM, KO MPUCTPIR yBiMKHEHO (“On”)

8. BonbTmeTp. BOynoBaHuMin BONLTMETP 34MTYE BOSIbTaXK aBTOMOBINIBHOMO akymynsTopa, 3abeaneyyiouy PO3LUMPeHY AjarHOCTUKY Ta BUPILLEHHS
npo6iem. BonsTMETP aBTOMATUHHO 34MTaE BOMLTAX ByAb-9KOro akymynstopa (4 akyMysSTOPHOT CUCTEMI) NPy NIAKMOHEHHT aKyMyNSTOPHUX
3aTVCcKadiB, HaBITb AKLLIO MPUCTPIA BUMKHEHO.

BonbTmeTp 3umnTye BobTax y AianasoHi Big ~3 B 4o ~30 B. SAKLLO BONLTX MiAKTIOHEHOr0 akyMynsTopa HKYMIA Hixk 3 B, HiHoro He
BifoBpaxaTMeTbCs. SKLLO BOMBTaX HACTINIbKY HU3bKUIA, IMOBIPHO ICHYE HaBaHTAXKEHHS Ha akyMyNSTOP, HaNpPUKIag, YBIMKHEHI nixtapi yn
BEHTU/ISTOP 3MIHHOTO CTPYMY, SIKi G/l BUMKHYTU, NepLU HiX 3aBECTU aBTOMOGINb.

9. CBiT! i i inaukaTop dy i CBITUTBCA GiIMM KOJIbOPOM, KOJV NPUCTPIN aKTUBOBaHO. SAKLLO NpucTpin GB500 niakno4eHo
[0 aKyMy/ISTOpa MPaBusibHO, BiH aBTOMATUHHO BiA4ye akyMy/ISTOP | aKTUBYETLCA (CBIT/IOAIOAHMIA IHAVKATOP NOYHE GaMaTV GiniM KONEOPOM, KOS
aKTVBOBAHO (PYHKLIIO PYHHOrO PO3G/IOKYBaHHS).

10. CaiTnogioaHiA iHAVKATOP PEXUMY PO3BIIOKYBAHHS CBITUTCS YEPBOHUM KOJIOPOM, KOS PEXMM PO36/IOKYBaHHS aKTBOBAHO.

11. KHomMKa py4Horo po36n0oKyBaHHA. LL06 akTviByBaTy, HATVCHITL Ta YTPUMYIATE NPOTAroM Tpbox (3) cekyHp,. YBATA: BuMukae 3axvcT | BMuKae
("On") npymycoswuit 3anyck. Cnif, BUKOPUCTOBYBATH NULLE, SKLLIO BOJLTAX aKyMyISTOPa Ha[TO H3bKIIA | NPUCTPIN He BigvyBae oro.

12. PerynAatop BUGOPY BONbTaXy. [10BepHITb, LLIOG BUOGpaTH Mix pexxkumom 12 B i 24 B.

13. KHonka peXumy nigcsivyBaHHA. BMykae Hap 'sickpase CBiTaofioaHe niaceivyBatHs B 7 pexxumax: 100% > 50% > 10% > SOS > BrviMaHHs >
IMnynbe > BumkHeHo (“Off”).

14. CeiTnopioaHui inankatop USB-BUxoAy cBITUTLCS Ginvm Konbopom: dyHKujio USB-Buxoay MOXHa BYKOPUCTOBYBATY Sk B pexkuMi 12 B, Tak
i24B.

15 Csitnogiogxu avkaTop 12 B Buxopy CBITUTLCS GinvM KONbopoM: (yHKL0 12 B BUXOY MOXHA BUKOPUCTOBYBATU NuLLE B pexxuvi 12 B.
16. CeiTnogioaHuit inamkatop 12 B Bxofy cBiTUTLCS 6inM KoNbopom: dyHKLo 12 B Bxoay MOXHa BUKOPVUCTOBYBATM uLLe B pexxumi 12 B.




[Mpobnemmn Ta cnocobu iX BUPILLEHHS

Momunka

MprinHa/PiLLeHHs

o

CBITNOAOAHN IHAVKATOP MOMIKM:
CBITUTbCHA YEPBOHUM KOJ1bOPOM

CBITNIOAIOAHI IHAVKATOP MOMTIKIA:
opHopasoge (1) 6aMmaHHs

CBITn0AI0AHI i n—mwKaTop MOMUSIKM:
noggivHe (2) 6anmanHH

CBITNOAIOAHMIA IHAMKATOP MOMUIKIA:
noTpinHe (3) 6aMMaHHs

CBITNIOAIOAHIA IHAVKATOP MOMIATIKIA:
HoTvpupasose (4) BMMaHHs

CBITNIOAIOAH IHAVKATOP MOMTIKIA:
n'sTpasose (5) OAMMaHHs

BusiBneHa 3miHa nonspHoCTi. / 3MiHITb NiAKOYEHHs A0 akymMyIsTopa.
BUSIBNEHO KOPOTKE 3aM1KaHHs Ha akyMyNIATOPHIX 3aTnckadax. / YoyHsTe Gyap-ske
HaBaHTaXEHH, 30 ICHITb NOBTOPHE MiAKMIOYEHHS 3aTCKaUIB [0 aKyMy/ISTopa.

TpuBanicTs 3anycky CTaHOBNTL Ginblue aecst (10) xBumH. / BumkHits (“Off”) npucTpii i
BBIMKHITb ( On“g Oro 3HOBY.

HecrpaBHICTb BHYTPILLHEOrO FO/I0BHOMO Nepemuikaya. / I'Iepem»—camec;w LLIO PErynsTop BUGOPY
BOJIbTaXKY 3HAXOAUTLCS B NPasBunbHI nosviyi (12 B ado 24 B).

Mif, 4ac 3apsaKMN BISIBIEHO HECTPABHNI aKyMéﬂﬂTODHVIV\ enemenT. / BUMKHITL NpucTpii Ta
3BEPHITLCS 10 CYXKOU MIATPUMKI KOMNaHii N

Momunka nepesarTaxeHHs XGC-suxoay (OUT) /yCyHbTe HaBaHTaKeHHs 3 XGC-suxofy
(OUT) TOAI BUMKHITL (“Off") npncTpiit i BBiMKHITE (“ON”) 1oro 3HoBy.

l+

CBITNOAIOAHNI IHAVKATOP HarpiBaHHs
CBITUTLCA

CBITNOAOAHN IHAVKATOP HarpiBaHHs
6nmae

CaiTnoaioaHuit iHaMKaTop HarpiBaHHs
6vMagE, a ToAi BCI CBITIOAI0AHI iHAMKATOpY
BUMVIKAIOTECSH

TIPUCTPIA NOBHICTIO CMIPABHIN, a/1e HaBIKAETECS 10 MaKCUMAIBHOrO TEMNEPATYPHOrO JIIMITY.
(0380/15TE NPVCTPOIO OXOSIOHYTY
HDMCTDM Ha/ITO rapsHni 1151 SAIMCHEHHS 3aMyCKy, ane iHLi thyHKUIT BCe Luie AOoCynHI. /
[103B0/I5TE MPUCTPOKD OXOJOHYTH.
TPUCTPIN HAATO rapsHMiA AN 3AIMCHEHHS 3anyCKky Y IHWMX hyHKURA. / [l03BONLTE MPUCTPOIO
OXOJIOHYTU Ta NEPEHECITL MOro B MPOXONOAHILLIE CepeoBuLLE.

CBITNOAIOAHI IHANKATOP OXONOMKEHHS!
CBITUTLCS

CBITNOAIOAHI IHANKATOP OXONMOMKEHHS!
6mmae

CBITNOAIOAHI IHAVKATOP OXOMOMKEHHS
6nvmag, a Toaj BC CBITIOAIOAHI iHAMKaTopn
BUMMKAIOTLCS

MpvcTpii NOBHICTIO CrpaBHWIA, ane HabAMKaAETECS A0 MIHIMANLHOrO TeMNepPaTypPHOro NiMiTy. /
[1038015TE NPYUCTPOIO POSIrPITUCS

MpyCTpIi HAATO XONOAHWIA AN15 3AIVICHEHHS 3anyCKy, ane iHLi hyHKLUT Bee Lie focynHi. /
[1038015TE NPUCTPOIO POSIrPITICS

[MpyCTpii HAATO XONOAHNIA ANA AIACHEHHS 3aMYCKY YK IHLWMX hyHKUA. / [LO3BOMETE NPUCTPO
POSIrPITUCS Ta NEPEHECITB MOrO B TenJiLLe CepEAOBULLE.

TexHiyHa NpuMITKa

JiTiiA-IoHHi akyMy ISITOPY HarpIBAIOTLCS Mif, YAC BUKOPMCTaHHS. SIKLLO CBITUTLCS CBITNIOMOAHMUA
iHAVKATOP OXOJIOMKEHHS!, CIPOBYIATE BAMCHITI 3aMyCK AEKiNbka Pasis, Lo6 posirpiTi
aKkyMyNISTOP Ta YCYHYTV MOMUIIKY. 3a3Biian A0CTaTHBO 3-4 3arycKkis, Lo Po3irpiTn
aKyMYISTOP Ta YCYHYTU NOMUIIKY.



CBiTnopjoaHWin iHaukaTop
YHKUIOHYBaHHS He BMVKAEThCS
Kabeni nigkniodeHi npasuibHO

BonbTax nigknio4eHoro akymynatopa MeHLmii Hix 3 B/ YCyHbTe BCi HaBaHTaXKeHHs Ta cnpobyiiTe
3HOBY, 260 CKOPUCTANTECS PEXKVIMOM PYYHOrO PO36IOKYBaHHA

TexHiuHi xapaKTepucTUKn

BHyTpiwHiu akymynaTtop:
MikoBe 3Ha4YeHHA CTPyMy:
Po6oua Temneparypa:
TemnepaTtypa 3apAaku:
Temneparypa 36epiraHHA:
USB (Buxip):

12 B (Bxip):

12V (BuxigHui curHan):
3axucT Kopnycy:
OxonomKeHHA:

Posmipu (A x W x B):
Maca:

JiTin-ioHHnin (Bat-rognHa 266)

6250A

Big -20°C po +50°C (-4°F no +122°F)

0°C po +40°C (32°F po +104°F)

-20°C po +50°C (-4°F po +122°F) (cepepnHe 3HAYEHHS)
MoagiHui 5V, 2.1A

12B, 5A

12B, 15A

IP65V (nopTv 3aKkpwuTi)

MpvipoaHa KoHBEKLs

12.25x8.25 x 2.25 proriva (311.15 x 209.55 x 57.15 mm)
19 dhyHTa

O6mexeHa rapaHtia NOCO Genius TpusanicTio oauH (1) pik

Komnaris NOCO rapaHTye, wo ueit Toap (“ToBap”) He matvme aedekTis marepiany Ta BUPOGHMLTBA NPOTSroM ofHoro (1) poky 3 aatn
npuabaHHs (“IapaHTiiHvi nepiof”). SKWo npoTsrom MapaHTiiHoro nepiofy GyayTe BusiBAeH Heponikv, komnaHis NOCO, Ha csiil poacys, i 3a ymosu
3AIMCHEHHS aHanidy Cry60to TexHIYHOT NiaTpMKK komnarii NOCO, nposeae PEMOHT HecnpasHoro Tosapy abo 3amiHnTe oro. CTapi AeTani byayTs
3amiHeHi HoBVMMK abo TUMK, AKI 6yJ'H/I Y BUKOPUCTaHHI, ane HepeﬁyBa)OTb Y XOpPOLIOMY TEeXHIYHOMY CTaHI, Ta kI BIANOBIAAIOTL q)\/HKu‘\OHaﬂbHOCT\ Ta
NPOAYKTUBHOCTI OpUriHaNLHUX AeTanen; rapaHTia Ha Taki aeTani fie A0 KiHLg opuriHanbHOro MapaHTinHoro nepiogy.



BIAMOBIAHO A0 UBOro AOKYMEHTY, 30EOBASAHHAMYM KOMMAHI NOCO € 3AMIHA AETAJIEW ABO PEMOHT. BIAMOBIAHO [0
3AKOHOLABCTA, KOMIMAHIA NOCO HE HECE BIOMOBIOANBHOCTI MEPEL MOKYTLEM TOBAPY ABO IHLLIOKD CTOPOHHBOKD OCOBOO
3A BYb-AKI OCOBJIMBI, HEMPAMI, MOBIMHI “° TUMOBI TPOLLOBI 3EUTKW, B TOMY “YWCHI, CEPEL IHLIOrO, BTPAYEHWUM JOXI,
MOLIKOOPKEHHA MAVIHA 41 TPABMVI NOB'A3AHI BYOb-AKM HYMHOM I3 TOBAPOM HABITb QKLLLO KOMMAHI NOCO BYSIO B8l IOMO
MPO MOXK/WBICTb TAKVX 3BWTKIB. FAPAHTIVIHI B0BOB! ASAHHZA, BUKNTALEHI B LLbOMy LOKYMEHTI, BAMIHIOIOTb YCI IHLLI TAPAHTIHI
30BOBABAHHA, AKI BYJIN BUPAXEHI, MPUMYLLEHI, BCTAHOBJIEHI 3AKOHOM TO! O, ¥ TOMY YMCJll, CEPE[ IHLLOIO, HEABHI
TAPAHTI IPVOATHOCTI 154 NMEBHOI METIA, A TAKOX TI, LLIO BUHWUK/IM BHACSIIIOK 3BIYAHOTO BEAEHHA CMPAB, BUKOPVICTAHHA
| TOPFOBEJIbHOI MPAKTUKW. Y PA3I, QKU_I.O BYb- KAV BIATIOBIOHU  BAKOH HAKJTAOATVIME TEBHI FAPAHTH YMOBW 4
30B0B'ABAHHS, FIKI HEMOXITBO BUKSIOHMTI ABO SMIHITLA, LIEV AB3ALL BYE BACTOCOBYBATVICA NINLLIE B MEXKAX BI,DHOB\,D.HOI'O
3AKOHOLABCTBA.

Lis obmexeHa rapaHTis [ie BUK/IIOYHO Ha KOPWCTb MOYaTKOBOrO Mokynus Tosapy, skvin npuabae voro B komradi NOCO abo B gunepa un
AvcTpub’ioTopa, 3ateepmixeHoro komnatielo NOCO, Ta He nignsarae nepepavi. LLIo6 npen’ssvtv rapanTiiHi npeteHaii, nokyneLs nosuHeH: (1) nogartn
3anuT Ta OTPMMATH HOMEp [103BOJTY Ha MOBEPHEHHS TOBapY Ta MicLie, Kyauv Chif, NoBepHyTV Toeap (“MicLie NoBepHeHHs") y Cyx6i MiATPUMKI KOMMaHil
NOCO, BignpasvBLLM MOBILOMIIEHHS HA ENEKTPOHHY afpecy support@no.co abo 3atenedoHyBasLLn 3a Homepom 1-800-456-6626; Ta (2) Hagicnatn
ToBap pasoMm i3 HOMEPOM A03BOJ1Y Ha NOBEPHEHHSI TOBaPY, KBUTAHLEID a60 rapaHTiHAM BHECKOM (BHECOK NOTPIGHWI NWLLE 3a BIACYTHOCTI KBTaHLIT)
y poamipi 45% Bif, PEKOMEHOoBaHOi PO3APIGHOI LiHW BUPOGHMKa HecrpasHoro Tosapy (“lapaHTiiHui BHecok”) [[Jo3Bin Ha NOBEpPHEHHs ToBapy
MICTUTME CyMy [apaHTIHOrO BHECKY, sikvii NOTpioHo cnnatutu] y Micue noeepHerHs. HE HALCWATE TOBAP BE3 OTPVIMAHHSA LO3BOJTY HA
MOBEPHEHHS TOBAPY B CJTY>KBEI MIATPVIMKI KOMMAHII NOCO.

MOYATKOBWI MOKYTEL HECE BIAMOBIOA/ILHICTD (I MOBWHEH BHECTU MOMEPEOHIO OMJIATY) 3A BCI BUTPATU HA MAKYBAHHSA TA
MEPEBESEHHA TOBAPY /14 FTAPAHTIIHOTO OBC/TYTOBYBAHHA.

HE3BAXKAIOHYM HA BULLIEBKABAHE, LIt OBMEXKEHA TAPAHTIA HE [I€ TA HE BACTOCOBYETLCA 1O TOBAPIB: (a) WO BIKOPVCTOBYIOTLCS!
HEHA/IEHUM YYHOM, HEMPaBUSIBHO NEPEHOCSTLCS, MiAAAIOTLCS HEOGEPEXHOMY UM HeAGaNIOMY MOBOKEHHIO, aBapisiM, HENPaBW/bHO 36epiraloTbest
abo ekcnnyaTyloTbCsi B YMOBaxX eKCTpemasibHVX Hanpyr, Temnepartypy, ydapis uv Bibpauii, Wwo He eignosigae pexkomeHpadiam komnaxi NOCO
OO GE3MEUHOr0 Ta epEKTVBHOIO BIKOPMCTaHHS; (6) BCTAHOB/IEHHS, eKCryaTaLlisi Ta 06CYroBYBaHHS SKUX 3AIMCHIOETECS HEMPaBUIIbHO; (B) Sk
nepepobnsiimcs 6e3 nuceMoBoi 3rogm komnarii NOCO; (1) pos6ip, amiHa 4 PEMOHT skux He 3fjiicHioBaBes daxisuem komnaHii NOCO; (1) npo
HeCnpaBHOCTI SiKWX ByJ/10 NOBIAOMIEHO NiCNS 3aKiHYeHHs MapaHTilHOro nepioay.

LI OBMEXKEHA FTAPAHTISH HE MOKPVIBAE: (1) 3BuvaiiHe 3HOLLYBaHHS; (2) KOCMETUYHI NOLIKOIPKEHHS, SIKi HE BNAVMBAOTbL Ha (hyHKLOHaBHICTL; abo
(3) ToBapw, Ae cepinHmin Homep komnaxii NOCO BIACYTHIN, 3MIHEHW YW CTEPTUI.

Bu moxeTe 3apeecTtpysatyi cgiit npucTpiiit NOCO 3a agpecoio: no.co/register. SKLLO y Bac BUHMKaIOTb By/ib-siki 3anuTaHHs! LWOAO rapaHTil 41 ToBapy,
3BEpHITECS A0 cNyX6u nipTpumkn komnaril NOCO (agpeca enekTpoHHOT NoLWTY Ta HoMep TeneoHy BkasaHi BuLLE) a60 HanWLWiTL 3a agpecoto: The
NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA
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o= LhekA; FR|7H HE AEIES|0f| LR AZX|TL CHE 7|52 A% AF8E & ABLICH

IEl

4. 43 H0| ZX|ElE= 42, 2F LED W7o = F4FL|CE

5. M EAI7|7E GB5000| Bx MFE|0] Q= HYEI2] AIAR HEFS LIEFHLICE 12V REOIME 12V7t BIMO 2 7{X| 1, 24V
BEO|ME 24V7t oo 2 HZL|CE

6 . H@l(Power) HE: 0| HES 58] ZX|E "On” Y “Off” &EZ SHELICH

7 . Mgl(Power) LED: ZHX|7} “On”0|¢1 440 HEILICY,

8. U LITE MAA 7 e Zch 3 2| s ZS 2lof XAtsx HiE{2|2] LS ASLICH HiE2] SYZ7F AN MAA =,
EX|2| T 0| A QUCiats HiE2|(FEE HiE2] AlAR)S] Mots XSO AHBLICH HAA = ~ 3vet ~ 30V Ato]e] HeS e&Lich
AZE BiE{2|7} 3V D|2H0| 3 OFR = EAIEIX| Qf&LICE 0] 22, MZS Y oflofzd Mt 22 HiE{ 2|0l 2517} EXH5Hs 7Hs40]
o0y, X A|SE Z7| Tol| 0|52 RICHSHOF/HOF BHLICE ZX|Z7H AKX A0 HHE{2|7H K| El & TAA0 60 = AlZt =1t FI2E
CH20| EAIELICE

9. Boost LED: BoostE Atg35t3 21M0| ATLICH FX|7} E 2|0l SH[27| H1ZE|H, GB5000| AHE 22 HiE{2|S ZX|5tH Boost
DEJFARELICHSS =2 7|50| &4atEl 2 81 LEDZ} ZetelL|c).

10 2F ZA 7|50| 4siEls A2, +5 Z5 LED7H IF WMo 2 AL

.25 =3 HE: 24551{H A4G)E SO 2 FELICH Z1: o HSE HIgM3}5t T £522 Boost 5 ‘On"22 MFFLICH
HHE{2|7H A S SOt ZX|E|X] g4 miTh AFEaHAIR.

12 HQ Mef 2%0]: 2ZH0|E S21A] 12V} 24V 2 E At0|S FEHBiLICE

13. 20|E BE HE: 252 CH21 22 77HX| 210|E BEZ FMEHSHL|CH 100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > Off.

14 . USB Out LED7} &40 2 7{Z|; USB Out(E2) 7|58 12V Y 24V REO|M 2F AFRE 4 USLICH

15. 12V Out LED7} 81402 #Z; 12V ZEO|AMTH12V Out(E3) 7|52 AR 4 UBLICH

16 .12V Out LED7} SI4H0 2 FE|; 12V DEOIAMTE 12V In(Y&) 7|52 AFRE 4 QI&LICH



°F

.

slol/afzi

’.

$

QF LED: 17 W7

QF LED: el 13|

QF LED: 4| 23]

QF LED: Ay

3
QF LED: Zol 43|

QF LED: 2| 53|

_IH

SH0| AXISIASLICE / BHEIZ| AZS BITHR SHYAIR.
HE2| 220N FH0| ZX|=|AELICE / RE FIHE H7H5ID, SUZE HIE2(0l CHA| FZSHIAIR.

FZ AEIE AlZho| H(10)2E ZaHELICE / TR

i

912 210k} BLick (Off'8t %, Tl “On)
L DFAE] A9I%| QRRULICH / Het M8 AZ017} BHHE FIo] SHEXI (12V EE 24V) HOISHIAIR.

=M Z0| HRE HiE{2| Ho| ZX|E|RAELICE / RS 111, NOCO K[ME{0f 22|5HAAIL.
XGC OUT IHHF QF. / XGC OUTS| §3tE X75t1, FA| M@l ZUCHt HLlch (‘Off'st %, ChA] “On”)

StLED: 1%

217t 25| StS iRl 26 AskEol H35HD JBLICL / HRIS ABIIAIR

3 LED: 2tutel HADHEI AEIESI0) LIS SR, CHE |5 A4 ALY 4 USLICH / FXIE AL
SHLED: ZMOICFRE LED | FAPH I ACIE Sk O 7158 ARBSPI0) LIS waLIch | ZAIS A3 O, XIS of Alelet 2oz
e SIS,
2C LD 1 TR} eis| BRI, R sterEol Mot YBLICL | FXE WP Bk
2E LED: 24l TR7HFE AEESD|0] LIS RUXIS, T2 7152 A4 ALE 4 ABLICL | FRIS sEsp it
2C LED: 2MOICIH BE LED | FAPH I ACE Sk O 7158 ABSP7I0) LT AUSLICH | BB UfEst 8 18, IAIS o ujst Ro2
na 871N
J1eH Faate 250|2 HE2S AlR A AA2 CIITLICE BE OF LED7} Xl 22
Gl 315 o1 SR8 HIASHING SHIEO S 5450l HE AGLL HEIAIS oF
Higt 4 QSLIC

Boost 20| E7t £0{2: X\

7lo|20] gutEA AZ

\0

10”

AZE E2]7} 3V 0|8 DE 512 HHEH $ CHA AIZSHALL ‘S5 T8 BE'S ABSHIAIR

xt



LiE HiE{2]:  Lithium-lon (RHEA| 266)
I3 M8 M 6250A

T o
AE 25:  -20°C ~+50°C (-4°F ~ +122°F)
EMEF: 09Cto ~409C (32°F ~ +104°F)
HER2E:  -209C ~+509C (-4°F ~+122°F) (H@ 2k)

USB (&3): F¥5V,21A
12V (Y3):  12v,5A
12V (=) 12V, 15A
HiE|2| 2S: IP65 (W/ZE &)
B2k Natural Convection
37| - ZO|(LxZE(W)x=0|(H):  12.25 x 8.25 x 2.25 2IX] (311.15 x 209.55 x 57.15 mm)
2A: 19mRE

The NOCO Company(* NoCoT ) 0\ \%( O3 “HIZ")0ll chaf A7) 2 HZ7|20) Z80| S S 79 LHBHE Y1) SOHCBE 7[21)
BEFHLICL B3 7|7k Sot B E o] s, NOCOES M| Bittof o2t J2]31 NOCOo| 7% X|gl Er“oﬂ el Zefo| A= MEFS 2| =
2R ST 27 S8 U HES walel B0 755 A0l BEsts HE = AR Jt55 FnE0R, 2ol 55 717ke] HO0j 7|2 S0t

BEUCt



37| YAIE! NOCOS| Hole A| e £2(0] B5j0f YAKOE HSHEILICE. HEO| 5| HIci B LA NOCOL, 019 &4, R4t 3
EEL Oix! AS)E E st 0|0 ZBHEIR| o R B S 7R, THEE EE TNR Aaf0] Che, NOCO7E 128t o] ks Hof thsf 2
SI9iC sicietiz, Ofufg WAIO= = NS A0JR} & H3Xjojp{ Sl XIX| SHELICE of7lo] BAE HEe MEH X £x = jofo] =gl chgt
SA[=ol M58 Eelof, BAIK £ SAIx BEE Helgt 0= AS, AN, U L JIE| HSE Diisl] 313, A8 S 2ol Bl
Jioiste B2 BEe CAisLICE NS 2BE 4 gls 8 HEoi TRt HS0IL £ i oj5t RaE A9, 0] T84S sz HEIN
383t 2icfsto] Helol HEELICE.

O] Zf|5H BE2 NOCO,NOVO &0I MEOHA} = REAXIZLE 0

E|& POfXtol| 5H5t, CH2 AFROILt CHRlof X% X| gfon, &Y

e Qrst 4 "AHLIE} B= g;g ZES SHiSHOF §HL|CH: (1) support@no o2 0|HYS HLf7Lt 1.800.456.6626
2 ﬂz}om NOCO R QHEHZLE SFUESCIM(RMAY) 15 3l BEESQIXIH B (S Q1A S QESHIAIR ; 12|11 (2) ¥=+F L= Ze U=
HE2| MSRPL| 45%2| HE $++2('HE 48" )(o—v—o% H=s| x| 42 FR0j|2t =27t FOHELCHE "B /R'2 EL“L\EI[RMAWI

A7ttt BE 2 39 LHE0| ZEELICH. HX NOCO XIJME| ZRE| RMAE 27| gi2 F2, HIES EUiX| OHYAIR.
HE MHIAE 9I5) MBS 2S4S 9l8t 2E ZY W 24 HIZ2 2= F0iXt7L X|S3H0f FLICHIZ| 1 WEA] MER X|E).

21| Argtoll= =751, Ef%ﬂ 22 0= 0] HgHY HF2 FE0|H HBE|X| QELICL HEO|: (a) o

FoBt HZOR 08|} T
oiEista S tiol A8 S SI6l NOCOS| HATAES Hop Tt £, 27, Et FIS0| Tl Hsegi2 Z9: (b) #aFsh] 47, &g, 2o

LRI|T| 952 22: (0) NOCOS| MRIES| §10] 288 212 (d) NOCOT Ofc T+ AIEHEIRION ofef 24, 28 T 42/8 2 (o) B Izt
ol%0] Zgo] B0l Y.
HiEHs B3 Aol #9: (1) U8 012; () 7150) YHS FA| S SIBY A4 £ (3) NOCO UHETL 2, WY st HAE HIE.

222l10jl - NOCO MZS S2& 4 AUELICH no.co/register. BZ L= HZD} 2421510 Z20| YOA|2 NOCO X[ (9]2] 0|H|Y L FateF)o
SHAl

29|5tALL CtS ?ﬁi%glﬁm A|2: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCOBOOST MAX GB500+

ek

ERAERIHEFHRERETA. HETRETA, BRIATHERMAU T
REERIE K, EMBREASEE. T, SEHEK.

HAE, AE R ERAR WERNE, TS EEEMEREEASEE. Y
DEIBREIRIR, Y1707 R SR A 2K,
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EEZLEL

AR

?Eﬂ&‘t*’ﬁﬁﬁﬁﬁii\%ﬁm WRAERBAN AN/ SR ZHA PG IRERIE, FIRERSEAEIEL, Hi&
BEAMRREN, BRENK, BIFFINMBIGER., B23FE. HE. MHRZE60°C (140°F) A L5 SR,
iR PITEF SNRIER, Rt MEFRRRHEIM .

A

BT NREIE, SNEHHES, FEECRAMIRRE. SASNsRAE, BN, REEE
7 80 BB AT IR FB St 7 .

=

AR
BREANSHENGK, WRBRASEBBABEMRA, BEAEERATR, NEETERTEWLE
&, AR, FMRENBEERN. FEN, MEERZEREES.

DOM65SRIRER B mAL, i 7, IR BRI S E (L BMHE, SRR INMNBURRELN LY @ asasREE, 55
RIERELUR K IR IE S, EAERIEEEAE 2R E LR, AR R 25T, Bt
)\ﬁa%ﬁﬁﬁﬁﬁ%ﬂﬁk"ﬂ_ﬁz%J:Miﬁlﬁﬁﬁ%E’Jnﬂﬁiﬂﬁﬁﬁ$éuuo?EI?)F%/EMASL/%@{% BEFRRIGRLE
BEERKRKIEE . FE BMIHA I R A A T RiE R R PR BB R BB R R LT,
EITEH %/&H’JIVEH%’GJJ%EEE‘JZ{HEE@%IE\ %ﬁiﬁﬂi%?ﬂﬁ NIEMEEYT. BE—=BYER R

£, PIRE SRS NTE S5 HEATER, BEEIS A SIS S FET SRR RREE. A K BIE, RAEERENT
BEE TR ICRBUE AT AR &, BEAERHIBE AN ERBEREMARRE N T ERARER A,

B ERRE A TR RIS R E LS, I BEE RASET I —ER, (BEE ) NES L2, it BRA
ZEANFERERANERFER HRENOCOTERMRTIER, BRER. AEREGEEERE

ERBRIVERERFALEENBER TRREEBLERREMLG AERLIFNE, BRI F/IVDE



HRAEE o BB F] BEIR SRR o V) )R PR O E AR A RIR S B AR IB RS 1B RNV E M. VI 2 IEE BEEIRIR
B SR SR AR RS PT RE R IR SR AN EE o VI D A (R MR A SR IR A EE B (I B R BB, SR 152
BRER T RERETAE R UAERLDR, V2REAER MAEREREPEILE, 55 LYER 5
EEMRER RS L, VIENE R R T 2R LB R, e 1278 EREEREREFATBD D
RAERAINEBABZEE LTI R NAERERISR, A KIS, SUEEBEMRE, FELER
WBHINOCO, FEMHAE R KB TRFB R B AEmATAIENOCORMA 4 —iSE M, AN 3E
NOCORAECHF—i(EFE, NOCOHEAENREHIBGMA A, KRAMRL. B eRENRBIEBAER,
PIDEEERNRZRANBIM ST BRIERE R VIV EEHREARE R L. ZNEHER S BIMEAESRS
BEEG (BFREREREFM) SIERE (BERA K R B8 MRS EM I EERASEENE
THIBERRYILE. BIERE. AERRERI0EEE TI0ENRETRE V2EIRESESN
BOEAER Y DZBERRBNEM BB, FELELEREER, #F V2ESER S T
VERIR MERR T AE Mo B T TR SIS TR E N T EFRAE M. EZ R RAE D FIK
BEARR2EET T20E M (FORE) . ERNAYZFRIDEEBBRRS0ENRE T A, K
EmRRHE 2VH24VIRERE I, 57 ESIEAERBEEMERNE L. R EMERNENLEYE
BRRERABRSE SECRMYIER. BEEM], BB BEERRE MRS EE ML RRERS
BE, F7%88EiH, B, AERANERER FEBLAHANOCOE M, BEMNARRELIRD R
EER.FVEHACERANEEN, T2H CRECKBERRNEE D, V) 2EREMEREIR—ER
=, EEEWIRELR R ERZRE RGBT RN BT RERERGINIEET R BICEE NI Et
RYEMBEI D A E RN BN R E SR, SH R B, 2, REEMERRR, 5 LIFILERInE
NOCO,Ft &, A=A 12V DCERBARHE6W XCCEIREA S AAERTE. FPEREE
ENERELSR SUEENENERIETEERASEE KBRS, LURMYIEXR ERERNER TE
& REDHRRETHE, FrREBEEE. WEAKRKENOCOR A H, NOCOHERENAT R
TEEERERBLT, BREka T EEFHE NEBREREBRIEEDEAERE. ERKBER




BREIREERRE AR ENRRSEH, F2EEAEEE—EEN, AEBE TR EREEEDID,
AERENMEAREREDEZINKL, RLERMIOARENAE. MEBRAERR, FIEEREEKE. 12
ARERBIMERAER, BRKE, AERTTRETRNERS AEREA RS TR OERME, OEE
BRI R A M EREBENERE M. RS URE TR O ERME R AtERESE, I T EEFASELE
RESRNEMBREE, FAAERNIFAAEENE R BNRTREAERUES TRIIBRES, 75
HEIEERAAER WEHEENER. SRIER. RUBE T A EES, Ra13R, € AME. BRk AR
B, REAERHETEHURENTE, FRAERIFERAERENE R EARGAIEFEFHRALR
ENREEBERR . IBRA RSB BREREERERERE, MEBREAZSEIILT, BR,
EEEREITREHRBSE KA G S AEREESHELEDAREE, BREERBK P RHEIDE
o R ETEMREIER LR, BEVBAERNER AERSEBRENEMSRY, 558
RRREAE o FHERTEE (B 5. 52 RR R &K D, HRRERE. HETHEIRRKR
151 VIV BB RRERE TREAER, QFEINHRRTHCEY Y. Bk RSB RFHMIE,
BERREER., F2ENERKERTRERASEE LT ARERTRENIHERIER, BRE
SRR, NE SRR EIARRIRET IR ISE AERBENBRBATE P AN HMEFES
HREERBET B REERE MR, BI5RGB500 AEETTSFCC Part 1561, EFAEBRATTELL
TREGG (D) AKBERTEREETE, (O) A ERBEQRREAREMATE, SFEG A RIBENTE,
T AEERBE, ERFAFCC Part 15M&6 ARSI EBERTAR ERIRH, WIRRFIMREES TRE
AREREPRENEERETRAETE AREEL A T HRERNBREATER RERERFE
B, B0 ETRAS, S TREHERERNEREE TR AETREFARERIJETSENEETE
EREREAEEERMSHNTE,



ER7TA

B0 00 AT, GEFSFI RS TS, IOFEAIA0Y1 2V

BIHERE56 XCCRIURRIRE 2V N, ZRRCB5008, | T/ : CE8/
BRER| 2VIER, FER], AEREERIEACTE | 2VAE AEAN | BEA2Y DCBRRNACER
XGC 12V INEO#IE@HIRER 1 2V, SALUBRR S R AR AN E e d LR
ST BT, REFCCIRAPAT, BMERERE SR NAERRERE | TARTERMETRI0N

TR EXRREIRE, GB5OOE’]?E%Fﬁﬁ'ﬁﬂ%%ﬂ*ﬁ:{_ﬁ%H%E’JWIE%/@FEE?%
AR R . HRAE R A A R BN & A EIRIE i
B, NEELNTERHFELED) TQLEDX’E‘H—:‘@E%&FﬁEb SREETBIE NS PIE,

_-.. EE L IEEFR ELEDE . BN EE Bk, 1%ER100% LEDEEES, m
emEw ;. " e e o T

$S0% TSN 100% g e
12V DCFEE(60W)
FEEGB500RERE A 1 2VIER, A, BRABEREIHATE] 2VAE, 1 2VERIEEGB500
tam 2V INHEL], R— iR 1 2V B8, TR 2V AM 850 (BB IR EE) ,

1 (56W)

i {0 VISR, SR, BRREEREISADI | 2VITE, EXGC 12VERSEE
GB500_EM12V IN#EO, 56WEREE RN S —inEE ACERIEE (100-240V ACHEBEREE)
AT VERETRE,
GB50OMZERE A 1 2VIER AREER 12V OUTIHEE B 1 2VERGEEGB500 L 12V OUTHEL, —
SRR ] 2VIEE (1 2V E B BB R D) MRS | 2V IEBAVEE | 2VERE (AT32] BA), 2 BR
GB500AEHEERE.




% IBAE mELEhE R, . -
uﬁ/J\/L:\Eﬁuﬁ&@ﬁzwiﬂqﬁﬁﬁﬁ§¢§uHI'AE'J%TE@J.:%‘\,EH%E’J%IEE SEIH RIS T 5. FRAE
SRRl B Eﬂx‘tﬁ%/@ ERNAFRAE, ﬁ’f%z@ﬁ"]%@&ﬁ'f%f—i%xﬁﬂuo GB5OORT§§E}]2V&
24Vfuﬁ&ea/ﬂ2? “t. ERESIHIEEEAD, uﬁﬁiﬁﬁﬁ‘” VB, RENEME], AR ERE %Eﬁfﬂﬂ;ﬁéﬁi
Tiwrm—= (1 Vj 4V) , E /WE%/{EJ\_%HU nﬁf‘ﬁ ﬁ@nf%ﬁ?ﬁﬁﬁﬂ’]m]ZVfﬂﬁ?%/ﬁﬂc Eaztiﬁﬂjl_
%8 j‘l‘,ﬂ t N BB, /\ﬁr$$ﬁﬁvgﬁﬁﬁﬁﬁﬁbaﬁl AR, GB5OOTLD§’*§HET@E§EE@%/@E
YRS ETEMNIE ST, BibMERRS S Z5 TN FRsER (POS P, +) o A’L’E’Jﬁ@ﬁy
ﬁ*ﬁﬁl‘/{?%tjﬁ.ﬁ/ (NEG, N, -) . UIZ7HBAREREWHE, HEE ﬁ%ﬁ‘% THEE, 8
Si‘ﬂl@%nvﬁ%f'ﬁaa (BER) . IETHAERANS EREbE R ( SR) | RIRBER A MR

i|

KB
~N

1)iEBoost Max ConnectorfI&1R (B) #H:EGB500MEBIE L,

2)iBBoost Max ConnectorfIEMR (A1f8) #EEGBS00KIIEMRIA .

%3 E&%ﬂj}%_lﬁéﬁzmi"%%fﬁ;%ﬁ%?o TR BRSNS T R e SR EE., BEARNE L e
B BEME

4)iBIFHR (4Tf2) Boost Max Connector&@##E /5 B & WA IERiEF (POS, +) o

5)iE &R (5@) Boost Max Connectorx_%:ﬂnﬁeadﬁ‘)iﬂ’]éﬁﬁ%? (NEG N, )EEE&%J: o (K

B A om & PRI A T, ) -

wﬁ%ﬁﬁﬁi‘%ﬂ% EREARIEFRREE, CRESBET SERALBERAR, HERELE

HF) o

F=: BENSE, «
L %Eﬂ/ B, RHERSEAEHERANRE ERE. KEK. =H%) EL2MML, S=mik
2

368, AIRERER 'F) B
EEEY, OENEBLEDERESRE, NEHKT FammeEEs, Aenie EDBReRR, B

|

e
VB N AERIE R, Eﬁﬁu%éébnﬁo FTELEDER SRS, RTAMELEDBIREIEE, WHE



RGBT EERT, EREERAGNEIHLEDENE=E, EOEHEHLEDESE, RTGB500

ERAEEE TRUEERE TSRS T . ONEIBME, FIEIFFIR60M B E1TTH,

3)§Zﬁt@m$o uBﬁﬂE%tTut@o BES EmEG;B5OOE%§3O$’/"LXJ:7[ﬁ§_E§JQ AREARAE
AEER20E30MEBEH. V2150 ENEEE LS TEBIBSR, H:EGB500(k1L157

ﬁgéﬁ%niﬁﬂéﬂ SE,

4.)REEER, HIEEMRFIT, BGB500%BE.

60T#3HY .

—E e, FILR) E}JGOW@Jl‘I‘E‘JQ 6070/E, ESIERTIMEERRE . FELEDRIRR, AR
7RLEDIE R R EIL R R AT, EESRERRNNGE, BRI, XHREE R, HRRER
%4, ﬂﬁiﬁ%%iﬁ#i?ﬂ’%&?ﬁﬂ%ﬁm

EEE,
ﬁ?ﬁ?ﬁbﬁ}?ﬁﬂﬂi FR6OWEN, YFBITECER, FREMHE, HTRAREMEMBEEHR
#, BWEEBBHEEXAERE.,

REEE MR FEBE,

GB500H BEE2ED 1 2-Volt SRR M, H(X¥EEEZ3-volts, ME TR SEEMERILN3-volts, £F)
LEDBT~E =, 157 TnGBo00RENEEAERIEM, M THARIEN3-voltsfIEM, AILUERA
FERNFHBITHE, BEREBUEREINEE.

EEEE,

AT EBERARERAIVD. AThEE BRI 1 2-Voltsk24-VoltiaEEith, HBEhA], FHEDERE
ENC BT RENRGE—BERAE - (12VH24V) o KIEEBEERIE & 6 7 iR R e e
HEEM. CRFDRBEELM, SRR RBIGT. V7EFEmIIESIRE 0T B A
FRE—L, BAG5|EAE, FEXEBFBSER (5:F20,000%8) |, MERRERES5IRAER
B, BUMTRERNERNERTA, BeRELHD, 7ECER.
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1 AEEHEE BRANEEHNTES,

2 SBLEDE {lEERETE, RRAEREFTLER, EEBIRSRERN I CETENS, RREERS, T
P& BB, (B A A EMINEE.

3 {BBLEDIE EEERERL RRAEREFTRER, EEBIRERERK.

BRGNS, RBEAE, TASa S, B0 EREMINEE,

4 $ERLEDE fIEfnE R, BBt EalERaE,

5 .BEfRe BRGBS00ERRENEMREEE, 1 2VEXK 1 2VACETRER R, 24V RAK24VEERERT
B E R,

6 ERFIR MBS AERNIZH,

7 BRLEDE A& mitskHENENEREE S5,

8 .BER NESRRETAEEMNEREY, RUEENDH RN ERE, B EMER FEEEE L L, SRS
AEm, BRERIEERENFE T A B (R WEEEIE. BERMHMSVEIOV 2 HN BRI MEENE
HWEEENIV, HASRREIR SEER, RUEZHNEREEREZREAREEHEBNER, LEREFIHARSLE
HESTE L. YANITFRRNEEME, BERREETRE0MBIEIL.

9 .Boost LED #ENRERRHIE R 0 SR EI TR T IE R & ST, A E RSB EMAERIER, GBS0OREHE
B HTE AR ER (FEBEMEE AeNEs BT RNE).

10 .FEIBZELED F3iBLERIE I ENLEDE KRR,

11 FEBTRE REFHBREIVENBFEBEER, BE IWEXRHEIL T 2 RE IR HIBUE LB I8 b
FFENEEBESAERBEREE TAYIZEALRER,

12 BREEER HEHTIR1 2VR24VIER,

13 @B Y TG CIEEEE:100% > 50% > 10% > SOSK#FAs: > P98 > [REEIH) > Bk

14 .USB Out LEDA®&& t5eite, #imUSB OutThAERTAMN 1 2VR 24V,

15 .12V Out LEDA &5, RRUSB OutThie RATAR 1 2VEE= .

16 .12V In LEDE® &SR, FRUSB InTIRER AR 1 2ViE,




w REERERT R

R/ BBRTTE

o

HRBRTE eRTESTE
UG PAEh—

FRTE  PIEIMR
e PIE =X
HRERTE PIEIR
SEERRANE PIE AR

Bt EBEREEE, / S ENIERfuEE,

BT B AEITR/ BIRFTE HRENNEE, RRBRERRFNEL,
ZERREBIB100#E,/ B LEETIR, AREME.

POBRHERR BRI, / HERR B I Es R IEFETE M 1 2V 24 VIO B
FEER BB AR,/ B LB EIR, AREHENOCOR R IRESER.

)}%G%%UTJ& EIREIE. / BERXGC OUTEEMAEREEE, KL LEES

l+

Hot LED: 522
Hot LED:B3&h
Hot k'E«ED PIEFABLED

371\

15

FEMEFTLES, EEBIRSRERN./ FREESH

%E REXRE, AAEEEM, B ERAEMIEE, :§£§/'ﬂ§“o
HEREARD, FARBEN, IREEREMINEE,/ FREE A, BEBERD

?ﬁzﬁ/ﬁ'\ﬁ’]ﬁzﬂo

Cold LED:5=#2
Cold LED:BJ&h
Cold LED: Fi##&PRBLED

FEMEFTLES, EEBIRERERS./ FEEBRER.
HERENE, TOREEH, B AIEREMINE, ) FREERER .
i«zpml‘?éﬁ RPI&EYEM, IR EMINGE,/ FREBRERT, IBXE

FERIBIEIR TREEAERIRE.

AR 2T B ARIRE & B R IRTH MCold LEDRETIESER, 1 E S S Bt
XE%EEIHJ,E_ BIRRESERSE, —RER T, 2B =FMRERUSEHMR
FEEIRT, BERRIARAS



EERNAE BT IR A =L E&T%E’J%/G%F1EE?3 volts/IERBRFIE BB NNEEEHR, HEFERF
SeLk Y IE R HiBERR .

BAMTRE

AETM: 2T (FUBF 266)
EEREETR: 6250A
BYEREE:  -20°C & +50°C (-4°F & +122°F)
REBE: 0°C E +40°C (32°FF +104°F)
FATFIBEE:  -200C Z +50°C (-4°F to +122°F) (PIF3RE)
USB(8Ritt) : &5t 5V, 2.1A
12V (8A): 12V,5A
12V (&) 12V, 15A
NERIRE:  IP65 GEiZBRIBIE)
BEN: BARER
R~ (®BxBx@): 12.25x8.25x2.25 ~F (311.15x209.55 x 57.15 mm)
BEE: 198

NOCO Genius—E{RFAFEFA,

The NOCO Comany (F#NOCO) iR Stk BE & R s — S RORAERR (T8 RAMRE.), REAER (FREER) N
BRI B RS AER A HARI YA IR ERFE, NOCORSRIE L RNOCORI XM BN TS RIRE B R IAT
FRIGRYEE o SR B M M E RS R TERERN 1 R L RREH RSN LA P EAN —Fim, R THEBRES
BPHE RS RE.,



NOCORER BRI RN IR FEARATNRARER, RNERNWBEENE = AR FE AR
HEMIEIRE, QFEERRN, HERXQTEARMENELFE WYER IASEE, BREREREAM, BENOCO
A ERIRA AR B, NOCOMARIL B E A H, IRBREH I RPIE AR, BE AEREMRE, SIF
B TRNEBSHAINEERSARASGEERE, AR ZBE. LB ERERMAPERRE . AL FE A
MIABEBERRBUE AR (R ERTS, AR BT ERAEXE A0 BFNRKEEN A5 REEFEZEERENOCO
FINOCORB AR IEH M AR EAE RN FEREE, TIHE ¥k SRR, BEEXA: (1) MNOCO
TRPLEHEFHE, ERREIRE (FERMA ) i RRE ISR (T NREMR ), BEMIEA support@
no.co FRAIEE+1-800-456-6626, LUK (2) 1B f RMASEES, Mgk, (1R AEIRICUUR) SR A TRIERIAZE M ELER
EEAFEENASWBREBE (THREBH)) RMALRHNEERNRERESE) —HHXBLREME ENOCOEHL
EHRRMAZ R, Y1271EE mXE R &R,

RFEEASE (RREM) EERXHERRBRBOME QEREXEM,

BEMLL, ERNATER, AEREZHEBIAFER: (a) HERA GRS CERST/IVMER. B JFFTE

NE . RENOCORBN R A RERIFM LUMNImIRE R, R, FE, sSURE) TIRIE: (b) B NEEZTEE RIE

g:faé% ﬂ%ﬁ%fﬁNOCOE@%EE%EIEI%ﬁﬁSEﬁ&%;(d) FEBNOCOMUSNIERIA DR, SRED, SUIEER: (e) FREEHAIRBR
EE fRRFE.

HEREEREIE (1) ERIERE, (2) TRBIEAENREIES, 3 (3) NOCOME RIFHAE. L EWE., &S,
B T A EME L & SEIERINOCOE @, #8ik%4 1 no.co/register. [RUNRE T EHRE A E BB EAEEM, FMENOCOX

T (B _EFIR B BBt K B EESRAS) KRB A A EHEE: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway,
#102, Glenwillow, OH 44139 USA




NOCOBOOST MAX GB500+

N
EFHKFE&E‘%#WF)?’%;:Q—:MQ BEETRETN MR EERRRR A TR

@ D RRER. JRIE. KR, EMTEARGE. L. MMHRK.

~: @ ﬁﬁ A=A, ZZDE ARy, mgesleiBmER™EASE

s E-N t DEETER . D175 A SRRk,
B, AERBERLEE, K%@ BIREh I RE s iRIRIE, £A
K;’;u‘:‘uﬂ#/ VEBANTES, VI7ERZEFSELIBRABLRENT . KER

EJFEET‘%EE@B’\JE,&J:D uaf“ﬁ,ﬁ‘EZEﬁFEKEEM

KK, RERDAEESHNER, TRETEIRE, B2REVBEAE
2, FRAEDE, B7RERETIEXERAGRE. JEAES

BEEAZRINL,
IRES RMEAERE, AL,

{5, &%
% o Eﬂﬁ&ﬂi"ﬁﬂ%ﬁ(ﬁﬁﬂ*&&iﬁo BRUAE

)‘f}

wEHELREZRAK ‘Fﬁ?‘zﬁum_ﬂfﬁﬁ%ﬂﬁ%}lﬁqu’b\

o TESHERBRSINAIFE T fEle, RIEEME(FIER,

RS, AREEMRIFNLRE, SRIRETHEAER -}
N %ﬂiéﬁ:ﬁb{&ﬁﬂt%ﬁ? ﬁf%f%&’ﬁﬁﬁﬁﬁﬁB’Jﬁﬁﬁ*tﬁaﬂiéﬁiﬁﬁm

BRR2IES, FROAESZELURBLERE FHBHEEET.

FARiEARERRE

HX

BRI E R RSN

WWW.N0.co/support




FETLELE

EE

FERSEL AT 2R, URERTEN/NERKFIZRNERH, TREEEMASEBL, TE

ﬁf/J\E’Jf%ﬂ,SE)& Euuﬁ@% BIEGHERE. B2, BB, MNEBIE60°C (140°F) SURIEARE
o AERBEEHFEINERER, ERRRE MERARRERERIMND,

gza;

FRFTENDELBEAE, BFENEHNEE, FEEERANIERE. BALR3|HAE, RaE
AHMERERRT, ELHE&?EW@F%WEB%M%%D

b3

IEJ%I%&‘)\EA%%ELI@Q NRBRFAENEREETABRE, FTECARER, FRETERRERERES
FR(ER . AR BHEIHMERREFERAEEN, HERRTES Hﬂ$ (S ESUZESZEEAE%

MAESEREEWGE, T, WRARKAISHENEYE, BEHN, MNBAREN LY REEEREE. £X
HRENEEMAETERGIEE, AACRISEEAERIAGERERE LER, BEHEIER, FEMALRER
REAEFHRNERS LERERENIDIMRERAER, AHENREERE, ﬁfﬁ%ﬁ%ﬁ%ﬁﬁﬁ/kﬁ
B2, EEBMHIIFRBMATEHNERRRER, REENRARYERLY

RO7EESRBOETE, F& WNENOTASBIE, B—SBYEEBHL, TksﬁﬁATWQEF
B, GHEEHASGE. ATRMYIBROEBE. AKX BIF, REEEREN "BEE) TERRBMFALRE
%$E%,%E$§%WﬁﬁA%ﬁﬁ%E%&ﬁ%ﬁEAiﬁ%$E%2ﬁ,ﬁ?%%ﬁEAi%%#%%ﬂ&%
o W TEEEE, REETH—HR, BEE »AsLeE THRSUZERNEERERANERAER,
RRENOCOFRERMRZIEL, BRER, FERRGEETREZERER, V2EREHEARENER TE
REEBAERMEIMLG. AERLIFTE, BE, FHIVDRERER, WEEREBRAER. V2EAEEINR
BRRIEBRERFRENER, V2ICHEENERGEAER—EER. WRNREESERAER, V27E




EREMNIRBAEREMNBRIN . FELRERE TREMEITEAER. MAERICLR, VDRERER,
WAERERIFPIELR, B5 LUMER SEEEEREILER, VENSRFY)ZAIER. KK, T28HE
BN Eﬁ%ﬁﬂ%ﬁﬂi@%{iﬁ%ﬁﬁo DRRERATEBASEE. %ti%%}E%o WAERCIER, BN,
SRR, BEILERIDBAINOCO, EMHEAERNNEHSRELR, B, AERIDALENOCOR
REC(F—RefE . ZZDEEHENOCO —JEE# M, NOCOHERENTLNBEMIaRE, HRAME, #RRED
BRRIEEAER. VZERENIZENMENMTIRERER. V2EEUREFER L. RREEERTEIME
ALEBRSETN (@}Eiﬂﬁﬁ&ﬁﬁ) \ BIEBME (BERA. B, DB B, BUR AEREBIEL f T E B A
FEEIFECREBEECRYNLE. BERE, £E ?E?ﬁE%OF?%’F:%OFE‘JmFEP}%T’EQ DIMTELREE
EIMNREAER. V17 EBELRENE, WE B, AR LFILERAER, #F. U 2ESEXSFFNT
ERIE T EASHEGEAER. BETIE, K@%}ETB@%EE’JEFET?H$EE:O LRI ERAER, FRORE
DWER2BEETT20EZHE (FIRE) . ERNAVZEFREREBBRERS0ENRET. ®REM, A™mAN
RI12VEk24VERERERI, 157 EIIEA ™ MmAEEMIPRIEM L, R EMIPRN B ZYRE T ESBASH
=, RCHMYIRKR, KRR, BESZEBETERR. NTNEERENEARMERBE, H2EE it
E’ﬂ’.o FERNENERFERAERNOCOER, EEMVARKEIIRIRENRER, FPERBCERNE
Bit, TEACKED LBRIRRNEEN, V2EEEHRREIR—EEE, EEEMIRELR—LERZE
B R BB RN B RIB REMRGINAEET A, FHIEEENEEMNEREKRTD, MAERNEDRE SR,
SRR, B, R, AEABRERR, #5LELERIENNOCO, FER, HEEMEENMEN 12V DCEIR
EALERN56W XGCHIRERH AN MmITE, BVERRRENBIRSKS, SWEENBABKIETESHIAS
HE. KESM. URMYHKL. ERRKMEL, TEE IETWEMETTE, GrSHMmE, MERRSE
NOCOIARIMIEEH, NOCOMEREMASGZ LA, EBERBER T, BIRELRITAERTHMIE, MR
HES KBRS ERAER G, FRNERRBRELRAITSNE, AMRGEBRKES, B2ELxTBEBY—
NEH, RBIEARIBEENER. FTRETMERRSHNENISTRRE, Iltbﬁﬁﬁﬁu%\iﬁi%ﬁﬁﬁa MER
AFEmi, BIEERELKE, V2ERERSIMERE R, BFRE, AR kBB#7. FrakEd
BESTH/DMERIEA, ORI R HMET RN BRI, %ﬁﬁiﬁ—JﬁE%:F%luﬂEtﬁ%S&Efﬂ!Er KE, W
B TIEEERASFEOTEERNEMNETRE, ERATRIIESHEENER, RNETREE R TIHE
EfTRE, B ELEILERATR, FERELENEL. EFER. 1&&1]}%?%@3%7# IRATAR. WERE. X
RREMESR, BRArRNE [ E TEEREN, ERAT AL SRS, ERFAANEE BENE




RBEFIREEEERR, WITRXTTRESMAABRIEMRESERETEE, MSRTEASGERIEL. K EE
BRI EEN IRIEE KA MG E . A= RIESNELEDHREL], EREERENAIRHBIDEE, Hil, B
TEARIFSUEE TR, BAVIMATRNBIR MAM RS EMRASEMSEY, 55 LEERKTA™ R,
BEATNEE (BRTH) R, 571 ONERKD . BBRSEFR, BETAENTRIES . V2EBESDR
SR TRIERT M, BEINAKIEELEYIAY. LR, ALEBMRSNS. SEBRMEER, 52750
R ERRESBASHE, L. SRR RERAT R, TEBHETR, A7 RIRIELE B
Flgt, W, MHS. A7 E R BMEE g B i F R B AIRIESM M Em IRk EE R A E, 8
S: GB500 AREEFFAGFCC Part 1655, BIEAKRELINEUTAENSMG: (1) AREFIEREETIL,
(2) FEREMTEEAREMTIN, BEEASEARRENTH, F: ARELINK, IEPFAFCC Part 155
BINAKEFR BFFAERRE, HWHRHNIRITEA TRPERLAETRENRBERETREE T, ~AKE™
&, R FHERNTEBINRES, REREARKEN, BS0EFRAS, SNTTENTEABBENEHRES
T, EREEXRFARERAIEIERNTETI, EAEREARBEMSERNTH.



(EEEWARS

$£—2: {BGB500RKE,
m”;féﬁg%%g%% " %r&ﬁ?c@% %ﬁgg‘ééz}é%ﬁ§§§§§$%%% }j?gﬁffg&%a@ﬁ FTEFTRRE: 628/
12VERE&E 56W X TREH #H12V INHEO, NGB puyil sy ELE o 3
BRI 2V, TbH, EEASEARRARE | 2Vi®, AERIXCC | B2y DEREESACR
12V INSEOREINEEF 12V, SALMRRT S REMEMANNEES FHEH B, E@ﬁﬁ;ﬁﬁﬂﬂﬂmﬁz}f@ﬂﬁﬁ@
758, RIFCCHPINE, RIVRNEMEBLNAT RENETITERIBE |kl wmefls b ie

1, GB5O0MI7E B TR AT 70 E i (0PN B Bt TR D 1 K ER R FR2E T E k °
RIER TR A R T BB RIS R,

FEEEN, AEBMHNEEERTELEDI R R, LEDITEEENT, AEZFPUTLELNG, B
‘-. ELIATMITBLEDITIIRR, BABBMITHERS, 4ERN100% LEDITRAETE, Mm25%,
25% 50% 75% 100% 50%, T75%BMFTELEDITESIR K, FEHI100% LEDITBRARNG, BRIEEHITHIFITE,

12V DCZEr8(60W)
FEBRGB500 AR EA12VIEER, BRI, BRINBEEFIEHEE2VAE, B12VEIREHREHGB500 L
12V INFEH, SN 12ViEsk, HERiR12V AUXEK (RIEKRE) .

ACzER (56W)
HE12VEIRZ&HFHGBS00 LK 12V OUTHEN, H—imflta121Ek (12VIMNRIEL/ RIRIEEE) o iRHEHEMNE
12VIRkIITAE 1 2VERE, REREIGB500, HIENRERE.

R 2VEERR,

GB500AiREA 1 2VIE 5 8EE A 12V OUTIHAE, 1812VEIREEHGB500 LA12V OUTHEL, H—iniE#e
12ViRL (12V AUXEESL/ RIRIERE) o iEHEMIE 1 2VIELIIRE1 2VEE (FIIA15A) , ARFRGB500A
BB B,




£Z5: BATRSBibEE,

BAVDRE LIRS E R P R R H ARSI EN N E IR RN R EFENER 75, ERAE R, F
T AERNAETENARRAS, WARBRNBERECFZYER, GB500RAIREN12VEk24VHERE AL,
5 EtERER], BARMINBEASNBE, Ro)BbE, SHINEELERAMES 8BRS —% (12VE24V)

o IREEEBMNYIZNERE, RAEEREXANKEBRE, GB5OO$5§S7§IEJE\1’M¢¥E’\J%‘}&O IERIHASE
BB IERIEF. Bt NIERESHITETFEHER (POS, P, +) o BHNRGS HIRE U T 7Rk ER
(NEG, N, -) . UIZBAF@SimeE. fhE, SCERrRTHER, NMREEERSNREES (REL) . @
ETHAERANRIEREREARS (FR) | BREERTEBRMUT SR,

1)#EBoost Max ConnectorfJfiik (2&) #HHEGB500RI KA,

2)iEBoost Max ConnectorfJiE4% (ilé) ?ﬁ)&GB5OOE’JIE$&?ﬁD°

§2];'1%%§§E¥ZEU73M\@%%DO IR BERERRRTRARASHER, BEIRNEBESIEINE R
4)EEHK (4If8) Boost Max ConnectoriE#2| E M MHIERIEF (POS, P, +) o

5)iBfik (B) Boost Max ConnectorE#EIE MmN AMKIGTF (NEG, N, -)SKE L . (FEEMPIRE
EEBEAEERIARRNA, )

6)tIbTiERRY, BRBIERINFMIRERE, SRFAMIRGT NERRAEREEERE, BERTERGET) .

F=F: RihSE,

L)RESERD, BWINSERBEERRIMEE (X, WEN, %) BEemlXt, IRFHRETERF
x, BEEE “F B,

2)ETAFRIBNRE, FRRIAE. FELEDITRSNG, RRABLEDITIRFIER, W15 BIERER,
HENRLEDITRamiE, Mtk FIEAMRERER, TENHRLEDIRAaRME, HFkEibR 7 &R
F. HIREEEAENELEDIT MR, HHGBMELEDITRE, RRCBE00ELZARME, WLUERIE T
RET, WAEIEE, 60 REIEHRSRERNRA,

3)EFAMEBER. KEHEWALRNE), MREMELEILRME), FER20-307, REEH, 60MWEFKTR
&, DAKHMAREER, RAERERITHER, UHNBROERERBF, £+0 (15) HERERN, F2EEER



LA (5) REEBME, S£HCGBS00HE TR (15) NiE, REBENBEMEER.
A)VAEEDGE, BIERMREFIRT, BGB500%E,

60V EIRHRF

—BRREIEEERE, cONEIRRERRKA. LB60WER, HEMEINERTEENR, Boost LEDIETRERIE
B, NEEMNAEETESETREENNAREKTY, REEREMENE, FREFZEMUEHAREER BR
LERZAMERERR, RRENFMEEREIE.

EREE,
EFRATIRER, 60MMEIFRHREILER, FERERINESIRER, REMRHER. ATRBRSEEMBIR
¥, EREEWMER, BRMEMBoostEE,

R FB E Rt AR FahitBi,

GB500R BEREN1 2-VoltsAERFath, BARX M B ER3-volts, & THAERMBERT3-volts, &5) LEDERS
Fig, XFRTCBS00RKM AT B EEREI, MiETHIREIET 3-voltsHIM, FINERATRIFiBIE
fE, ILERBIBUE KEIThEE.

EEETL,

FEFMARERHER VD ATNBERBEFIT12-Voltsh24-VoltiifREith. KEIEBibaT, BHRINBEEFHEZRES

AR —RNIEWGE L (12V824V) o XEHFHTEERE MG FEIRRIPIEES R XA, ERFHBIEER

8, SIEHBPHABMRNIE ARG T, V2R RIERRBbEF ERRSEE—E, SNR5IEATE, FERX

gT%E%Eﬁ@(E%ZOQOO?%) , AEARY AR RATERSR. RO TREEMEXNERTE BIK
Athgh, €D £2ito



@ ® ® ® 6 o

NOCO 6250A

BOOST MAX"

® ® ®




1 NERMBE RTNBRBNTEE,

2. BIBLEDAT A EERIRE, RAATREFTELES, BEEARSEER, AR RINE, RREEX
=, RELREIEH, (B rEREMINEE,

3. {RIELEDAT BEERERISE, RAATREFERES, EERAKNEERS, BERRINE, RFEEX
i€, RERBHEM, (EAIEREMINEE,

4. $RLEDST AR RI=E, RREtENREREE,

5. BERTR# E/RGB500B RIS ENEMAKRE, 12VERIAR12VEERRTBERRIE, 24V KXN24VEE
BRITBRRE,

6. BRI RIRE ARFTBRRAARmIIEIR,

7. BIRLEDAT A7 Rt o) /5 A BN BRE ST BAR=E,

8. BER NEREXRETERMABNBERY, REFENISHRKENE, YatbmikerEEBitt, THR
EIAFE R, BERTEAEREMBE (HBMAS) NBERE, BERBENSVEIOVZANBERE, 1E
ENEMBERTIV, RA2BridE. IMER, RUEEHETEXIRSEANGSEEHHNER, LR
DIUEXEEELIX L, BEAITRARNZIEDR, BRSHETCONBREF .

9. Boost LED &&ZhiEEEE, BENEMNERTIRARRE, NAT RS FREENEEZER, GB50OKE
BN EBMANEHER (FoBERE, AENEmEERITERNED) .

10. FEIBELED FahBiRBahaFoliBiELEDARamieil &,

11 FaiBaRl KRFBEHDHERRHFIBEER, TS5 MRS LRSRIFTEF BBELE
ThEE. BRAFEBEI RS A= RAERMN B, TUTI2EAIER.

12. BEEEEH HEhER1 2VR24VIER,

13. STHRAERFEIRE IR TAEAT-EFUTER: 100% > 50% > 10% > SOSKIIMS > INE) > RENE > KAT
14. USB Out LEDBR&/TYt5=ie, ErRUSB OutthBEr AT 12VR24VIR,

15. 12V Out LEDE&(THSEE, BR12V OutiiERATAT 12VEER,

16. 12V In LEDE&(TERE, BR12V IniEERTAT12VER,



i DLIe) R B R 77 0K

BT B

412 R/ RITE
EREA: AeRrRe | BNEBEEREREE, / BRatE s,
HRERA: WEA—R HWRT RE@R, [ BRATERGBAE, AEERERRTAGE,
SRMRT: AR REANEBI109%, /X LERGR, KEERD.
HRERA: WH=R PRERRTT . / TN BB ERIE | 2V 24V R,
HRBRAT: AR MBI B R AR, / X LB, AEBANOCOEF RS H.
HIRERA: WAER XGC OUTH MM, / BIXGC OUTERNMARENE, AEX LS
R, BRHRE,

I+ HotLED: mi AE@EFELEY, BEEORSRERE. / HEEED,
Hot LED: 11 EEREAS, FARDOY, EHTEAEMIE. / HHEEEN,
Hot LED: WREFELED | REREAS, RORMEH, FTMEEARMNME. / BB, B

BEREBE RIS,

# Cold LED: =i AEREFERESR, EERARMBERS, / BLRERERMT.
Cold LED: A= EEREXNM, FoAm®EE, ENrERAEMINE. /FLEERER.
Cold LED: iNzhfEFTHE KEBEANK, RAIRsiBM, TIREEAEMINE. / HERERER,
LEDRRKT BBK EEEREIBRARIFER,
BAREE EEFEBERANRESBAR, MRCold Error LEDERJT5=#E, A=

REEECR R EMERE, BREEIEEM, —RIERLT, RH3E4RE
RUFEBMRER, BRERISET.



REEERERESE | BEERNENERENR3-volts/ERREEEBINEERERH, SEERF
MRARE R IEHE BiBERR,

TR

ABEET: EEF (R 266)
EEIRETR: 6250A
BERE: -200 CE+50° C (4° FE+122° F)
REBE: 0°C E +40°C (32° FE +104° F)
f7RE: -20°C E +50°C (-4° Fto+122° F) (HYRE)
USB (i) : et 5V, 2.1A
12v (E#A): 12V, 5A
12V (&i): 12V, 15A
HNERRE: P65 (EREXFR)
BEN: BAXR
R (BxBxE): 12.25x8.25x 225 F (311.15 x 209.55 x 57.15 mm)
BE: 19

RIE

NOCO Genius—&{RFIE~H,

The NOCO Comany (TF# “NOCO”" ) 2#tMIEEHFB—FMRAHAE (TR “REAKE" ) , FIEA"R
(TR T=&" ) BERMREESTREMRIB, ERBHARINNEINGRE, NOCORIRIERRNOCOMKAIIENT
SRREBERZGG RGBT . RIENBH R RIEHEIENELE L5 RRSHRSNSHRAIERAN_FE
@, ERTHREFRIERENSEIRG R,




NOCORARSER MR T RIRHEE, EEARATNRARERN, Ar=RiEZEXE=EREMAHR, BE.
HERSRERMEIRE, SFEEFRRT, 5TREEAMXENRAINE. WHHRkL. IASGHE, TRERERERM,

BNENOCOIANEI ERIRAK RERIPTAEME, NOCOBAM LSRN, IR EHHEBRETE HAbBAR, B2, AER
HAMRIE, BEETRRTRESNTHEERNHRAZSEERE, KERSIER. RIREFISKL R &N AERERRI,

INEEREAIEIN N EEHR B AMRIE, RERINSE, RENBRKEAE RS A DB FNRAEEN,

B RRIEREAFMNOCOHNOCOIN AT AR St R M E A MNEWEE, Aolf BRiEit, RHFIE

iR, WEERM: (1) ENOCOXEROKEHB TN, ERKREGER (TR “RMA" ) SBRBLMREH
(F#R “BHisR" ) , EBAR#biEAsSupport@ no.co IRAIEHE+1-800-456-6626, UK (2)IE =M. RMASH,

iR, (NRAERRWIE) HERBIAT RNSISERINSENII46%NRIESE (TR “RIERE ) (RMALE

MEERMRIESRESE) —HEERKE, MNOCOXEFLIKRIRMAZ R, Y171 Rk BB A,

FEWEFERFNT (RRH) B @S HERRIERSHNAE SR KnEE M,

REM, FREUTEL, AERBIDFEABRAEER: (a) A, MERY, BAKAIVDER, BN
EFTERY, HENOCORWUMR LB REMFHLUMIRIKEE, JRE, i, SR TR (b) GHRFIEY
gk, BIE, JEF; (o) KIGNOCOWMMH BHRIRMETEE, (d) 2INOCOMSMUEMAD R, Koh. =X
1B1E; (e) RIEHAMRT/EIR ™ MR,

IEREIEREIE: (1) ERHRE, (2) TEMEENERERG; 30(3) NOCOW™RFSKE. KX, k&,
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